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ÖZET 

 

Dilin canlı bir varlık olduğunun delillerinden birisi de hiç şüphesiz ağızlardır. Bu 

gerçekten hareketle Türkiye Türkçesi ağız sahaları XX. yüzyılın başından itibaren 

araştırmacılar tarafından incelenmeye başlanmıştır. Yapılan çalışmaların sonucunda 

İngilizce, Almanca, Fransızca gibi birçok dil için hazırlanan ağız atlasının hiç vakit 

kaybedilmeden Türkiye Türkçesi için de hazırlanması gerektiği yine bilim insanları 

tarafından dile getirilmiştir. Ağız alanında yapılacak küçük büyük her bir çalışmanın 

bahsettiğimiz atlasın hazırlanmasına bir nebze de olsa katkısı olacaktır düşüncesiyle 

Kavak ağzı ile ilgili bir inceleme yapmaya karar verdik. Geçmişi ile dikkati üzerine 

çeken Kavak’ın, bugün de Samsun-Ankara karayolu üzerinde bulunması sebebiyle 

canlılığını koruması, Karadeniz bölgesinin sahil şeridi ile iç kısmı arasında geçiş 

noktasında yer alması  bizi bu çalışmaya çeken sebeplerden birkaçı  olmuştur. 

 

Çalışmada  ele alınan ses kayıtları 2001-2003 yılları arasında Mehmet Dursun 

ERDEM tarafından dar saha çalışması tekniği ile derlenmiştir. Ses kayıtlarının 

çözümlenmesinde Türk Dil Kurumunun benimsediği çeviri yazı işaretleri 

kullanılmıştır. Daha önce yapılmış ağız çalışmalarında kullanılan çeviri yazı 

işaretlerinden gerek görüldüğünde yararlanılmıştır. 

 

Çalışmamız Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sonuç, Metinler, Sözlük ve Kaynakça 

şeklinde bölümlere ayrılmıştır. Giriş bölümünde bölgenin coğrafi konumu ve tarihi 

ele alınmış olup eğitim, ekonomik durum ve gelenek göreneklerden de 

bahsedilmiştir. Bölge ile ilgili daha önceden yapılmış çalışmalar da bu bölümün 

sonuna eklenmiştir. Çözümlenen metinlerin ses ve şekil yönüyle ele alındığı 

bölümlerden sonra bölge ağzının kısaca değerlendirilmesi Sonuç bölümünde 

yapılmıştır. Yazı diline göre söylenişi farklılık gösteren kelimeler ile yazı dilinde yer 

almayan kelimeler Sözlük bölümünü oluşturmaktadır. Yararlanılan kaynakların 

listelendiği Kaynakça bölümü ile çalışmamız sonlanmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler:  Ağız, Derleme, Türkiye Türkçesi Ağızları, Samsun, Kavak.  
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ABSTRACT 

 

One of the proofs that language is a live-being is undoubtedly the dialect.Considering 

this fact , the dialect areas of Turkey Turkish have been started to be studied by 

researchers from the 20th century onwards.As a results of the studies, it has been 

stated by the researchers that dialect atlas already prepared for many languages such 

as English, German and French should immediately be prepared for Turkey Turkish. 

We decided to do a study on Kavak dialect with the thought of every little work to do 

in the mouth area  as a contribution to the preparation of the atlas we are talking 

about. The fact that Kavak, which attracted attention with its past, is located on the 

highway of Samsun-Ankara today, protecting its vitality and being located at the 

crossing point between the coast and the inner part of the Black Sea region has been 

a few of the reasons that attracted us. 

 

The sound recordings in the study were compiled by Mehmet Dursun ERDEM 

between 2001-2003 with the technique of narrow field study. In the decoding of the 

voice recordings, the transcription signs adopted by the Turkish Language Institution 

were used. Translated texts used in previous dialect studies were utilized when 

needed. 

 

Our study has been divided into sections in the form of Introduction, Phonetics, 

Linguistics, Conclusion, Texts, Dictionary and Bibliography. In the introduction, the 

geographical location and history of the region have been discussed, and education, 

economic situation and customs have been mentioned. Previous studies on the region 

has also been added at the end of this chapter. After the sections where the analyzed 

texts have been handled in terms of sound and figure, the region mouth has been 

briefly evaluated in the Conclusion section. Words that differ according to the 

written language and words that do not appear in the writing language form the 

dictionary section. We have finished our study with the bibliography section where 

the resource used have been listed. 

 

 

   Key Words: Dialect ,Compilation ,The Dialects of Turkey Turkish,Samsun,Kavak.  
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GİRİŞ 

 

1.1. BÖLGENİN COĞRAFYASI 

 

1.1.1. İlçenin Yeri 

Kavak, Karadeniz Bölgesi’nde Samsun iline bağlı 17 ilçeden biridir. Samsun’un 

güneyinde yer alan ilçe, batıdan Havza, kuzeyden Bafra, güneyden Ladik, doğudan 

Samsun ve Asarcık ile komşudur. İlçenin köylerle birlikte yüzölçümü 67.598 ha.’dır 

(Köseoğlu, 2011: 7). 

 

İlçenin koordinatları    Enlem: 41º 4' 25¨ N, Boylam: 36º 2' 25¨ E  şeklindedir             

(www.e-sehir.com, 2017). Kavak ilçe merkezi; Karadeniz’den itibaren yükselmeye 

başlayan Canik Dağları’nın kuzey yamaçlarına, Hacılar Dağı ile Akdağ arasında 

bulunan arazi üzerinde kurulmuştur. Denizden yüksekliği 600 m.’yi bulur                   

( Köseoğlu, 2011: 7). 

 

Samsun-Ankara karayolu üzerinde bulunan Kavak, Samsun il merkezine 50 km. 

mesafededir. Karadeniz’i İç Anadolu’ya bağlayan önemli bir kavşakta bulunan ilçe 

ulaşım yönünden büyük avantaja sahiptir. Demiryolu hattının da ilçeden geçiyor 

olması da ilçenin ulaşım noktasındaki avantajının önemli bir parçasıdır 

(www.samsunkavak.bel.tr, 2017). 

 

1.1.2. İklim  

Deniz seviyesinden oldukça yüksek olan Kavak’ta iklim, deniz ikliminden kara 

iklimine geçiş şeklindedir. Fakat karasal iklim daha baskın durumdadır. Sahil 

http://www.e-sehir.com/
http://www.samsunkavak.bel.tr/
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bölgesinde buharlaşan hava iç kesimlere doğru yükseldikçe soğur, bunun sonucunda  

sahile kıyasla daha soğuk bir iklim ortaya çıkar. İç kesimlerde görülen bu soğuk 

iklimin oluşumunda yüksekliği 2000 m.’yi bulan Akdağ ve 1500 m.’yi bulan  Canik 

Dağları’nın (Samsun Valiliği, 2016: 17) etkisi büyüktür.  Yazları ılık, kışları ise 

genellikle soğuk geçer. Yazın lodos, kışın poyraz rüzgârlarının etkisi altında kalan 

ilçede en fazla yağmur ilkbaharda yağar. İlçe sınırları içinde yer alan Mert Irmağı ve 

Kürtün Irmağı da bölge iklimi üzerinde etkili olmaktadır. Her iki ırmağın etkisiyle  

yaz sıcaklığı ve kuraklığı kısmen kırılırken kış mevsimi de daha yağışlı geçer. 

 

1.1.3. Bitki Örtüsü   

Karadeniz bölgesine hakim bitki örtüsünü Kavak’ta görmek mümkündür. İlçenin 

sahilden iç kesimde ve daha yüksekte  yer alması sonucu   iklim şartları değişiklik 

göstermektedir. Bu değişikliğin sonucunda  geniş ve iğne yapraklı ağaç türlerinden 

oluşan ormanlık alan bölgede kendini gösterir. Sarıçam karaçam gibi iğne yapraklı 

ağaçlar  1200 metre ve daha yüksek yerlerde görünürken  bu yüksekliğin altında olan 

yerlerde  kayın, kestane, meşe, dişbudak ve gürgen gibi ağaç türleri bölgeye 

hakimdir. Bölgenin bitki örtüsünü göstermesi bakımından Akdağ üzerindeki 

ormanlık alanın ayrı bir önemi vardır ( Coşkun, 1995: 24). 

 

Kavak’ta 15479,40 ha normal , 1226,50 ha bozuk olma üzere toplam 16705,90 ha 

ormanlık alan bulunmaktadır (www.amasyaobm.ogm.gov.tr,  2017).  Bölgede sıkça 

yaşanan kaçak orman kesimi ormanlık alanların önce bozulmasına daha sonra da 

tamamen yok olmasına sebep olmaktadır. 

 

1.1.4. Nüfus ve Yerleşme 

Türkiye İstatistik Kurumunun verilerine göre   2016 yılının sonunda İlçe nüfusu 

20.112 şeklindedir.   2012 yılında çıkarılan 6630 sayılı kanun  (www.tbmm.gov.tr, 

2017) gereği köyler kapatıldığı için, 2013  ve sonrasında  köy ve ilçe merkezi ayrımı 

yapılmamıştır. Bununla beraber 2012 ve öncesi nüfus verilerine bakıldığı zaman ise  

köylerdeki nüfusun İlçe merkezine göre daha fazla olduğu dikkat çekmektedir. 

 

 

http://www.amasyaobm.ogm.gov.tr/
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Tablo 1.1. Yıllara Göre İlçe Merkezi ve Köy Nüfusu 

 
YIL TOPLAM ŞEHİR KÖY 

2015 20.130 20.130 0 

2014 20251 20.251 0 

2013 20.604 20.604 0 

2012 19.051 8.924 10.127 

2011 19.103 8.582 10.521 

2009 21.559 8.435 13.124 

2008 22.303 8.177 14.126 

2007 21.854 8.629 13.225 

2000 27.371 7.871 19.500 

1990 32.949 5.745 27.204 

1985 50.224 5.275 44.949 

1980 48.265 4.592 43.673 

1975 45.768 3.964 41.804 

1970 44.120 2.810 41.310 

1965 42.677 2.473 40.20 

 

İlçede yaşayan insanların daha  60’lı yıllardan itibaren büyük şehirlere göçtüğü 

(Samsun İl Yıllığı, 1973: 46) görülmektedir. 2000’li yıllara gelindiğinde büyük 

şehirlere göç iyice belirginleşmiş  diğer taraftan da nüfus artış oranı   sıfırın altına 

düşmüştür. Son olarak 2016 yılında Kavak geneli nüfus artış oranı  % -0,09 olarak 

belirlenmiştir (http://www.tuik.gov.tr, 2017). 

Kavak nüfusunu  cinsiyet yönü ile ele aldığımızda erkek ve kadın nüfusunun 

birbirine çok yakın olduğunu söyleyebiliriz.  Örnek olması bakımından son beş yılın 

kadın ve erkek nüfusunu buraya aldık (http://www.tuik.gov.tr, 2017). 

                      Tablo 1.2.  Kavak İlçesinin Son Beş Yıldaki Erkek- Kadın Nüfusu 

 YIL ERKEK KADIN ERKEK     % KADIN     % 

1 2016 10.061 10.051 50,02 49,98 

2 2015 10.018 10.112 49,77 50,23 

3 2014 10.044 10.207 49,60 50,40 

4 2013 10.187 10.417 49,44 50,56 

5 2012 9.998 10.314 49,22 50,7 

 

2016 nüfus verileri bağlamında bölge nüfusunun yaş gruplarına göre dağılımına 

bakıldığı zaman 15-19 yaş grubu 1593 kişi ile ön sırada yer aldığını görürüz. 50 -54  

ile 60-64 yaş grubu  1427 ve 1390 kişi ile sırayı takip eder. 30-34 yaş grubunda kişi 

sayısının 1028’e kadar düşmesi  göçün etkisini göstermektedir. Genç nüfus  başta 

Samsun merkez olmak üzere İstanbul, Bursa, Ankara gibi büyük şehirlere göç 

http://www.tuik.gov.tr/
http://www.tuik.gov.tr/
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etmektedir.  Bölgede yaygın olan inşaat işçiliği de bu sonucun ortaya çıkmasında 

etkili olmuştur (http://www.tuik.gov.tr, 2017). 

                   Tablo 1.3. 2016 Yılı Kavak Nüfusunun  Yaş Gruplarına Göre Dağılımı 

Yaş 

Grubu 0-4  5-9 10-14 15-19 20-24 25-29 30-34 35-39 40-44 

Kişi 

sayısı 1138 1153 1263 1593 1358 1175 1028 1313 1197 

          

Yaş 

Grubu  45-49 50-54 65-69 70-74 75-79 80-84 85-89 90+  

Kişi 

Sayısı 1211 1427 1140 1035 726 544 244 93  

 

Karadeniz’in iç kesimlerinde yer alan yerleşim yerleri sahilde yer alan şehirlere göre 

farklılık gösterir. İç kesimlerde 1000 metreye kadar olan kısımlarda kırsal alanlar, 

bunların devamında ise ormanlar yer alır (Tüfekçi, 1999: 65). Ormanlık alanların 

ardından yaylalar ve otlaklar gelir.  Kavak ilçe merkezi ve çevresi oldukça dalgalı bir 

topoğrafyaya sahiptir.  Arazi, yerleşmenin kuzey kesiminde daha eğimli olup 

Samsun – Ankara karayoluna doğru eğim azalmakta ve daha güneye gittikçe  eğim 

tekrar artmaktadır (Köseoğlu, 2011: 9). İlçe merkezine kıyasla köyler biraz daha 

yüksek ve dağlık yerlerde yer almaktadır. Coğrafi özelliklerinin de etkisiyle İlçenin 

köylerinde yapılaşma düzenli değildir.    

 

1.1.5. Eğitim 

Osmanlı topraklarına 15. yy başlarında dahil olan Kavak,  o yıllarda Canik 

Sancağı’nın yedi kazasından bir tanesiydi. 1300 -1500 yılları arasında  Anadolu’nun 

en küçük yerleşim birimlerinde dahi medrese inşa edilmiştir (Demiralp, 1997: 9).  Bu 

nedenle kaza merkezi olan Kavak’ta 15. yüzyılda  medresenin olma ihtimali 

yüksektir. Nitekim araştırmacılar  tarihî kaynaklardan hareketle 15. ve 16. yüzyılda 

Medrese-i Beytimur (Bekdemir Medresesi) adında bir medresenin varlığından 

bahseder. Bahsettiğimiz medresenin 1576’dak yıllık geliri 552 akçedir (Köseoğlu, 

2011:152). 19. yüzyıla gelindiğinde ise bölgede  beş tane medresenin olduğu 

görülmektedir (Köseoğlu, 2011: 22). 

http://www.tuik.gov.tr/
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Cumhuriyetin kuruluşu ile beraber tüm yurtta olduğu gibi  Kavak’ta da okullaşma 

oranı yükselmeye başlamıştır. 1972- 1973  eğitim-öğretim yılında  ilçede 1 lise, 2 

orta okul, biri şehir merkezinde olmak üzere 105 ilkokul bulunmaktaydı (Samsun İl 

Yıllığı, 1973: 95). 

2016-2017  eğitim-öğretim yılı itibarıyla ilçe genelinde 1 anaokulu, 7 ilkokul, 6 

ortaokul, 5 lise  ilk ve orta öğretim kurumları olarak faaliyet göstermektedir.  Bu 

okullarda 3274 öğrenci öğrenim görmekte ve 222 öğretmen görev yapmaktadır. 

Ortaöğretim düzeyinde yer alan bazı okulların bünyesinde pansiyon da 

bulunmaktadır (www.kavak.meb.gov.tr, 2017). 

İlçede bulunan Halk Eğitim Merkezi aracılığıyla bölge insanının eğitimine katkı 

sağlanmıştır. Merkezde bilgisayar kursundan  fayansçılık kursuna, destekleme ve 

yetiştirme kurslarından resim kursuna kadar bir çok alanda kurs verilmektedir            

( http://kavakhem.meb.k12.tr, 2017). 

Ondokuzmayıs Üniversitesi bünyesinde yer alan Kavak Meslek Yüksekokulu 1995 

yılında ilçede eğitim-öğretime başlamıştır. Bugün 16 öğretim elemanı ile  öğrencilere 

hizmet vermeye devam eden Kavak Meslek Yüksekokulu’nun  mimarlık ve şehir 

planlama, inşaat, motorlu araçlar ve ulaştırma teknolojiler, elektrik ve enerji olmak 

üzere dört bölümü vardır (http://kavakmyo.omu.edu.tr, 2017). 

 

1.1.6. İktisadi Yapı 

Kavak ilçesinin ekonomisi tarım ve hayvancılığa dayanır. Tarım alanında en çok  

buğday, mısır, yulaf, arpa  tahıl ürünleri yetiştirilir. Ayrıca şekerpancarı, patates ve 

tütün ekimi de yapılmaktadır (Samsun Ticaret ve Sanayi Odası, 2016: 76). 

İlçede hayvancılık  genelde ihtiyacı  karşılamaya yönelik yapılmaktadır. Kümes 

hayvancılığını bunun dışında tutmak gerekir. İlçede yer alan tavuk çiftliklerinin  ilçe 

ekonomisine  katkısı göz ardı edilemez. 

 

1993 yılında kurulma çalışmaları başlayan ve  2000 yılında tescili yapılan Kavak 

Organize Sanayi Bölgesi ilçeye ekonomik anlamda canlılık katmıştır. Eylül 2016 

verilerine göre Kavak OSB’de üretimde olan 24 iş yeri bulunmakta ve bu iş 

http://kavakhem.meb.k12.tr/
http://kavakmyo.omu.edu.tr/


6 

 

yerlerinde 721 işçi çalışmaktadır (STSO, 2016: 116).  OSB’deki işletmeler ağırlıklı 

olarak gıda, cam, demir ve madenî eşya sektöründe faaliyet göstermektedir 

(www.oka.org.tr, 2017).  İlçede  tuğla, kiremit, mermer ve kireç sektörlerinde de   

ilerleme sağlanmış olup bu anlamda işletme sayısı eskiye nazaran artış göstermiştir. 

Genelde ilçe halkının ihtiyacını karşılamaya yönelik açılmış olan kuyumcu, lokanta, 

market, marangoz, manav gibi küçük işletmeler de ilçe ekonomisinin bir başka 

ayağını oluşturmaktadır.  Samsun- Ankara karayolunun ilçeden geçiyor olması küçük 

ölçekli işletmelere ayrıca bir avantaj sağlamıştır. 

Karadeniz Bölgesi’nde oldukça yaygın olan inşaat işçiliği (Güleç, 1988: 199) ilçe 

halkının bir başka geçim kaynağı olmuştur. Köylerde yaşayan genç kuşak  zamanla 

bu işe yönelmiş  ve  özellikle büyükşehirlere çalışmaya gitmişlerdir. 

İlçedeki ekonomik faaliyetleri organize etmek adına kurulan  Kavak Esnaf ve 

Sanatkarlar Odası ile  Kavak Sanayici, İşadamları, Esnaf ve Meslek Grupları Derneği 

de bölgedeki ekonomik hayatın önemli  bir unsurudur. 

 

1.2. TARİH 

1.2.1. Kavak Adının Kaynağı 

İlçenin ismi tarihî kaynaklarda da “Kavak, Nefs-i Kavak” olarak geçmektedir.  Bir 

başka deyişle ilçenin ismi değişikliğe uğramadan bugüne kadar gelmiştir.  

 

Şehir, bu ismi bölgeye yerleşen   Kavaklı / Kavuklu  Türkmen taifesinden almış 

olabilir (Köseoğlu, 2011: 11). Anadolu’nun birçok bölgesinde aynı adda yerleşim 

yerlerinin olması bu ihtimali güçlendirmektedir. Örnek olarak  Nevşehir / Kavak 

Kasabası,  Seydişehir /  Kavak  köyü verilebilir. 

 

Türk destanları içerisinde de kavak kelimesi sıkça geçer. Kavak ağacı, Türk 

kültüründe kutsal ağaçlar arasında yer alır. Şaman ateş tanrıya duasında , onun 

akkavaktan yaratıldığını söyler (Fulin, 2013: 80). Anadolu’nun bazı yerlerinde kız 

çocuğu doğduğu anda kavak fidanı dikilir  çünkü kız büyüyüp de gelin olacağı 

http://www.oka.org.tr/
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zaman çeyiz masrafı o kavak ile karşılanacaktır (Karakaş, 2005: 52). Yukarıdaki 

örneklerden de hareketle, kavak ağacının kutsal bir yönünün olması bu kelimenin 

hem boy adı hem de yerleşim yeri adı olmasını sağlamıştır diyebiliriz. 

Halk arasında anlatılan bir rivayete göre de  ilçenin Mehmetpaşa Mahallesi’nde 

bulunan kelek suyunun çıktığı yerde bir çeşme bulunuyordu. Bu çeşmenin suyunun 

aktığı yerde büyük kavak ağaçları vardı. Burası aynı zamanda kervanların konaklama 

yeri olarak kullanılıyordu. Geceyi burada geçiren kervan sahipleri ertesi günü nerede 

buluşacaklarını “kavaklarda” diyerek birbirlerine aktarıyorlardı. Yolcular arasında 

burası iyice tanınan bir yer hâline geldi. Zaman içinde bu kelime kısaltılarak “kavak” 

şeklini aldı (Köseoğlu, 2011: 11). 

 

1.2.2. Eski Çağdan Bugüne Kavak 

Tarihi oldukça eskidir. İlçe merkezinin kuzeyinde kalan Kaledoruğu Höyüğünde 

1942’de yapılan araştırmalarda MÖ 3500 - MÖ 2000 yıllarına ait eserlere 

rastlanılmıştır. Bu verilere göre Kavak, tarihi Tunç Çağına kadar uzanan bir yerleşim 

yeridir. Kaledoruğu Höyügünde Genç Helenistik, Roma, Bizans, Selçuklu ve 

Osmanlı dönemlerine ait eserlere rastlanması ise buradaki yerleşimin sürekliliğini 

göstermektedir. Hititlerin egemenliğinden sonra MÖ 1200'lerde Friglerin, MÖ 7. 

yüzyılda ise Miletlerin egemenliği altına girmiştir. MÖ 333’te Pontusların eline 

geçen Kavak'a daha sonra Romalılar hakim olmuştur. Müslümanların Abbasiler 

döneminde (750-1258) Malatya-Tokat üzerinden Karadeniz kıyılarına gelmeleriyle 

İslam dinini kabul etmişlerdir. 1418’de Çelebi Mehmet döneminde İlçe tamamen 

Osmanlıların eline geçmiştir (STSO, 2016: 76).     

  

Osmanlı döneminde tutulan tahrir defterlerinde  Kavak’la ilgili önemeli bilgilere 

ulaşmak mümkündür. Örneğin; daha o yıllarda halkın genelde tarım ve hayvancılıkla 

uğraştığı, engebeli arazi yapısından dolayı tarıma elverişli arazinin oldukça az 

olduğuna dair bilgiler tahrir defterlerinde yer almakatadır. Köylerin  o zamanki etnik 

yapısıyla ilgili bilgilere de  yine bahsettğimiz bu  tahrir defterlerinden ulaşılabilmiştir 

( daha geniş bilgi için bk. Köseoğlu, 2011: 20-33). 
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19. yy. ilk çeyreğine kadar tamamının Türk olduğu Kavak şehrine bu tarihten 

itibaren  Rum, Ermeni, Kafkas Türkleri, Gürcü kökenli toplumların geldiğini 

görmekteyiz.  

25 Mayıs 1919 tarihinin Kavak için ayrı bir önemi var. 19 Mayıs’ta Samsun’a çıkan 

Mustafa Kemal ve beraberindekiler Havza’ya giderken 25 Mayıs’ta  Kavak’a 

uğramış ve halkla bir süre sohbet etmiştir. Kavak halkının Mustafa Kemal’e 

gösterdiği teveccüh kendisine ciddi moral olmuştur. “200 atlıyla emrindeyim paşam” 

diyerek Canbolatoğlu Ekrem (Çerkez Ekrem) Mustafa Kemal’e büyük destek 

vermiştir (Baskın, 2012: 6). O yıllarda ilçe halkı Rum Pontus çetelerinin saldırıları 

yüzünden oldukça sıkıntılıdır. Atatürk’ün Kavak halkı ile sohbeti esnasında  buna bir 

son verilmesi gerektiğini belirtmek için Kavaklılar arasından Akaloğlu Yusuf “ Bu 

uğurda icap ederse dedelerimizden kalma paslı silahları da yağlar öne atılırız.” 

diyerek Millî Mücadele’ye olan isteklerini dile getirmiştir (Köseoğlu, 2012: 14). 

 

İlçe tarihinde bir önemli olay da 1924 yılında yaşandı.  30 Ocak 1923’te imzalanan 

Nüfus Mübadelesi’ne ilişkin sözleşme ile Yunanistan’dan gelen mübadiller, daha 

önce Rumların boşalttığı Üçhanlar ve Karadağ köylerine yerleştirildiler (Köseoğlu, 

2013: 63). Mübadele ile gelen Mencenoslular burada tütün yetiştirmeye başladılar, 

böylelikle bölgede tütün de önemli bir geçim kaynağı oldu. 

 

Öncesinde bucak statüsünde olan Kavak 1934 yılında ilçe oldu (STSO, 2016: 42).  

Kavak’a bağlı bir bucak olan Asarcık’ın 1987 yılında ilçe olup (  T.C. Resmî Gazete, 

1987) ayrılması ile Kavak  bugünkü hâlini almıştır.  

 

1.3. GELENEK VE GÖRENEKLER 

Çok uzun bir sürenin birikimi olan gelenek ve görenekler ağız bilimi açısından ayrı 

bir öneme sahiptir. Bugün yazı dilinde kullanmadığımız birçok kelime için gelenek 

ve görenekler adeta bir yaşam alanıdır. Bununla beraber iletişim araçlarının özellikle 

etkili olduğu kültürel yozlaşma sonucu gelenek ve göreneklerin birçoğu sadece isim 

olarak hafızalarda kalmıştır. Bu olumsuz duruma rağmen bölgede bugüne kadar 

gelebilmiş gelenek ve görenekleler elbette mevcuttur. 
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Kavak’ta  düğünler   tam bir organizasyon örneğidir. Deyim yerindeyse herkesin 

düğünde bir görevi bulunur. Öncelikle düğünün  gidişatından sorumlu kişi  

“kâhyabaşı” adını alır, çalgıcılarla beraber misafirleri karşılayan kişi ise 

“yiğitbaşı”dır. Düğün yemeği ile “zerdalici” ilgilenirken “aş ekmekçi” de kız tarafına 

yemek götürmekle sorumludur. Kız tarafından düğüne gelen misafirlere “çiftçi” adı 

verilmiş, civar köylerden düğüne gelen yatılı misafirlere de “konak” denmiştir. 

  

Damat, evinden içeri  girerken kapıya yağ sürer, bereketi temsil etmesi açısından 

buğdayı da düğün alayının üzerine serper. Düğünün üçüncü ve son gününde sadece 

kadınların katıldığı “duvak yeri” adıyla bir eğlence düzenlenir. Damat, düğünden 

sonra gelinin babasının evine gittiğinde küs gibi durur, yemeği hemen yemez hatta 

pilava kaşığı saplar. Hediyesi verildikten sonra yemek yemeye devam eder. 

 

Cenazelerde  dikkat çeken bir gelenek de ıskat adıyla, ölen kişinin namaz ve oruç 

borçlarına karşılık olarak verilen sadakadır. Defin işlemi gerçekleştikten sonra bir 

hocanın kabirin başında yaptığı telkin adlı duanın yöredeki adı ise “tepe talkımı” 

şeklindedir. 

 

Güreş, Kavak kültürünün önemli bir parçasıdır. Önceden hem düğünlerde hem de 

bayramlarda güreş müsabakası tertip edilirmiş. Hıdırellez eğlencelerinde bile güreş 

önemli bir yer tutmaktaymış. Birinci olan güreşçiye koyun, tosun gibi hediyeler 

verilirmiş. Belki de  bu faaliyetlerin bir meyvesi olarak Kavak’tan Yaşar Doğu gibi 

bir millî güreşçi çıkmıştır. Bugün bu gelenek az da olsa bayramlarda devam 

etmektedir. Ayrıca KADEF de her yıl karakucak güreş müsabakaları 

düzenlemektedir. 

 

Bölgenin bir diğer kültür unsuru hiç şüphesiz  kaz tirit yemeğidir. Sıradan bir yemek 

olmanın ötesine geçmiş olan kaz tirit yemeği  akraba ve komşu ilişkilerinin 

güçlenmesi adına önemli bir araç konumuna gelmiştir.  Günümüzde köy ve kasaba 

derneklerinin düzenlediği tirit yemeği şenlikleri bu geleneğin canlı tutulmasına 

önemli katkı sağlamıştır.  
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Yöredeki ilginç geleneklerden bir diğeri ise “öndül” adıyla karşımıza çıkar (www. 

kadef.org.tr, 2017). Çiftçiliğin bir hayli önem taşıdığı Kavak yöresinde bu gelenek 

için kısaca  mandaların ve öküzlerin kağnıları çekme yarışı diyebiliriz. Mandalar, 

yöresel adıyla kömüş öküzleri için yedi araba; sığır öküzleri için ise beş araba 

hazırlanır. Düz bir yerde sabitlenen bu arabaları mandalar ve  öküzler çekmeye 

çalışır. Bir başka deyişle yarışın iki sıkleti vardır; mandalar ve öküzler. Köyün 

delikanlılları kendi köyünün hayvanlarına yardım eder, yularlardan asılır, dengeyi 

korumaya çalışır. Yarışın sonunda mandaların galibine dana ya da tay verilirken 

öküzlerin galibine koyun verilir. 

 

Kavak’ta "keşik" denilen bir gelenek daha  vardır. Her hane kendisine keşik (sıra) 

geldiğinde bütün köylüyü davet ederek onlara sabah, öğle, akşam üç öğün olmak 

üzere yemeklerini hazırlar ve ikram eder. Bu daha sonra başka bir haneye keşik 

gelmesi şeklinde devam ettirilir. 

 

Köylerde yer alan genç nüfusun başta ekonomik gerekçelerle şehirlere göç etmesi 

sonucu gelenek ve görenekler canlıllığını büyük oranda yitirmiştir. 

 

1.4. AĞIZ ARAŞTIRMALARINDA BÖLGENİN YERİ  

Türkiye Türkçesi ağızları  üzerine yapılan çalışmalar  yüz elli yılı aşkın bir geçmişe 

sahiptir. 1940’lı yıllara kadar olan dönemde genelde yabancı araştırmacıların  varlığı 

dikkat çeker. Bu tarihten itibaren yerli  araştırmalarda ciddi bir artış olması sebebiyle 

1940 sonrasının ‘yerli araştırmacılar dönemi’ olarak da adlandırıldığını görürüz          

(Korkmaz, 1976: 143).  

 

Bölgede yapılan çalışmalara ulaşabilmek adına, ağız çalışmalarını konu alan 

bibliyografyalara   (Gülensoy ve Alkaya, 2003; Güler, 2012) baktığımız  zaman 

öncelikle lisans bitirme tezleri dikkatimizi çekmektedir.  Bunların içerisinde  

İskender Apaydın tarafından hazırlanan çalışma ayrıca önem taşır. Apaydın, 1974 

yılında yaptığı bu çalışma ile Kavak’a bağlı Belalan, Çukuralan, Çirişli ve Alaçam 

köylerinin ağız yapısını incelemiştir (Apaydın, 1974). Bu çalışmayı Kavak ağzı için 

ilk çalışma olarak sayabiliriz. 
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Bölge ile ilgili en önemli çalışma 2001 yılında Mehmet Dursun Erdem tarafından 

yapılmıştır. Erdem, hazırladığı yüksek lisans tezinde Kavak’ın komşu ilçesi olan 

Asarcık’ın ağız yapısını ele almıştır (Erdem, 2001).  Asarcık ağzı dışında Samsun  il 

merkezi ve ilçe ağızları üzerine  lisansüstü çalışma  henüz yapılmamıştır. 

Yukarıda bahsettiğimiz her iki çalışmanın dışında bölge ile ilgili yapılan diğer 

çalışmaları şöyle sıralayabiliriz: 

 

 

Lisans Bitirme Tezleri 

1. Birer N E (1980)  Bafra Ağzı Üzerine Bir Dil İncelemesi, Samsun. Mez. Tezi, HÜ, 

TDE, Ankara.  

2. Dengiz M (1974)  Havza Ağzı, Samsun. Mez. Tezi,  Atatürk Ü, Edb. Fak., TDE, 

Erzurum.  

3. Dürüst M (1972)  Bafra- Gazibeyli  Ağzı ( Derleme, İnceleme ve Sözlük) Samsun. 

Mez. Tezi,  Atatürk Ü, Edb. Fak., TDE, Erzurum. 

4. Düzgün S (1982)   Samsun-Ahali, Balcalı, Kâhyalı, Ağacagüney Ağzı. Mezuniyet 

tezi,  İ Ü, Türk Dili, İstanbul. 

5. Kınık G (1971)  Lâdik Ağzı, Samsun. Mez. Tezi, AÜ, DTCF, TDE, Ankara. 

6. Öztürk F (1973)  Çarşamba Ağzı, Samsun. Mez. Tezi,  AÜ, DTCF, TDE, Ankara. 

7. Pekar H (1960) Samsun Diyalektolojisi Üzerine Bir Derleme. Mezuniyet Tezi, 

AÜ, DTCF, TDE, Ankara. 

8. Türkmen İ (1984) Bolaman ( Terme/ Samsun) Ağzı. Mezuniyet Tezi, F. Ü., Türk 

Dili, Elazığ. 

9. Uslu Y K (1975) Samsun Çarşamba Dil İncelemesi. Türkiyat Enstitüsü,  İstanbul. 

 

Makaleler 

1. Doğan N (2011) Vezirköprü ve Havza Ağızlarında Yabani Bitki Adları. 

Diyalektolog- Ağız Araştırmaları Dergisi (2): 7-13. 

2. Erdem M D (2008)  Asarcık/Samsun Ağzı – I (Ünlüler). The Journal of Academic  

Social Science Studies 1(1): 3-24. 

3. Erdem M D (2009)  Asarcık/Samsun Ağzı – II (Ünsüzler). The Journal of 

Academic  Social Science Studies 2(1): 1-23. 
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4. Erdem M D (2009)  Asarcık/Samsun Ağzı – III (Şekil Bilgisi). The Journal of 

Academic  Social Science Studies 2(2): 41-59. 

5. Karagöz İ (2012) Bafra Göçmen Türk Ağızları ve Bazı Özellikleri. Turkish 

Studies, International Periodical for the Languages, Literatre and History of Turkish 

or Turkic, 6(1): 2139 – 2147. 
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Şekil 1.1. Kavak İlçe Haritası 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

 

2.1. ÜNLÜLER 

2.1.1. Ünlü Çeşitleri 

İnceleme sahası olan Kavak ağzında yazı dilimizde kullandığımız  /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, 

/ö/, /u/, /ü/  ünlülerinin yanında bazı alt fonemler de bulunmaktadır. Temel ünlülerin 

boğumlanma noktaları farklılığından ya da ünsüzlerin birbirlerini etkilemeleri sonucu  

ortaya çıkan bu ünlüler şunlardır: [á], [♀], [å], [ä], [ė], [é], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [≠], [●], 

[ú]. 

 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[á]: /a/ ile /e/ arasında orta damak ünlüsü olan  bu ses yöre ağzında temel ünlülerden 

sonra en çok karşılaşılan ünlüdür. Genel olarak /a/ >[á], /o/> [á] değişimi şeklinde 

karşımıza çıkan bu ünlü kısmen /e/>[á] değişimi sonucu da oluşabilmektedir. 

 

/a/>[á] değişiminde öncelikle /y/ sesinin önlüleştirici etkisi oldukça fazladır.        

yásaġ 29/49, yáşļı 33/62, buríyá 1/44,  ġaļabáymış 6/60, çálışmíyá 19/9, yáPd⌂dum 

19/19.  

 

Değişimin oluşmasında /y/ sesinden ayrı olarak /ç/, /ş/, /c/  seslerinin de etkisini 

bölgede gözlemlemek mümkündür.  çá╧aļļıyí 26/170, çá∫uşu 29/46/, bacáġına 

30/111, doyurcáġ 11/63, taburcáġ 20/72, pancárı└ 6/35, bazļambáç 6/34, çárşáf 

11/38. 
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Bölge ağzında yer alan bazı alıntı kelimelerde de [á] sesinin korunduğunu, özellikle  

içinde ön damak seslerinden /g/, /k/ ile ön avurt akıcı /l/ sesinin bulunduğu 

kelimelerde [á] ünlüsünün bulunduğunu söyleyebiliriz. háymana 12/101,  felán 

20/17,   siļáh 7/119, tıra─yá 9/133, dėlļáļ 18/177, ġáļP 18/169, mükáfat 10/28 

  

/e/ > [á] ve /o/ > [á] değişimlerinde /y/ sesinin inceltici etkisi baskındır. Bölgenin 

bazı yerlerinde şimdiki zaman ekinin kullanımı esnasında [á] sesine rastlanmaktadır.   

ėziyátınan 23/152,  dutuyáļar 7/102,  gėdiyá 11/40, diyá 36/76, bilán15/45, 

istesyánda16/81. 

 

[♀]: /a/ ile /ı/ arasında  /a/ sesine daha yakın bir yerde boğumlanan bir ünlüdür. Genel 

olarak /a/ > [♀]  şeklinde değişim söz konusudur. Sesin oluşumunda /a/ ünlüsüne 

bağlı olarak ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmesi etkilidir. 

 ġarınc♀dan 8/9,  yá─♀mamışļa∏ 8/40, zı└g♀dar 9/85, 

 

[å]: /a/ ile /o/ arasında bir ünlüdür.  Ses boğumlanırken ağız yolu daralmış dudaklar 

da kısmen yuvarlaklaşmıştır. (Korkmaz, 1994a: 9). Yöre ağzında  “baba” 

kelimesinde sistemli bir şekilde bu sese rastlanır. İlk hecede yer alan /a/ sesi  dudak 

ünsüzü /b/ nin etkisiyle [å] sesine dönüşmüştür. 

båbadan 17/118, båbamgil 8/79, båbaănnem 9/178, büyükçukuråļa└ 12/116, påtoS 

14/32,  çå∫uş 16/74,  båbåy┬t 17/190, åļosmangile 31/188,   såmunu  

 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ä]: /a/ ile /e/ arasında bulunan bir ünlüdür. /e/ sesine göre biraz daha açık 

söylenir.(Ercilasun, 1983: 51)  Sözcüklerin ilk hecesinde yer alan bu ses sistemli 

olmamakla beraber yörede karşımıza çıkar.  

täk 2/60, ämma 7/58, ämvāresi 7/230, äziyet 9/161 
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/ė/: /e/ ile /i/ arasında /i/ > [ė] ile /e/ > [ė] değişimi şeklinde oluşan bir sestir. Bölge 

ağzında sistemli ve  yaygın olarak görülen bir sestir. Genel olarak kelimelerin 

başında bulunan /e/ sesinin /ė/ sesine dönüşmesiyle oluşmuştur. Bununla beraber 

kelime başındaki [ė] sesinin asli unsur olduğu ya da  değişim sonucu  ortaya çıktığı 

tartışılan bir noktadır. (Erdem ve Gül, 2006: 121) 

 ėkizdere 1/14, ėhdiyár 1/46, ėkin 2/111, ėsgiden 14/31, yėtişen 14/50, ėmirler 

18/150, vėrgisi 19/22, yėdide 19/62, asgėridim 12/130 

 

[∩]: /e/ ile /ö/ ünlüsü arasında bir sestir. Genel olarak /e/ > [∩] ve /ö/ [∩] değişimi 

şeklinde meydana gelir. Sesin oluşumunda dudak ünsüzlerinin yanı sıra /ö/ 

ünlüsünün düzleşmesi de kısmen etkili olmaktadır. (Tansu, 1963: 47)  

c∩∫üzden 39/349, ót∩ 39/36, bil∩ 24/89, şėyΩetc∩z 18/66, m∩mleketdě 17/133, 

g∩tü∏düm 17/127, gitm∩k 15/99, d∩└♠ze 12/20,  ∩∫ler 8/32,  ∩yle 8/69, ç∩∫ürecek 

4/21, ∩teki 2/145. 

 

[é]: /e/ ile /i/ arasında boğumlanan  ve  /i/ sesine, bir başka alt ses olan  [ė] sesine 

göre daha yakın bir sestir. Bölge  ağzında yaygın olarak kullanılır ancak sistemli 

değildir. Sesin oluşumu genel olarak /e/> [é] ya da /i/ > [é] şeklindedir. 

/i/ > [é]: tabé 1/10, éşiddim 8/42, féļán 32/40,      

/e/ > [é]: dédiler 1/16, ēméye 2/81, yédǖmü 3/60, éderdúk5/56, mendéresi└ 32/92, 

bahsédiyúk 33/157 

 

2.1.1.3. /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[í]: Orta damağın /i/ sesine daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve /ı/ ile /i/ 

arasındaki ses basamağında bulunan incelmiş bir /ı/ ya da kalınlaşmış bir /i/ 

ünlüsüdür. (Korkmaz, 1994b: 32). Sesin oluşumunda inceltici özelliğe sahip olan 

/y/’nin etkisi büyüktür. Yöre ağzında sıkça görülen bir sestir. /ı/  ya da /i/ sesi 

barındıran ekin ünlü ile biten bir kelimeye eklenmesi durumunda sıkça bu ses 

değişimi yaşanır. Kısmen ilk ve orta hecede de [í] sesine rastlanır. 
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arabayí 23/127, oríyá 31/116,  yárgıļayí└ 39/68, hatırļíyámíyom 4/135, yí─ıļmadı 

3/68, parayí 5/11 

 

Diş seslerinden olan /s/, /ç/ nin de [í] sesinin oluşumuna etkisi yöre ağzında tespit 

edilmiştir. 

misírı 14/37, çíġmaz 14/45, yáşíma 7/29, 

          

[⌂]: /ı/ ile /u/ arasında boğumlanan bir sestir. Yarı yuvarlak olan bu sesin oluşumunda 

dudak ünsüzlerinin etkisi hemen fark edilir. Derlenen metinler incelendiğinde, 

düzlük- yuvarlaklık uyumunun tamamlanamamasına bağlı olarak da [⌂] 

görülebilmektedir. Sesin oluşumu /ı/ > [⌂],  /u/ > [ŭ],  /o/ > [ŭ]  şeklinde açıklanabilir. 

  yım⌂şa╧ 1/97,   ġat⌂ru 3/51, gidiy⌂ñuz 6/32, ġar⌂şduruP 6/154, páyt⌂nnar 9/55, 

ıstamb⌂ļdan 12/177, y⌂ļaf 14/22, d⌂da─ļarı 17/212, çáļış⌂rdu 19/44, ġarışdır⌂yoduġ 

23/53, ļaġļaġs⌂└uz 25/ 3, çáp⌂t25/89, ġa∫uşamad⌂ġ 28/12, ġarş⌂yá 30/79, dart⌂şma 

31/167, s⌂∫aļu 34/40, yázļ⌂ġ 336/39, barışd⌂rac®m 39/108  

 

2.1.1.4. /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[♠]: /i/ ile /ü/ arası bir sestir. Düzlük- yuvarlaklık uyumunun tamamlanamamasına 

bağlı olarak /i/ > [♠], /ü/ > [♠]  ve bir örnekte de /e/ > [♠]  değişimi şeklinde yöre 

ağzında bu sese rastlanır.  

bil♠rük 1/7, biş♠rüP 1/100, aļabil♠∏se└ 3/ 23, yo─arıçir♠şl♠ye 4/128,  yéd♠k 6/36, 

gėç♠∏düle∏ 7/126, ė∫♠m 11/15, oļab♠lür 15/55, şind♠k 23/100, ėy♠yük 24/7, gid♠lü 

25/86, gid♠lü 27/64, get♠rmüşler 28/23, şėr♠f 31/208, it♠kleyerek 34/45, b♠zleri 39/167   

 

2.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ó]: Yörede sık görülen bir sestir.  /o/ ile /ö/ arasında  yuvarlak bir ünlüdür. Sesin 

ortaya çıkışında [ġ], [╧], [└] seslerinin etkisi görülür. /y/ sesinin inceltici etkisini  ise 

şimdiki zaman çekiminde görüyoruz. Sesin genel olarak  /o/ > [ó],    /ö/ > [ó] ve   /ü/ 
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> [ó] şeklinde oluştuğunu söyleyebiliriz.  “Köy, göz,  gör-, göre” gibi  kelimelerde 

sistemli bir şekilde [ó] sesine rastlanır.    

kókúmüS 1/41, óbúr 4/38, hókümeT 6/14, óküz 8/173, gózlerin 9/117,  dóküy≠ 

21/37, ó└úne 25/99, nóļc® 26/117, só╒üyo└ 26/154, çókmüş 27/58, bólük 32/72, 

gómmüşle 33/32,  góÇmen 33/148, gósder 34/44,  ónlerúk 34/44, kómürnen 39/258  

yeTmiyó 17/158   

 

[≠]: /o/ ile /u/ arasında boğumlanan yuvarlak geri ünlüdür. (Korkmaz, 1994a: 10).  

Yöre ağzında [≠] sesine, işaret sıfatı ya da kişi zamiri olarak kullanılan “o” 

sözcüğünün yerine ya da şimdiki zaman içerisindeki /o/ sesi için   kullanıldığına 

sıkça rastlamaktayız.  Bu ses büyük oranda /o/ > [≠]  ve /u/ > [≠] değişimiyle ortaya 

çıkmaktadır.  

≠nu, b≠rda 3/ 30, vėriy≠ 7/27,  baļy≠zu 7/ 194, ġ≠yáļļar 11/77, diy≠ġ 16/103, 

yėtiy≠du 18/50,  vaġ≠nuymuş 19/79, dem≠─raT 20/40, b≠raļar 23/59,  y≠─arı 23/126, 

≠ 25/23, kil≠ 26/8, ç≠╒aļmış 28/11, mot≠r 39/79 

 

2.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[●]:  /ö/ ve /ü/ arasında oynaklanan  bu ses Anadolu ağızlarında zayıflamış /ö/ ünlüsü 

olarak karşımıza çıkar ( Sağır, 1995:386). Yörede çok az kelimede [●] sesine 

rastladık.  Genel olarak /ü/ > [●], /ö/ > [●] değişimi şeklinde ortaya çıkan ses bazı 

kelimelerde de /e/ > [●] yönündeki değişimle oluşmuştur. 

b●yüklerimiz 37/75, y●rüyo 29/52, b●yüklerimize 29/101, t●remiş 28/10, 

s●elTmişle∏ 20/111, ●te 6/53, ●lü 5/31, kós●lemiz 2/83, 

 

2.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ú]: /u/ ile /ü/ arasında bir orta damak ünlüsü olarak nitelenen bu sese yörede sıkça 

rastlanır. Değişim /u/ > [ú], /ü/ > [ú] yönünde olmakla  beraber /ı/ > [ú],  /i/ > [ú] ve 

/e/ > [ú] şekilnde sesin ortaya çıktığı da görülür.   
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gún 1/22, gúcenir, gúPre 3/62, gúleş 4/19, mėmnúnúk 5/65, indúk 6/23, kóyúnden 

8/23, gėtúrúleridi 8/124, gidiyúk 9/27,  ölmǖcúġ 11/20, kúhlenmiş 12/25, dú∫enne 

14/34, düúnlerde 15/113, ėkdiriyú 16/26, mafiderdúk 39/293,  acúk 39/154, husúsú 

36/190, sė∫gúlú 35/24, 

        

Tablo 2.1.  Kavak Ağzındaki Ünlülerin Deny Küpünde Gösterilişi 

 

             

2.1.2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Ünlüler, ünsüzlere oranla uzun süre çıkarılabilen seslerdir. Boğumlanma süresi 

normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan veya iki ünlünün boğumlanma 

süresini içine alan ünlüler uzun ünlülerdir. (Karaağaç, 2013: 822).  Ana Türkçede 

sadece ilk hecede uzun ünlü varlığından söz edilebileceğini A. Von Gabain dile 

getirmiş (Gabain, 2000: 33), Korkmaz da Türkiye Türkçesi ağızlarında ilk çalışmayı 

yaparak asli uzun ünlülerin varlığını ortaya koymuştur (Korkmaz, 1953: 197 -203). 

Diğer taraftan F. Kadri Timurtaş  bazı şiveler dışında asli  uzun ünlülerin Türkçede 

bulunmadığını belirtmiştir (Timurtaş, 1994: 46). İlk hecede bulunan ünlü 

uzunluklarını en iyi şekilde koruyan Türkmen Türkçesinin (Erdem, 2001: 25) 

yanında Irak’taki bütün Türk ağızlarında, Kabil Avşar ağzında, Afganistan Türkmen 

Ağzında, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarında da  asli ünlü uzunlukları tespit 

edilmiştir. (Alkaya, 2008; Tabaklar, 1996; Buluç, 1972; Buzkurt, 1981; Dallı, 1991; 
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Turan, 1993). Konuyla ilgili yakın zamanda kapsamlı bir çalışmayı Erdem (2008b: 

502-562) yapmıştır. Bu çalışmada Anadolu ağızlarında rastlanan asli uzun ünlülerin 

listesi de yer almıştır. 

 

İncelediğimiz Kavak ağzında ise  birincil ünlü uzunluğuna girebilecek  (yīka-  4/32, 

15/201) fiiline rastlanmıştır. Bölgede görülen diğer uzun ünlüleri ise ikincil uzun 

ünlüler şeklinde nitelemek mümkündür.     

 

2.1.2.1. Aslında Uzun Olan Ünlülerin Normalleşmesi 

Türkiye Türkçesine zaman içerisinde yerleşmiş olan Arapça ve Farsça kelimeler ile 

yakın zamanda Batı dillerinden girmiş olan bazı kelimelerde uzun ünlüler yer 

almaktadır. Bu ünlülerin bir kısmı her zaman durumunu korurken bir kısmı ise içinde  

yer aldıkları kelimelerin eksiz kullanılmaları durumunda  kısalır.  Bahsettiğimiz 

yabancı kelimelere ünlü ile başlayan bir ek geldiği zaman, “hukuk – hukuka, nüfus – 

nüfusun” örneklerinde olduğu gibi uzun ünlü tekrar ortaya çıkar.  Bölge ağzında ise 

standart dilde varlığını her zaman koruyan uzun ünlülerin bir kısmının, ikinci grupta  

yer alan uzun ünlülerin de çoğunun kısaldığını görmekteyiz.  

ėsăsını 3/9, taļaşa 5/22,  bină 5/81, zăten 5/54, 6/52, nüfüsü 6/61, teze 7/14,  zamănı└ 

7/50, zahrasını 7/186,  hanemiş 8/11, cămiyė 9/8, cėneze 11/46, dėne 11/ 79, 

dühúlüm 12/137, dáyre 13/15, devam 15/29, ļayí─ 15/200,  damadı 25/23,  ezeni 

29/182, ├cat 3/35, n├sanda 8/4, ├man 9/72, tazm├nat 17/119, ├tiraz 19/49, m├deyi 

22/64, ├cár 23/98, ├zah 26/52, hag├ġaTdan 26/106, vaz├fe└ 36/123, vucŭtu 39/247, 

husŭsuna 16/19, 

 

2.1.2.2. Aslında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması 

Normal uzunlukta olan bir ünlünün kısalması durumuna yöre ağzında sıkça 

rastlamaktayız. Konuşmanın hızlı olması ve vurgunun bir başka heceye kayması 

durumunda ünlüler kısalma eğilimi gösterir (Doerfer, 1989: 5).  

duramămışļar 8/13, gėçim├ni 11/13, bişir├lü 22/116, giş├si 32/86, kösel├li  28/1, 

dėmürc║lerin 2/132, çėkdür║le∏ 6/200 
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Ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile başlayan bir kelime gelecek olursa  

ilk kelimenin sonundaki ya da ikinci kelimenin başındaki ünlünün kısaldığı görülür. 

kóyde ăvara 39/ 354, yu╧a ăçíy≠ġ 21/34, o  ăra 20/44, diy≠ ădam 18/125, lirá ăļdı─ 

7/50, arkă ark♀yá 7/98, ┬mară aşmış 17/38, ġară ibrām 19/100,  hasdă oļdu 23/102, 

oļmadī ├çin 30/58, ėlli ├kisi 23/174, aşşa╒ıda ├şdĕ 17/128, yirmi ├ki 12/41,  gėlir├ 

oļmayán 39/273, gib├ adamlara 31/155,  oļdū ŭçun 37/91, yoļcŭ ėdec®z 32/108. 

 

Cevher fiilinin korunduğu kelimelerde kısalma eğilimi dikkat çeker. 

varĭdı 29/64, varĭmış 12/100, yapaļļarĭdı 4/23, çözd║ler├d├ 17/18 

 

Ulamanın gerçekleştiği durumlarda da ikinci kelimenin ilk ünlüsünün kısaldığı yöre 

ağzında görülmüştür. 

şėyΩědebilirsem 39/217, ölümΩănı 26/57, birΩ├ki 7/188. 

 

Alıntı kelimelerde, ünlü türemesi sonucu yer  alan /ı/ ile /i/ ünlüleri genellikle kısadır. 

( Erdem, 2001: 27) 

sĭkodoļarļa 39/187, pĭrosdoT 36/11, , tĭra╦yadan 17/209,  tırabĭzona 

5/41 

 

Bazı alıntı kelimelerin asli ünlülerinin da kısaldığı kelimeler yöre ağzında mevcuttur. 

parŭļa 7/250, faPrĭ╦ăyá 17/215, direks├yonu 26/175, iht├dárı 20/49 

 

Belirtme hâl eki ve iyelik eki alan bazı kelimelerde /ı/, /i/ ünlülerinin kısaldığı 

görülür. (Kirik, 2011: 54) 

oráyĭ 39/7, háyvanımĭ 36/53, yápısĭ 27/61, savaşĭ 12/93, harmanĭna 7/264;  ism├mi 

39/243, kėfáret├  37/49, mėderesey├ 33/86, biz├ 17/5, gėçim├ni 11/13, biris├  10/8, 

şėy├ni 4/11. 
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2.1.2.3. Hece kaynaşmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

Korkmaz, hece kaynaşması sonucu oluşan ünlüleri “ İç seslerde ünlüler arasında 

bulunan /k/, /g/, /ğ/, /v/, /h/, [└] ünsüzleri zamanla eriyip kaybolduklarında bu 

ünsüzlerden her birinin kendi hecesi içinde bulunan ünlü kendinden önceki hece 

ünlüsü ile  kaynaşarak uzun bir ünlü oluşturur.” (Korkmaz, 1994b: 37) şeklinde 

açıklar. Kavak ağzında da benzer şekilde oluşan uzun ünlülerin yanında ulama 

sonucu oluşan uzun ünlüler  sıkça bulunur. 

áy®mızı 39/260, māzam 39/333, , āstosu└ 1/30,  

 n®píyím 29/47, båb®└ 28/64, şik®T 19/102, 

sil®sa 28/58, d® 20/35, yáz®nėye 16/62, sel®yeti└ 9/223, rāT 39/340, ibrām 38/195, 

mācir 38/155, mālede 37/15, zabā└ 1/101, 

n®dar 9/240, 

musāli└ 35/82, 

yáļūzum 2/2 

 

2.1.2.4. Ünsüz Düşmesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

Seslerin birbiriyle ilişkisi sırasında gramer birliğinin bünyesindeki bir konsonantın  

bazan düşmesi (Ergin, 1993: 49)  sonucu ünsüz düşmesi  gerçekleşir. Bu arada düşen 

ünsüzlerden önceki ünlülerin bir kısmı da uzun ünlüye dönüşür. 

 

Kavak ağzında /ğ/, /n/, /y/, /k/, h/ ünsüzlerinin düşmesi sonucu uzun ünlülerin 

oluştuğu görülmektedir.  

Şimdiki zaman üçüncü teklik şahısta çekimlenen de- fiilinin yörenin bir çok yerinde 

d┬ şeklinde söylenmesiyle uzun ünlünün ortaya çıktığı  ayrıca cevher fiilin görülen ve 

öğrenilen geçmiş zaman çekimlerinde çoğu zaman uzun ünlünün oluştuğu dikkat 

çeker. 

sōrκdan 1/9, ġavā 34/126, āşam 34/122, tāsilderlerden 34/102, ādar 8/196, 

ormannīmış 32/15, ġaļabaļīdı 30/35, sı─ļīmış 28/78, ġāveye 19/51, ateşlendi m┬di 

39/287, dėn┬di 27/8, ōlum 2/13, ōļaġ 19/118, dōduġ 23/11, mādur 39/339,sōna 6/204, 
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talebes┬dik  31/33, şėdebiļō└ 8/140, yapílíyō 17/32, ōsun 28/81,māmudļu 39/358, 

rāmeTlik 12/112, sērek 38/8 

 

2.1.3. İkiz Ünlüler 

Aynı nefes baskısı altında boğumlanan (Aydın, 1992: 25) iki ünlünün bir hecede  

bulunması olarak tanımlanan ikiz ünlüler Türk dilinde bulunmaz.  Anadolu 

ağızlarında ise kelimede yer alan bazı seslerin düşmesiyle ikiz ünlüler oluşur. ( 

bakınız Ercilasun, 1983: 61; Gemalmaz, 1978: 119 - 125; Korkmaz, 1994b: 42 - 44; 

Gülensoy, 1988: 29 -31; Gülseren, 2000: 49 – 50; Günşen, 2000: 29 -31; Sağır, 1995: 

72 - 74) 

Kavak ağzında  /ğ/, /ġ/, /y/, /h/, /f/, /v/ [└] ünsüzlerinin düşmesi sonucu ikiz ünsüzler 

ortaya çıkmıştır.    

  

2.1.3.1. Yükselen İkiz Ünlüler 

Birinci unsuru ikinci unsurdan daha dar olan ikiz ünlülere yükselen ikiz ünlüler 

denir( Erdem, 2001: 29). Bölgede genel olarak /ğ/ ünsüzün düşmesi sonucu oluşmuş 

yükselen ikiz ünlülere rastlanır.  

çocu╒a 36/126, so╒u╧lu╒a 36/32, ġuyru╒a 3/101, yı╒ardı 2/57, di╒er 38/185, aġci╒erde 

26/138, dú╒eyse 17/72 

 

2.1.3.2. Eşit İkiz Ünlüler 

Aynı türden iki ünlünün bulunduğu ikiz ünlülerdir.(Kalay, 1998: 20-21). Yöre 

ağzında /ğ/, [└], seslerinin düşmesiyle oluşan eşit ikiz ünlüler daha fazladır.   

ırma╒a 4/92, sa╒a 17/31, da╒a 12/50, buyudu╒uz 32/53, oldu╒u 4/118, dü╒ünnerde 25/35, 

e╒er 35/24, o─umuşlu╒u 33/99, dú╒ún 4/76 
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2.1.3.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

İkinci unsuru birinciye göre dar olan ikiz ünlülere alçalan ikiz ünlüler denir( Buran, 

1997:30) Bölgede alçalan ikiz ünlüler genellikle [ġ], /ğ/, /v/, /h/, [└] seslerinin 

düşmesi sonucu oluşur. 

a╒ur 18/42, da╒uļuncá 6/100, ora╒u 22/82, aļļa╒ı└ 26/45, barma╒ını 9/80, yo╒udu 36/29, 

to╒um 19/70, e╒iTmene 33/135, dö╒üyo 33/43, ö╒ünden 12/169   

 

2.1.4. Ünlü Uyumları ve Ünlü Benzeşmeleri 

Bir kelimede yer alan ünlülerin kalınlık-incelik, düzlük- yuvarlaklık noktasından 

birbirine benzemesine kısaca ünlü uyumu diyoruz.  Bu kurala bağlı olarak bir kelime 

içinde yer alan ünlüler nitelikleri bakımından kendilerine benzeyen ünlüleri takip 

ederler (Coşkun, 2008: 45). Anadolu ağızlarının çoğunda ünlü uyumu dikkat çekecek 

kadar belirgin ve kuvvetlidir.(Gülensoy, 1987: 99). Yazı dilinde olduğu şekliyle 

Kavak ağzı için de ünlü uyumlarını üç başlıkta inceleyeceğiz. 

 

2.1.4.1. Önlük – Artlık Uyumu ( Büyük Ünlü Uyumu) 

Kalınlık-incelik uyumu, büyük ünlü uyumu olarak da adlandırılan önlük- artlık 

uyumu için Timurtaş, Türkçenin her devrinde sağlamlığını koruduğunu  

belirtir(Timurtaş, 1994: 27). Kavak ağzında önlük-artlık uyumunun yerleşmiş 

olduğunu söyleyebiliriz. Yazı dilinde uyuma girmeyen birçok alıntı kelimenin bile 

yöre ağzında uyumun etkisine girdiği görülür. Daha çok kelime kök ve gövdesi ile 

ilgili olan önlük-artlık uyumuna aykırı durumların ise genelde /y/ ünsüzünün yer 

aldığı eklerde karşımıza çıktığını  belirtmek gerekir. 

 

2.1.4.1.1.Alıntı Kelimelerde Önlük – Artlık Uyumu 

Bölge ağzına bakıldığı zaman, çeşitli nedenlerle yerleşen başta Arapça ve Farsça 

kelimeler olmak üzere birçok alıntı kelimenin önlük- artlık uyumu etkisine girdiği 

görülür. Söz konusu bu alıntı kelimelerin bazıları ilerleyici ve gerileyici benzeşme 

olarak nitelenen benzeşmenin etkisi altındadır. 
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İlerleyici Benzeşme Yoluyla: 

/a/ -/e/ > /a/ -/a/: habar 7/159,  bazan 22/1123, ăvărasıñ 6/94, darbayí 4/86 

/e/ -/a/ > /e/ - /e/: ezeni 29/179  

/a/ -/i/ > /a/ - /ı/: fa╧ır  39/188, arazı 14/52, faPrı─asından 14/56, fay∂k 20/147, va─ıT 

7/112, zahrasíyļa 7/130, zaļım 7/211, haġġatan 29/8, zāyátı 30/97, ∫aļļaha 13/13, 

/ü/ - /u/ > /ü/ - /ü/ : hücüm 36/72,  

/u/ - /e/ > /u/ -/a/: ġu∫aT 22 / 91 

/i/ - /a/ > /i/ - /ė/: kirėz 14/27 

 

Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

/a/ -/e/ > /e/ - /e/ :  zeten 39/318, eteşile 16/99, teze 7/14, dene 4/76 

/e/ - /a/ > /a/ - /a/: maşaġġaT 9/161,  

/a/ - /i/ > /a/ -/ı/: arazıda 34/2,  harbı 128/97 

/ü/ -/a/ > /o/- /a/: ġoyá 11/45, 

/i/ - /a/ > /ı/ - /a/ : ısdambuļda 9/155,  

/a/ -/ö/ > /e/ -/ö/: direkdör 39/76 

 

Alıntı kelimelerin bir kısmında da çift yönlü benzeşmeye( Günay, 1978: 49) rastlanır. 

barabar 6/22,  ceneze 23/130, taļaşa 5/22, dinemit 18/92, 

 

Önlük – artlık uyumuna uyan bazı alıntı kelimelerde de sıra değişimi olduğu yani ön 

sıralı ünlülerin art sıralı ünlülere ya da art sıralı ünlülerin ön sıralılara değiştiğini 

gözlemlemekteyiz.  misir 2/172  

 

Yazı dilinde  uyum dışı olan bazı kelimelerin benzeşmeye uyan asli şekillerinin 

bölge ağzında korunduğu görülür.  hanı ( hani) 28/3  

 

Birleşik kelimelerin bazıları ünlü benzeşmesine aykırılık gösterir Ancak Kavak ağzı 

içerisinde yer alan birleşik kelimelerden ünlü benzeşmesine uyanlar olduğu 

görülmüştür. 

birez 28/16, nōlucáK 2/11,  haļbuku 1/107 



26 

 

Yazı dilinde uyum dışı kalan  -daş, ve -ki eklerinin bölge ağzında genel olarak 

uyuma girdiğini söyleyebiliriz. 

ġardaşı 1/146, ġardaşuġ 16/53,  

ordakı 38/79, sōnakı 33/121, karşıkı 24/92 

 

2.1.4.1.2. Önlük - Artlık Uyumunun Bozulması 

Bölge ağzında şimdiki zaman çekimi sırasında büyük ünlü uyumu kalın sıradan 

ünlülere sahip kelimelere ince ünlülü eklerin getirilmesi ve ince sıradan ünlülere 

sahip kelimelere de kalın ünlülü şekillerin getirilmesi suretiyle iki şekilde 

bozulur(Aydın, 1992: 30). Şimdiki zaman ekinin aykırı oluşunu ekin, nispeten yeni 

bir gelişme sonucu meydana gelmesiyle açıklayabiliriz(Mansuroğlu, 1988: 87). 

 

Diş ve diş eti ünsüzlerinin sebep olduğu ünlü incelmeleri başta Batı Grubu 

ağızlarının bazı alt grupları olmak üzere bütün Anadolu ağızlarında görülür 

(Karahan, 2011:10). Bu cümleden hareketle bazı kelimelerde bulunan /ş/ ünsüzünün 

inceltici etkisi önlük – artlık uyumunun bozulmasında(Erdem, 2001: 32) etkili 

olmuştur.  

 

Ayrıca  /y/ damak ünsüzünün önlük – artlık uyumunu bozulmasında büyük etkisi 

vardır denebilir. /y/  fonemi genelde belli kurallara göre kendisinden evvelki /e/ /a/ 

seslerini /ı/, /i/ seslilerine çevirir ( Aksoy, 1945: 87) 

gitmiyám 36/157, gėziyám 36/151, diyám 29/206, biliyám 15/61, gėlmiyám 11/7 

bilemiyoġ 35/4, diyoġ 28/86, d£dürüyoġ 21/45, oturuyámış 7/278, ėdemiyo─ 17/5 

 

Şimdiki zamanın üçüncü çokluk şahıs çekiminde de uyum genelde bozulur.  

gėliyáļar 19/102,   sóylüyáļar 7/212, gėliyáļar 7/83, yáp┬le∏ 1/49 

 

Gelecek zamanın birinci ve ikinci teklik şahıs ile birinci çokluk şahıs ekleri büyük 

ünlü uyumunu bozar (Erdem, 2001: 33) 
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yápicá└ 39/317, a─ıTmayicá└ 22/73, n®Picá└ 22/83, bıra╧micá└ 7/3, yápicáz 25/68, 

ėdec®z 32/108 

 

Cevher fiilin  gelecek zamanlı birleşik  çekimi  kullanımında uyum bozulur. 

de╒işec®mış 2/16, yárdımæédéc®dı└ 8/132, öldürec±dım 9/208, ölüc±sam 7/136 

 

İle bağlacı,  kelime ile birleştiği durumlarda genellikle uyuma girmiş ancak sonunda 

üçüncü teklik şahıs iyelik eki bulunan kelimelerle birleştiği zaman uyum dışı 

kalmıştır. 

 ar─asíyne 12/13, oļmas┬nan 39/348, óküzΩarabas┬nan 23/149  

 

İstek birinci şahıs ekinin de ünlü uyumunu bozduğu görülür. 

satíyim 39/89, bak┬m 38/69, annat┬m 36/65, yá─┬m 16/58 

 

“-ken” zarf fiil eki yöre ağzında  önlük – artlık uyumuna aykırılık gösterir. 

gonuşukene 29/22, oturukene 24/87, ışırkene 20/127, varíkene 20/113, 

yáşļarındáykene 18/151, yōkene 18/121, uy╦udáykene 6/102 

 

Kavak ağzında uyuma aykırılık gösteren bir diğer ek de aitlik eki olan “-ki”dir. 

dāndaki 39/357, koynundaki 36/110, bunu└ki 33/111, zamanki 29/37, yándaki 23/46, 

yánki 7/242, aşşāki   2/178 

 

2.1.4.1.3. Kökte Ünlü Değişmesine Dayanan Önlük – Artlık Uyumu  

Yazı dilinde kalın sıra ünlülerden oluşan bazı kelimeler Kavak ağzında ince sıra 

ünlülerle telaffuz edilmektedir. 

emme 11/35, misir 25/119, 
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2.1.4.2. Düzlük – Yuvarlaklık Uyumu  

Dudak benzeşmesi olarak da adlandırılan bu uyumda, kelimenin yalın ya da ek almış 

hâlinde ünlülerin düzlük- yuvarlaklık yönüyle ilk hecedeki ünlüye göre ayarlanması ( 

Kormaz, 1994b: 53) söz konusudur. Türkiye Türkçesinde kuvvetli bir şekilde 

kendisini hissettiren bu uyum Eski Anadolu Türkçesinde mevcut değildi(Ergin, 

1993: 69). Yöre ağzında yer alan kelimelere bakıldığı zaman yuvarlaklaşma eğilimi 

dikkat çeker. Bununla beraber  yazı dilinde yuvarlaklığını koruyan bazı kelimelerin 

Kavak ağzında düzleştiğini görürüz.   çámır 6/154 

Düzlük yuvarlaklık uyumu yönüyle bölge ağzında kararsız yapıların  olduğunu 

söyleyebiliriz.  

       

2.1.4.2.1. Düzlük Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Eski Anadolu Türkçesinden günümüze kadar asli yuvarlak şekillerin devam etmesi 

küçük ünlü uyumunu bozar( Erdem, 2001: 35) 

ayru 9/56, artuġ 36/154, bėsbellü 7/114, bėkdemür 28/96 

Geniş zaman eki olan  -ır/ -ir yöre ağzında –ur/ -ür şekline veya  /r/ sesinin 

düşmesiyle –u / -ü’ye dönüşmüştür. 

gelür 9/241, yáparuġ 6/146,    oļu mu 6/82, topļanu 37/45, çevür 24/22, bişir├lü 

23/116 

Görülen geçmiş zamanın birinci çokluk şahıs çekiminde yuvarlaklaşmaya sıkça 

rastlanır. 

giTdük 22/84, bişirürdük 15/125, gėldük 12/146, o─umaduK 33/117, ġalduK 12/115, 

sīnamaduk 9/148 

Yuvarlaklaşmanın, özellikle  birinci çokluk şahıs fiil çekiminde sistemli olarak 

bulunduğu görülmüştür. 

ġışdayuġ 9/148, dédúk 39/55, isdiyúk 35/21, dirúk 32/59, yáPmadu─ 2/140, bahdu─ 

7/140, çėzdük 7/160, vėrec∩╒ük 7/33, ėkerük 23/18 

Cevher fiilin geniş zaman kullanımında da yuvarlaşma dikkat çeker. 

sėnedü 15/141, de╒ildü∏33/119, gėşmemüşdü∏ 16/82, ācıdur 31/46, 
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Yapım eklerinden olan –dır / -dir  yöre ağzında yuvarlaklaşarak  - dur/  - dür şekline 

girer. 

çáļuşdurdum 39/113, gaļduru└ 36/56, yázdurmáydu└ 34/102, yáPdurur 25/21, 

çáļışdur⌂ļarmış 22/40, kesdür 36/164, yėr♠şdürmüş 33/45 

İsim yapım eklerinin asıl ünlüsü olarak yer alan yuvarlak ünlüler bölge ağzında 

kendini korumuştur. 

hırsuzluġ 27/8,  yálı└uzluġ 8/92, áyázlu 33/146, yáşlu 31/4, diráyetlü 30/125, 

tėkerleklü 26/114, sė∫gülü 26/37, hareketlü 12/160, yázusunu 31/79, dabancásuz 

39/375 

Bir başka isim yapım eki olan –cuk / -cük de bazı kelimelerde yuvarlak hâliyle bölge 

ağzında karşımıza çıkar. 

azıcuġ 36/62, acúk  39/154 

Kavak yöresi içerisinde bazı konuşurların şimdiki zaman ekini de düzleştirme 

eğiliminde olduklarını görmekteyiz 

isdiyúk 35/21, diyúk 20/47, gidiyúk 9/27, gidüyük 26/168, bilm♠yük 6/21, biliyük 

5/12 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle varlığını devam ettiren yuvarlak ünlüleri de yine yöre 

ağzında görüyoruz. 

sa∫uşa 12/93, oļabülü 7/201, cándemürnen 33/97, pėhlüvanıñ 29/144, büsürü 38/78 

İlgi ekinin  bazı kelimelerde yuvarlaklaştığını gösteren örnekler yörede tespit edildi. 

evü└ 34/41, şėyü└ 31/132, türkçenü└ 31/79,  dānişü└  31/12, gėtürmenü└  3/53  

İyelik ve belirtme hâl eklerinin bazı kelimelerde yuvarlaklaştığını söyleyebiliriz 

gėndi└ü 39/258, dėnesinü 39/118,    

 

2.1.4.3. Genişlik – Darlık Uyumu 

Çeşitli Anadolu ağızlarında rastlanan(Aydın, 1992: 21) genişlik-darlık uyumunu 

Kavak ağzında sadece birkaç kelimede görebilmekteyiz. 

bārmκyá 24/80, dērmene 14/43, yidim 7/183 
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Genişlik- darlık uyumuna uyduğu halde bazı ünsüzlerin etkisiyle veya kişisel 

kullanımlara bağlı olarak( Erdem ve Bölük, 2012: 78) uyum dışına çıkan kelimeler 

de yöre ağzında bulunmaktadır. 

höküm 27/41, pėncireden 37/79, tenike 9/89 

 

2.1.5. Ünlü Değişimleri 

Ünlüler kendi aralarında ilerleyici ve gerileyici olmak üzere benzeşmeye gittiği gibi 

çeşitli ünsüzlerin etkisiyle de  değişime uğramaktadır. Kavak ağzında, ünsüzlere 

bağlı ünlü değişimlerini şöyle sıralamak mümkündür:  

 

2.1.5.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

 /a/ > /e/ : Alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler sonucu ortaya çıkar. 

Alıntı kelimede bulunan /y/ sesinin bu değişimlerde etkisi büyüktür (Erdem ve Kirik, 

2011:75). Ayrıca  /ş/, /ç/ /c/ ünsüzleri de bu tür ünlü değişiminde inceltici etki 

göstermektedir. 

ġaleycilik 2/63, eteş 16/99, ezen 15/6, teze 7/14 

Bir kısım Türkçe kelimelerde de aynı değişimden bahsedebiliriz. 

birez 28/16 

/a/ > [á] : Yörede sıkça karşımıza çıkan ünlü değişimidir. /a/ >/e/ değişiminin ara 

safhası olarak da kabul edilebilir. 

 

/a/ > [í] : oríyá 18/102, başlícá╧ 31/169, çıkıncí 29/140, hocíyá 29/137  

 /ı/ > /i/ : Genellikle kelimelerin ek alması durumunda oluşan değişimdir. 

ba─íyim36/180, mayis 4/62,  misir 15/157, yápiya 29/206, ăçiy≠ġ 21/34, ilik 11/76 

/ı/ > [í] : Yöre ağzında oldukça fazla görülür. /y/ sesinin yer aldığı birçok kelimede, /ı/ 

ünlüsünün bu yönde bir incelme eğilimi söz konusudur. Buradan hareketle  /ı/ > /i/ 

değişiminin ön aşaması olarak da değerlendirilebilir. 
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 usdáyím 16/59, áyí 14/27, çáļışíyá 11/28, ġaļ╧mayí└ 8/213, dáyí 8/191, ilácí 7/21, 

mayís 4/64, uzadíyá 2/106   

 

2.1.5.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

/e/ > /a/ , [á] : Ağırlıklı olarak alıntı kelimelerde karşımıza çıkar. 

habar 7/163, ġu∫aT 22/91, bilán 15/45, acáP 32/20, gümülciná 38/52, şeyá 36/143, 

haļda 8/167 

Türkçe kelimelerde bulunan /ğ/ sesinin erimesi sonucu da bu tür değişimler oluşur ( 

Erdem, 2001:39). 

yem® 36/191, dirá╒ı 39/222, kóp®└ 26/147, 

 /i/ > /ı/ : Daha çok alıntı kelimelerde karşımıza çıkan bir değişim türüdür. 

va─ıT 7/90, fa─ırļar 3/18, sırgaT 15/80 

/ö/ > /o/ : Çok fazla görülmez. 

şoforu└ 18/34 

/ö/ >[ó] : Yöre ağzında sistemli bir şekilde karşımıza çıkar. [ġ], [└] ve /k/ seslerinin 

etkisi sonucu oluşan bir değişimdir. 

kóprü 37/111, ónlerúk 36/44, óküz 32/40, ġóreyim 22/64, dóküy≠ 21/37, ó└derlik 

20/78, ġórmedük 19/120, ġómüyosu└ 26/62 

/ü/ >[ú] : Damak ünsüzleri olan [ġ] ve [╧]  sesinin etkisini burdaki ses değişiminde de 

görebiliyoruz. Ayrıca /ğ/ sesinin eridiği durumlarda ortaya çıkan ikiz ünlülerde bu 

yönde değişim görürüz.  

ġútdüm 32/121, ġún 32/74, ókúz 2/55, güccú╧l¢ne 2/83, ġúPre 3/12,  dúñúrler 37/85, 

dú╒ún 4/82 

 

 

2.1.5.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

/ı/ > /u/ : Gerçek anlamda bir yuvarlaklaşmadan ziyade “Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi düz ünlü taşıyan sözcük kök ve gövdelerine asıl yapılarındaki 
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yuvarlaklığı koruyarak gelen ek ve şekillerde (Korkmaz, 2013: 140) yer alan ünlüler 

bu gruba girer. Yazı dilinde düzleşen birçok kelime Anadolu ağızlarında yuvarlak 

şekliyle devam etmektedir.( Erdem, 2001: 40) 

artu─  31/167, báyġun 8/167,  çáruġ 32/52, 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşan yuvarlaklaşmaya da şu kelimeler örnek 

verilebilir: 

afurdaki 6/110, de∫ründe 1/74, 

Geniş zaman  eki –ır/ -ir  yuvarlaklaşır. 

yátur 23/107 

Görülen geçmiş zaman çekimlerinde yine aynı değişime rastlanır. 

ġaldu╧ 33/8, yáTduġ 32/100 

İsim yapım eklerinden -lı/ -li başta olmak üzere bazılarında  yuvarlaklaşmış şekiller 

dikkat çeker 

săduġļu 32/129, yálı└uz 31/100 

/i/ > /ü/, /u/:  Arkaizmden kaynaklanan bir değişim söz konusudur ( Caferoğlu, 1989: 

12). Dudak ünsüzlerinin bu değişimdeki etkisini de belirtmek gerekir.   

dėmür  34/127,misafür 31/166, türküyeni└ 31/174, bėsbellü 7/114 

Geniş zaman ekinin –ir hâli de yine yuvarlaklaşmış şekliyle karşımıza çıkar. 

gėlür 5/9, diz♠lürdü└ 3/101, çevürü∏ 2/72, bişürür 2/43 

Üçüncü teklik şahıs emir çekiminde /i/ > /ü/ değişimi görülür. 

gitsün 6/160 

Fiilden fiil yapım ekleri arasında benzeri ses değişimini görebiliriz. 

gėtürmenü└ 3/53, kėsdürüdük 5/55, çėkdür║le∏ 6/200 

İsim yapım ekleri arasında da yuvarlaklaşmaya rastlamak mümkün. 

enlülükde 6/201, yėterlü 7/205, tembühlü 8/127, ėmeklüyük 14/55 gėç♠msüzlük 

34/28, abdessüz 31/131, ėkmeksüz 12/111, dėlüklü 34/127, sė∫gülü 26/37 
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-cik  küçültme eki de yuvarlaklaşmaya uğrar. 

dėpecük 3/73 

Belitme hâl ekinin de yuvarlaklaşmış şekilleri bazı kelimelerin bünyesinde yer alır. 

dėnesinü 39/118, 

Alıntı kelimelerin bazılarında  yer alan /i/ sesinin yuvarlaklaştığı şekiller yöre 

ağzında tespit edilmiştir. 

dis♠Plünü 31/15, pėhlüvanıñ 29/114, tėlüke 9/67 

Birleşik kelimelerin içinde  yuvarlaklaşma sonucu ortaya çıkmış /ü/ sesi bulunur. 

büsürü 38/78 

 

/a/ > [å]: Yöre ağzında “baba” kelimesi bu değişimin en belirgin örneğidir. Sistemli 

bir şekilde görülür. Ayrıca dudak ünsüzlerinin etkisiyle değişime uğramış şekiller de 

vardır. 

båbam 36/204, såmunu 34/113, båbay┬t 32/130, åļosmangile 31/188, påtoz 14/36  

/a/ > /u/: Kavak ağzında az görülen bir değişimdir. 

soyucá╧ļar 38/174, boruzannarı 38/154 

/e/ > [∩]: Dudak ünsüzlerinin etkisiyle ortaya çıkan bir değişimdir. 

c∩∫üzden 39/349, ç∩∫ürme 32/37, m∩mleketdĕ 17/133, ∩∫ler 8/62 

/ğ/ sesinin eridiği “değil” kelimesinde /e/ sesinin yuvarlaklaştığını görürüz. 

d∩╒ül 30/128 

/e/ > /ü/: Yöre ağzında yaygın olmamakla beraber birkaç kelimede görülen 

yuvarlaklaşma çeşididir. 

tėnüke 22/87- 11/73 
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2.1.5.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Bölgede yaygın olmamakla beraber bazın kelimelerde bu yönde ses değişimleri 

olabilmektedir. 

/u/ > /ı/, [⌂] :  /y/  sesinin daraltıcı tesiriyle( Erdem, 2001:43) oluşan bir değişimdir. 

yım⌂şa╧ 1/97, y⌂ļaf 19/8, 

/ü/ > /i/, [♠], [í] : Çok nadir karşımıza çıkan bir değişimdir. 

b♠zleri 38/171,  n♠fus 4/113, fa─ílteyi 1/130, fasille 23/117 

/ö/ > /e/, [∩]: Çok fazla olmamakla beraber birkaç Türkçe kelimede görülen bir ses 

değişimidir. 

b∩lükden 39/129, ∩tė 12/101, ∩yle 8/69, ∩le 2/187, çėzdük 7/161 

/o/ > /e/, [á]: Yöre ağzında şimdiki zaman ekinin kullanımı sırasında bu ses 

değişiminin oluştuğu gözlemlenmiştir. 

saļdırıyá 36/103, gidiyá 7/86 – 11/39, yī─anıyá 15/201, çėkmiye 18/8, bilmiyem 

23/83    

 

2.1.5.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

/a/ > /ı/,  /i/, [í]:  Kavak ağzında sıkça görülen ses değişimlerindendir. 

buríyá 36/220, boríyá 34/106, ūríyámamış 34/34, şoríyá 29/88, yápícá└ 2/157, 

n®pícá└ 20/16, ġuļļanícá└ 7/21, ilákayı 36/167, ahmıT ( < ahmat < ahmet) 7/76 

/a/> [♀]:  Genelde /y/ ünsüzünün etkisiyle oluşur.  

a└╧ar♀yá 39/149, arab♀yá 26/168,  sōn♀dan 18/102, mart♀∫aļ 11/37, ark♀yá 7/98  

/e/ > /i/  : Bölge ağzında yaygın olarak kullanılır. Başta /y/ sesi olmak üzere inceltici 

ünsüzlerin etkisiyle oluşur. 

 b▪lice 27/60, kėsicäñ 29/1662, idemiyenler 38/107, visTiye 36/142, áyliye 36/110,  

isdiyeceksi└ 35/20, biçmiye 34/26, işiyen 15/172, vermiyelim 15/80 

/e/ > /ė/ : Yöre ağzında oldukça yaygın bir ses değişimidir. Özellikle kelimenin ilk 

hecesinde yer alan /e/ ünlüsü bölge ağzında /ė/ sesine dönüşmektedir. 



35 

 

şėy 1/12, cėnázesi 3/54, çėlik 6/137, yėdisinde 11/54, ėkiyoruz 14/7, rėçberlik 15/66, 

ėfendi 16/38, mėsele 17/121,   nėrelisi└ 39/365 

/o/ > /u/: Kavak ağzında  sistemli bir şekilde karşımıza çıkar. 

urdan 2/81 

Yörede farklı şekillerde telaffuz edilen şimdiki zaman ekinin /u/ ünlüsünü barındıran 

şekli de bulunmaktadır. 

 y£ruyu 2/137 

İşaret sıfatı türündeki birçok  “o” kelimesi yörenin çoğu konuşurlarında daralmaya 

uğramıştır. 

u ġayma─am 31/48, u va─ıT 30/109, u taraFa 28/14,  , u işleri 23/140 

Üçüncü tekil ve çoğul kişi zamirleri ve işaret zamiri “o” için de aynı darlaşma dikkat 

çeker. 

unu 37/44 – 7/207 , unnar 28/88 – 69/30 

Aynı değişimi bazı alıntı kelimelerde de görmek mümkündür. 

toġdura 36/137, suFralıġ 37/63, motura 1/77, ġablusu 4/116 

 

2.1.5.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Genel olarak  genişlik – darlık uyumu çerçevesine ortaya çıkar (Bölük, 2012: 46). 

/i/ > /e/:  Hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde /h/ ünsüzünün genişletici tesiri ile 

(Ercilasun, 1983: 93) değişim ortaya çıkmıştır. 

hėş 8/139, hėç 4/43, ėhdiyáríñ 6/109, 

Eski şekillerini koruyan kelimelerde yine bu ses değişimine rastlarız. 

ėyisini 30/85, ėyil┬ 9/112, ėşitmedim 3/8, ėndik 19/79 

/u/ > /o/, [≠]: Kavak ağzında yaygın olarak görülür. Bu değişim lehçe 

tabakalaşmasının da etkisini  göstermesi açısından (Erdem, 2001: 46) önemlidir. 

boradan 39/371, borası 2/25, boranı└ 23/23, yonanı└ 20/99, şoríyá 29/88 



36 

 

/ü/ > /ö/, [ó] : Arkaizmin sonucu olan (Aydın, 1992: 24) bu değişim yörede bazı 

kelimelerde görülür. 

böyük 30/96, lökús 6/97, 

/ü/> /o/: Bir örneğine rastlanmıştır. 

ġoya 18/33 

 

2.1.6. Ünlülerde Düşme ve Türeme 

2.1.6.1. Ünlü Düşmesi 

Yazı dilinde olduğu gibi Anadolu ağızlarında da ünlü düşmesine sıkça rastlanır. 

Fonetik unsurları dikkate alarak Kavak ağzında görülen ünlü düşmelerini şu şekilde 

gruplandırmak mümkündür: 

Ek gelmesi suretiyle hece sayısı üçten fazla olacak şekilde artan kelimelerde orta 

hece ünlüsü düşer.  Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan  kelime ortasında 

vokal düşmesi pek fazladır. (Timurtaş, 1994: 40) 

ismi 1/9, gastede 15/23, ordan 16/28, nerden 17/85,  aġļıma 8/199, asļını 39/291, 

şurda 5/61, oynaTmış 24/169, 

Hâl eklerinden olan vasıta eki  “ - ile”,  bir kelimeye birleşmesi durumunda   baştaki 

dar ünlü  /i/ düşer.  

çėkişle 2/126, şėyle 12/24,  tıra─dörlĕrle 3/42, tėspilerle 21/41, dėfle 25/95,  hasanļa 

38/209, rumļarļa 38/177,   amcámļa 30/120,  millárļa 18/79,  yábaļarļa 

14/35, ġurTļarļa 1/118 

Kelime sonu ve kelime başında olacak şekilde iki ünlünün yan yana gelmesi 

durumunda ulamanın gerçekleşmesi amacıyla bir  ünlü düşer. 

 ġarΩasļanı└ 32/128, ġarΩahmed 28/8, y┬mΩaļtı 23/51, ortΩasyádan, hocΩoļucáġ 

26/88 

Yöre ağzında bulunan bazı alıntı kelimelerde de ünlü düşmesine karşılaşılır. 

 daġġada 13/8, zahra 23/95 
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2.1.6.2. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesinin sebebi genellikle seslerin söyleyiş kolaylığı ile alakalıdır ( 

Karaağaç, 2002: 37). Bölge ağzında ünlü türemesi daha çok kelime içinde görülür. 

Kelime başında ünlü türemesi /r/, /l/ ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerde görülür. 

Çünkü diğer Türk şivelerinde ve Anadolu ağızlarında kelime başında  özellikle sızıcı 

ve akıcı ünsüzler kurallı bir şekilde bulunmaz. 

ilázım 15/167, il®dikde 15/152, irėceP 12/1, ıļaz 35/44, urus 37/12, ırāmetlik 7/64 

 

Türkçede kelime başında ve hece başında çift konsonant bulunmaz( Ergin, 1993: 64) 

kuralı gereği iki ünsüzün yer aldığı kelime başı ve hece başlarında ünlü türemesi 

gerçekleşir. Ayrıca hece sonunda düzeni bozan (Banguoğlu, 2011: 55) iki ünsüzü 

barındıran alıntı kelimelerde de ünlü türemesi karşımıza çıkar.   

 sāntĭralıñ 17/8, tırabzonnuyum 39/366, ġırizi 18/169, ġompile 18/19, ġonturoļ 

34/127,  ek├sperl┬ 38/169, metüre 6/202 

Yazı dilinin aksine yöre ağzında asli şeklinin korunduğu bazı kelimeler  burada 

zikredilebilir. 

ısıcáġ 27/34, hepisi 1/65, yáļu└uz 7/183 

Cevher fiilin asli durumunu koruduğu şekiller de yöre ağzında görülebilir. 

ġ

22/28, sarıļıļļarımış 30/111 
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2.2. ÜNSÜZLER 

2.2.1. Ünsüz Çeşitleri 

Yazı dilinde kullandığımız 21 ünsüzün yanında , bu seslere yakın şekilde oluşmuş 

kısmı yöre ağzında yaygın olarak karşımıza çıkarken birkaç tanesi de kişisel 

kulanımların sonucunda oluşmuştur. 

 

: /b/ ile /v/ arasında  çift dudak ünsüzüdür.  Bölgede birkaç kelimede görülmüştür. 

  

 

[Ç]: Katı, patlamalı, tonlu diş eti ünsüzü /c/ ile yine katı, patlamalı, tonsuz diş eti 

ünsüzü /ç/ arasında boğumlanan, bir bakıma /c/ ile başlayıp /ç/ ile tamamlanan 

müşterek boğumlanmalı bir ünsüzdür (Sağır, 1997: 394- 395). Bölge ağzında var 

olmasına  rağmen  sesin sistemli olarak kullanıldığını söyleyemeyiz. 

gėÇdin 33/134, dānıÇ 1/8, buraÇ 12/34, gėÇmiş 24/34 

 

[č]: Çok yaygın  olamamakla beraber yörede karşılaşılan bir sestir.  /j/ ile /c/ arasında 

bir boğumlanma noktasına sahiptir(Erdem, 2001:49). 

k├reč 4/25, fıč∂nan 5/42, ač 6/87,  çočukları 24/122, čánım 24/73 

 

[F]: /v/ ile /f/ arasında boğumlanan ve daha çok /f/ sesine yakın bir sestir (Sağır, 

1999: 995) 

ėFendi 2/9, túFekleri 5/99, taraFından 6/59, suFra 15/128 

 

/ġ/: Art ve yarı art ünlülerle bir araya gelerek heceyi oluşturur. Bunula beraber /ö/ ve 

/ü/ sesleri ile heceyi kurduğu zaman boğumlanma noktasını daha geriye çeker, 
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böylelikle yarı art ünlülerin de oluşmasını sağlar. Bölgede sistemli bir şekilde 

karşımıza çıkar. 

 ġarını└ 39/371, ġıļar 37/41, ġıcíļadı 34/63,  ġoļanı 29/200,  ġınasına 25/97,   ġúnü 

30/67, ġúPre 23/25, ġúleş 22/101, ġúzelcene 21/48, gúŞlǖdü 18/164, ġótüdüm 

39/120, ġóre 35/42 

 

 Kelime içinde yer alan  yarı art ünlülerin  ya da  dar düz ünlülerin etkisiyle 

oluşan  bir sestir.   Yöre ağzında  genelde kelime başında yer almak kaydıyla birkaç 

sözcükte karşımıza çıkar. 

 

 

/─/: Bölge ağzında sistemli bir şekilde karşımıza çıkar. Art damak ünsüzü /╧/ ve /h/ 

seslerinin yöre ağzında çoğu zaman /─/ sesine dönüştüğü görülür. 

─aļ╧ım 39/346, ba─ma 1/11,  sa─ın 2/14, yı─ıldı 4/138, tıra─yáda 9/133, ġaldu─ 

12/113, çí─dı 16/25, o─ul 17/20, çá─ıļ 18/8, kır─ 4/69, ġaba─ 6/38, yáru─ 8/210, yo─ 

17/182, ġıTlı─ 8/105 

 

/╧/: Kavak ağzında sıkça kullanılan bir art damak ünsüzüdür. Kelime başındaki 

/k/’lar genellikle daha arkadan boğumlanan bir /k/-/g/ veya [K] sesine dönüşürler. İç 

ve son sesteki /╧/’lar ise /─/ olur (Gülensoy ve Buran, 1992: 18). 

╧asatura 7/128, ╧arayoļļarına 13/41, dó╧úyoļarmış 36/90, ╧ókúmüS 1/41, lö╧ús 6/97, 

╧óye 32/78 

 

[K]: Bölgede yaygın olarak görülen bir sestir.  Ön damak ünsüzleri /k/ ile /g/ arasında 

bir ünsüzdür (Gülseren, 2000:73). 

düKgánnarı 28/47, çekdüK 27/6, teK 17/23,  böyüK 19/116, ġórmedüK 19/120, 

gėçiceKlermiş 37/111, ölüceK 29/176 
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[╦]: Genellikle art damak /ġ/’sından önce görülen (Erdem ve Bölük, 2011: 406- 447) 

patlayıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzüdür. 

 sa╦ġa 5/30, mua╦ġaġ 2/1, ha╦ġı 39/242, yása╦ļaļļarıdı 4/52, yása╦ 9/218 

 

[ļ]: Gevşek boğumlamalı ve akıcı (Aydın, 1992: 45) bir avurt ünsüzüdür. Yöre 

ağzında art ünlülerle birlikte sistemli bir şekilde görülür. 

oļdu 1/1, murşļarı 2/91, hėsaPļarļan 3/20,  bazļambáç 6/34, daļı└ 7/41,  āļκyásım 

29/95, yoļu 8/181, motuļļu 12/148, ġaraġoļ 18/26, sı─ıntıļı 18/65, ġıTļıġ 21/21, usuļ 

21/47, ġırsaļ 23/23, çuvaļ 24/39 

 

[└]:Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinden beri dikkati çeken seslerinden biridir ( 

Ersoylu, 2000: 97). Türkiye Türkçesi ağız çalışmalarında sesle ilgili farklı tanımlar 

yapılmış olsa da genel ifadesiyle “geniz n’si” veyahut “art damak n’si” olarak 

adlandırılmıştır (Ertek, 2012: 111). [ñ] ünsüzünün boğumlanması, dil sırtının 

yumuşak damakta kapanması ile oluşur (Sağır, 1997: 402). Kavak ağzında çok 

yaygın ve sistemli bir şekilde yer alır. 

geliyo└ 1/2, o└a 2/48, hacínı└ 5/17, ġósterse└iz 7/206, bu└a 20/88, pu└arını 7/180, 

sa└a 8/114, ġarapı└ar 28/86, yorġanı└ı  32/57, yálı└ız 9/125, dėrsi└iz 14/27, úzeri└i 

36/35, sözü└ü 28/51 

 

[P]:  /p/ ile /b/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzüdür. Yörede  yaygın 

bir  sestir. /p/ sesinden sonra katı, patlayıcı, ötümlü ünsüzlerden /b/ ve /d/ gelmesi 

durumunda  ya da /p/ ünsüzü ile biten bir kelimenin ulama içerisinde yer almasında 

bu ses gerçekleşir. Ayrıca /b/ sesinin ötümsüzleşme eğilimi gösterdiği durumlarda da 

yine bahsettiğimiz ses ortaya çıkar.    

yáPdıļa 27/68, şişiPΩölüyo 23/75, dėPbocu 32/89, dePbik 9/221, gúPre 22/59, 

gaPtana 24/16 
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[∏]: Akıcı, sızıcı ve titrek olan /r/ ünsüzünün belirsizleşmesiyle ortaya çıkan bir 

ünsüzdür (Kirik, 2011: 92).  Bölge ağzında  /r/ sesinin büyük oranda erime 

eğiliminde olduğu söylenebilir. /r/ sesinin tamamen erimediği kelimelerde söz 

konusu  sese sıkça rastlarız. 

aļabil♠∏se└ 3/23, dėmircüle∏ 2/177, başļadıļa∏ 4/112,  otu∏muş 7/44, yaPdu∏duļa∏ 

12/163, ta∏ļa  18/83, ġótü∏ 18/213, gónderiyo∏ 20/63 

 

[S]: /z/ ile /s/ arasında boğumlanan sızıcı bir ünsüzdür. Sistemli olmamakla beraber 

bazı konuşmalarda rast gelinmiştir. 

yápamaSsı└ 19/66, ġıS 18/206, do─uS 17/213, ġırıļmaS 14/20, so╒utmaSsa└ 11/78, 

çėrkeS 6/149, yörümeS 26/81 

 

[Ş]: /ş/ ile /j/ arasında, yarı ötümlü, sızıcı diş eti sesidir. Bölgede nadiren de olsa 

görülen bir sestir. Genelde hece sonlarında bulunur. 

 hiŞ 15/11, tonaŞ 18/13, aŞlıġ 21/22, demiŞ 24/37, aŞ ( < aş < aç) 26/15 

 

[T]: /t/ ile /d/ arasında bir ses değeri taşır.   Art ya da yarı art ünlülerden sonra gelen 

/t/ sesinden sonra ötümlü bir ünsüzün özellikle de /d/ ünsüzünün gelmesi durumunda 

[T] sesi ortaya çıkar. 

 haTd® 34/67, ānaTdı 30/75, áTdı 11/81, ġaTdiyen 9/72, doļdurTduġdan 6/204 

 

[∫]: Katı, tonlu, sızıcı bir  çift dudak [∫]‟sidir( Erdem ve Bölük, 2011: 418). Yanında 

bulunan düz ünlüleri yuvarlaklaştırma etkisi gösterdiği gibi sesin kendisi de daha çok 

yuvarlak ünlülerin bulunduğu kelimelerde karşımıza çıkar. 

1/74 
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Tablo. 2. 2.  Kavak Ağzında Ünsüzler 

 

 

2.2.2. Ünlü Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Türkçede bazı ünsüzler ön ve art damak olmak üzere iki çeşittir. Ön damak             

ünsüzlerinin ön ünlülerle, art damak ünsüzlerinin de art ünlülerle kullanılmasına 

ünsüz uyumu denir (Ercilasun, 1983: 104). Bununla beraber Kavak ağzında /╧/, /ġ/ 

ve [└] ünsüzlerinin etkisiyle yukarıda açıklanan ünlü ünsüz uyumunun belli oranda 

bozulduğunu söyleyebiliriz. İki ön ünlü  arasında bulunan /ğ/ ünsüzünün eridiği 

durumlarda da uyuma aykırı şekiller ortaya çıkmaktadır. Bölge ağzında /╧/ ve /ġ/ 

ünsüzlerinin /ö/ ve /ü/  ünlüleri ile kurduğu yapı da bu ünlüleri kalınlaştırır. 

 ╧óy 29/18,   ġúne 20/20, ╧ókü└de 39/243, gidic®m 9/36, mafiderdú╧ 39/293, ╧útú╧ 

39/126, küccú╧lǖmüzde 35/29, ėdic®z 19/65 
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2.2.3. Ünsüz Değişimler 

2.2.3.1. Ünsüzlerde Ötümlüleşme 

Ünsüzlerde ötümlüleşmeyi kelime başı, ortası ve sonu şekliyle üç grupta ele almak 

mümkündür. 

 

2.2.3.1.1. Kelime Başında Ötümlüleşme 

Günay, kelime başındaki ötümlüleşme için Güney Batı Türkçesinin ayırıcı bir ses 

özellliğidir( Günay, 1978: 84) der. Kelime başındaki ötümlüleşme bölge ağzında da 

sistemli olarak karşımıza çıkmaktadır.   

 

[╧] - > [ġ] – değişimi:  En sık görülen ötümlüleşme türlerindendir. Gerek Türkçe 

kelimelerde gerekse alıntı kelimelerde başta bulunan /╧/, sistemli bir şekilde  /ġ/ 

sesine dönüşür. 

ġar 1/36, ġazmaļar 2/110, ġısmı 3/30, ġaba─ 6/37, ġurtuļması 7/211, ġarıncκdan 8/7, 

ġomutanını└ 12/156, ġıra∫aTļı 13/5, ġardaşım 26/55, ġoc 27/75, ġa∫uşamad⌂ġ 28/12, 

ġapanması 35/43, ġontānı 39/84 

/k/- > /g/- değişimi: Güney-batı şivelerinde kural olarak (Korkmaz, 1994b:79) 

kendini gösteren  bu değişim  yöre ağzında da kendini gösterir.  Standart dilde /k/ ile 

başlayan birçok kelime bölgede /g/ ile telaffuz edilir. 

gėçi 1/37, gendi 2/14, gişi 8/24, güccük 11/4 

/ç/ - > /c/ - değişimi: Yöre ağzında ancak birkaç kelimede karşımıza çıkar. 

cıPļanduġ 12/20, cá∫uş 29/45, coču╧tum 24/110, cėmber 7/249, cīra 7/164, 

 /s/- > /z/ - değişimi: Daha çok alıntı kelimelerde görülen bir değişimdir. 

zabānan 1/146, zıġara 23/35, zopa 26/33 

/s/-> /c/ - değişimi: Sadece bir kelimede bu şekilde bir değişim görülmüştür. 

ciġara 39/157 

/t/ -> /d/- değişimi: Eski Türkçede  kelime başında /d/  bulunmamasına karşın Batı 

Türkçesinin başında görülen bir ötümlüleşme eğilimi sonucu (Caferoğlu, 1989: 21) 
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ortaya çıkan bu ses değişimi Kavak ağzında da  oldukça yaygındır.  Denebilir ki bu 

ses değişimi alıntı kelimeleri de etkileyecek şekilde ivme kazanmıştır.  

dabancásuz 36/375, daşļu╧ 37/92, dene 36/101, da─ım 1/46, direkdör 16/19, daTļı 

29/204, dePbik 9/221, diren 12/35 

 

2.2.3.1.2. Kelime İçinde Ötümlüleşme 

Batı Türkçesinde iki ünlü arasında hece başında ötümlüleşme yönündeki ünsüz 

değişimleri önemli yer tutar (Aydın, 1992:50). Belirtilen görüşten hareketle bölge 

ağzında da kelime içindeki ötümlüleşmenin yaygın olduğunu söyleyebiliriz. 

-[╧]- > - [ġ]- değişimi:  Bölge ağzında sıkça görülen bir ses değişimidir. 

haġġariye 39/238, ufaġļīmızda 35/36, ġavaġlı 33/72, baġ®yá 32/88, haġġı 31/92 

faġaT 30/93, ġaġmıyá 29/159, ġuraġļı─ 28/89, ačļuġdan, çocuġļūmuzda 26/86, 

soūġļuġ 4/34, samanļuġļarı 5/98, basġun 8/52, 

-/k/- > - /g/- değişimi: /k/ sesinin ötümlüleşerek /g/ sesine dönüşmesidir. Hem Türkçe 

hem de alıntı kelimelerde görülebilir. 

ėşgiyá 5/21, işgėnceden 30/102,  işgembeyi 26/138, ėsgiden 36/218, asgėrde 33/128, 

isgelesindeydüg 12/24, kėsginnedi 2/84 

-/ç/- > - /c/- değişimi: Yazı dilinde  var olanların yanında, kelime içinde yer alan 

diğer /ç/ seslerinin de zaman zaman ötümlüleştiğini bölgede görmekteyiz. 

bėkciye 19/64, dilekce 18/26, ėşşekci 9/56, ėrikci 36/213  

 -/t/- > - /d/- değişimi: Batı Türkçesinde sık görülen ünsüz değişimidir. Yöre ağzında, 

hem alıntı kelimelerde hem de Türkçe kelimelerin ekleşmesi esnasında bu türden ses 

değişimine rastlanır. 

to─dura 36/98, tıra─dörlĕrle 13/42, hasdaļıġ 23/74, başdakini 25/26, mekdep 9/216, 

işde 20/137, isdesyon 19/82, mu─darı 18/103, susdudu 9/246, hırısdiyán 10/14, 

üsdüne 11/72 
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2.2.3.1.3. Kelime Sonunda Ötümlüleşme 

-[╧] > -[ġ] değişimi: Kelime sonu ötümlüleşmenin bölgede sistemli olarak görüldüğü 

türüdür. Yörede birinci çokluk şahıs ekinin kullanımı esnasında kelime sonu 

ötümlüleşmeye sıkça rastlanır. Bunun yanında “-lık” eki ve bazı yapım eklerinin   

kullanımında da benzer ses değişimi ortaya çıkar. 

ısınduġ 1/22, ġaçáġ 3/80, yá╧araġ 5/98, çocuġ 7/31, yásaġ 9/218, fursuzļuġ 11/28, 

ġaļdırdıġ 13/43, atuġ 15/89, satıcaġ 17/209, şafaġ 19/103, ġataruġ 21/49, 

ġarışdır⌂yoduġ 23/53 

-/k/ > - /g/ değişimi: Birkaç kelimede karşımıza çıkan bu ses değişimi konuşurların 

şahsi tercihleri olarak da değerlendirilebilir. 

dė└g 23/5 gėrçeg 17/198, gėneleg 17/30, teg 24/60 

-/ç/ > - /c/ değişimi: Nadiren görülen bir değişimdir. 

hic 38/41, 

-/s/ > - /z/ değişimi: Bir kelimede karşımıza çıkar. 

herkez 1/76 

-/t/ > - /d/ değişimi: Alıntı kelimelerde karşımıza çıkar. Bu alıntı kelimelerden sonra 

ötümlü bir sesin ya da ünlünün gelmesi durumunda kelime asli şeklini korur. 

mėvlid 29/166, mėrd 3/58, ahmed 8/191, mėmed 12/67 

-/p/ > - /b/ değişimi: -ıp ekinin kullanıma bağlı olarak ötümlüleşmeye uğradığı 

örnekleri görülebilir. Ulama durumunda da /p/ sesinin ötümlüleştiğini görebiliriz. 

 ayĭb  12/111, rĕceb 12/46, dėfnediP 11/49, yápıP 14/7, máļuPæoļuca╧ 31/185 

 

2.2.3.2. Ötümsüzleşme 

Kelime sonunda tonsuzlaşma, Türkçenin genel eğilimine uygun düşmemektedir 

(Gemalmaz, 1995: 177). Dolayısıyla Kavak ağzında ötümsüzleşmenin 

ötümlüleşmeye kıyasla çok az olduğunu söyleyebiliriz. 
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2.2.3.2.1. Kelime Başında Ötümsüzleşme 

/z/-> /s/ - değişimi: Bölge ağzında  iki kelimede görülmüştür. 

 săten 39/250, sė└ginidi 22/54 

/d/ -> /t/ - değişimi: Bazı alıntı kelimelerde karşımıza çıkar. Ayrıca birkaç Türkçe 

kelimenin de asli şeklinin yöre ağzında korunduğunu söylemek mümkündür. 

to─dur 36/99, tikennide 7/278, tóküldü 36/5, tükánnarı 39/373 

/b/ -> /p/- değişimi: Birkaç kelimede de olsa yörede görülen bir ses değişimidir. 

pıça─ 20/12,  pindirdü 24/20, püsküvet 15/159 

/g/->/k/- değişimi: Türkçe bir kelimenin asli şekli tespit edilmiştir. 

kúnde 36/149 

 

2.2.3.2.2. Kelime İçinde Ötümsüzleşme 

-/b/- > -/p/- değişimi: Daha çok alıntı kelimelerde görülen bir ses değişimidir. 

  faPrı─aļarda 16/57, aPdes 9/8, saPri 32/32 

-[─]- > -/f/- değişimi: Kavak ağzında bir kelimede görülür. 

aFura 17/153, afurdaki 6/110 

-/z/- > -/s/- değişimi: Bazı kelimelerin ekleşmesi anında dikkat çeken bir değişimdir. 

isdemesse└ 31/161,  vermesseñ 15/181, gėtüremesse└iz 7/207, tossuz 18/20 

 

2.2.3.2.3. Kelime Sonunda Ötümsüzleşme 

Standart dilden farklı olarak yöre ağzında görülen kelime sonu ötümsüzleşmeye 

birkaç kelimede rastlarız. 

-/r/ > -/╧/ değişimi: Sadece bir kelimede tespit edilmiştir. 

ġada╧,  34/150   

-/j/ > /-/ş/ değişimi:  Alıntı bir kelimede karşımıza çıkmıştır. 

tonaŞ 18/13 
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-/z/ > -/s/ değişimi: Yöre ağzında “ yüz, biz” gibi tek heceli bazı kelimelerde sistemli 

bir şekilde görülür. Bazı alıntı kelimelerde de karşımıza çıkan bir ses değişimidir. 

mėrkes 18/60, biS 26/43, çėrkeS 6/149, ╧ókúmüS 1/41, 

 

2.2.3.3. Sızıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayı (Karaağaç, 

2013: 703) olarak tanımlanabilen sızıcılaşmaya  yöre ağzında kelime başında  

rastlanmaz.   

 

2.2.3.3.1. Kelime İçinde Sızıcılaşma 

Anadolu ağızlarının çoğunda olduğu gibi Kavak ağzında da kelime içi sızıcılaşma 

oldukça yaygındır. 

 -[╧]- > -[─]- değişimi: Batı Grubu ağızlarının büyük bir kısmında /╧/ ünsüzü iki ünlü 

arasında sızıcılaşarak art damak ünsüzü /─/’ya dönüşür (Karahan, 2011: 128). Yörede 

bu yönde ses değişimi oldukça yaygındır. 

çí─arıdım 6/191, a─lım 8/192, çá─aļļıļar 13/1, fa─ır 22/97, ar─a 23/18, o─ula 31/86, 

yá─aļandī 36/48, yo─sa 37/99, va─ıT 39/119, o─uyucu 33/60, bıra─díysa 29/90, 

mıntı─ayá 22/28,  topra─da 19/67 

 

-[╧]- > -[h] değişimi: Bir kelimede tespit edilmiştir. 

bahıñ 17/190, 

 -/k/- > -/h/- değişimi: Yaygın olmamakla beraber zaman zaman karşımıza çıkan bir 

değişimdir. 

behir 20/16, sehiz 16/12, dörtdehi 4/70, türhler 9/71 

 -/ç/- > -/ş/- değişimi: Sıkça karşılaştığımız bir ses değişimidir. 

geşmiş 8/210, āşļarımız 39/9, gėşl┬mizde 3/23, ġaşmış 34/68, aşdı─ 17/76, 

bişdireceksi└ 39/195, seşdile 12/135, , rėşberlikle 19/7, uşmuş 8/180, işdim 34/51, 

işdimā 32/95, çėküşle 2/93 
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 2.2.3.3.2. Kelime Sonunda Sızıcılaşma 

 -[╧] > - [─] değişimi: Kelime sonu sızıcılaşması olarak  en yaygın türüdür. Bölgenin 

bazı yerlerinde [╧] sesinin sızıcılaşmaktan çok ötümlüleştiğini de belirtmek gerekir. 

 yo─ 1/15, dırm⌂─ 2/161, çaļma─ 4/78, soma─ 6/84, ġarşıļaşdı─ 8/86, ġaça─ 12/13,  

dutamadı─ 15/12, çora─ 17/78, pıça─ 20/12, hasdaļı─ 27/76, ır─ 30/105, zamba─ 32/7, 

toPra─ 36/41 

 -/ç/ > -/ş/ değişimi: Kelime sonu sızıcılaşmanın Anadolu ağızlarında yaygın bir 

türüdür. Kavak ağzında, sistemli olmasa da bazı kelimelerde görülür. 

hiş 1/15, üş 33/143, gėnş 30/9, iļáş 7/27, ġáş 18/117, 

 

2.2.3.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Sürekli ünsüzlerin aralarındaki değişim bölge ağzında oldukça sık rastlanan bir 

durumdur. Değişimlerin büyük çoğunluğu kelime içinde gerçekleşirken, kelime 

başında ünsüz değişimi  de birkaç örnekle karşımıza çıkar. 

 

2.2.3.4.1. Kelime Başında Sürekli Ünsüzler Arasında Değişimler 

/ş/- > /h/- değişimi: Yöre ağzında bir  kelimede görülmüştür 

 hindi 22/97 

/h/ -> /f/- değişimi: Sadece bir konuşurda rastlanmıştır. 

 fursuzļuġ 11/28 

/l/- > /n/- değişimi: Bir örneğine rastlanmıştır 

naleTdáyín 5/47 

/v/- > /m/- değişimi: Alıntı  kelimelerde  karşımıza çıkar 

mefat 32/122, merem 11/2 

/v/- > /f/- değişimi: Bir kelimede yaygın olarak bu değişimin olduğunu söyleyebiliriz. 

Furmayá 20/127, furan  22/44, fururļardı 6/155 
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/s/-> /z/- değişimi: Genelde alıntı kelimelerde görülen bir değişimdir. 

zabānan 1/91, zopa 26/33 

 

2.2.3.4.2. Kelime Ortasında Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

 -/r/- > -/l/- değişimi: Hem hece sonu hem de hece başında olmak üzere sıkça görülen 

ses değişimidir. 

sėlbes 35/37, gúleş 22/109, dilek 9/130, taļļanı└ 7/41, 

-/l/- > -/n/- değişimi:  Anadolu ağızlarının çoğunda olduğu gibi Kavak ağzında da 

sıkça görülen bir değişimdir.  “ ile”  edatının ekleşmesi durumu, ses değişiminin 

temel etkenidir. 

arkadaşímnan 38/135, har┬táynan 39/26, båbamınan 2/33, háyvannarınan 5/28, 

tirennen 6/79, cibinen 23/145, 

-/d/- > -/c/- değişimi: Özellikle “şimdi”(Demir, 1995: 99-114) kelimesinde görülen 

bu değişim  yörede yaygınlık gösterir 

ş├nci 39/20, şimci 15/107 

-/f/- > -/h/- değişimi: Yaygın olmamakla beraber bazı alıntı kelimelerde karşımıza 

çıkar. 

múhdümüz 18/211, kúhlemmiş 12/19, kúhúr 29/129 

-/ğ/- > -[∫]- değişimi: Genelde  erime eğilimi gösteren /ğ/ sesi nadir de olsa bu yönde 

ses değişimine uğramıştır. 

so∫uġdan 36/27, dú∫erdik 14/32 

-/ğ/- > -/y/- değişimi: Yöre ağzında /ğ/ sesinin düşmeyip de /y sesine dönüştüğü 

şekiller görmek mümkündür. Özellikle “buğday” kelimesinde bu değişimin sistemli 

olduğunu söyleyebiliriz. 

buydáy 3/16, buydáyım 17/97, buydáyļa 36/40 

-/m/- > -[└]- değişimi:  Yazı dilinin aksine asli şeklini koruyan kelimelerde görülür. 

do└uz 1/125, 

-/m/-> -/n/- değişimi: Yörede  “ şimdi” kelimesinde  sistemli bir şekilde  görülür.. 
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şindiki 16/14 

-/n/- > -[└]- değişimi: Geniz ünsüzlerinden  

/k/, /╧/, [K], [╦] ünsüzlerinden sonra geldiği zaman [ñ] olarak telaffuz 

edilir(Eker,2006:274). Bölgede eski şekillerini devam ettiren Türkçe kelimelerde ve 

birkaç alıntı kelimede görülür. 

yáļu└uz 1/35, sa└a 3/44, ma└gal 2/36, a└ġarası 5/72, be└zeriz 1/83, zė└gin 11/67 

-/f/-> -/v/-,- [∫]-  değişimi: Kavak ağzında bazı kelimelerde rastlanan bir ses 

değişimidir. 

 misaviriñ 6/7, taravından 22/111, musda∫a 38/87,  

-/n/->-/m/- değişimi: Genellikle dudak ünsüzü -/b/-„nin etkisiyle oluşur( Bölük, 

2011:76). Yöre ağzında bu yönde ses değişimine uğramış kelimeler görmek 

mümkündür. 

isdambuļda 38/53, ombaşı 32/89 

 

2.2.3.4.3. Kelime Sonunda Sürekli Ünsüzler Arasında Değişme 

/n/>-/m/ değişimi: /n/ ünsüzü ile biten bir kelimeden sonra dudak ünsüzü /b/ ile 

başlayan bir kelime geldiğinde /n/ ünsüzü benzeşerek /m/ ünsüzüne dönüşür( Bölük, 

2012:64).  

om bėş 23/89, ėsgidem misir 25/119, om milyon 19/37 

 

2.2.3.5. Süreklileşme 

Ötümlüleşme ve sızıcılaşma başlıkları altında incelediğimiz bazı ses değişimleri aynı 

zamanda süreklileşmenin de örneğidirler. Bölge ağzında tespit edebildiğimiz 

süreklileşme örneklerinin hepsi kelime içi ya da kelime sonunda gerçekleşmiştir. 

/k/ > /─/ değişimi: çı─arıncı 8/190, yí─ıļdı 11/15, da─íyoļļar 15/77, faPrı─aļarda 16/57, 

yo─ 22/96, artı─ 25/53, taba─ļara 28/110, o─undu 31/64, mu─darı 34/122 
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/ç/ > /ş/ değişimi: ġaşdıļa∏ 39/305, üş 15/15, bi ġaş 23/66,  bişdireceksi└ 39/195, 

gişdi (geçti) 1/77, hiş 2/113, góşdü 8/203,  murşları 2/88,  gėnşler 19/22, borşļuyuġ 

6/153, çėküşle└ 2/82, iláş 23/53 

/ç/ > /č/ değişimi: k├reč 4/25, fıčı 5/39, ač 6/87, çočuġlūmuzda 15/114, birinčide 

23/54, mėčburen 23/155, ėrzinčan 26/31, oruču 37/49 

 

2.2.3.6. Süreksizleşme 

Süreksizleşme, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki genel temayüle göre pek yaygın 

olmayan bir değişimdir (Aydın, 1992: 57). Genelde kelime başında görülen 

süreksizleşme örnekleri şöyle sıralanabilir: 

/j/> /c/ değişimi: Alıntı kelimelerde görülen bir değişimdir. 

cándarma 6/54, siļ®Ç 17/132, viráca 24/23 

/y/- > /g/- değişimi: Yöre ağzında “yine” kelimesinde görülen bu değişim oldukça 

yaygındır. 

gine 32/13 

/f/- > /p/- değişimi: Alıntı iki kelimede görülmüştür. 

 pez♠ (fevzi) 12/133, páyt⌂nnar 9/54, páyt≠nna 26/14 

-/r/> -/ġ/ değişimi: Bir kelimede karşılaşılmıştır. 

ġadaġ 34/122 

-/z/- > -/c/- değişimi:  

yáļu└uccáyım 14/35 

-/ş/- > -/ç/ değişimi: İlerleyici benzeşme ile oluşan bir örnek tespit edilmiştir 

báççá∫uş 18/132, 

/r/- > /d/- değişimi: Bir konuşurun alıntı bir kelimeyi telaffuzunda görülmüştür. 

dōndö∫ú  ( randevu)7/16, 

-/h/- > -[T]- değişimi: İlerleyici benzeşme sonucu ortaya çıkan süreksizleşme  

şeklidir. 
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 anaTder (anahtar) 39/371 

 

2.2.3.7. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

Bölge ağzında çok sık olmamakla beraber, süreksizlerin kendi aralarında  

değişmelerine örnek kelimeler mevcuttur. Ancak bu  değişimler sistemli olmayıp bir 

iki konuşurun telaffuzu ile sınırlıdır. 

-/ġ/->-/k/- değişimi: si╧ortadan 5/88 

/g/- > /k/- değişimi: kúnde 36/147  

/b/- > /p/- değişimi:  pıça─ 20/12,  pindirdü 24/20, püsküvet 15/159 

- k->-t- değişimi: ėlettirik 13/49 

-╧>-t değişimi: ġırt 12/132 

 

2.2.4. Kelime İçinde Ünsüz Benzeşmesi 

Bir kelimede yan yana gelen veya söyleyişte birbirini takip eden iki kelimeden 

birinin sonunda bulunan  ünsüzle, diğerinin başında bulunan ünsüz birbirlerine tesir 

ederler (Banguoğlu, 1959: 6). Bu etki ünsüz benzeşmesinin temelini oluşturur. 

Kelime içinde gerçekleşen ünsüz benzeşmeleri, boğumlanma noktaları birbirine 

yakın ünsüzler arasında gelişir( Korkmaz, 1994b: 93). Diğer Anadolu ağızlarında 

olduğu gibi Kavak ağzında da söz konusu benzeşmenin birçok örneğine rastlanır.  

Yöre ağzındaki  ünsüz benzeşmelerini  ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki 

bölümde ele alabiliriz. 

 

-nl- > -nn- benzeşmesi: Bölgede oldukça yaygın bir  ilerleyici benzeşme türüdür. /n/ 

ünsüzü ile biten kök ya da gövdeye çokluk eki “- lar/ -ler” ,  yapım eklerinden “-lı/ -

li” başta olmak üzere /l/ ünsüzü ile başlayan bir ekin gelmesi durumunda bahsi geçen 

benzeşme gerçekleşir. 

ŉnnar 1/24, madenne∏ 2/75, ġúnnerde 3/103, sėrgenner 6/29, ġarannıġ 6/128, 

dü╒únneri 8/25, çobannı╧ 12/120, háyvannardan 15/80, paturonnar 16/72, annadıñ 

17/155, tăyinne 19/94, milļonnuġ 39/169, zėñginner 38/173, 
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-rl- > -ll- benzeşmesi: Yörede sıkça karşılaşılan gerileyici benzeşme türüdür. Geniş 

zamanın birinci çokluk şahıs çekiminde, sistemli bir şekilde /r/ ünsüzü /l/ ünsüzüne 

dönüşür.  

geçinillerimiş 1/74, yapallarıdın 4/22, yėllere 5/90, misilleri 8/126, ėmillini└ 18/82, 

dėmilleri 2/82, yu∫aļļandı 39/172, muhdaļļı╧ 30/128, daļļı─ 8/139, motuļļu 12/148, 

b♠şürülle∏ 23/111 

-rn- > -nn- benzeşmesi: /r/ sesiyle ilgili  bir başka gerileyici benzeşme şeklidir. 

Yaygın olmamakla beraber yörede karşılaşılır. 

 sonna 23/123,  

-zs- > -ss-, -Ss benzeşmesi: Gerileyici ünsüz benzeşmesinin yörede en yaygın 

şeklidir.  Genel olarak geniş zamanın olumsuz çekimi esnasında yan yana gelen /z/ 

ve /s/ ünsüzleri arasında gerçekleşir. 

uymassa 1/34, bilmessi└iz 26/4, yápmaSsañ 17/114, so╒utmaSsa└  11/78, 

gėtüremesse└iz 7/207, işitmessi└iz 31/143,  adamı└ıssa 7/204, tossuz 18/20, 

ölemessiñ 29/29, buļamassı└ 19/58 

-ls-> -ss- benzeşmesi : Yöre ağzında, yaygın bir şekilde “olsun” kelimesinde 

karşımıza çıkar. 

ossun 12/42 

Bölge ağzında az görülen diğer ünsüz benzeşmelerine şu örnekleri verebiliriz: 

-şç- > -çç benzeşmesi: báççá∫uş 18/130 

-cz- > -zz- benzeşmesi: ėzzaneye 3/41 

-kt -> -tt- benzeşmesi: ėlettirik 13/49 

-ğn-> -nn- benzeşmesi: inniyá ( iğneye ) 36/108 

-st- > -ss -benzeşmesi : ġassetdim 9/190 

-zc- > -cc- benzeşmesi: yáļu└uccáyım 14/35 

-ns- > -ss- benzeşmesi: issan 26/13 

-ly- > -ll benzeşmesi-: milļon 12/57, milļár 17/145, 

-ny- > -yy- benzeşmesi: aļmáyya 8/131 
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2.2.5. Benzeşmezlik 

Bir dil biriminde yer alan seslerin çıkış yeri veya çıkış biçimi bakımından birbirinden 

uzaklaşması (Karaağaç, 2013: 165) olarak tanımlanan aykırılaşma diğer adıyla 

benzeşmezlik Kavak ağzında da görülen bir ses olayıdır. Benzeşmezlik sebeplerini şu 

şekilde açıklamak mümkündür: 

 

Türkçede aykırılaşma genellikle, yabancı dillerden alınmış ve söyleyiş güçlüğü 

çekilen sözcüklerde görülür (Karaağaç, 2013: 166). Alıntı kelimelerde /r/ ünsüzünün 

tekrarından kaçınılarak bu ünsüzlerden birinin /l/ ünsüzüne çevrilmesi (Aydın, 1992: 

61) benzeşmezliğin önemli bir sebebidir. 

 biláderim 36/70, 

 Kelime içinde /ç/ > /ş/ değişimi ekleşme esnasında benzeşmezliğin  oluşmasına( 

Erdem, 2001:69) neden olur. 

geşdi 36/189, öşdüle 39/77, geşl┬mde 31/8, ġaşduġ 5/22, góşdü 6/112, üşde 8/15, 

seşdile 12/135 

Standart dilde var olan ötümlülük - ötümsüzlük uyumunun bölge ağzında 

tamamlanmamış olması da benzeşmezlik sebebi olarak karşımıza çıkar. 

çaļíşġanımışın 29/118, ġonuşduġdan 25/39, defderi 15/26, tarafda. 22/33, ėsgi 1/8, 

asgėrlik 9/161, satdım 11/14, atdı 20/95, muhdaçdıġ 19/68, açdıļar 1/152,  

diyerekden 5/108, çėkdik 8/92, 

 

2.2.6. Ünsüz İkizleşmesi 

Ünsüz ikizleşmesi, iç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde 

bulunduran ikinci hece başındaki ünsüzlerin, açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece 

ünlülerinin etkisi altında kendi hece sınırlarını aşacak bir yoğunlukla 

boğumlanmaları sonucunda söz konusu ünsüzdeki tekrarlanmayı gösteren ses 

olayıdır (Karaağaç, 2013: 840). Kavak ağzında /c/, /ġ/, /m/, /n/, /ş/, /y/, /l/, /t/ 

ünsüzlerinin kelime içerisinde ikizleştiği görülür. 
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amma 2/9, güccükler 11/73, saġġa (saka) 5/28, aşşādáymış 8/65, ėşşekci 9/56, 

góttürdü 10/21, záTTen 33/7, ittiraz 39/40, yánna 31/8, beyyá (bayağı) 33/29, bėlli 

(beri) 7/40, better 15/146,  

 

2.2.7. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

Bölge ağzına özellikle Arapçadan geçmiş birkaç kelimede karşımıza çıkar. Ünsüz 

ikizleşmesine kıyasla daha az görülür. 

ėvel 18/147, ġuvetl┬miş 7/193, tükánnarı 39/373, t®y├bi└ 33/94, húriyet 13/22, 

üstēmen 32/82, müderis 31/55,  saraf 24/29 

 

2.2.8. Ünsüz Düşmesi 

Türkçede ünsüz düşmesinin temel sebepleri olarak Türkçenin asli sesi olamayan 

ünsüzlerin düşürülmesi, alıntı kelimelerin dilin bünyesine uydurulması anında oluşan 

düşmeler ve Türkçenin asli ünsüzlerinin lehçe, şive ve ağızların oluşumunda 

toplumsal tercihlere bağlı olarak düşürülmesi görülmektedir (İlhan, 2009: 43). Bölge 

ağzında da görülen ünsüz düşmelerini yukarıda bahsedilen sebeplerle açıklamak 

mümkündür.  

 

Kavak ağzında görülen ünsüz düşmeleri kelimenin başında, ortasında ve sonunda 

olmak üzere üç grupta incelenebilir. 

 

2.2.8.1. Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

Kelime başında ünsüz düşmesi /h/  sesinde olmak üzere sınırlı olarak karşımıza çıkar. 

aparleler ( hoparlörler) 32/105,  üseyin 4/111,  áyvannar 17/217, ádi 9/219, arman 

24/123  

Ulama ses olayının meydana geldiği bazı durumlarda da ikinci kelimenin başında 

bulunan ünsüzün düştüğü yöre ağzında tespit edilmiştir. 

yiyecekæüzünden 8/134, üçΩ®neyken 32/22, imamæatiP 1/150, ġocæārı 2/184, 

varæani 6/4, 
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2.2.8.2. Kelime İçinde Ünsüz Düşmesi 

Kavak ağzında, kelime içinde ünsüz düşmesine sıkça rastlanır. Özellikle /d/, /f/, /ğ/, 

/h/, /k/, /l/, /n/, [└], /r/, /s/, /t/, /v/, /y/ ünsüzlerinin kelime içinde düştüğünü söylemek 

mümkündür.  

-/d/- düşmesi: Yörede kullanılan iki kelimede /d/ sesinin düştüğü görülmüştür. 

gü╒unüz (gündüz) 9/28,  ėfenime ( efendime) 11/38,  

-/f/- düşmesi: Hece sonundaki iki ünsüzden biri olan /f/ ünsüzünün bir kelimede 

düştüğü görülmüştür. 

çiTlü 5/100, 

-/g/- düşmesi: 

musāli└ (musagilin) 35/82, 

-/ğ/- düşmesi: Kelime içinde yer alan sızıcı /ğ/ sesi çoğu zaman düşmüştür. 

▪leden 1/24, £retmen 33/139, a╒ır 9/6, bıça╒ı 9/42, dāļardan 10/33, dėrne╒iñ 13/26, 

┬neylen 14/14,  

-/h/- düşmesi: Arapçadan alıntı kelimelerde yer alan /h/ sesinin genelde düştüğünü 

söyleyebiliriz.  

t¶ris 32/94, zabā└ 1/101, māleni└ 3/69, cumūriyet 32/101, şüpe 9/197, mėmed 12/67, 

tōmunu 14/7, pēlivanıdın 39/245, māsende 30/110, 

-/k/- düşmesi: Bölge ağzında birkaç kelimede karşımıza çıkar.  

āşamları 2/1, āşama 5/19, ölç±nen 6/40, bāyím (bakayım) 13/32, ėhli∫ufļarı 39/21,  

-/l/- düşmesi: Yaygın olmamakla beraber hem Türkçe hem de yabancı kelimelerde 

görülen ünsüz düşmesidir. 

y®nış 2/15, ōsun 4/50, d┬nedim 9/118, , māzememiz 12/159, aTmış 15/45,  ha╧  

20/43, aTyápısı 39/240,  

-/n/- düşmesi: Akıcı ünsüz olması sebebiyle bölge ağzındaki kelimelerde zaman 

zaman düştüğü görülür. 
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gėşl┬mde 2/27, sōra 2/45, 11/24, tak 12/156,  rėçber 6/12, piriç 7/148, işaļļah 15/31, 

mitiglerde 33/91, naļbatımış 5/27 

-[└]- düşmesi:  Kavak ağzında [└] sesinin çoğu zaman kendisini koruduğu görülür, 

bununla beraber birkaç kelimede ise  söz konusu ses düşmüştür. 

yáļūzum 2/2, saā 3/13, bā (bana) 

-/r/- düşmesi: Akıcı ünsüzler dilimizde en fazla düşme eğilimi gösteren ünsüzlerdir 

(İlhan, 2009: 43).  Akıcı ünsüz olan /r/ sesi de bölge ağzında düşme eğilimi 

göstermektedir. 

 yánáşdumaz 1/113, durusa└ 2/156, atuġ 6/203, susdudu 9/246,  

-/s/- düşmesi: İkinci teklik şahıs eki bünyesindeki sesin birkaç kelimede düştüğü 

tespit edilmştir. 

duTmuşu└ 5/77, yázmışı└  39/178 

-/t/- düşmesi: Hece sonunda yer alan iki ünsüzden birisi olması hâlinde,  /t/ sesinin 

düştüğü kelimeler bölge ağzında yer almaktadır. 

rasļamadı└ 2/176, çifü 14/23, abdessüz 31/124, terórisler 39/83,  

-/v/- düşmesi: Çok sık görüldüğü söylenemez. Alıntı ve Türkçe kelimelerde  

karşımıza çıkar. 

telēzonda 1/65, fezi 12/95, d▪dürcekler 24/125, ġōļáyļar (kovalıyorlar) 39/54, 

y¶miyesini 39/163, 

-/y/- düşmesi: Kelime içinde yer alan /y/ ünsüzü çoğu zaman düşer. 

dėmirc┬z 2/33, bēfendi 11/53, d┬cekler 12/190, şik®T 15/32,  

 

2.2.8.3. Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi 

Bölge ağzında yer alan kelimeler incelendiğinde /ğ/, /h/, /k/, [╧], [ļ], /n/, /r/, /t/, /y/ 

ünsüzlerinin sözcük sonunda düştükleri tespit edilmiştir. 

 

-/ğ/ düşmesi: Cümlede eksiz şekilde kullanılan bazı kelimelerin sonunda yer alan /ğ/ 

ünsüzünün düştüğü görülür.  
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dā 1/9, sā 7/11, y® 39/190,  

-/h/ düşmesi: Alıntı kelimelerde görülen kelime sonu ünsüz düşmesidir (Kirik, 2011: 

130). 

abduļļa 33/877, mėt 31/181,  

-/k/ düşmesi: Yöre ağzında sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

g£ (gök) 39/26,  

-/╧/ düşmesi: Bir  kelimede  karşımıza çıkar. 

yō 23/172, 12/185 

-/l/ düşmesi:  “ Nasıl” kelimesinde sistemli olarak düştüğü söylenebilir. 

nası 30/79,  1/128, 7/224 

-/n/ düşmesi: Gerek alıntı kelimelerde gerekse Türkçe kelimelerde zaman zaman  

görülen bir ses düşmesidir. 

pantuļ (pantolon) 39/343, uçu 6/29, 37/91, giderke 12/169, zaté 18/50  

-/r/ düşmesi: Yöre ağzında çok fazla görülür. Geniş zaman ve şimdiki zaman eki ile 

çokluk ekinde bulunan /r/ sesi genelde düşmüştür. 

ġurtarı 39/16, bi 30/48,  öldüle 30/123, diyo 36/99,  

-/t/ düşmesi: Kelime sonunda “ft” ya da “st” şeklinde bulunan /t/ ünsüzünün özellikle 

tek heceli kelimelerde düştüğü tespit edilmiştir. 

çif 9/200,  üs 39/121, dos 30/4,  abdes 17/74, dürüs 15/177 

-/y/ düşmesi: Bölge ağzında  iki  kelimede  görülmüştür. 

go 39/78,  şė 20/6 

-/z/ düşmesi: Nadir olarak görülen bir ses düşmesidir. 

poyrádan 2/67 

 

2.2.9. Ünsüz Türemesi: İki ayrı gramer birliğinin bir kelime şeklinde  gramer birliği 

oluşturacakları durumda (Ergin, 1993: 49) ünsüz türemesi gerçekleşir. Bölge ağzında 
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bu genel durumun dışında konuşurların kişisel kullanımlara bağlı olarak kelime 

başında ve sonunda da ünsüz türemesine rastlanır. 

 

2.2.9.1. Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

Kavak ağzında /h/ ve /y/ seslerinin kelime başında türediği tespit edilmiştir. 

/h/- türemesi: Birkaç kelimede görülür.  

hambara 39/271,  helbet 15/94,  

/m/- türemesi: İkileme oluştururken görülen bir ünsüz türemesidir. 

móküzler 16/54, mėziyátınan 23/152 

/y/- türemesi:  Bölge ağzında “esir” kelimesinin başında /y/ ünsüzü türemesi genelde 

karşımıza çıkar. 

yėsir 30/75,  5/31, 24/27 

 

2.2.9.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Ünsüz ikizleşmesi başlığı altında incelediğimiz kelimeleri bir kenara bırakacak 

olursak yöre ağzında kelime ortasında ünsüz türemesini alıntı birkaç kelimede 

görebiliriz.  

-/d/- türemesi: naleTdáyín 5/47 

-/n/- türemesi: kasanturáyna 24/48 

-/y/- türemesi: ismayıļ 24/36, fayízi 17/179, fay∂k 20/134, áyliye (aileye) 36/110, 

dáyrelik 13/27, mėsăyisini 39/163 

 

2.2.9.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Kelime sonunda ünsüz türemesi hadisesinin birkaç ünsüz üzerinde yoğunlaştığını 

görmekteyiz. 

-/ġ/ türemesi: oļuncuġ 39/347,  

-/k/ türemesi: şincik 18/119 
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-/╧/ türemesi: ġaļıncá╧ 30/77,  

-/m/ türemesi: yoġsam 5/75 

-/n/ türemesi: Ek fiilin geçmiş zamanlı çekimlerinde ve vasıta ekinin hem  ekleşmesi 

durumunda hem de kelime şekliyle kullanımında sıklıkla karşımıza çıkan ses 

türemesidir. 

polisidin 39/109,  varıdın 19/50, båbamļan 2/106, boyunļaríyļan 9/158,   ilen 31/80,   

-/y/ türemesi: ney (ne) 4/102,   

 

2.2.10. Göçüşme 

İki komşu ünsüzün yer değiştirmesi (Aydın, 1992: 65) olayına göçüşme denir. 

Nöbetleşme veya ögelerin sıralanışındaki değişiklik olarak da tanımlanan göçüşme 

Türkçede , daha çok “ ç, s, d, t, z, ş, v, f, n, y” gibi diş ve dudak , bilhassa  da “r, l” 

akıcı ünsüzleri taşıyan sözlerde görülür( Karaağaç, 2013: 437).  

Bölge ağzında görülen göçüşmeleri şöyle sıralamak mümkündür: 

-ml- > -lm-: melmeketde 2/108 

-rh- > -hr-: mėhremeT 9/72 

-pl- > -lp-: cíļbaġ 1/11 

-lv- > -vl-: hėvļáyí 11/71, şa∫ļar 32/51 

-ry- > -yr-: ġáyruļası 6/100  

-rv- > -vr-: dėvrüş 31/92 

Yan yana gelmiş iki ünsüzden başka birbirinden uzak ünsüzler arasında da göçüşme 

gerçekleşebilir. 

-l- r- >  -r- l-: burġuļu 25/119 

-l- n-> -n-l-: naleTdáyín 5/47, gėneleg 17/30,   
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2.2.11. Hece Kaynaşması 

Kavak ağzında, diğer birçok Anadolu ağzında olduğu gibi, hece kaynaşmasına sıkça 

rastlanır. Özellikle /g/, /ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, [└], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin iki ünlü 

arasında yer aldığı durumlarda hece kaynaşması gerçekleşir. İkincil uzun ünlülerin 

bir kısmı da yine hece kaynaşması sonucu oluşur(Bölük, 2012: 77). 

 ānı└ 19/68, did¢m 1/19, rātıdıġ 21/31, dēl 2/14, dēmende 7/130, tėlezyonda 7/52, 

yáļūzum 2/2, tōmunu 14/7, şikāTcísıñız 15/35,  yōkene 18/121, yo╒usa 19/26, yázd∂sa 

25/43, bėkliyó╧ 26/52, sābı 6/118, 

 

Yan yana kullanılan iki ünlünün kaynaşmasıyla ortaya çıkan hece kaynaşmasına( 

Bölük, 2012: 77) bölge ağzında da rastlamak mümkündür. 

 sāTde 3/88,  ālesinden 30/119 

Hece kaynaşmasının bir diğer örneğini de iki kelimenin birleştiği durumlarda 

görürüz. 

nólucáK 29/47, n®rayı└ 9/100, n®Píyım 2/9, n®dar 9/240, ġocæārı (koca karı) 2/184 

 

2.2.12. Hece Düşmesi 

Üç veya daha fazla heceli kelimelerde orta hecenin düşmesi( Banguoğlu, 2011: 63)  

olarak tanımlanan hece düşmesine Kavak ağzında yer alan  bazı kelimelerde rastlanır 

ancak hece düşmesi hece kaynaşması kadar yaygın bir ses olayı değildir. 

Yöredeki bazı konuşurların “götür” kelimesine ek getirdikleri zaman “-ür” ekini 

düşürdükleri tespit edilmiştir.  

 gótrüler 11/68, gótdúle 12/138, gótdü 12/171, gótdüle∏ 33/31 

Şimdiki zaman ekinin kullanımı sırasında da zaman zaman hece düşmesi meydana 

gelir. 

öliy (ölüyor) 30/117, dó╒üy (döğüyor) 12/37,  oļuy 27/56, duruy 6/135, biçiy 17/113, 

yédirúy 23/88 

Yöre ağzında “daha” sözcüğünün hece düşmesine uğrayarak “dā” şeklinde 

kullanılması oldukça yaygındır. 
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dā fazļa 1/78, dā gitmem 11/19, dā yá╧ın 18/103, dā türkcėsi 23/4, dā yó─arı 25/51, 

dā şėnnikl┬di 28/125 

Alıntı kelimelerin bir kısmında hece düşmesi gerçekleşir. 

mütáyidi 18/136, tėle∫zonum 19/43, mahleydi 23/112, cumūret 10/30, 

Yukarıda belirtilen sebeplerin dışında,  hece düşmesine örnek olarak verebileceğimiz 

diğer kelimeler de şunlardır:  

önne 39/92, d¶şirdiler 1/12, gėşcä└ 1/60, yánna 2/5, yim bėş 3/81 

 

2.2.13. Kelime ve Cümle Vurgusu 

Vurgu, bir kelimede diğerlerinden kuvvetli bir şekilde çıkarılan hece üzerindeki 

baskıdır (Ergin, 1993: 98). Vurgulanmış sözcüklerde sevinç, üzüntü, heyecan gibi 

duygulanmaların etkisi açıkça anlaşılmakta, bunun yanında kişilerden kaynaklanan 

söyleyiş özellikleri de etkili olmaktadır (Uysal, 2009: 72).  Gerek kelime gerekse 

cümle vurgusu yönünden yöre ağzında öne çıkan hususları şu şekilde ifade edebiliriz: 

Türkçe kelimelerde vurgu genellikle son hecede bulunur. 

ė'kin 3/9, varı'mış 6/126, sı─ın'tı 8/67, so╒utmaS'sa└ 11/78, doymamı'şıġ 29/205 

vurdu'ļa 36/147, gúş'lü 30/6 

Kelimeye ek gelmesi durumunda, standart dile benzer şekilde vurgunun son hece 

üzerine kaydığı görülür. 

 bunna'rı└ 39/375, sızdırıļdíy'sa 38/211,  dėde'si 37/87,  

Pekiştirme bildiren kelimelerde vurgu ilk hecededir (Kirik, 2011: 138). 

'bembeyáz 12/84, 'simsiyah 29/213 

Hem şahıs hem de yer isimleri eksiz durumda ise vurgu ilk hecede bulunur. 

'áļ®ddin 39/37, 'fėtiye 1/149,  'şėrif 6/25, 'kázim 7/80, 'mėndéres 8/138, 'musa 9/87, 

'çárşámbă 2/167, 'a∫rupa 15/41, 'ėmirli 27/31,  'ļ®dik 17/12,  'ġozansı╧ı 6/90, 'çi∫ril 

39/24, 'a└ġara 34/20, 'türküye 29/126 

Sayı isimlerinde vurgu genellikle ilk hecededir (Akca, 2009: 235). 
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'iki 28/8, 'yim bėş (yirmi beş) 34/95, 'otuz dórd 37/101, do╧uS 5/16,                       

'yüz om bėş 9/34 

Yazı dilinde olduğu gibi bölge ağzında da vurguyu üzerine almayan ekler 

bulunmaktadır. 

ġa'çamamış 12/106, a─şa'mınan 23/137, otu'rukene 24/87, afur'daki 25/59, i'ninci 

26/182, bozdu'ļa∏ mı 24/29 

Kavak ağzında cümle vurgusu standart dilden farklılık göstermez. Yükleme  en yakın   

kelime vurguyu üzerinde bulundurur.. 

bi çift sürüñ  'bize dédi. 6/96 

yáz gitdi bizim bŉrda. 1/28 

ėkrám bunnarı arkă 'ark♀yá só╒elTmiş 7/98 

báyramæa╧şamı suFra çı─ar arefe gúnü a╧şamı.15/128 

 gėçinüydükΩamma nası gėçinüydük, bilsä└ sen! 22/51 

yėminæederim mėndėrese küfür ėtdi benim  masamda.29/113 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

 

3.1. İSİM VE FİİL ÇEKİMİ 

3.1.1. İSİM ÇEKİMİ 

3.1.1.1 Hâl Ekleri 

İsimler cümle içinde başka kelimelerle olan ilişkilerine göre farklı hâllerde 

bulunurlar (Banguoğlu, 2011: 326).  Bahsedilen bu farklı hâllerin ifadesi için ihtiyaç 

duyulan eklere de  isim hâl ekleri denir. 

  

3.1.1.1.1. İlgi Hâli Eki 

Hâl eklerinin temel fonksiyonu, ismi içinde bulunduğu duruma göre fiile bağlamak 

(Buran, 1996: 61) iken ilgi hâl ekinin temel işlevi bir ismin başka bir isimle ilgili 

olmasını sağlamaktır ( Doğan, 2012: 171). Kavak ağzında ilgi hâl ekine genellikle şu 

şekillerde rastlanır: “ -ı└/-i└, -u└-/ü└, -nı└/-ni└, -nu└/-nü└” 

davarı└ 1/77, çocuġļarı└ 7/100, dėmürcüleri└ 2/136, dērmeni└ 9/81, 

o─uļu└  18/52, hocánı└ 39/372, yüzbaşínı└ 36/162, māleni└ 3/69, tenékeni└ 9/90, 

ġomşunu└ 3/84, okuycunu└ 33/63, kóPrüsünü└ 7/153, müdürünü└ 18/36 

Hece kaynaşmasına bağlı olarak ilgi hâli ekinin sadece “└” sesinden oluşmuş 

şekillerine de bölge ağzında sıkça rastlarız. 

dā└æiçinde 2/170, ırmā└ 5/23, ġavā└ 35/151, orā└ 2/79 

İlgi hâli ekinin yöre ağzındaki kullanılışını incelediğimizde, bu ekin  ikiz ünlü 

oluşumu içerisinde yer alacak şekilde kullanıldığını görürüz. 
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çocu╒u└ 7/279, yáPdu╒u└ 9/206, hasdaļı╒ı└ 36/37, muhdarļı╒ı└ 19/38, ėmeklil┬└ 5/83 

İlgi hâli eksiz de kurulabilir. Bu durum eksiz genetif şekil olarak da isimlendirilir 

(Ergin, 1993: 218). 

aļļah rızası 39/374,  yŉnanæasgėri 20/74,  amcám cocı╒ı 

24/122 

   

3.1.1.1.2. Yükleme Hâli Eki 

Yükleme hâli, cümle içinde ismi kendisini etkileyen geçişli fiile bağlayan hâldir 

(Buran, 1996: 99). Bölge ağzında yükleme hâl eki, yazı dilinde olduğu gibi, “-ı/-i, -

u/-ü” şeklindedir. 

tarļaļarımızı 9/180, ġızı 18/203, kóyleri 22/112, dėreleri  24/57, do─turu 7/25, tozu 

18/29, öşürü 21/25, kóyü 22/37 

  Bu ek yazı dilinde olduğu gibi -I/-U ünlüleriyle biten isimlerden sonra araya –y- 

kaynaştırma ünsüzünü alırken iyelik ekli kelimelerle işaret zamirlerinden sonra araya 

zamir n’sini alır ( Acar, 2012: 131).  

  cámiyi 33/29, köseliyi 4/132, ġarıyí 19/63, ayíyí 9/28, suyu 5/30, çá─uļļuyu 7/247, , 

gėçimini 19/17, yonanı└æasgėrini 20/65, ġíyíļarını 16/94, duasını 23/109, 

ġomşusunu 25/82,  óküzünü 32/121 

Sonunda /k/  ünsüzünün yer aldığı kelimelere yükleme hâl ekinin gelmesi 

durumunda, bu ünsüzün düştüğü ve yükleme hâl ekinin de ikiz ünlülerin oluşumunda 

yer aldığı görülür. 

ġuraklı╒ı 15/167, insanlı╒ı 17/75, çocu╒u  7/32, ġazu╒u 39/285 

Yörede kullanılan kelimelerin bazılarının sonunda yer alan yükleme hâl eki, hece 

kaynaşması sonucunda bir önceki ünlünün uzamasına neden olur. 

çocū 7/97, başl∂ 7/217, fay∂  ( Faik’i) 20/42 
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 3.1.1.1.3. Yönelme Hâli Eki 

İş, hâl, hareket ve nesnenin yönünü, varacağı son noktayı belirten hâl ekidir 

(Erdoğan, 2012: 152). Kavak ağzında yönelme hâl ekini yazı dilinde olduğu şekli ile  

yani –a/-e, -(y)a/-(y)e biçiminde görürüz. 

çocuġļara 31/49, ar─amıza  6/42, dėdeme 9/175, mėmléketime 10/20, oríya 11/39, 

şubeye 12/137 

Yönelme hâl eki zaman zaman ikiz ünlü oluşumunda yer almıştır. 

sėferbirli╒e 9/172, valili╒e 18/10, lādi╒e 31/91, samanļı╒a 5/20, pazarļı╒a 18/191, ġuyru╒a 

3/102, so╒u╧lu╒a 36/32 

Kişi zamirlerinden “ben” ve “sen” sözcüklerine yönelme hâl ekinin gelmesi 

durumunda zamirlerde bulunan /n/ ünsüzü düşer. 

 ba╒a 6/58, sa╒ā 3/113 

Yöre ağzında yönelme hâl ekinin, hece kaynaşmasına sebep olduğu da tespit 

edilmiştir. Bu durum “kavak” kelimesinde yaygın olarak karşımıza çıkar. 

ġavā 9/106, 16/46, 12/22 

 

3.1.1.1.4. Bulunma Hâli Eki 

İsimlerde yüklemin bildirdiği fiilin yerini, durumunu ve zamanını karşılar (Demir, 

2012: 215). Bölge ağzında ötümlü ya da yarı ötümlü şekliyle kullanılır. 

ġavaġda 19/25, borda 22/16, dė∫ranımızda 26/28, çocuġļūmda 30/23, ġona─da 32/69 

kóyde 39/354, kóprüde 37/111, gāvede 29/112, samuTdėdede 23/105, bólgede 13/51, 

ġıy®mette 33/41, usTa 29/221 

  

3.1.1.1.5.  Ayrılma Hâli Eki 

Cümlede ismin, yüklemin ifade ettiği işin nereden çıktığını gösteren ve uzaklaşma, 

ayrılma bildiren hâlidir (Bayraktar, 2000: 228). Bölge ağzında ayrılma hâli eki -dan/-

den şeklindedir. Bulunma hâl ekinde olduğu gibi ayrılma hâl ekinin de genel olarak 

ötümsüz şekline rastlamayız.  
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inşāTdan 15/185,  çárşambadan 21/22, el♠└den 22/85, içersinden 24/111 

Bölgede yer alan muhacir köylerinde  ayrılma hâl ekinin ötümsüz örneği tespit 

edilmiştir. 

 kava╧tan 24/92 

Ayrılma hâl eki bazı kelimelerde ünlü düşmesine de sebep olur. 

bordan (buradan) 18/36, şurdan 13/46 

 

3.1.1.1.6. Vasıta Hâli Eki 

İsmin, hareketi kendi vasıtası ve katılımıyla gerçekleştirdiğini gösteren ektir (Mutlu, 

2008: 242). Vasıta hâl eki genelde –nan/-nen, -ınan/-inen şeklinde kullanılır. Bölge 

ağzında, “ile” edatının genişletilmiş şekli olarak ifade edebileceğimiz “-ilen” ve “-

inen” ya da “-nen” ve “-nan” şeklinde kullanımlara sıkça rastlanır. 

atınan 26/22, ġardaşļarımízınan 29/85, hėrkesinen 32/102, isiminen 33/89, 

direkdórnan (traktörle) 39/76, hízarnan 2/58, tirennen 6/79, işlernen 8/86,  benimilen 

32/51, dėvelerlen 38/18, eşēmizlen 38/109, hėsaPļarļan 3/20, bunu└ļan 7/19 

Vasıta hâl ekinin standart dildeki gibi kullanımına da bazı konuşurlarda rastladık. 

şėyle 12/20, tıra─dörlĕrle 13/42, rėşberlikle 19/7, ġurTļarļa 1/118, yábaļarļa 14/35, 

 

 

3.1.1.1.7. Eşitlik Hâli Eki 

Eşitlik hâli eki +CA, eklendiği isimle fiil veya cümlenin başka bir ögesi arasında 

karşılaştırmaya dayanan birbirinden farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma 

durumundadır (Korkmaz, 2003: 324). Kavak ağzında da eşitlik hâli eki yukarıda 

bahsedilen özellikleriyle -ca /-ce olarak karşımıza çıkar. 

ėyice 9/97, gėrice 20/90, b▪lice 27/60,  ėpeyce 29/137, fazļıcá 6/90, yáļu└uccá 32/3, 

fazļacá 39/72 

Eşitlik hâli ekinin genişlemiş şekli olarak tanımlanan –cene  eki, birçok Anadolu 

ağzında olduğu gibi Kavak ağzında da sıkça kullanılır. 
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 hafifcene 6/54, gúzelcene 21/45, ▪licene 17/200, 

 

3.1.1.2. İyelik Eki 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa ve ya bir nesneye ait olduğunu ifade 

eden işletme ekleridir ( Ergin, 1993: 221-222). Kavak ağzında iyelik çekimi şu 

şekilde gerçekleşmektedir: 

Birinci tekil şahıs iyelik eki: Standart dilden  herhangi bir farklılık göstermez.  

båbam 2/105, amcám 37/7, nėnem 6/22, yáşım 8/1, ellerim 12/38, durumum 17/115, 

tėvelütüm 19/112 

İkiz ünlüler ya da uzun ünlülerden sonra birinci tekil şahıs iyelik ekinin geldiği 

durumlar da sık sık karşımıza çıkar. 

anneci╒im 20/170, dirili╒im 2/186, båbaļı╒ım 3/54, ya╒ımı 6/105,  çocūm 39/365, 

bac®mdan 5/50, yázarlīm 9/212, anaļīm 11/22 

İkinci tekil şahıs iyelik eki:  Asli şeklini korumuş şekli ile karşımıza çıkar. 

para└ 3/38, vaz├fe└ 36/123, vaz├fe└ 39/40, gėliri└ 3/10, arzu└ 10/18, arzu└ 16/21, 

ġazancí└ 3/11,  

Üçüncü tekil şahıs iyelik eki: Genel olarak yazı dilinde olduğu gibi kullanılır. 

pu└arını 7/180, başı 8/23, milleti 15/199, ġoyunu 23/65, ōļu 25/40, gönlü 25/72, 

kóyü 27/13, dabancásı 27/68, båbası 29/51, türkcesi 30/25, ėbesi 31/201, dėdesi 5/94,  

ġablusu 4/116, k├ļosu 17/136, sürüsü 33/33, kóprüsü 38/165 

Bölge ağzında üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin, yuvarlaklaşma eğilimi içinde 

olduğunu görürüz. 

ar─asu 6/108, yárısu 7/240, sı╧ortasu 19/34, çėkmemesü 23/182, taraFu 32/11 

Hece kaynaşması sonucu iyelik ekinin kaybolduğu şekillere de sıkça rastlanır. 

ırmānda (ırmağında) 3/58, çocū 1/141, kóp± 20/147, toprāndan 18/5, dāndaki ( 

dağındaki) 39/357 

Ek yığılması ( Korkmaz, 1992: 53) olarak tanımlanan  üçüncü tekil şahıs iyelik 

ekinin üst üste kullanıması durumunu birkaç kelimede görmek mümkündür. 
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birisi 4/137, aksisi 15/201 

Birinci çoğul şahıs iyelik eki: Ekin kullanımı standart dildeki şekliyledir. 

sı─ıntımız 36/28, cumurbaşġanımız 32/107, mahallemiz 35/92, sül®lemiz 31/211, 

ġomşumuz 16/43, kómürcümüz 2/53,  múhdümüz 18/211, hocáļarımız 26/72, 

ar─adışımız  29/129, dedelerimiz 33/36, ėvimiz 38/79, yurdumuz 9/70, o╧uļumuz 

18/52, gózümüz 22/96, kókümüz 23/6 

İkinci çoğul şahıs iyelik eki:  Bölgede kullanılan ikinci çoğul şahıs iyelik ekleri -└ız/-

└iz, -└uz/-└üz; -ı└ız/-i└iz, -u└uz/-ü└üz şeklindedir. 

köle└iz 11/79, hėdefi└iz 28/22, gėliri└iz 33/156, fındī└ız 33/155, buļundū└uz 30/47 

Bazı kelimelerde hece düşmesi sonucu, ekin –ız/iz, -uz/-üz şekilde kullanılışı da 

dikkat çeker.  

hazıļļīzı 18/108, buyudu╒uz ( buyurduğunuz) 32/53 

Üçüncü çoğul şahıs iyelik eki: Kavak ağzında kullanılan üçüncü çoğul şahıs eki         

-ları /-leri dir.  

 paraļa

górúşleri 29/69, yėrleri 33/51, dėdeleri 44/35, ėvleri 39/306 

Bölge ağzında genel olarak görülen yuvarlaklaşma eğilimi, yaygın olmamakla 

beraber üçüncü çoğul şahıs iyelik ekinde de görülür. 

bıra─du─ļaru 39/307, ļafļaruna 30/123 

 

3.1.1.3. Çokluk Eki 

Bölge ağzında çokluk eki olarak -lar/ -ler kullanılır.  

 

aparleler 32/105, kóylüler 34/31, b●yükler 37/20, çėteler 38/194, gėşler 1/43 

Ekin sonunda yer alan /r/ ünsüzünün  bazı kelimelerde tamamen düştüğü bazı 

kelimelerde ise  düşmeye yaklaşmış gevşek boğumlamalı bir hâl aldığı tespit 

edilmiştir. 
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gú∏cüle 8/202,  çėtele 12/80,   f⌂─araļa∏ 11/64,  ġıļışļa∏ 

23/10, hocáļa∏ 29/170, hırsızļa∏ 33/34, ormancíļa∏ 39/116, dėmircüle∏ 2/177, ėvle∏ 

18/94, mahallele∏ 28/117, dönemle∏ 30/57, şėyle∏ 36/74 

Gerileyici benzeşme yoluyla çokluk ekinin - nar/ -ner şeklinde kullanıldığı 

kelimelere bölge ağzında  sıkça  rastlanır. 

bunnar 36/210, ŉnnar 38/86, samannar 39/194, üçannar  ( Üçhanlar) 8/126, páyt⌂nnar 

9/55, insannar 10/7, zamannar 13/37, madenne∏ 2/75 

 

3.1.1.4. Aitlik Eki 

Aitlik eki yazı dilinde olduğu gibi  “-ki” ekidir. Eklendiği kelimeye aitlik, bağlılık ve 

içinde bulunma ifadesi katar( Aydın, 1992: 77). 

şindiki 1/86, hasdanedeki 3/44, ar╦andăki 6/54, £nceki 12/140, ġárşíki 18/95, 

zamanki 29/43, sōnaki 34/80 

Birkaç kelimede ekin önlük-artlık uyumuna uyduğu görülür. 

ordakı 38/79, bordakı 7/178, sōnakı 33/121 

 

3.1.1.5. Soru Eki 

Yazı dilinde olduğu şekli ile kullanılır. 

ġaymakamlıġdan mı 4/136, teze mi 7/14, hepiñiz mi 15/35, fa─ır mı 15/183, aTmış 

mı 17/131, mėselesi mi 18/30, torunu mu 38/218, mümkün mü 29/236, böcük mü 

37/32, kór mü 9/233 

 

3.1.2. FİİL ÇEKİMİ 

Fiil çekimi, cümle içinde fiilin kip, zaman, şahıs ve sayı belirtmek üzere değişik 

biçimlere girmesidir (Erdem, 2001: 90). Fiil çekim ekleri, yukarıda bahsedilen 

değişik biçimlerin oluşmasında kullanılan eklerdir.    
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3.1.2.1. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, çekimli fiillerde hareketi, işi yapan veya harekete konu olan şahsı 

belirten fiil çekim ekleridir ( Uysal, 2009: 173).  Şahıs eklerini üç grup hâlinde 

incelemek mümkündür. 

 

Zamir kökenli şahıs ekleri: Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman 

ve  geniş zaman çekimlerinin yanında istek ve gereklilik kiplerinde de kullanılan 

şahıs ekleridir. Bölge ağzında yer alan zamir kökenli şahıs eklerini şöyle 

sıralayabiliriz: 

Birinci tekil şahıs: - ım / -im, -um / -üm, -m 

dutarım 6/33, a└ļatabilirim 5/8, geşmişim 8/193, vėricēm 16/65, duruyum 2/2, 

buluyum 8/175, 

İkinci tekil şahıs: -sı└ / -si└, -su└ / -sü└, -└ 

atarsı└ 2/70, elleyemeSsi└ 3/75, vereceksi└  9/220, gėl┬si└ 16/29, yoļļayásı└ 39/237, 

vuruyosu└ 11/83, gótürürsü└ 16/98, damļadacá└ 7/15 

Üçüncü tekil şahıs: ø 

yáPmış 9/92, duruyu 6/51, olmayácáġ 4/114, başļar 14/28,  

Birinci çoğul şahıs: -u─, -─, -╧, -u╧, -ġ, -ız/-iz, -uz/-üz, -z 

yázíyoru─ 18/13, édiyō─ 17/5, gėliyŉ╧ 9/27, yá─íyoġ 1/26, ġonuşmuşuġ 2/15, 

bilemeyiz 35/25, dėriz 26/144, gétirice╒iz, 24/53, geliyoruz 15/33, o─uduruz 23/174,  

İkinci çoğul şahıs eki: -└ız / -└iz, -└uz /-└üz, -sı└ız /-si└iz, -su└uz /-sü└üz 

bilirsi└iz 25/72, biliyosu└uz 39/143, oļuc®└ız 12/143, yáPmamışı└ız 18/106, 

ġa∫uşmuşu└uz  39/168, izlemişü└üz 7/52 

Üçüncü çoğul şahıs eki: -lar /-ler, -la /-le, -la∏/-le∏ 

sorucáġļar 6/3, öldümüşler 7/54, yápaļļa 15/101, démişle 32/14, vu∏muşļa∏ 7/70, 

dókelle∏ 11/68 

 

İyelik kökenli şahıs ekleri: Görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde karşımıza çıkar 
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Birinci tekil şahıs: -m 

ėverdim 11/79, aļdım 15/7, duTdum 23/141, górdüm 26/184, buļsam 31/95, insem 

16/100 

İkinci tekil şahıs: -└ 

çí╧dı└ 3/38, işiddi└ 20/135, vurdu└ 2/130, górdü└ 22/58, oļsa└ 18/86, ekse└ 3/9 

Üçüncü tekil şahıs: ø 

bıra─dı 3/33, oļsa 15/198 

Birinci çoğul şahıs: -ġ, -╧, -k, -─ 

çáļışdıġ 5/83, cıPļanduġ 12/20, buļamadı╧ 22/81, oļdu╧ 12/119, vėrdik 18/127, 

£rendük 23/106, ġarşıļaşdı─ 8/86, çaļışmadu─ 20/155, annaTsaġ 26/20, bilemessek 

1/7 

İkinci çoğul şahıs: -└ız /-└iz, -└uz /-└üz 

aļsa└ız 7/203, ölürse└iz 26/156,  

Üçüncü çoğul şahıs: -lar /-ler, -la /-le, -la∏/ -le∏ 

ġazandıļar 9/232, kėsdiler 18/195, sorduļa 10/2, indü∏düle 34/18, yaPdu∏duļa∏ 

12/163, góremedile∏ 29/158, ya╧aļasaļar 5/43, dėseler 29/7, gėlü∏sele∏ 7/135 

 

Emir çekiminde kullanılan şahıs ekleri: Emir çekiminde kullanılan ekler esas 

itibarıyla şekil ekleridir. Şahısların ayrı ayrı ekleri vardır, bu sebeple emir kipinde 

ayrıca şahıs eki bulunmaz(Öçalan, 2004: 263). İstek çekiminde kullanılan “-ayım /-

eyim ve –alım/ -elim” eklerinin yörede emir kipi çekiminde de yer aldığını 

söyleyebiliriz. Emir çekimi sırasında kullanılan ekler şu şekildedir: 

Birinci tekil şahıs: -ayım /-eyim 

ġáynadáyım 30/74,  ėdeyim 21/94, vėreyim 24/142 

“-ayım /-eyim” ekinin “-yım /-yim” ya da “-yum /-yüm”  şeklinde kullanılışına sıkça 

rastlanır. 

 söyleyim 33/49, górmeyim 39/138, bėklemeyim 33/41, bāyím 7/38, ġonuşuyum 

32/48, buluyum 8/176, oļuyum 15/39, gótúrüyüm 6/22, örtüyüm 1/1 
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İkinci tekil şahıs: ø 

ba─ 2/10, sor 15/35, ġoş 7/37 

Üçüncü tekil şahıs: -sın /-sin, -sun /-sün 

gelsin 24/3, ġoymasın 29/70, vursun 24/55, ölsün 34/172, giTsün 6/160 

Birinci çoğul şahıs: -alım /-elim 

ataļım 5/99, gónderelim 1/151, gótü∏meyelim 7/104, diyelüm 9/55 

İkinci çoğul şahıs: -ı└ /-i└, -u└ /-ü└ 

çaļışı└ 9/145, gėli└ 26/30, oturu└ 25/5, gótürü└ 26/35,  

Üçüncü çoğul şahıs: -sınļar / -sinler, -sunļar /-sünler 

arasınļar 38/208 

 

3.1.2.2. Basit Zamanda Fiil Çekimi 

3.1.2.2.1. Bildirme Kipleri 

İşin, oluşun, hareketin gerçekleşme zamanını; işin olduğunu, olacağını veya olmakta 

olduğunu haber veren kipler (Korkmaz, 2003: 583) haber kipleri diğer bir adla 

bildirme kipleridir.  

 

3.1.2.2.1.1. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman eki, Türkiye Türkçesi ağızlarında çok değişik şekiller gösterir.(Geniş 

bilgi için bk. Gülensoy, 1985: 281-295). Bu özelliğinde dolayı, Türkiye’deki ağız 

sınıflandırmalarında esas alınan ölçütlerden birisi de şimdiki zaman eki olmuştur( 

Akca, 2009:42; Gülsevin, 2002: 101). Ekin aslı Eski Anadolu Türkçesindeki “yorır” 

fiilidir. Eski Anadolu Türkçesinde bir birleşik fiil gibi kullanılan bu yapı, 

Osmanlıcada ekleşerek “-yor” şeklinde ortaya çıkmıştır (Uysal, 2009:181). Kavak 

ağzında kullanılan şimdiki zaman ekini şahıslar bazında şu şekilde sıralayabiliriz: 

Birinci tekil şahıs için  -yorum, -yam /-yem, -yom, -┬m  

hatırlıyorum 4/80, vėriyorum 29/88, taníyám 7/122, diyám 15/30, gózliyem 23/127, 

biliyem 35/85, bil┬m 5/5, bilm┬m 9/238 
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İkinci tekil şahıs için -ya└  /-ye└, -yo└, -┬└, -yosu└ 

taníyá└ 7/121, satíyá└ 16/77, geliyo└ 1/2, ¢düyo└ 16/36, doļaníyo└ 23/125, dik┬└ 

3/96, gid┬└ 16/63, vuruyosu└ 11/83, yiyosu└ 18/30, ġómüyosu└ 26/62 

Üçüncü tekil şahıs için -ya /-ye, -yo/ -yö, -yu /-yü  -yor -┬ 

bėkliyá 7/146, gidiyá 11/39, démiyá 15/25, veriyá 19/91, gidiye 7/111, yėTmiye 

11/49, diye 15/35, biliye 19/109, gidemiye 29/232, yeTmeyo 1/133, çalıníyo 4/76, 

çíġmíyo 13/47, ġarışdırıyu 23/80, doļduruyu 7/240, getürüyü 1/146, çürüyü 39/185, 

Olumsuz çekimlerde  -yí şeklinde kullanımlara rastlarız. 

yápílmayí 2/76, da╒ıļmayí 20/82 

Birinci çoğul şahıs için -yoz, -yoġ, -yo╧, -yo─, -u─, -ō╧   

gėt♠rüyoz 15/62, bıra╧íyoz 25/50, ġıļamíyoz 39/360, yá─íyoġ 1/26, dikiyoġ 14/8, 

yánaşamíyoġ 26/53, gidiyo╧ 26/179, yáşayo╧ 33/7, yiyo─ 21/36, yázíyoru─ 18/13, 

azarláyámō╧ 33/12 

İkinci çoğul şahıs için  -yosu└uz, -yo└uz 

oturuyo└uz 9/25, baġmíyosu└uz 39/66 

Üçüncü çoğul şahıs için  -yoļar, -yáļar,  -yoļa, -yeļa, ∂ļar, ┬ler 

 atíyoļar 18/92,  ġa╧míyoļar 39/157, gėliyoļar 26/80, ġor─uyáļar 7/87, atíyáļar 18/42, 

gėliyáļar 19/102, kireşliyoļa 36/106, toPļuyoļa 15/96, ėk┬ler 1/51, gid┬ler 3/32,  

yükley┬ler 9/89, çí─∂ļar 1/120,  aļ∂ļar 5/45, annad∂ļar 23/118 

 

3.1.2.2.1.2. Geniş Zaman 

Bölge ağzında genelde  -u /-ü ve  -ur /-ür geniş zaman eki olarak kullanılmakla 

beraber zaman zaman –ır /-ir  ve –ar / -er ekleri de aynı görevde karşımıza çıkar. 

Birinci tekil şahıs 

vururum 7/174, ġorurum 39/146, vėrürüm 23/96, olu muyuz 18/157, yı─arım 36/54, 

sı─arım 9/191, binerim 38/151, düşünürüm 29/47, gótürürüm 38/147 

İkinci tekil şahıs 
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gótürürsü└ 16/98, üşürsü└ 36/21, durusu└ 36/35, atarsı└ 2/70, ba─arsı└ 23/45, ėkersi└ 

35/34, verirsi└ 2/84, afėde∏si└  30/62 

Üçüncü tekil şahıs 

çálışır 1/142, annadır 9/160, vėrir 23/164, gidilir 25/83, oļur 37/80, , ölür 17/80, 

biş♠rülür 37/53, gėtirür 39/183, ġal╧ar 1/94, satar 16/79, girer 18/145, kėser 23/160, 

olu 25/87, duru 39/182, giydürü 6/195, bilü 20/125, başļar 14/28, o─ur 11/54,   çürür 

6/158,  ġurur 16/98, dėr 25/43 

Birinci çoğul şahıs çekiminde  -ız /-iz, -uz /-üz, -uġ, -u─ ve -u╧ şahıs ekleri kullanılır. 

çáļarız 38/157, yüleriz 2/91, dėriz 26/144, o─uduruz 23/174, yáparuġ 6/146, 

sáyíļuruġ 7/179, ġataruġ 21/49, dāļıru╧ 22/116, yáparu╧ 30/124, kėserük 5/51 

İkinci çoğul şahıs  

ġoyársı└ız 16/94, bilirsi└iz 30/85,  

Geniş zamanın üçüncü çoğul şahıs çekiminde, şahıs ekinde bulunan /r/ ünsüzünün 

kimi zaman tamamen düştüğü kimi zaman da düşme eğiliminde olduğu yapılara 

sıkça rastlanır. Bunun yanı sıra gerileyici benzeşme sonucu “-rl- > -ll ya da ļļ” 

şeklinde kullanımlar da bölge ağzında yer alır. 

dutaļļar 6/63, dādıļļar 11/64, paTļadíyoļļar 18/14, gėliller 22/92, yéller 11/72, 

ġáynaduļļa 15/100, yápaļļa 15/101, biçėlle 14/26, gidelle 15/102, toPļaşıļļa∏ 11/59, 

ġataļļa∏ 23/53, gidelle∏, dókelle∏ 11/68, içelle∏ 1/100 

Geniş zamanın olumsuz çekimlerinde yazı dilinde olduğu gibi “-ma/-me, -maz/-mez” 

ekleri kullanılır. Yazı dilinden farklı olarak “-maz /-mez” ekinde yer alan /z/ sesi 

ilerleyici benzeşmenin sonucunda /s/ sesine dönüşür. 

sáyílmam 2/184, bıra─mam   6/164, ūraşmam 17/213, yėdü∏mem 23/87, giTmem 

24/145, buļamassı└, 19/58, bilmeSsi└ 36/122,  saļmaz 39/125, yánáşdumaz 1/113,  

yémez 6/8, yörümez 26/82, inanmayíz 39/320, dönmeyiz 23/113, giTmeyiz 38/146,   

işitmessi└iz 21/143, yáPmazļar 25/71, bilmezler 31/50 

Geniş zaman olumsuz soru yapısı birinci tekil şahısta, yazı diline göre farklılık 

gösterir. 

hatıļļamam mı 19/72,  górmem mi 22/33 
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3.1.2.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman ekinin ötümsüz şekline bölgede rastlanmaz. Yöre ağzının 

tamamında kendini gösteren yuvarlaklaşma eğilimi görülen geçmiş zaman eki için de 

geçerlidir. 

Birinci tekil şahıs 

çėzdim 7/139, ė╧dirdim 2/5, ġaļdım 5/25, uyandım 6/103, doyurdum 24/49, ġoydum 

26/172, gót║∏düm 37/119, örTdüm 5/41, giTdüm 19/105 

İkinci tekil şahıs 

Diğer zaman çekimlerinde olduğu gibi  görülen geçmiş zamanın ikinci tekil şahıs 

çekiminde de /└/ sesi kullanılır. 

sardı└ 5/48, ya─aļadı└ 7/39, geldi└ 9/207, górevlendirildi└ 35/1, o╧udu└ 26/119, 

oļdu└ 31/157, gėtüdü└ 7/261, düşdü└ 24/37, didü└ 25/16 

Üçüncü tekil şahıs 

çíġdı 25/77, ġaļdı 26/1, gónderdi 27/21, kúhlendi 29/41, o─undu 31/64, sordu 32/52, 

düşdü 33/94, gótürdü 35/86 

Birinci çoğul şahıs 

çáļışdıġ 5/83, ġaļdırdıġ 13/43, gavuşduġ 15/90, yáTduġ 32/100, ġarşıļaşdı─ 8/86, 

duymadı─ 29/5, yáPdu─ 34/10, sáydu─ 39/309, buļamadı╧ 22/81, ŭradı╧ 38/136,  

buļdu╧ 38/77, giTdik 3/42, çėkdik 8/92, dó╧dük 12/101, £rendük 23/106 

 

İkinci çoğul şahıs 

gėldi└iz 18/20 

 

Üçüncü çoğul şahıs: Görülen geçmiş zamanın üçüncü çoğul şahıs çekimi esnasında  

/r/ sesi çoğu zaman düşer. 

sardıļa 5/47, da─dıļa 32/83, dizdile 32/102, gėldile 10/1, yaPdu∏duļa∏ 12/163, 

bozduļa∏ 24/29, öldüle 30/123, gótüdüle 34/17 
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3.1.2.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zamanın kullanılışı standart dilde olduğu gibidir. Öğrenilen geçmiş 

zaman eki  “- mış/-miş, - muş/-müş” eklerinin üzerine şahıs ekleri gelir. 

Birinci tekil şahıs 

 ba─mışım 29/233, aļmışım 9/220, eşidmişim 33/101, geşmişim 8/193, dōmuşum 

12/3, unuTmuşum 37/11, yėt♠şdürmüşüm 29/226, düşmüşüm 28/37 

İkinci tekil şahıs: Yazı dilinden farklı olarak, öğrenilen geçmiş zaman ekinin üzerine 

-ı└ /i└, - u└/ -ü└ şahıs eki  gelmektedir. 

yázmışı└ 39/178, aļmışu└. 5/77  

Üçüncü tekil şahıs 

basmış 1/130, ġaçmış 5/16, ġaļmış 6/110, inmiş 7/92, geşmiş 8/215, ġurmuş 12/5, 

ġonmuş 19/2, górmüş 20/12, çėvürmüş 24/23, söyündürmüş 8/36 

Birinci çoğul şahıs 

ġonuşmuşuġ 2/15, duymamışı─ 8/194, gėlmüşük 32/21, aļışmışu╧ 22/115 

İkinci çoğul şahıs 

yáPmamışı└ız 18/106, ġa∫uşmuşu└uz   39/168, o╧umuşsunuz 38/120 

Üçüncü çoğul şahıs: Şahıs ekinde bulunan /r/ ünsüzü  çoğu zaman düşmüştür. 

gucáġļaşmışļar 9/159, dāļmışļar 24/24, dėmişler 26/153, gėçinmişler 30/30, 

so─muşļar  8/77, ġurmuşļar 31/20, gótümüşler 34/45,  öldümüşler 7/58, savaşmışļa 

12/102,  ġaçmışļa 34/72, gelmişle 15/83, gėlmişle 5/95, ġonmuşļa 4/6, ġoymuşļa∏ 

18/152, gómmüşle 33/32 

 

3.1.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman eki, fiilin gösterdiği işin henüz gerçekleşmediğini ancak gelecekteki 

bir zaman diliminde gerçekleşeceğini bildiren bir ektir (Doğan, 2012: 248). Yöre 

ağzında kullanılan gelecek zaman eki - aca─/ -ecek şeklindedir. Ekin sonunda 

bulunan /─/ ve /k/ seslerinin fiili çekimi esnasında düştüğü görülür. 

Birinci tekil şahıs 
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 gidic®m 9/36, yápac®m 29/145, sorac®m 32/18, vėricēm 16/65 

İkinci tekil şahıs: Gelecek zaman ekinin üzerine  şahıs ekinin eklenmesi sonucu 

birbirinden farklı şekiller ortaya çıkar. 

áyrılmíycáġsı└ 26/106, dutacáġsı└ 36/108, oļacá╧sı└  36/164,  isd┬ceksi└ 35/24, 

bişdireceksi└ 39/195, giTm┬cen 24/107, yápac®└ 2/111, soríc®└ 16/39, vėricē└ 16/65, 

gúdücä└ 1/88,  

Üçüncü tekil şahıs 

a╧acáġ 18/73, ġapanacáġ 33/144, yėrleşdircek 2/88, ölçėcek 22/94, n↨lucá─ (ne 

olacak) 17/108, aļmícá─ 18/33 

Birinci çoğul şahıs 

ba─ıcāz 17/129, yápícáz 25/218, gidicėz 13/7, aļícoġ 6/32, öd┬coġ 7/157, yápŉcuġ 

15/38, yápícuġ 18/80, verücǖk 33/167, 

İkinci çoğul şahıs 

oļuc®└ız 12/143, vėriceksi└iz 18/191, rātΩėdiceksi└iz 26/79 

Üçüncü çoğul şahıs 

durducá─ļa∏ 6/45, gótürcekler 7/74, gúdecekler 24/26, sorucáġļar 6/3, nápícáġļar 

8/63, sa─ļayácáġļar 15/91, d▪dürcekler 24/12 

 

3.1.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

Fiileri; istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. Bu kiplerde 

zaman ifadesi yoktur sadece şekil ifadesi vardır (Doğan, 2012: 256). Tasarlama 

kiplerini dilek-şart, istek, gereklilik ve emir olmak üzere dört başlık altında ele 

alacağız. 

 

3.1.2.2.2.1. Dilek- Şart Kipi 

[└] sesinin ikinci tekil ve çoğul şahıslarda kullanımının dışında yazı dilinden farklı 

bir yönü yoktur. 

Birinci tekil şahıs 
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 góstersem 16/100, vėrmesem 19/32, s▪lesem 20/23, buļsam 31/95, aļmasam 39/97 

İkinci tekil şahıs 

ėkse└ 16/21, s▪lese└ 19/91, gótürmese└ 3/94, sorsa└ 31/50,  aļsa└ 3/10 

 -sa└a /-se└e ekleriyle oluşturulan hitaplı şart çekimine de bölge ağzında  rastlanır.  

Bu yapıları biçim olarak dilek- şart çekiminde ele aldık ancak anlam olarak istek ve 

emir arası (Ergin, 1993:293) bir yerdedirler. 

baġsana 9/101, yė└se└e 18/161, ateşæétse└e 20/93 

Üçüncü tekil şahıs 

aļsa 6/72, gáçsa 24/44, vurmasa 7/198, oļmasa 22/46, gėlmese 2/11, vėrse 19/37, ölse 

26/54, ölmese 37/18 

Birinci çoğul şahıs 

annaTsaġ 26/20, aļd⌂rsaġ 6/73, dések 9/22, giTsek 12/188, bitirsek 30/5 

İkinci çoğul şahıs 

aļsa└ız 7/203, dése└iz 7/189,  

Üçüncü çoğul şahıs 

ya╧aļasaļar 5/43, yá─saļar 39/142, dėseler 29/7 

 

3.1.2.2.2.2. İstek Kipi 

Bu kip, fiile istek, niyet, arzu kavramları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan işin 

istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir. Kipi kuran ek, Türkiye Türkçesinde 

1.şahıs teklik ve çokluk çekimlerinde ayrı köklerden gelen iki değişik ek 

durumundadır (Korkmaz, 2003: 611).  

Ağızlarla ilgili yapılan son çalışmalarda emir ve istek kipi birlikte ele alındığı 

(Gülsevin, 2002: 115) için biz de burada istek kipinin sadece birinci şahıslarda 

kullanımını inceleyeceğiz.  

Birinci tekil şahıs kullanımında –ayım /-eyim, - yım/-yim, ┬m şekilleri sıkça görülür. 
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āļayím ( ağlayayım 29/164), n®payím ( ne yapayım) 1/155, vereyim 8/98, söyleyim 

12/14, bėkleyim 26/157, söylemeyim 36/24, tārif ed┬m  4/127, gid┬m 12/184,         

d┬m ( diyeyim) 16/31 

Birinci çoğul şahıs kullanımında -alım /-elim şekilleri karşımıza çıkar. 

 ba─aļım 6/27, yá─aļım 8/29, Kopardaļım 25/37, oļmayáļım 6/25, gónderelim 1/151, 

gidelim 20/109, girmeyelim 6/24,  gótü∏meyelim 7/104,    

 

3.1.2.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Derlenen metinlerde –malı / -meli ekinin kullanımına bağlı gereklilik kipine 

rastlanmamıştır. Bununla beraber gereklilik anlamının “gerek, lazım / ilazım” 

kelimeleri ile sağlandığı görülmüştür. 

gėşmesi ļázım 35/52, yáPmamız ļázım 39/102, démeleri ļázım 20/133, yázmañ 

ilázım 15/167 

 

3.1.2.2.2.4. Emir Kipi 

İkinci tekil şahıs: Standart dilde  olduğu şekli ile kullanılır. 

vur 4/82, ba─ 12/38, ġopar 31/172, gótür 36/76 

Üçüncü tekil şahıs 

aļsın 7/277, çí╧sın 18/76, vursun 24/54, rāzĭ oļsun 36/208, giTsün 6/160, ölsün 

24/172 

İkinci çoğul şahıs: Fiil çekimleri [└] sesi ile yapılır. Bir örnekte -└ız şekline de 

rastlanmıştır.  

 dónü└ 7/185, getürü└ 9/31, söyle└ 22/37, ├zahΩėdi└ 26/77, duru└ 25/9,  gidi└ 

39/229 

Olumsuz çekimlerde [└] sesi korunur.   

yánáşma└ 7/177, oturma└ız 25/4, bıra─ma└ 28/38, yánáşma└ 36/100, zorļama└ 

39/229, gitme└ 30/123, ileri gėlme└ 7/183 
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Üçüncü çoğul şahıs: Bazı fiillerin çekiminde sırasında ek bünyesindeki /r/ ünsüzünün 

düşme eğilimi   ile /l/ ünsüzünün gerileyici benzeşme sonucu /n/ sesine dönüşmesi 

dışında  yazı dilindeki kullanımından farklılık göstermez. 

aļsınļar 6/58, vėrsinner 7/204, yáPsınnar 18/78, öldürsünle∏ 7/136 

 

3.1.2.3. Birleşik Zamanlarda Fiil Çekimi 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve ya tasarlanan hareketin görülen geçmiş, 

öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıkışı birleşik çekimler 

vasıtasıyla ifade edilir (Öçalan, 2004: 270). Birleşik zamanlı çekimlerde en önemli 

unsur şüphesiz ek fiildir.  Yazı dilinde ekleşmesini tamamlamış olan ek fiil (cevher 

fiil ) bölge ağzında bazı çekimlerde henüz ekleşmemiştir. 

 

3.1.2.3.1. Şart 

Ek fiile şart ekinin getirilmesiyle oluşan birleşik çekimdir.  

Görülen geçmiş zamanın şartı: Ek fiilin zaman zaman görülen geçmiş zaman eki 

ünlüsü ile birleşerek uzun ünlü oluşturduğu  görülür. 

yázdíysa 25/66, gaġmadíysa 29/97, sızdırıļdíysa 38/211, gėşd┬señ 6/53, 

gėtirebild┬se└iz 7/52, bişd┬se 11/77, vėrd┬se 37/107, ġaPd∂sa 39/16 

Öğrenilen geçmiş zamanın şartı: Bir örnekte karşımıza çıkmıştır. 

oļmuşsa 8/15 

Gelecek zamanın şartı: Bazı kelimelerde ek fiil gelecek zaman eki ile birleşir.  

yápícáġsañ 17/138, gelecēse 15/167, vermicēseñ 29/155 

Geniş zamanın şartı: Yöre ağzında sıkça kullanılan birleşik çekimdir.  

uyársa 1/32, yátarsa└ 3/37, dutarsa 9/144, ġırarsañ 15/104, ġoparırsaK 25/33, 

aļırsa└ız 26/158, gėlirsem 9/176, girerse└ 18/95, s▪lerse└ 20/54, yėrse└ 26/59, 

Geniş zaman ekinin kimi zaman düştüğü görülür.  

öldürüsem 9/29, gótürebilise└ 10/20, áyárļáyabilise└ 26/131, durusa 39/341, durusa└ 

2/156, ġandurusam 18/68 
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Bir örnekte üçüncü çoğul şahıs eki ile şart ekinin yer değiştirdiği tespit edilmiştir. 

 dutarsaļar 6/56 

Geniş zamanın olumsuzluk eki bünyesinde yer alan /z/ sesi ilerleyici benzeşme 

sonucu /s/ sesine dönüşür. 

uymassa 1/34, so╒utmaSsa└  11/78, yáPTırmaSsañ 17/108, duTmassa└ 36/145, 

bilmesse 9/33, isdemesse└  31/161 

 

3.1.2.3.2. Hikâye 

Bildirme ya da tasarlama kipi eklerinden birini almış fiilden sonra  ek fiilin 

çekimlenmiş hâli gelir. 

Şimdiki zamanın hikâyesi:  Genel olarak ekleşmesini tamamlamış bir birleşik 

zamandır. 

gidiyodum 1/61, yápíyoduġ 4/45, biçiliyodun  (biçiliyordu)14/31, gėliyádı└ 19/60, 

ġonuşuyoduġ 31/150, öldürüyoļarıdı 7/160, veriyoļarıdı 29/87, ėk┬lerdi 3/17, 

oļmuyodu 21/19, gėlemiyádı 11/35, uçūydu ( uçuyordu) 6/95 

Geniş zamanın hikâyesi: Derlenen metinlerde üçüncü çoğul şahıs dışında ekleşmenin 

tamamlandığını görürüz. 

yı╒ardı 2/57, topļanıļļardı 34/50, sayáļļardı 34/107,  dėrdi 1/71, gúldürülerdi 3/86, 

biçerdim 11/61, éşidirdim 12/81, giderdi 25/54, yá─árdu 23/28, atarduġ 27/49, 

o─urdu 31/18, gótürülerdi 26/23, gótúrüdü 15/42, vėrürdü 16/93, kėserdü 22/115,  

uzamazdı  3/24, çı╧mazdıġ 30/20, yáġmazdun ( yakmazdı)9/297 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: Yazı dilindekine benzer kullanımların yanında   

ekleşmenin  henüz tamamlanmadığı şekillere de  rastlamak mümkündür. 

y®mamışdı 35/83, kėsmişdim 38/9, tāruzΩoļmamışdı 10/34, oļmuşdu 8/216, 

gėçmişdi 30/39, ġaļmışıdı 23/49, saKļanmışıdım 7/233 

Görülen geçmiş zamanın hikâyesi: Derlenen metinler içerisinde üçüncü tekil şahıs ve 

birinci çoğul şahıs çekimleri tespit edilebilmiştir. 

durduydu 6/93, oļduydu 21/21, o─uduydu 31/79, vurduydu 37/78, bėklediydin            

( beklediydi) 33/78, d£düydük 3/49, aşd⌂yduġ 39/374 
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Gelecek zamanın hikâyesi: Çekim esnasında gelecek zaman ekinde bulunan /k/ sesi 

düşer ve  bu sesten önce gelen ünlü, uzun ünlüye dönüşür. 

ġaļac®dım 2/185, yárdımæ édéc®dı└ 8/132, öldürec®dım 9/208,  çáļışıc®dıñ 29/128, 

çıkışac®dım 29/139, ġonuşac®dım 31/149, durac®dı 39/224 

Dilek-şart kipinin hikâyesi: Yazı dilinde olduğu gibi kullanılır. 

oļsáydı 10/34, vursáyduġ 7/175, evlenseydi└ 2/15, yéseydim 16/81, içseydim 17/55, 

ėmir verseydi  22/76, öldürmeseydiñiS 29/127, rahaTΩėTseydi 30/61,         múbadélė 

oļmκseydik 38/36 

İstek kipinin hikâyesi: Metinlerde iki örneğine rastlanmıştır. 

aļáydım 2/184, buļáyduġ 22/80 

Gereklilik kipinin hikâyesi: Derlenen metinlerde  gereklilik kipinin hikâye çekimi 

tespit edilmemiştir. 

 

3.1.2.3.3. Rivayet 

Bildirme ya da tasarlama kipi eki almış bir fiilden sonra  -mış/-miş, -muş/-müş eki 

getirilmesi ile oluşan birleşik çekimdir. 

Şimdiki zamanın  rivayeti: Üçüncü tekil ve çoğul şahıs çekimlerinde karşımıza çıkar. 

Üçüncü çoğul şahıs çekiminde ekleşmenin tamamlanmadığı görülür. 

yá╒ıyámış 7/117, o─uduyomuş 19/101, oturuyomuş 28/2, ġapaníyomuş 33/143, 

bıra╧ıyomuş 38/200, atıyoļļarımış 15/94, da╒ıtıyo∏ļarımış 29/187, yáp∂ļarmış 30/111 

Vurgu amacıyla, rivayet bildiren ekin iki defa kullanıldığı yapılar dikkat çeker. 

aríyámuşumuş 7/50, gėçiyámuşumuş 7/275 

Geniş zamanın rivayeti: Bazı metinlerde üçüncü tekil ve çoğul şahıs çekiminin  

henüz ekleşmeyi tamamlamadığı  şekillere rastlanır. 

geçinillerimiş 1/74, déllerimiş 31/94,  gėtürülermiş 8/75, áyrıļırmış 23/176, gaçármış 

24/44, gidermiş 24/167, çáļíşíļļarmış 37/108, dururmuş 33/44, gėlürmüş 9/4, bil♠rmüş 

24/126, ġorļarımış 31/116, düşerimiş 26/147,  sı─ışdırıļarımış 28/27, gúderimiş 

34/30 
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Görülen geçmiş zamanın rivayeti: Bölge  ağzında bu tür kullanıma rastlanmamıştır. 

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti: Ekleşmenin tamamlanmadığı kullanımlar 

karşımıza çıkar. 

yáPmışımış 7/180, gótúmüşümüş 7/187, denilmişimiş 1/11, bitmişimiş 12/99, 

gėlmişlerimiş 34/6 

Gelecek zamanın rivayeti: Gelecek zamanın yer aldığı diğer birleşik zamanlarda 

olduğu gibi burada da ekte bulunan /k/ ünsüzü düşer.  

de╒işec®mış 1/16, toPļanmáyc®mış 27/40, abdesΩaļac®mış 34/40 

 

3.1.2.4. Ek Fiil 

Ek- fiil aslında yardımcı bir fiildir. Fiilin aslı er-'dir. Zamanla /r/ sesi düşmüş, ek gibi 

bir yapıya sahip olmuştur (Yavuz, Yetiş ve Birinci, 2001: 126).    Fiilin aslı dil bilgisi 

kitaplarında “cevher fiili, ek eylem” gibi isimlerle karşımıza çıkan ek fiil, isim soylu 

sözcüklerin (isim, sıfat, zarf vb.) fiilleştirilmesini ve birleşik zamanlı fiillerin 

oluşturulmasını sağlar (Uysal, 2009: 195).  Birleşik zamanlı fiillerin oluşumu daha 

önce işlendiği için burada  sadece isim soylu sözcüklerin fiil şeklinde kullanılması 

ele alınacaktır. 

 

3.1.2.4.1. Geniş Zaman 

Ek fiilin geniş zamanı, bildirme eki olarak da isimlendirilir. Bu yapının çekiminde 

zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. Yalnız üçüncü şahıs çekimlerinde +dIr eki 

kullanılır (Doğan, 2012: 265). 

Birinci tekil şahıs 

dōmļuyum 1/165, şoforuyum 13/7, varım 23/3, dúşġúnüm 36/162, mādur dė╒ilim 

39/337, hasdáyím 11/1 

İkinci tekil şahıs 

adamsı└ 26/153, £retmen misi└ 1/127, ėrsi└ 9/223, çėrkez misi└ 9/238, ōlumsu└ 

20/57, nüFússu└ 8/116 
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Üçüncü tekil şahıs: Yazı dilinde olduğu gibi –dır eki getirilir ancak bazı metinlerde  

bahsedilen ekteki /r/ sesinin düştüğü de görülür. 

nedendü 1/35, öyledü 6/39, nėdir 30/25, vardır 33/155, hasdaļıkdır 36/138, uludur 

20/50,  yoġdur 18/125, var 4/38 

Birinci çoğul şahıs 

 gomşuyuġ 1/72, borşļuyuġ 6/156, kóydenük 7/178, ġardaşuġ 16/53, çocŭyuġ 27/22, 

māduru─ 18/9, normaļız 29/131, dāresiyiz 39/102, köylerindeniz 38/28, pėrşánız 

18/102 

İkinci çoğul şahıs 

bordası└ız 7/178, da╒ardından  mısı└ız 7/179, ļaġļaġs⌂└uz 25/3 

Üçüncü çoğul şahıs 

samsundaļa∏ 39/300, savaşdala∏ 20/95 

 

3.1.2.4.2. Şart  

Metinlerde geçen örneklerden hareketle ek-fiilin şart çekiminde ekleşmenin 

tamamlanmadığı söylenebilir. Yöre ağzında genellikle ikinci ve üçüncü tekil şahıs 

çekimleri tespit edilmiştir.  

budaļáysa 1/109, ġanıysa 17/71, nėsilise 26/96, dėdeyse 31/106, aceleyse 34/115, 

varısa 37/38, azısa 18/206, muhdarısan 19/14, yo╒usa 3/39, başí└áysa└ 7/229, yá─ın 

dėilise└ 1/119, asgėrise└ 39/111 

 

3.1.2.4.3. Hikâye 

Ek-fiilin hikâye  zamanlı çekimine  bölge ağzında sıkça rastlanır. 

Birinci tekil şahıs 

çobanıdım 1/38, ġocámanıdım 12/58, gėncidim 18/150, yėtimidim 32/43, 

yáşımdáydım 11/8, işc┬dim 12/33, çá∫uşudum 39/129 

İkinci tekil şahıs 

yoġdu└ 39/359 
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Üçüncü tekil şahıs 

varıdı 1/71, ġadınıdı 4/80, āşamıdı 6/34, t¶menidi  9/137, azıdı 15/153, muhdarıdı 

19/62, ġáyma─amıdı  31/39, hiçidi 32/105, yo╒udu 3/61, ġuruşudu 6/79, zorudu 12/7,  

so╒uġ d∩╒╒ülüdü 27/34 

Birinci çoğul şahıs 

talebes┬dik 31/33, barabarıdı─ 6/65, hasda d∩╒ülüdük 11/29, çá∫uşuduġ 39/131, 

çocūduġ 10/31,  

İkinci çoğul şahıs 

yo╒udu└uz 23/140, 

Üçüncü çoğul şahıs 

adamļarıdın 22/34, insanļarıdı 27/5 

 

3.1.2.4.4. Rivayet 

Metinlerde tespit edilen rivayet zamanlı çekimlerin çoğu üçüncü tekil şahıs ile 

çekimlenmiştir. Bölge ağzında ek-fiilin rivayet zamanlı çekimi  ekleşmesini henüz 

tamamlamamıştır. 

viļáyetimiş 9/10, aļbáyımış 12/75, bādatımış 22/7, bėyimiş 22/23, ġardaşımış 23/106, 

kėfaretimiş 23/171, havaļıļarımış 28/26, varımışım 29/16, çaļíşġanımışın 29/118, 

kimimiş 32/6, yoġmuş 35/150, ormanımış 39/22, çamæācíymış 2/25, ço╒umuş 8/13, 

gúná∫umuş 11/45, urumumuş 12/65, üsdünümüş 33/64, rėsúlümüş 35/16 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

 

Samsun’un on yedi ilçesinden birisi olan Kavak;  MÖ 3500 yıllarına kadar uzanan 

bir  geçmişe sahiptir.  Tarihî belgelere bakıldığı zaman en geç XV. yy sonlarında 

yörenin bir Türk yurdu hâline dönüştüğü görülür. Coğrafi konum, iklim ve bitki 

örtüsü itibarıyla geçiş noktası özelliği gösteren Kavak’ın ağız yapısı  için de aynı 

özelliği söylemek mümkün.  Kavak ağzının ses ve şekil bilgisi yönüyle ele alındığı 

bu çalışmada elde edilen sonuçlar şu şekilde sıralanabilir: 

 

Ses Bilgisi 

1.  Standart dilde yer alan seslerin yanında Kavak ağzında  on dört ünlü ve on üç 

ünsüz yer almaktadır. 

2.  /c/, /ç/, /ş/, /y/ seslerinin önlüleştirici etkisiyle [á] sesine yöre ağzında sıkça 

rastlanır. 

3. [å] sesi “baba” kelimesinde sistemli bir şekilde karşımıza çıkar. 

4.  Türkiye Türkçesi ağızlarının çoğunda olduğu gibi Kavak ağzında da  kelime 

başında bulunan /e/ sesi  /ė/  sesine dönüşmüştür. 

5. Diş ünsüzlerinin etkisiyle  [í] sesi bölge ağzında yaygın şekilde karşımıza çıkar. 

6. Düzlük- yuvarlaklık uyumunun tamamlanmamasına bağlı olarak  [⌂] ve [♠] sesleri  

bölge ağzında sıkça kullanılır. 

7. Üçüncü tekil ve çoğul şahıs zamirleri ile işaret sıfatı  bünyesinde yer alan /o/ 

sesinin  /u/ ya da [≠] sesine dönüşmüş şekli  bölge ağzında sıkça görülür. 

8.  Kavak ağzında  orta damak ünlüsü olarak nitelen [ú] ünlüsü oldukça yaygındır. 
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9.  Aslî uzun ünlü özelliği sadece yĭka- fiilinde karşımıza çıkar. Bunun yanında alıntı 

kelimelerde yer alan uzun ünlülerin  çoğu zaman kısaldığını da belirtmek gerekir. 

10. Bölge ağzında yer alan ikiz ünlülerin oluşumunda en önemli sebep ses 

düşmesidir.  Ses düşmelerinin sonucunda yükselen, eşit ve alçalan ikiz ünlüler  yöre 

ağzında  tespit edilmiştir.  

11. Önlük- artlık uyumunun Kavak ağzında  büyük oranda tamamlandığı görülür. 

Yazı dilinde uyum dışı kalan alıntı kelimelerin dahi ilerleyici ya da gerileyici 

benzeşmelerle uyuma dahil edildiği söylenebilir.  

12. Düzlük- yuvarlaklık uyumu  noktasından bölgede kararsız bir yapı hemen dikkat 

çeker. Geçmiş zaman ve geniş zaman ekleri başta olmak üzere bazı eklerin kullanımı 

esnasında  düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu görülür. 

13.  Yazı dilinde kullanılan /k/ ünsüzü,  yörede kullanılan birçok kelimede /ġ/ ya da 

/─/ sesine dönüşmüştür.  

14. Arka ve orta damak genizsi [ñ]’nin yöre ağzında varlığını koruduğu görülür. 

15. Akıcı, sızıcı ve titrek olan /r/ ünsüzünün özellikle kelime sonundaki 

kullanımlarında erime meyli dikkat çeker. 

16. Yöre ağzında ötümlüleşme en fazla [╧] > [ġ],  /t/ >  /d/ ses değişimi şeklinde 

görülür. 

17. -[╧] > - [─]  şeklindeki ses değişimi sızıcılaşmanın en yaygın örneği olarak 

verilebilir. 

18. -nl- > -nn-  ve  -rl- > -ll-  şeklindeki değişimler başta olmak üzere gerileyici ve 

ilerleyici benzeşme yoluyla meydana gelen ses benzeşmelerine yöre ağzında sıkça 

rastlanır. 

19. “helbet , yėsir” kelimelerinde görülen /h/ ve /y/ sesinin kelime başında türemesi 

sistemli bir şekilde karşımıza çıkar.  Ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi ile  

vasıta ekinin ekleşmesi anında /n/ sesi kelime sonunda türer. 

20. Hece kaynaşması sonucu bölge ağzında bazen ikiz ünlüler bazen de ikincil uzun 

ünlüler ortaya çıkmıştır. 
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21. Yörede tespit ettiğimiz göçüşmeleri, genel olarak konuşurların kendi tasarrufları 

olduğu kabul edilebilir. 

22. Kelime ortasında ünsüz düşmesi olarak tespit ettiğimiz yapılardan  -/l/- düşmesi, 

-/n/- düşmesi, -/r/- düşmesi bölgede yaygınlık gösterir. 

 

 

Şekil Bilgisi 

1. Kavak ağzında yükleme hâl ekinin kullanımı esnasında çoğu zaman kelime 

sonunda bulunan  /k/ ünsüzünün  önce yumuşaması ve sonradan düşmesi sonucu ikiz 

ünlüler ortaya çıkar. 

2.  Yörede üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin genelde düzlük- yuvarlaklık uyumuna 

aykırı şekilde kullanıldığı görülür. 

3. Bölge ağzında    hem “u─, -─, -╧, -u╧, -ġ”   hem de “-ız/-iz, -uz/-üz, -z”   birinci 

çoğul şahıs ekleri şeklinde karşımıza çıkar. 

4.  Ağız sınıflandırmalarında önemli bir ölçüt olan şimdiki zaman eki bölge ağzında 

da değişik formlarda kullanılır. Örneğin; birinci tekil şahıs  çekiminde “  -yorum, -

yam /-yem, -yom, -┬m” ekleri kullanılır.  

5. Öğrenilen geçmiş zamanın ikinci ekil şahıs çekiminde yazı dilinden farklı olarak 

“-u└/ ü└” şahıs ekleri kullanılır. 

6. Geniş zaman çekiminde  ekin bünyesinde bulunan /r/ ünsüzü çoğu  zaman düşer. 

7.  Hitaplı şart çekim olarak adlandırılan “baġsana, ateşæétse└e” gibi kullanımlara 

bölge ağzında da rastlanır. 

8.  İncelenen metinlerde gereklilik kipinin yazı dilinde olduğu gibi “ –malı/-meli” eki 

ile kullanımına rastlanmamıştır. Gereklilik anlamı daha çok “lazım” sözcüğü ile 

aktarılmıştır. 

9.  Birleşik zamanlı çekimlerde ek fiilin, geçmiş gelecek zaman ekleri ile kaynaşması 

sonucunda  uzun ünlü ortaya çıkar. 

10. Ek fiilin çekimlerinde ekleşmenin henüz tamamlanmadığı görülür. 
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Gerek ses bilgisi gerekse şekil bilgisi yönüyle yapılan incelemeler sonunda Kavak 

ağzı, Leylâ Karahan’ın tasnifinde olduğu gibi  Batı grubu ağızlarının 5. alt grubunda 

yer alır. Karahan’ın V. grubun özellikleri olarak verdiği  sekiz maddenin tamamı 

Kavak ağzı için de geçerlidir. 
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Ad: Haşim Karagüdekoğlu, Mahmut Çelikoğlu 

Yaş: 74, 71 

Yer: Akbelen 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Camiyi ne zaman yaptırdınız? 

 (1)
oļdu bi ġáÇ sėne oļdu. cami burası işde, ġapíyí örtüyüm mü? 

Ört ört, ayaz gelmesin, burası ne kadar soğuk böyle. 

 (2)
so╒uk d¶ mi burası so╒uk. samsundan mı geliyo└  

Samsun’dan geliyorum.  Bu köyün ismi ne idi? 

 (3)a─belen 

Sizin isminiz neydi? 

 (4)haşim ġaragúdekōļu 

Sizin isminiz ne amca? 

 (5)mahmud çėlikōļu 

Sizin doğum kaç? 

 (6)
otuzæüç 

Şimdi köyün geçmişini araştırıyoruz. Köyün büyükleriyle sohbet ediyoruz. Kitaplara 

yazacağız. 

(7)
▪  

Buraya niye Akbelen demişler, biliyor musunuz? 

 (8)
buranı└ ėsgi ismi dānıÇ 

-
(9)

buranı└ ismi dānıcídı,  sōrκdan buræaġbėle└æoļdu. nedenæoļdu,  
(10)

bilmeyim 

tabé. burası eskiden  dā içerisindeyimiş, bŉrası b●lĕ 
(11)

cíļbaġæoļdūna ba─ma. b▪le 

denilmişimiş heraļda sōnκdan bunu dėvleT 
(12)

tara∫ından   d¶şirdiler. dānış şėy 
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gelmedi heraļda, aġbėle└æoļdu.  
(13)

kóylĕri└æismi  de╒işdi biġáç yėri└. meselá, a 

bŉrda avcubölǖ var, türük 
(14)

d♠rdük  yáyļaçátı oļdu meseļa, a ŉrda vısdaT kóy var 

ėkizdere oļdu. 

Buranın ismi konulurken size sormadılar mı? 

(15)
yo─ bize hiş bi şėy soran æoļmădı.   

Muhtar falan dilekçe vermedi mi? 

 (16)
yō, hiç bi şėy sormadan d¶şirdik, ▪lelikle de╒işec®mış dédile∏. bizim 

(17)
kóyú└æismi nėymiş dānışæoļdu aġbėle└, meseļá dışdanæėşitdük

 

 
(18)vısdaTæoļmuş ėkizdere,  türükæoļmuş yáyļaçátı.  şindi bu yáyļaçátı 

(19)
did¢m yėr 

tabé   bi gine bi çáTda baġ. türükæoļmuşæámmá şėye 
(20)

uyġun yáné.  ismi uyġun. 

bŉra da dānışmış aġbele└ baġ, gine aġbele└ 
(21)

gine ŉnu da uyġun. uygun gel┬ da. 

Burası her zaman soğuk olur mu böyle? 

 (22)
so╒uġæoļu∏, bu sene bigáç gún ancá ısınduġ ısınmadıġ ki. 

Öyle mi ? 

 (23)
y®, nerde ısıcáġ yá∫ yoġ.  

Geçen sıcaklıklar vurmadı mı? 

 (24)
işde  ŉnnar da ne ací bi ▪lene yá─ın bi  ısıcákæoļur , ▪leden sōnκ yine  

(25)
üşü└. 

Bıkmıyor musunuz bu  soğuklardan böyle? 

 (26)
soba yá─íyoġ yá∫ biz de. 

Orman var. 

(27)
orman var .  

(28)
yáz gitdi bizim bŉrda. bizim bŉranı└ yázı gitdi. do─uzuncæáy girdi 

(29)
mi bizim 

bŉranı└ yazı bitdi. 

(30)
esas bizim büyüklerimiz ne dėmiş, āstosu└ om bėşi yáz om bėşi ġış 

(31)
démiş 

b●yüklerimiz yáné burayá góre. şindik o└a góre biræáyímız 
(32)

ġaļdı diyük biz yáni. 

uyársa dėvamæede∏ yáné gúzæáyļarı ,uymaSsa 
(33)

▪le dėmişle∏ yáné. om bėşi 

āstosu└ yáz om bėşi ġış, uyársa 
(34)

yázæoļabili∏ de uymassa  ▪le hėsaPļamışļa∏. 

Kış burada sert geçiyor mu? 

 (35)
çoġ so╒uġæoļu bŉra. yáļu└uz ėsgi ġar y®míyo∏. nedendü bilmem.  

(36)
ėsgiden çoġ 

ġar y®rdı, ăbō cáním kürtükleræatardíg ėvler boyu. u yoġ 
(37)

şimdik . ġar da fazļa 

y®míyo, bilmem nedendir tabé bilmiyom. ben gėçi 
(38)

gúderdim, çobanıdım  ufahken,  

gėçiyü ó└únü   aşşā gótúrüdük 
(39)

ormanda. gėçini└ gėşdǖ yėrde kóte╒i gordum b●yle  
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aļtından gėçer yáné 
(39)

gėçi yáraraġ gid┬ yá ........ o  gada╧   ġar y®rdı. şindi yoġ 

bunnar, 
(40)

y®míyo. 

Koyunculuk da yaptın mı amca? 

 (41)
yáPdım,  çoġ yáPdum. zaten biS  ╧ókúmüS kókden gelen, bigáç  sėne 

(42)
içersinde  

(43)
de╒işdi, bu gėşler hiÇ 

durmazæoļdu kóyde.  ėvleniyŉ, isdambuļa şoríyá 
(44)

buríyá ġáydı gitdi. a şimd├ 

meselá      bizim iki ōļumuz var, biri 
(45)

yánímızda birisi ġavaġda duruyo. ötekinin de 

▪le berikinin de ▪le. şind├ 
(46)

bu ėhdiyár da─ım  gidinci, belhi de   hiş, kóylerde tek 

tük  
(47)

ġaļıcáġæadam. 

Öyle, doğru. Kim kalır ki? 

 (48)
yá, tek tük ġaļıcáġ. 

Malcılık falan nasıl burada, geçim sağlıyor mu? 

 (49)
maļcíļíġ işde nası .......  şėyler yáp┬le∏, danası  torūnan.  tabé süT 

(50)
müT para 

yáPmáyæŉnnaræámma ...... danacíļıġ da ▪le danası 
(51)

manası oļuyo işde, ŉndan bi 

fáydaļan┬. şindi bū, f┬ ėk┬ler f┬ parası 
(52)

vėriyó∏. bi de bi tab↕   şėyleri└ parasını 

veriyó. işde  ŉnnardan  
(53)

gótúrǖle∏. ş├ndi bizin gibi yáşļıļara aTmış bėşlik ver┬ler. 

üçæáyda bi. 

Ne kadar veriyorlar ki? 

 (54)
yáni,yüzæälli yüz æėtmiş bėş ŉ arada, üçæáydan üçæáyá bi para ver┬. 

Şimdiki hükümet döneminde mi arttı, daha önce çok azdı herhalde? 

 (55)
yoġ, ilerden de ėcevitde bile vardı.bunda hiÇ  far─ėden bi 

(56)
şėyæoļmadı. 

Öyle mi, sigortalılara çok verdi, size bir şey vermedi mi? 

 (57)
bize   bi şėy  tanımadı. haġ tanımadı. 

Hasatalandığınız zaman ne yapıyorsunuz ya? 

 (58)
şindi  bu yėşilġart var yá, bu yėşil ġartu yáļu└uz ben   şahsımı s▪leyim, 

(59)
benimæōļum postanede çáļíşíyo. benim şėyine unu└ şėyæaļ∂dıġ ŉ da 

(60)
ġabuļæoļmadı.  yá aTmış bėşlikden     gėşcä└ dédi veyáhuT da. ben 

(61)
şindi  

bŉrdan postanėye gidiyodum, ordan baā se∫k k®dı veriyódu. o 
(62)

sırada orda   

parasuz muáyėne oļuyoduġ. ilácí da işde hesápļı veril┬di u 
(63)

şėye góre. şindik u 

ġaļġdı şindi yėşil  ġarTļıļar, tabé biz şėyæėtmedük 
(64)

de, tėlēzonda gósderiyŉ  yáni. 

hani  biz hepisi muáyėne edemedi, 
(65)

unnarı da  telēzonda 
(66)

górúyük. 

İlacı bedava dağıttıkları yok, onu söyleyeyim yalnız. 
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 (67)
 

Onu yanlış söylüyorlar. O, hastanede tedavi olurken ilaçların bedava.  Reçetedeki ilacı 

parayla  alıyorsun. 

(68)
 

Yok, o şimdi onun haberi yapıyor ya, ona uygun bi görüntü göstermesi lazım. 

Televizyondaki haberlerin görüntülerinin çoğu öyledir. 

(69)
içerde yátana para yoġ. 

Mesela serum takıyorlar, başka ilaç veriyorlar. Onun parası yok. Bu eski büyükleriniz 

anlatırlar mıydı amca, eskiden burada Rumlar var mıymış? 

(70)
varımış. 

O olaylardan hiç anlatıyorlar mıydı? 

 (71) (72)
gomşuyuġ 

 
 
(73)gızıkiseni└æorļarda.   orļara 

gelillerimiş. yáni türklerle  çoġæiyi 
(74)

geçinillerimiş.  sōradan atatürk de∫ründe mi 

oļdu yoġsa nası oļduysa  
(75)

 

 O zamanlar geçiminizi nasıl sağlıyordunuz amca? 

 (76)
áynı maļcíļīnan.  ŉ zaman ġoyun davar çoġdu. şindik iş tabé herkez 

(77)
motura 

bozdu. davarı└ arzına gişdi motur davası.   şindik ▪le, ėsgiden 
(78)

bi oraġ bir áy 

veyáhuT dā fazļa süre∏. şindik bėşæon gúnde bit┬ 
(79)

moturnan biçerinen. şimdi tabé 

iş dā fėnnileşdi o zamanki zorudu. 

Ben baktım her taraf ekinlik. Koyunu nerede güdüyorsunuz? 

 (80)
maļ vardı içersinde onu└  boč yėri çoġdu. zatán ėskiki gibi goyun maļ 

(81)
yoġ. 

ėskiden bu kóyde  aļtı yėdi sürü oludu. bi sürüye de iki yüzden üç 
(82)

yüzden aşşā 

oļmazdı.şindi bunnar hiç yoġ. 

Niye onlar kalmadı amca, kâr mı etmiyorsunuz? 

 (83)
şindik hayír, adam ġaļmadı. adam şindik ®ylėcek adama be└zeriz aġļı 

(84)
varsa  

gėçip gid┬ isdambuļda.  meselá benim ...... ėlli aTmış ...... bu 
(85)

goyunu└ pėşinde ne 

yíļ gezicäm d┬. 

(86)
şindiki gėşler goyun gúTmeyi hocám.gėşler durmáyí.  e bizim gibi 

(87)
ėhdiyár  

goyun gúdecek dē üşúcek, o└a  dayánámácáġ. goyunu└ çoġ işi 
(88)

vardır, goyunŭ 

gėce gúdücä└ gúndúz  ısıcáġda yátar, gúdü...... aļı└ gėce 
(89)

goyun gúdúcä└. 

 Ona bir isim veriyor msunuz? Örüm diyorlar, sizin buralarda bir ismi var mı? 

(90)
örü gúTme  yáné. örü gúTme dėlle∏ 
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(91)
ş├ndi artėsi gún, zabānan biti∏ gėldi  goyun ilerle∏ gider. gėce gúdücä└,  

(92)
▪lėce 

gúdúyo 

- 
(93)

ısıcáġ ş▪lėce  gúneş çı╧dı mıydı gider yátar   aşşā ŉ háyvan. ikindü 
(94)

gėçirir 

ancá ġal╧ar. meseļá doyársa  gėce   u zaman doydu muydu yá 
(95)

kóye  gėtirü└, 

yáhuT da çeke└ burayá yáturu└. şindi bunu└ ze∫kü de 
(96)

başġadı∏. yáTdī yėrĕ 

zabāna ġaļka└ ba─a└  özellikle baha└ daş mı  
(97)

içinde  ne var? o gadar  yım⌂şa╧  

geli∏ ki   haļı gibi.  sabāna  ba─ardı└. 
(98)

bu yeloļ da   ali,   yá∫ dėrd♠└  bura nádar  

şėyimiş daş üyǖmüş. ▪leymiş, 
(99)

b▪leymiş.  zabāna   ġal─a└ hadi ba─aļım iki ar─adaş 

duta└ bi emanda  
(100)

iki gėçi  sār bi ba╧ĭr ġazanı vardır  ş▪le. ŉnu biş♠rüPæiçelle∏. 

Sabah kaçta kalkıyorsunuz, koyun gütmek için? 

 (101)
dā gúneş dōmadān , zabā└ ėzeninde , y®.  ...... 

Sütü sağıp pişiriyorsun orda. Koyunları kapatığınız yere ne diyorsunuz? 

 (102)
oļū, hayádı oļan da var. ėveT, hayádı var. şinci bizim de bu yáz  geldi 

(103)
miydi  

hayáda gerek yo╧ zaten.  hava y®mayácá─, çeke└  gıyíyá b▪le  
(104)

 

yáta└æaşşā. 

İyi de kurt falan vurmuyor mu? 

(105)
kópek var yá. oļu∏, buļunmaz mı,  a╒ō! ço╧ buļunur. 

Köpek iyi mi bari? 

 (106)
iyi kópä└ varısa hiç ġurT góremä└,  hiş góremä└. ġurT  yo╧ zannĕde└  

(107)
haļbuku kópek iyi de mıntı─ada ġomáyí. kópek iyi oļdu mu mıntı─ada 

(108)
ġomaz. 

Yoksa kurt hemen kapar. 

 (109)
hemen, şind├k kóp±└  budaļáysa var a, hiÇ duyáma└. 

(110)
yáníbaşı└dan aļır gider. 

(111)
sayá└ sayá└, sáydı└ mı da  uļa ba─an kí bi dėne yo╧, váyæanasını. 

(112)
ämmä   

kópek iyise var a, hiÇ memleketde   ġurT yo╧ zannĕdĕ└.   
(113)

çünkü kópek 

yánáşdumaz ki. bu mıntı─ayá yánáşdı∏maz. şimdi meselá 
(114)

bizim şahsıma dėyim, 

bizim ço╧ cė∫ kópeklerimizæoļdu. benim 
(115)

maļļarı da ġurT  yiyemezdi. bu arāzídá, 

bunnarı└ şėyinden. zabānan 
(116)

kóyden çıġdı míydı bu mıntı─ayí gėceler, devarsa 

cánavar undan sonra 
(117)

goyunu└ yánna  gelü∏.  

Kurtlarla başa çıkabiliyorlar mıydı boğuştukları zaman? 

 (118)
ġurTļarļa şind├kæėsgiden yo╒udu  sōrădan bi siyáh ġurT geldi. ço╧ yidi  

(119)
kópekleri. ė└erime yá─ın dėilise└ gurtaramasa└ siláh miláh atıP da 

(120)
beşæaļtı 

ġurT birden ġaPdı mı kóp±  hemän cánļı cánļı dādıP çí─∂ļar. 
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 Öyle mi? 

 (121)
öyle oļdu bigáç sėne.  aļļah var, ėvelsi gibi    ġurT yo╧. şindik ėsgi ▪le 

(122)
yo─æo 

gadar. 

(123)
aşşā yo╧arı e└ yüsek yėrlerden birisi bura. 

Öyle mi? Kurt azaldıysa domuz artmıştır bu sefer. 

(124)
do└uz ço╧  dā. 

Kurt olmayınca da domuz artıyor biliyorsunuz değil mi? 

(125)
domuz ço─, ço─ do└uz. 

Onun tek düşmanı kurt. 

 (126)
hah, ġurT yá. 

Orduluyum ben. Az çok bilirim bu işleri de.  

(127)
sen   £retmen misi└? 

Fakülte var ya Samsun’da. Ben orda öğretim üyesiyim. 

(128)
tahsilden tabé,  domuzu└ ço╒aļdīnı   nası  bil┬. dōru. domuzu   ġurTļar 

(129)
ço╧ 

yillerdi. 

(130)
bi şėyler işitdik fa─ílteyi ġurT basmış dédile∏, orayí. 

Oralarda da var. 

 (131)
sen ėsgi yázu kitáPļarı o─uyábiliyo└ mu? 

(132)
bi dėne başļıġ  söyleyim oraġ pėrişan d┬ bende bi kitábı var. 

(133)
başļıġc®zını 

o─uyom başġa yėrini o─uyámayom gúcüm yeTmeyo 
(134)

benim. başļīnda oraġ pėrişan 

d┬, acába rusyánı└ dāļmasını mı? 

Osmanlıca bizimki gibi bir dil farklı değil yani. Onu getirseydin, diğer köylerden üç 

yüz dört yüz yıllık kitaplar aldım. Fotokopisini çektirip geri göndereceğim. 

 (135)
kitáP bende ço╧ da ben vermem. 

Elyazma var mı? 

 (136)
elyázma da var, her türlüsü var. 

Onlar yok olur. Onların fotokopisini çekip sağa sola göndersene. 

 (137)
yo─ ben yáPmamæo işi. 

(138)
hani båbadan ġaļmış veremez yáni, ▪le d├ demi?  

  Bu, kıymetini biliyor da saklıyor . 

 (139)
kitáPļarımı benim sa─ļamam dėil. asļında bu kitáPļarı yá─dım. asļında 

(140)
bu 

kitáPļar yá─ıļacá╧ kitáPļar  dėil. bir çu∫aļ, getiriyo adam, 
(141)

benimæamcámı└ çocū 

var, samsunda çöp bidonna  at∂, adamı└ birisi. 
(142)

benimæamcá çocū da biráz 
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ġafadan saf. lo─antada çálışır subaşında, 
(143)

gider geliræoríyá, buļaşı╧cı dā dōrusu, 

ba─∂ çöP bidonunda bi çu∫aļ 
(144)

kitáP var, dėli yusuf 

- 
(145)

bā─! 

- 
(146)

onu ordan omuzļáyí, gėli ėve getürüyü zabānan. getürüyü ėve  bıra─∂ 
(147)

gid┬ 

işine. bi haFta sōna ġız  ġardaşı, şėyde o─udu yá  verdǖ 
(148)türkmennere. bu ġız 

ġardaşı geliyo oríyá. ona gósteriyo bunu. atiye 
(149)

şunu o─u d┬ fėtiye d┬. ba─∂ ,bu  

benimæişim d∩ül d┬. güccük ġardaşı da 
(150)

o─umuş imamæatiP mēzunu, ŉ da bi şėy  

ānıyámáyí. bundan kim ānáy 
(151)

kim ānar ābin ānar d┬ ġızļar. kóye gónderelim 

délle∏, sa└a kitáP 
(152)

gónderiyŉk d┬ tėle∫unæaçdıļar. geldi ki  ġocá bi çu∫aļ. ļan bi  

açar 
(153)

ba─arımæama ar─adaş, tabé biráz dānu╧ļarı varæiçinde. bu iş dédim 

(154)
benimæişim d∩ül. birázını yá─dım. 

Hadi yaa! Sen de cahillik etmişsin. 

 
(155)

o─uyámadūm şėyi n®payím? 

Okuyamazsan kütüphaneye ver onun uzmanları var ya. Onların hepsi bir kültür 

hazinesi. Onların basımı da yok, tek baskıları işte elinizde. Onlar yok olduğu zaman 

daha o kitabı nerede bulacaksın. 

 
(156)

ėsgi bi kitáPļar, bunnar bėlki bunnarı o─uyánæadam   iki yüz üç yüS 

(157)
sėnelikden sa─ļamış. 

Ben de seni kitaplara çok iyi sahip çıkıyor zannettim. 

 (158)
kėndi o─udūm kitáPļara sahiP çı─ím ben. 

Okuyamadıklarını da kütüphanelere ver. 

 (159)
fındı─ļarın nası bu sėne? 

 Hiç yok, hiç bir tane bulamıyorsun. Fındık değil meyve de yok. Bu sene kupkuru, 

insanlar neyse,  kuşlara acıyorum ben. 

 (160)
áynı bizim de ,   hiÇ bi şėy yoġ. dėmek orada da áynı öyle oļdu.  

Bir ara kar yağdı, ondan sonra don oldu. O bitirdi her şeyi. Şimdi diğer köyde 

elyazması bulduk, onun fotokopisini vereceğim. Şimdi bu köyün ismi neydi? 

 (161)aġbėle└  , ėsgisini sorarsa└  dānıÇ 

Sizin isim neydi amca? 

 (162)haşim ġaragúlekōļu 

Yaşın yetmiş dört değil mi? 

 (163)
ėveT 

Sizin neydi amca isim? 
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 (164)mahmud çėlikōļu 

Senin yaşın kaçtı? 

 (165)
ben otuzæüç dōmļuyum. sen bili└ 

Oldu sağ olun. O kitapların kıymetini bil. 

 (166)osmanļıļar     ortæasyádan dāļıncá ,  mezápotamyádan, işde boríyá  o 

(167)türklerden bi iki hane gelmiş.  burda bi meydánnı╧ buļmuşļa∏, çáyí∏ļıġ. 
(168)

baġ o 

āşļar gibiymiş u zaman bŉríyá ġuruļmuş. o  hane    geldükden 
(169)

sonra birkáç  hane  

sādan soļdan  bŉrası  b▪le ço╒aļmış.ismi dā└æiçinde 
(170)

oļdū uçun dānıÇæoļara╧ 

geçmiş, sonradan da aġbėlene çe∫rülmüş, 
(171)

ānadı└ mı? benim dėdem bu kóyü└ 

yáşļıļarındandı, öldü gitdi işde. 

Allah rahmet etsin. 

 (172)
bora  on dört   haneydi dėrdi, ben gėnciken dėrdi  dėdem. bundan bi└ 

(173)
kúsür 

sėne önce  bŉranı└ guruļuşu. 

 Çok eski değil mi? 

 (174)
ço╧ ėsgi,  bu adamļarı└ dėdesi gėlenner.   
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2 

Ad: Hilmi Bursa, Celal Çakır 

Yaş: 84, 72 

Yer: Alaçam 

Konu:Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1)
zabānan gine şėylik varıdı. āşamları bi  ateş yákıyoġ mua╦ġaġ. ben 

(2)
yáļūzum 

zăten ateş yá─íyorun. bän üçæáy duruyum burda yázın şėy 
(3)

yázınæėvet.  

Kışın? 

(4) (5)samsuna 

çocuġları└ yánna, ėkin mėkin de ė╧dirdim orta─ morta─. 
(6)

fagaT bu sėne de   fazla 

so╒ugæoļdu cáním, ısınmadı yá∫. bacáglarĭmda 
(7)

romatizma var, ba└a sıcágæeyi  gėl┬   

ámma  faġaTΩoļmadı bu sėne. 

Samsun’da nasıl duruyorsun romatizman var da?  

(8)
yoġ samsunu└ havası ba└a kötü gėlmeyi. 

Çok nemli ama? 

(9)
ėFendi, nemli  biliyórum amma n®Píyım baş─a çı─ar yolum yoġ ki. 

(10)
burda üçæáy 

duruyumæamma ba─ ha∫zayá ekmekæarabası geşmiş, 
(11)

∩nu gózleyom misál. 

ekmekæarăbası  gėlmese nōlucáK. ġo└şuynán hėr 
(12)

zaman, gėlmeyi bu işde. 

Oğulların evlendirmiyor mu seni? 

(13)
bi ōlum var. gızlar varæama bėşi, dördü samsunda. onnar şindi sifta╒ı  

(14)
baā… 

ōlum dēl de gızla∏   båba sa─ın evlenme anam gúcenir didile∏. 
(15)

şimdi de d┬ler ki 

båba y®nış ġonuşmuşuġ evlenseydi└ çoġ eyiydi 
(16)

didile∏. 

Hâlâ ayaktayım kızım, deseydin sen de. 

 
(17)

şimdi topaļæadama, ben seksen dört yáşındáyím.  

O kadar var mısın, maşallah iyisin. 
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(18)

▪le, iyiyim. sālıġ durumum çogæeyi. bacáġļarımæārımasa bi 
(19)

şik®yetim yoġ. 

İsmin ne amca? 

(20)hilmi bursa. 

Yaşın kaç? 

(21)
seksen dört, seksen üş seksen dörde   giriyo işde hā. 

Sizin isminiz ne amca? 

(22)
benimæismim celál çá─ır. 

Sizin yaşınız kaç? 

(23)
yėtmişæiki 

Bu köyün ismi ne? 

 (24)alaçam kóyü 

Buraya niye Alaçam köyü demişler, biliyor musunuz? 

(25)
ėsgiden kimse yo╒uken borası săde çammış, çamæācíymış b▪le ondan 

(26)aļaçam 

ġoymuşla∏. 

-
(27)

şimdi haggáten çamlūmuş. kóyú└ başļarında benim gėşl┬mde 
(28)

çŉcuġlūmda  çam 

varıdı. burda dėmirciler varıdı, háTdā biz de 
(29)

dėmircilerden♠k. çamu└ kómürü 

çogæ eyi oļur. kómür yá─a kómür 
(30)

yá─a  şaFā gada∏ ėdécez dille∏. 

Sen kömür yaptın mı hiç? 

 
(31)

kim, bän yáPdım.   yáPdım  da  kómürnen çalışdım da bän dėmiri de 
(32)

yáPdım, 

baltă da yáPdım, kėser hėr şėy yápdım. 

Sen tam hazinesin, biz de onları arıyoruz. 

(33)
biz dėmirc┬z,  båbamınan çoġ çálışdım. båbamdan  sonră da yirmi sėne 

(34)
çálışdım, ŉndan sonră bıra─dım. hėr şėyin bıra─ması var, gúÇ 

(35)
yėTmezæoļuncŭ 

bıra─dım. 

 Bu odun kömürünü nasıl yapıyorsunuz, baştan bir  anlatsana amca? 

(36)
ėfendi şimdi bu a─su dėresindeki yánan kómürden  dėil bizim 

(37)
yáPdūmuz. onun 

haricinde oluy bunnar, o ma└gal kómürü ne d┬ler 
(38)

onnar çoġ güzel gapad┬le∏. ŉnu 

bilmiyoruz    nası yápuldūnu. biz 
(39)

açı─da yápíyoduġ yá∫, açı─da  yá─ıyoz. 

Özel bir  ağacı var mıydı, her ağaçtan yapıyor muydunuz? 

(40)
ārdıŞí bulamayíncí ġavaġdan da yápíyoduġ  yá∫. 

En çok hangi ağaçtan yapıyordunuz? 

 
(41)

ardış, çam bi de ardış  var. 

Sonra? 
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(42)
dikenli oļū. ardış bunnarı└ kómürü dėmirü b▪le ġáynádı∏ken 

(43)
yáni  bişürür dėmirü yáġmaz. onnaræüsdüne gėtdi mi  iki dėmir áynı 

(44)
gáynáTdı 

mı   oluy bi demir. onnar  çoġæeyi gel┬di, şimdi yoġæonnar. 
(45)

ondan sōra 

gúrgenden yáġmáyá başladuġ. pelit ne olu∏sa oļdu ŉndan 
(46)

sōra . 

Nasıl yapıyordunuz onu? 

(47)
çátıyoruz b▪le, şöle şöle parçálıyoġ b▪le. yīyoġ, yı╒a yı╒a b▪le yīyoġ 

(48)
āzını açíyoġ, 

azçoġ yánduġdan sora o└a bi su sėrpiyoġ, söndürüyoġ 
(49)

yáni. 

Kuyu falan eşmiyor muydunuz? 

(50)
ġuyu da  yáPduġ, ġuyu kómürü de var yáPduġ. ġuyū  doļduruġ  

(51)
ateşler▪t ġuyū 

ġapadır. içerde yánar biter ŉ. ámma hava oļu∏sa hėP 
(52)

gėçer, hava aļmayíca╧ hiç. 

Hava alırsa kül olur. 

(53)
külæoluy. üş dört gún sōna git, ō gä└äl gibi kómür, gä└äl gibi kómür. 

(54)
burda 

başaļa└ kóyü var ā burda da, bizim kómürcümüz varıdı orda. 
(55)

varıdı orda 

biġáçæádam, uļán seFer dilleridi, ókúzæarabasına yú╧ler , 
(56)

gocá gocá kilimlere 

doļduru getürüdü,  bizim de bi tükánımız varıdı 
(57)

 ...... üs taraFında, yı╒ardı oríyá. 

çalışma boļudu.  şimdi hėr şėy fėnnileşdi 
(58)

de şimsi saban dėmirine  ihdiyáÇ yoġ , 

baltáyá. hízarnan kės┬ hėrif 
(59)

odunu, baļtáyı aşā ġoyu ihdiyáÇ yoġ.  hėr şėy 

fennileşdi şimdi dėmirci 
(60)

işi az ġaļdı. zăten  burda dėmirci hiş ġaļmadı, bi täk 

emmimi└æōlu 
(61)

vardı muammer

(62)
 

Sen kalay falan da yaparsın? 

(63)
yoġ, ġaleycilik yápamam. o áyrí sanaT. aļļahæizin vermiyü ba─, 

(64)
ġaláycıla∏ 

gėli∏ de ġaPları bunnarı verürdük. 

Bu demircilik mesleğini siz nasıl yapıyordunuz? 

(65)
sül®lede gėliyu 

O demiri nasıl eritiyordunuz, aletleriniz neydi? 

 
(66)

aletlerimiz körük var dā, körǖ bi  adam çėker, şindi cė∏yánna ŉ zaman 
(67)

ce∏yán 

yoġ, bi adam  ar─ayá gėçer b▪le çeker. u poyrádan, poyrá var 
(68)

▪nde. ocáġdan böle 

çekdi mi kómür yánar yánar aļaflanır, dėmirü 
(69)

çevürü ba─a└ ısındīna asınmadīna. 

dėm♠r  orda tam b▪le  a╧mκyá 
(70)

başļa∏. a╧mκyá    başļayıncı ġum  vardı, ġumdan 

alu└ atarsı└ b▪le 
(71)

yánmaz. u ısļar demirü yá╧maz.  tam zamanı gėldi mi demircü 

unu 
(72)

 

 O demir orda eriyerek akmıyor mu? 
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(73)
a─maz, a─ıTmayícá└, yá─dı mı yánar. zamanı gėçirürse└ yánar, 

(74)
gėçirmücä└ 

zamanı. 

Bu, topraktan  demir madenini hiç gördün mü ? 

(75)
ō, yánmaz şėyæetmez. madenæŉ. madenne∏ gėl┬ boríyá ŉndan bi şėy  

(76)
yápílmayí . ısıTdī└ zaman vurdu mu damdān oļu∏, gideræo. ŉ└a biz 

(77)
topra─ 

diyoruz. 

Onu işlemek gerekiyor değil mi? 

 
(78)

ŉnu ▪le işleyebilsek, işlenmiyo. ısıTmayá gelmez. 

 Sizde bu balta, orak yaparken kalıbınız var mıydı? 

(79)
olmaz mı cánım, her şėy var. orā└ ġalıbı yoġ, baltanı└ ġalıbı var. orā└ 

(80)
ġalıbı 

góz ġararı. 

Nasıl yapıyordunuz, ısıtıp ısıtıp döğüyor muydunuz? 

(81)
ėfendi, şimdi önce tası çėkiliyu, şu şėgil ŉ╒ada.  urdan ēméye başļa└, 

(82)
ērek ērek . 

hem ē└ hem çėküşle└, ērekden  ora╒u çı─ardı└.  ba─a└, 
(83)

dardan   büyüklǖne 

güccú╧l¢ne góre. ondan sona kós●lemiz var, 
(84)

kós●lede kós●leller. bembeyáz çı─ar, 

kėsginnedi, bi de su verirsi└, 
(85)

susuz kėsmez. 

Suyu niye veriyorlar amca? 

(86)
su sėrteldir. çėl┬ tam çėlikleşdiri, biráz dā çėlikleşdirir.  buríyá bi şėy 

(87)
geldi. ā bu 

cámiyi yáPduġ , şėyæusdası  gėldi buríyá. daşları dėl┬ de 
(88)

dėmilleri yėrleşdircek 

pėnçiriye. murşları var, tabí murcunan del┬ b▪le. 
(89)

ġavā└   marsļuļu kóyündenæōlan. 

dėdesi de dėmirci ŉnu└, dėdesi de 
(90)

dėmirci. bän namaza gitdim. dédi  ki hilmi ābey 

şu murşļarı 
(91)

yüleyemek mi dédi. yüleriz dédim bän. gėldik barabay. 

 Yülemek nasıl oluyor? 

 
(92)

kórelmis, sivrildiyŉ 

Bilemek 

(93)
biley, yüley çėküşle. ondan sona. ben su vericäm, su   verme dédi bu. 

(94)
niye?    

ġırıļır dédi. kim d┬ dédim ben. e biS su vėr┬k de gırıl┬ dédi. 
(95)

oļmaz , ben su vėrince 

gırıļmaz dédim bän ...... 

(96)
▪le mi dédi. ikisine vėr de ikisine vėrme dėdi. oļur dédim ben. ikisine 

(97)
ben su 

vėrdim, ötekilere su vėrdirmedi aļdı gitdi. su vermediklerimiz 
(98)

hėmen dönmüş, gėri 

ġıvrıļmış. ötekiler hėm ġırıļmamış hėm 
(99)

ġı∫rıļmamış. su vėrmediklerimizi aļdı 

gėldi. dėdi ki yá∫ ābi sėni└ 
(100)

şėyæetdúkleri└ çoġæeyi ras gėldi.  daşı dėl┬ dédi 

gendi kórelmeyi 
(101)

dédi. onnarı da ▪le yáPdı. neyse hafta ġavā gitdik, ŉnu└ 
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dėdesini└ 
(102)

oríyá  ūradı─. dėdi ki yá∫ dėdi  bu hilmi ābey mu∏şļara bi su  vėrdi 

(103)
dédi. dėmürü dėl┬ yá∫ dédi.  yá∫  bunu└ bi båbası vardu dédi, 

(104)
dėmürden adam  

yápuydu dėdi.  

Öyle usta mıydı baban? 

(105)
båbam çoġæusdáydı.  båbam gadar   usda oļamadım ben. 

Babam kadar usta olamadım derken farkı neydi,  o nasıl yapıyordu? 

(106)
şindi båbam, uzun uzadíyá çálışdı benæaz çálışdım. hėP båbamļan 

(107)
çáluşduġ. 

yáPdım  yáPdım båbam gibi de yáPdımæamma 

Bu demirciliğin incelikleri mi  vardı? 

(108)
var tabí, båbamæusdáydı. āmedæusda déyinci bu melmeketde u zaman 

(109)
dėmirci de yo╒umuş. ha∫záynan bu arada çoġ da  büyúk  hani çoġ  

(110)
dėmirciye 

ihdiyáç varıdı. hep sabanļar dėmirdendi, baļtalar, ġazmaļar.  
(111)

meselá çápa yápac®└ 

çápa lázım,ėkin bişcä└ ora─ lázım, odun kėsce└ 
(112)

baļta lázım, çiF sürece└ dėmür 

lázım. dėmirciye çoġ ihdiyáç varıdı. çoġ 
(113)

da hatírí sayílír, birine bi şėy   dėdi mi 

hiş kimse gitmem démezdi. bi 
(114)

adama   iş buyuru∏du iki adam gėli∏di yáluz  

gomşudan pară aļmazdı 
(115)

båbam. 

Öyle mi? 

(116)
aļmazdı hiÇ. båbam burda aTmış yėtmiş sėne çalışmışdır   ġo└şudan 

(117)
hiş bi 

ġo└şudan bän para aļdīnı bilmem. aļmazdı yá  ġo└sulardan para , 
(118)

aļmazdı ämmá 

bi iş de buyurdu mu gidelle∏ yápallardı ba─. sōra  ŉnu└ 
(119)

haTda dėmircü yėtişdirdi. gárşıda ġır─ 
(120)

yálan dille∏  bi adam varıdı. yálançī da 

ġır─ yálan dille∏di ismine ġır─ 
(121)

yálan, öldü. ōlucálıydı   olġan da onu└ ōlu. 

båbamı└ çırā. çöre......
(122)

yēnneri unnar, båbamı└… háTd®  ġoca muāmed de 

båbamı└æ £rencisi. 
(123)

båbası ali usda dėmirc┬miş amma  båbamı└ emmisi, iyi 

dėmirci  dėilidi. 
 

 Siz eskiden beri mi demirciydiniz? 

(124)
ėsgiden, sül®leden gėl┬ 

Eskiden  ahilik teşkilatı falan varmış, meslek mensupları oraya üye oluyormuş,  öyle 

bir şey duydun mu? 

(125)
yoġ, bizde yo╒udu ▪le bi şėy. biz ▪le şėy duymadı─. 

Bu   demiri çekiçle niye dövüyorlar amca? 

(126)
çėkişle yumuşad∂  da. dėmiri, yumuşar ısındī zaman  yumuşáy , çėkişle 

(127)
de hėr 

şėyi yápíyí└ da ŉnu . 



112 

 

Şekle sokuyorsun. 

(128)
tabí , şekle so─uyu└, uzadíyí└ ġısaļdíyí└. ġısaļdama└ da  ġısaļdma 

(129)
için kėse└. 

baļtanı└æāzını yáni şėy  de└. dümdüz çı─ardırsı└ meselá.  
(130)

basġı vardın, basġıyí 

b▪le ġoyæüsde çekücü  vurdu└ mu  dümdüz 
(131)

çı─ardı∏. hėr şėy var ġısġaşlar 

vardın. dutar dėmirü, sen eli└le dutacáġ  
(132)

dēlsi└ yá. da∫udæ alessăļam  

dėmürc║lerin piri, o ėl┬len dutarımış. 

  Eli yanmıyor mu? 

(133)
işde   nasıļsa, ▪leyimiş. o zaman  ▪leyimiş fagaT  ėlilen nasıļ ŉļur 

(134)
bilmem. 

kızġın  dėmi∏ ellen dutulmaz. 

O kadar ustaymış yani. 

(135)
artı─ usdalīndan ......  yėtişmişlerden, da∫udæ alessăļamæ▪leymiş.  

(136)
dėmürcüleri└ piri. 

O zaten eliyle yoğuruyormuş. 

 
(137)

ėl┬len   yōruyu, hah. da∫udæalessăļam  ėl┬len y£ruyu,  ▪le u şėgil.   

(138)
båbamæ▪le derdi. båbamæo─umuşudu,  hėm de o─umuşudu båbam 

(139)
hėm de   

hocáydı. 

 Amca bu orağı falan yapıyordunuz da   bu tırpanı falan nasıl yapıyordunuz, onun  

kalıbı yok herhalde değil mi? 

(140)
yog yog ġaļıbı yog. tırpan yáPmadu─ biz. tırpanı aļíyla∏. 

Tarak tarak olan, demirden yapılıyor  saban falan kaldırırken, saban mı diyorlar ona? 

 
(141)

dırm⌂─ d┬z,   dırm⌂─ yápíyoduġ yá∫. 

Kalıbı yokdu onun değil mi? 

(142)
tabí cáním, ġaļıbsız  yápíyoduġ yá∫. 

Onu nasıl yapıyordunuz? 

(143)
góz gararı yápíyozæişde yá∫.  usda oļdu mu yápíyor, ŭsdáysă adam 

(144)
yápar.  

usda  dėilse yápamaz.  

İlk önce sivri sivri şeylerini mi yapıyorsunuz? 

 
(145)

tabí,  önce si∫ri si∫ri şėyleri  yápíyo ŉndan sona ∩teki şėye b▪le dėlik 

(146)
dėliyoduġ , ŉrdan  so─uyo└ ŉrdan berçin yápíyo└, bėkiriyo└æorayá, 

(147)
oluyo. 

Eskiden kaynak yoktu tabi? 

(148)
ŉ ġáyná─ yoġ.  

İşte onu merak ettim ben. 
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(149)
ŉ ġáyná╦ yoġ, ŉ ġáyná─ burda yápíyo└ o ġáyná╒ı. kómürnen yápíyo└ ŉ 

(150)
ġáyná╒ı. 

şindiki ŉļsa ŉnnan ġoláy, nėden   ġáyná─   yápíyo└.  ġáyná─ 
(151)

çı─dı bende bu 

dėmi∏c├lǖ bıra─dım. 

Mertlik  bozuldu mu diyorsun? 

(152)
háyır, şėy ėtdim. mėrtlik dėil de bıra─dım yáni zamanım gėşdi. 

(153)
hėmen bizin o 

óteki  yé╒án  yáp∂ ġáynáġæamma  ŉ da bėlli başļı  bi 
(154)

dėmirci dėil. çaļışmáyı yá∫.  

u sanatı bıra─íy  sıva yáp∂, ŉnu bıra─∂  gid┬  
(155)

bi yėrde beton  dó─úy, ▪le  çálíş∂ . 

Belki demircilik geçindirmiyordur artık, ondan yapıyordur. Çok gelen giden oluyor 

mu? 

(156)
şimdi oļmay∂. şindi sėn  bunu└æúzerine  durusa└ gėçindiriyu. şindi hėr 

(157)
şėyi  

yápícá└. şėhillerde nėdir bu ataļyáyí aşmış hėr şėyi yápíyí cáním. 
(158)

ġáyná╦  var yá  

hėr şėy var yá  hėr şėyi yápíyí.  gėçindirme oļmū mu  
(159)

gėçindir┬. fagaT bu aļaçama  

dėpeni└ başına kim gėlür cánım.  b▪le, 
(160)

şimdi motŉļļar çı─dı,   motŉļļara aletlerni 

yáp∂lá∏, motŉr  dırm⌂─ları 
(161)

yáp∂lá∏, dėmirciler.   bi dırm⌂─   ġáç para?  ŉndan sora,  

motŉļļarı└ 
(162)

şėylerini ╧amaļļarını  yápíyollar, ġáyná╒ı var,   hėr şėyi var,   

yápíyoļļar.   

Eskiden tabi demire ihtiyaç olduğu için  bu demircilerin çok önemi vardı değil mi?   

(163)
tabí cáním, ėsgi işle∏ dė╒işti yá.   

 O zaman siz hiç sıkıntı görmemişsinizdir, zanaatınız var elinizde. 

 
(164)

ėvet, górmüyodug yá 

Mesela  millet  taa Çarşamba’dan msır falan getirmiş, sizde öyle bir  şeyler olmamıştır 

herhalde.   Mesela bir  ara açlık çekmişler , taa Çarşamba’dan sırtlarında mısır 

getirmişler   bazı köylüler. 

(165)
sırTļarında mísíri getirme, şindi ġuraġæoļdu  biræiki sėne  

(166)
ġuraġæoļdu.bän 

bunu çoġæeyi  biliyorum, ġuraġæoļdu. oļmadı; ėkin 
(167)

dĕ oļmadı  mısır dă oļmadı 

faġaT çárşámbă ▪le  dė╒il.  çárşámbadan  
(168)

sırtļarna misi∏  gėtirmişle, duyduġ. bu 

asarcıġæ üzerinden gėlmişle∏.   
(169)

hökümet de ŉ zaman ,  aļman rus harbi  varıdı.  

tabí bize de hárbæ 
(170)

oļur   diyerekden hökümet de  biráz gısdı, vėremiyodu. vėrse 

de az.  
(171)

bu kóye de gėldin. maşrapáynan misir da╒ıldı, maşrapáynan.   ne 

(172)
®dar,om bėş kile, on  misir vėrildi bi haneye. om beş kile  misir ġaç 

(173)
gún gider? 

u şėgil sı─ıntıļar gėşdi faġaT biz górmedik.  

Siz görmemişsinizdir, zanaat sahibi aç kalmaz değil mi? 

(174)
aş ġaļmaz. 
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Bu eski demirciler nasıl çalışıyor , hep merak ediyordum. İlk defa sana rastladım, o 

kadar köyü dolaştım.  

(175)
▪le mi, tamam.  aļļah aļļah.  çáyírlıda  çoġ dėmircü vardı onnara 

(176)
rasļamadı└ 

mı yá∫.  

Yok, rastlamadım. 

(177)
dā çáyírlıda  dėmircüle∏ var. 

Bu köyün ismi ne idi? 

(178)aļaçam,  o aşşāki  kóye aļaçam deresi dille∏. 

Oraya aşağıda olduğu için mi Alaçam Deresi diyorlar? 

(179)
hayır, ora buranı└ mezeresiydi. cuma burda ġıļınurdu, báyrám burda   

(180)
yáPuludu . ora büyüdü şindi. ora om bėş   y┬mi  haneydi, sōra sōra 

(181)
çoaļdı. 

bura ġaļabalīdı bura azaļdı. góşdüle burdan hėp, ço─ļarı gitdi. 

Yukarıda kaldığı için mi öyle oldu? 

(182)
ben, bilmeyüm. bura şindi  gePzede, samsunda. samsunda yüz hane var 

(183)
bu 

kóyde. bėlki dā fazļa. çoaļdıla∏, bizim gibi ehdiyáļar ġaļdı. ben de  
(184)

bŉraļı 

sáyílmam  çüngü  neden?  ēr bi ġocæārı   aļáydım ölene  ġadar  
(185)

ġaļac®dım. 

ġocæārı aļamadım. 

Daha gençsin, dirisin diri. 

 
(186)

dirili╒im eyi. şindi ben yáşıma góre ba└a  diyo ki sėn … 

  Ben mesela , sen seksen dört deyince şaşırdım. Altmış, altmış beş ancak diyordum. 

(187)
şindi herkez  ∩le diyó da. do╦uz yüz y┬mi bir do╒umļuyum  ōļum.  

(188)
do╦uz yüz 

y┬mi bir mayísında   dōdum. 

İsmin neydi amca senin? 

(189)hilmi bursa 

Sizin isim neydi amca? 

(190)celál çá─ır 

Sizin doğum kaç? 

(191)
otuzæüç 

Ağzına sağlık, hayırlı günler. 
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Adı: Şerif Ardal, Bekir Soysal 

Yaşı: 76, 70 

Yer: Alagömlek 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Ben üniversiteden geliyorum. Köylerin geçmişini geleneğini araştırıyoruz. Buralar 

hakkında kitap hazırlıyoruz, köylerdeki yaşlı amcaların bildiklerini de öğrenip o kitaba 

yazmak istiyoruz. Bu köyün ismi ne amca? 

(1)aļagómlek 

Sizin isminiz ne? 

(2)şėrifΩardaļ 

Yaşınız kaç? 

(3)
yėtmişæaļtı 

Sizin isminiz ne? 

(4)bėkir soysaļ 

Siz kaç yaşındasınız? 

(5)
ben de yėtmişi buļdumΩişde. 

Bu köyün ismini niye Alagömlek koymuşlar, biliyor musunuz? 

(6)
vaļļā bilemiyom ≠nu. 

Büyükleriniz falan hiç anlatırlar mıydı? 

(7)
▪le bi şėy duymadıġ. 

Dedeleriniz falan bir yerden gelmiş mi, hiç söylüyorlar mıydı? 

(8)
öyle bi gėlme ėşitmedim ben. 

Eskiden buralarda nasıl yaşıyordunuz? 

(9)
bizim yáşamamız yáşama dė╒il, ėsăsını sorarsa└. ėkin ekse└ gúPre 

(10)
oļmáyíncí 

ėkinΩoļmaz. gúPre aļsa└ para buļama└, bi gėliri└ yoġ, bi 
(11)

ġazancí└ yoġ. işde bi iki 
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tėnüke ėkin ėkenner, o da yárısı oļu∏ yárısı 
(12)

oļmaz. ġúPre buļuP da ėkenner, parası 

oļannar biráz ėkinΩaļíyá . 

Köyün durumu nasıl, fakir  mi, zengin mi? 

(13)
fa─ır, durumunu ben sa╒ā söyleyim ġısacá. şindi burda  harman 

(14)
dó╒ülecek, para 

buļamíyo└. adam buļamíyoS veresiye aļacáġ.      

Dışarda falan çalışanınız yok mu amca? 

(15)
var, faPrí─aļarda var. 

Önceden ne ekiyordunuz buralarda? 

(16)
arpa, buydáy bunu ėkellerdi. bazı mísír ėk┬, u da yárısı oļuyodu. 

Buğdayı nasıl ekiyorsunuz, anlatabilir misiniz? 

(17)
ėsgiden ėk┬lerdi, böyle yoluyļardı. bu gúPre çí╧aļı biráz  yėtişdi. 

(18)
gúPreyi de az 

çoġ parası oļannarΩaļıy≠. parası oļmayánnar, fa─ırļar 
(19)

aļamáyí. 

Ne zaman ekmeye başlıyorsunuz? 

(20)
ėkimde, gún hėsăbı birinde yání. hókümet hėsăbı dėil. ėsgi hėsaPļarļan 

(21)
birinde, 

ikisinde ėkerse└ bu mėmleketde biráz ėkinΩoļuy≠. 

Kar üzerine yağdığı zaman bir şey olmuyor mu? 

(22)
oļmaz, cėn®bΩaļļah, onu saġļar. 

İçinde çıkan otlara ne yapıyorsunuz? 

(23)
 

Eskiden ilaç falan yoktu, ne yapıyordunuz o zaman? 

(23)
bizim gėşl┬mizde sėkiz tėnüke bi yėre bi ėkin ėkd┬ zaman bi arpa, 

(24)
yoļmáyļan 

gúnnerce bitiremezdü└, uzamazdı. bu gúPre çí╧dı, gúPreyi 
(25)

de ilkin duyán 

ikimüzdük. kóprü kóylerine aļışvėrişe giderduġ. fa─ıļļıġ 
(26)

varıdı, ordan vatandaşı└ 

biri kóprúnü└ uzan kóyünde dédi yá∫ gúPre 
(27)

ėki└ siz. ordan uyárdı bizi. ≠ndan 

sōna milleT uyándı, birer   t...... gúPre 
(28)

aļíyoļar.   bu kóyde bizden gúPre aļan yä iki 

hăna vardı yá üç hăne, 
(29)

aļamazdı. 

Durumu yerinde olan var mı? 

(30)
yo─ désem de yėri var. zăten burda gėşleri└ bi ġısmı gitdi, b≠rda 

(31)
gėçinemeyo, 

ne yápacáġ? 

Göç oluyor mu? 

(32)samsuna gid┬ler pat çát, başġa yoġ. 

İçinizden dış ülkeye falan giden yok mu? 

(33)
var, ėsgiden  bi iki ġaç hăne varıdı da kimisi bıra─dı gėtmedi.  
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(34)
dėrdimiz kótü, hökümet zăten ba─máyí bize.   hasdaļan┬, hasdaneye 

(35)
gid┬, bi 

yėşilġart ├catΩoļdu, unu da zė└ginner al∂ yėşilġartı bizin gibi 
(36)

fa─ıļļar aļamáyi. 

niyä? orayá bi ġırafaT da─∂ hėrif, gėç┬ orda işini 
(37)

yap∂ļa. amma bizim  gibiler 

yápamáyíļa. hasdaneye yátarsa└ yáta╧ 
(38)

parası aļmáyíļar. iláç yáz∂, ilácá çí╧dı└ mı 

para└ varsa ilácΩaļíyo└, 
(39)

para└ yo╒usa yoġ. bi de d┬ler ki yėşilġartı oļanı└ iláş 

parasını dėvlet 
(40)

ġarşıļáyí, bu bi yáļan, hiş de ▪le bi şėy yoġ. 

(41)
vėrmeyi, ā ben hasdaneden çí╧dım gėldim. bi ġaza yáPdım, ā boraļarım 

(42)
ġır⌂╧ 

şimdi. rėçete yázdı, vėrdi. ėzzaneye gitdik para, yá∫ bu dédim 
(43)

ben b£le b£le. ġabuļ 

dėil båba bu dédiler. 

Sadece hastanedeki ilaçları karşılıyor herhalde değil mi? 

(44)
săde  hasdanedeki iláşļarı. u└u da ço╒unu gine  sa└a ba└a aļdıríyo, 

(45)
hasdaļara 

aļdıríyo. 

Burada hayvancılık yapmıyor musunuz? 

(46)
yáPsa da işde ▪lesine.  bi iki gişide bi adamda,  iki adamda üş bėş 

(47)
ġoyun var. 

fazļa ġoyun yoġ.  

Buraların arazisi iyi gibi geldi bana. 

(48)
bu sėne y®ş oļdu da ┬. burda hiç ġoyun āzına çáļmíyá oT 

(49)
buļamáyuduġ. gėçen 

sėne bu va╦ıTļar burda ėkini d£düydük biz. 
(50)

yándíydı ġura─ļıġdan. bu sėne de dā 

yė└ü başļaduġ. 

Sizin ufaklık yıllarınızı merak ediyorum amca. Hastalandığınızda falan nasıl 

gidiyordunuz, o zaman da yol var mıydı? 

(51)
yo╒udu, saļıļan gótürüydük. iki ġat⌂ru ġoşuyuļardı, ortasına bi saļ  

(52)
yáp∂ļardı  ...... 

ġavā. 

Samsun burda yakın değil mi? 

(53)samsuna gitdü╒u zaman săten cėnázeyi gėri gėtürmenü└ dėrdindesin 
(54)

ha. benim 

båbaļı╒m öldü, cėnázesi samsunda hasdanesinde ...... 
(55)

hasdanesi. şėhir mėzarļīnda, 

ordan bi ġomşu öldü, orda. nerden gėri 
(56)

gėtiriyo└, ordan bi dā gėri. 

Kışın ne yapıyorunuz amca?  

(57)
ço╒u da satúrre oļdu. bizim çocuġļūmuzda, aġļum ėrdǖ zamannarda, 

(58)
çárşambadan ar─amızınan misír çėkerdük. båbamgili mėrd ırmānda 

(59)
kóprüde 

ya╧aļaļļarımış bėkciler. 

O kuraklık dönemini siz yaşadınız mı? 

(60)
yáşadūġ!  båbamı└ misír gėtürüP ar─as∂nan yédǖmü bil┬m ben. 



118 

 

Nasıl oldu öyle bir kuraklık? 

(61)
gúPre yo╒udu o zaman.  bizim bu mėmleketde ėkin oļmáyudu. şindi 

(62)
dėliġanļı bu 

mėmlekete gúPre ėkme,  ā bu ġadarΩoļu. bundan nė 
(63)

kėllesi oļacáġ yá∫. 

Kırklarda kuraklığın ardından bir de kıtlık olmuş, o zaman ne yapıyordunuz? 

(64)
çárşambadan çėkerdük ėkseriyetle. çárşamba misírΩėkdǖ úçún.  

Erzincan depremini hatırlıyor musunuz?  

(65)
bizim yáşımız ufādız, asgėre gitmed┬dikΩu zaman. dėpremΩoļmuş d┬ 

(66)
söylen┬di. 

Sallantı falan olmadı mı? 

(67)
saļļantu buríyá oļmadı ki oríyá oļdu. 

Buralarda da bazı köylere vurmuş, evler yıkılmış. 

(68)
bizim borda ben beni bileli ėv yí─íļmadı. o dėPremde bi tek bizim 

(69)
māleni└ 

ġarş⌂sunda bi tarļa b▪le yárıļdı. maļ gúdǖdük biz, üş bėş 
(70)

maļımız varıdı. işde 

urada, tarļa b▪le ortadan yárıļmış. başġa, borda 
(71)

bizim dėPremden b▪le bi şėy 

sarsuntu, yápımız mapımız böyle bi şėy 
(72)

oļmadu.  

Öşür alma dönemini hatırlıyor musunuz?  

(73)
harmanı súrerdük, b▪le ėkini nė çí╧arsa b▪le dėpecük yáparduġ. ......ļar 

(74)
gėlirdi 

una bi damġa basardı. óte yánda ölçücüler gėlmeyince  unu 
(75)

elleyemeSsi└. 

ölçücüler gėl┬di, ölçǖdü, ġaş......   unnarı aļíyudu, gėri 
(76)

ġaļanı saā vėr┬di. 

Mesela tavuk geldi, mühürü bozdu.  O zaman ne oluyordu? 

(77)
bozuļmáyácáġ, saā tėslimΩėd┬. 

Hayvanlardan da alıyorlar mıydı? 

(78)
 ......ļardı  tabé unnarı da. bėşde diye aļ∂ļardı. 

Beşde ne  demek? 

(79)
şimdi sėni└ yim bėşΩotuz da∫arı└ var. onu yázící gėl┬di, yázící ma...... 

(80)
ġaçáġ 

gór¢rse onu yá─aļáyíļardı. 

Mesela ineğin başına ne kadar aldıklarını biliyor musun? 

(81)
in± bilm┬m de da∫arı ye om bėş aļ∂ļardı ye yim bėş ikisinden biri. 

Millet, o zaman dağa falan kaçırıyor muydu mallarını? 

(82)
dāļarda ġaļurduġ dāļarda.  sáyĭcíļar gėlip gitmedikden sōna  dādan 

(83)
nėréye 

gėlce└? dāda sa─ļarduġ, gėce gúndüz, y®şda so╒uġda sa─ļarduġ. 
(84)

óle bi fa─ıļļıġ 

vardı, bizim ġomşunu└  biri bi tėk mėrkebi vardı. unu  
(85)

ėve çí─armış tamdan. gėl┬, 

ba─∂ ki orda çocuġ diyerek yorġanı órtmüş. 
(86)

óyle gúldürülerdi bizi. ▪le fa─ıļļıġ 
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varıdı. şimdiki gėşler bizim 
(87)

çėkdǖmüz çileyi bilmeS. burdan y●rüme y●rüme biz 

yédi buçuġ sėkiS 
(88)

sāTde bu kóyden samsuna inerdik.  

Zor günlerdi değil mi? 

(89)
zor gúnnerdi, şindi de ▪le de o ġadar dė╒il. ormancísı bi yándan 

(90)
yá─aļardı, 

cándarması bi yándan yá─aļardı. kómür çėkerdi bizim bora, 
(91)

ėkseriyet kómürcülük 

yápardı. 

Ne kömürcülüğü yapardınız? 

(92)
dā kėserdik, ormannarı yá─ardıġ. ėsgiden  bu túp bi şėy yo╒uduna.   da 

(93)
şėyler 

ġuyumcuļar, ļo─antacíļar  heP bu kómürlen mėydana gėlirdi. 
(94)

lo─ant♀yá kómür 

gótürmese└, lo─anta çáļışmaz. nė yáPsın, túp yo╒udu, 
(95)

ma└ġaļ yo╒udu, ocáġ yo╒udu. 

O kömürü nasıl yapıyordunuz? 

(96)
ormandan b£le kės┬└, b£le dik┬└ işde . bunnarı bu dā kóyleri yápardı, iş 

(97)
kóyler 

yápamazdı săten. bizim çėkdǖmüz ėziyátı cėnábΩaļļah (98)
yėryúzündeki  vatandaşa 

vėrmesin. hiç başġa bi şėy dilemem ben. ā bu 
(99)

ışıġ yo╒udu dā! dā dún gėldi. ġazy® 

aļacám diye, gėce sakínıdı, bi adam 
(100)

varıdı, ġazy® satardı. aļmanı└ yoļu yoġ, bėkle 

ġuyrū. samsuna gide└, 
(101)

ėkm± aļac®└ fırında ġuyru╒a diz♠lürdü└. u└ġapanında bi 

fırıncí varıdı, 
(102)gúl bėy déllerdi bi adam. ġuyru╒a dizilec±└. 

Hep çileyle mi geçti ömrünüz amca, hiç gün göremediniz mi? 

(103)
şimdi üş bėş gún, şu ġúnnerde şúkrediyükΩamma. 
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4 

Ad: Hüseyin Kurnaz 

Yaş: 70 

Yer: Aşağı Çirişli 

Konu:Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Aşağıçirişli değil mi burası?  

(1)aşāıçirişli 

Sizin isim ne? 

(2)
üseyin ġurnaz 

Yaşınız? 

(3)
bin do─uz yüz otuz dōmluyum 

Bayağı var o zaman. Buraya niye Aşağıçirişli, Yukarıçirişli demişler  biliyor musunuz 

amca veya bu çirişli ne demek? 

(4)
kuruluşunūn ŉ Kadar teterr⌂ātını bil±mem  aġlımıñ ėrd┬ ġadar 

(5)
bild┬m ġadaríylá  

Duydukların 

(6)
duyduġļarım:  çíríşli,  aşāıçírişl├,  yógarĭçírişli bunuñ 

(7)
mezárımız bir 

yó─arıçírişniynen daha öncėden mu─tarļīmız 
(8)

biridin ėfendim  báyramļarĭmız 

biridin arāzíļarımız heP içi 
(9)

içine sōnradan áyrıldīnı ben biliyorum.  

mu─darlıgæayrıldīnı biliyorum. bild┬m ġadaríyl® aşşā aşşāda ġālması nėden├yle  

(10)aşāıçírişli demişler.  o orası yo─arĭda, ŉríyá da yo─arıçírişli (11)
ismi konulmuş  

amma şėy├ni bilämäm  

Bu çirişli ne demek biliyor musun? 

(12)
bilämämæorası ne dėmegæoldūnŭ  

Onu bilmiyorsun değil mi? 

(13)
bilämäm  

Şimdi  biz bu köylerin adetlerini geleneklerini araştırıyoruz da amca eskiden 

hıdırelleze  çıkar mıydınız? 

(14)
ē∫et 
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Nasıl yapardınız bir anlatsana. 

(15)ėmirli, şú tėpeniñæōrda şėy varæōrda ġuduretden ġáynáġ 
(16)

ġáynár su var. ıļıÇaġ 

dėrdüg. çŉčuġlūmuzda bízæŉríy® 
(17)

gidärdig hĭdırellez gúnü. săde bízím bu kóy dė┬l 

bu ġavāñ 
(18) (19)

ġaļbaļıgæolurdu. 

orda gúleş yáparļarıdı. ™ şėyd± yī─anıļļardı. 
(20)

şėylerde  ŉrda gúzel ha∫uz var. çı─an 

su ġáynar su b£le bi 
(21)

dērmen ç∩∫üreceg ġăda∏ boļ su. ord® bütün bū ġava╦ kóyleri 

(22)
toPļaşır yī─anıļļarıdı ōrda ġúleş yapallarıdın, ēlencĕ 

(23)
yapaļļarĭdı bütün halġ 

toPlaşırıdın. sōn son nėtice  bin do─uz 
(24)

yüz aTmışa ġadar o ♠ş devām etdi. 

aTmışdan sonra oríy®  bi 
(25)

k├rečæŉcaġļarı yápıļdı, bu şéyiñ başına. k├rečæŉcaġļarı 

(26)
yápıļdıġdan sonra milled de hāliyle ū gėleneg görenegleri 

(27)
bıra─dılar. ŉndan sora 

yápılmıyó. 

Ondan sonra bitti mi?   

(28)
ondan sora da ėsgi usúl ġalġdı, bitdi. 

O suda yıkanıyor muydunuz?   

(29)
tab♠ cánım. ŉ su şifā, ŉ zamanıñ bizim büyüglerimiz ŉ su 

(30)
şifālı su délleridi. ılıca 

ismi ılıca. 

Ilıca köyünde mi? 

(31)ėmirli, ėmirlinüñæüsdü ılıca. ılıca ėmirlinüñæüsdünde o 
(32)

başġa. bu su benim 

déd┬m su ġışın būļar, bóle ġışın y∂─an. 
(33)

zemheræ®yínda doñæ®yínda giræiçine 

y∂─an, ısıcāġ. insan 
(34)

yí─anacaġ hal ...... ölücü soūġļuġ yoġ. şimdi buz gibi. yázın 

(35)
soūġæolur, ġışın ısıcaġ æoļur. ▪le bi su oranıñ suyu, şėyi 

(36)
ılıcaġ isiminde. 

Peki bu hıdırellezin özelliği neymiş de o gün çıkıyorlarmış amca? Mesela bazı 

köylerde İlyas ile Hızır birbirine kavuştuğu gün falan diyorlar. 

(37)
▪le bi şėyleri bilmiyorum. nėdenini bilemiyorum  yáļnız ¶sgi 

(38)
adamļar,orda 

oļurdū. şū tėpeniñ óbúr yúzünde şăbanļı var. 
(39)şabanļıda gine ▪le bi su var, ú suyun 

yánı  hıdırellezde gúleş 
(40)

oļurdu, toPļantı oļurdu hıdırellezde. bízim ġavāġ  

(41)
ist∩syánında hıdırellez gúnü haļġ toPļaşır gúleş yápaļļardı, 

(42)
yápaļļardı ėvelcėne  

bunnar ėvelcėlerde şindi ėvelceki yápílan 
(43)

şėylerden hiÇ birisi heş  şimdi onnar 

hėpisi hėç şindiki 
(44)

meselá benim torunnarım onu bilmezler bilá .ōlum bilmez 

(45)
bilá hani ılıcaġda bíz b▪le yápíyoduġ, neye yápíyollar neyē. 

(46)
sen ėmsal ben♠m 

şimdi  yėtmiş bir dōmlu  torunnarım var. 

(47)
kimiñ nesisiñ? 

Süleyman’ın oğluyum. 
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(48)
süleyman  kim ...... 

(49)
kemalı bíliyóm,  kemalıñ ōlunu bílemiyóm. 

İşte bunları böyle yazmak için dolaşıyoruz. 

(50)
ōsun yá, ōsun 

Daha başka ne yapardınız Hıdırellez günü, yeşil koparmazlarmış mesela. 

(51)
o varıdı, hıdırellez gúnü āç kėsmeyi yeşil ġoparTmáyí 

(52)
yása╦ļaļļarıdı. ş¶y gúnah 

délleridi  hıdırellez  gúnü b£le bi 
(53)

şėy yeşill┬ ġoparTmayı gúnah délleridi. 

Mesela bazı köylerde eve su taşımazlarmış, odun taşımazlarmış eve yılan gelirmiş. 

(54)
ŉnu bílmiyorum, bízde youdu benim zamānımda youdu su 

(55)
daşíma  ▪le  bi şėy, 

yálnız hıdırellez gúnü mudlaġā
(56)

évüñ halġı ŉríyá gidemese bile ėvde bi banyo 

yápaļļardın, 
(57)

yumurtaları eP pişirilerdi, yumurtaları piknik yápaļļarıdı. 
(58)

hıdırellez 

gúnü ŉríyá giden orda piknik yápíyollarıdı  bunuñ 
(59)

hāricindĕ ėvde de áyríyeten bi 

deişiglig yápílıyodu hıdırellez 
(60)

gúnü báyram şėyile 

O  tam olarak hangi gündü amca biliyor musun? 

(61)
şimdi ŉnu bilemiyorum, hangi gún oldūnu bilemiyorum. 

Bu eskiler biliyorlarmış değil mi? 

(62)
mayis yėdisi déllerdi, mayis yėdisi  

Eski aya göre mi? 

(63)
ėsgi  ayá góre  mayis yėdisiydi. bi de samırTdedede 

(64)
yápallardı mayís yėdisi şėy 

samırTdedeyi biliyoñ mu? dā ...... 
(65)

dā ötede  orası da u óreye gŉre çoġ büyüg 

(66)
kaļabaļıġæolurumuş.  bízim bu tarăf da buríyá olurudu mayis 

(67)
yėdisinde,  orda 

da gúleş yápaļļardı. 

Bir de mesela kırklarda, belki sen hatırlarsın yaşın büyük,  çok büyük kuraklık olmuş 

buralarda.  Açlık olmuş, kıtlık olmuş hatırlıyor musun? 

(68)
kır─æüşdē 

Taa Çarşamba’ya falan mısır almaya gitmişler.  

(69)
kır─æüşdeydi ō kıtlıġlar. çárşámbadan mísir gėtürdüler. 

(70)
kır─æüşdeydi. kır─ 

dörtdē büyüg zerzele ōldu burda. bu kóy 
(71)

ėn büyüg darbayí kır─ dörtdehi dePremde 

górdü. 

Sen hatırlıyor musun o geceyi? 

(72)
hatırlamamæolur mu 

Bir hatırlasan o geceyi. 



123 

 

(73)
yá∫ o gėce bu kóyde iki tanä  gėlin gėldi. ikisi de bi kóy 

(74)ėmirliden gėldi. gėliniñ 

gėlec± gún dā gėlin gėldi╒ü gún vey® 
(75)

gėlec± gún  bu kóyde bi cenāzĕ ōldu. āniden 

bi cėnāzĕ ōldu 
(76)

davuļļar çalıníyo iki dene dú╒ún iki denä davuļ çaļınırkenä 
(77)

davuļ 

çaļdıranıñ birisi hiç gónlüne girmedi ónuñ ġáynanasına 
(78)

dediler ki y®∫ kóyde 

cenāze var davuļ çaļma─ yannışæolur. 
(79)

cenāze varıkene bu davuļu yása─ļıyáļım 

dediler. ben eyi 
(80)

hatırlıyorum onu. bu Kadın da dihtätör bi ġadınıdı aļļah 

(81)
rāmetæedsin ......  ġonuşmíyálım. ölen dėdi, muabı da 

(82)
mama╒ıdı, ölen dedi 

mamaġ dė┬l mi dedi dú╒ún de olŉcaġ 
(83)

cėnāze de olacaġ vur davuļcu dúúnæolsun  

dédi. dedi bunu. 
(84)

dėdi amma ōlan gėdäha girdi ėv bi salļļanmmáyá başļadı ado! 

(85)
ōlan hanımıynán  yaTdı yaTmadı  ŉ arada ev bi saļļanmayá 

(86)
başlļadı ėn büyüg 

darbayí  ŉ sözü söyléyen kadınıñ evi górdü. 
(87)

yı─ıldı ev. o zaman eviñæaltındaydı 

maļļar davarlar ŉ zaman 
(88)

balabáydı kŉyde. gitdüg  ġŉşduġ o bāļıā bizimæevimüz u 

(89)
zaman  aha bu sėrgen gibi b▪le āçları çaTma başíydı bizimæėv 

(90)
hiç yí─ılmadı. 

Demek ki gitmiş gelmiş. 

(91)
hiş ġurtuļmadı b♠ze hiÇ bi ş∩yle hiÇ şėyæolmadı heræangi bi 

(92)
zarar ōlmadan. 

oradan ġoşduġ  ġoríyá a bu ırma╒a yá─ın 
(93)

yelerden maļļar bi yándan ba╒ırı 

ġoyunlardan bi yėrden ba╒ırı, 
(94)

adamlar bi yándan ba╒ırı. adamları ġurtaruñ, maļımı 

ġurtaruñ 
(95)

ġırT dörtde büyüg zėrzele oldu. ŉ zėrzeleyi çoġæiyi 
(96)

hatırlıyom. 

aļļahæondan hiçbir kimsėye  b▪le şėy 
(97)

gösdertmesin. çoġæacıklı bi ölümæoldu. 

Öldüler mi,  o zaman çok ölen oldu mu? 

(98)
adamæ▪lmedi. hiÇ bir adamæölmedi ėfendi yalnız maļ 

(99)
davaræöldü. 

Irgalanmaya  başladığı zaman ne yaptınız siz? 

(100)
uy─udáydıġ y®  ...... 

Öyle mi? 

(101)
tab♠ cánım gėce uy─udáyduġ. uy─uda ne yápícáñ y®. 

Uyandın mı ya? 

(102)
ėv saļļanmayá başlanıncı bu ney ki dedim ben. hemen ėvden 

(103)
dışarı fırladum. 

bir hafTa om beş gún u saļļantı devám etdi 
(104)

ėvlere giremedig, dışarlarda yaTduġ a 

böle dışarlarda 
(105)

şėyleriñæalTlarına  a böle şėyleriñæalTına yáTduġ. rāmetli 

(106)
båbam hiç unuTmuyom ėv yı─ılı∏sa yánmasın diyeregden ŉ 

(107)
zaman şėy varıdı,  

bacalar varıdı, ateşler varıdı, ateşe su 
(108)

ġŉydu╒unu hatırlıyom. ėv yı─ılı∏sa yánacaġ. 

āç yá… sen 
(109)

nerelisiñ? 

Ordu Aybastılıyım. 
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(110)
áybasdı,  h± 

İsim neydi amca senin? 

(111)
üseyin ġurnaz 

Telefonlar  yapıldı mı? 

(112)
teleFonlarımızı yėræaltına yáPmaġæiçin başļadıļa∏  

Bin dokuz yüz otuz değil mi? 

(113)
n♠fus k®dına otuz yáz sen. otuz benim do╒umum otuz. 

(114)
…... bu b▪le olmayácáġ diye şimdi heP yėræáltına heP 

(115)
yėræáltına alíyollar 

ġabluyu 

Yer üstündeki kabloyu çalmışlar mı? 

(116)
şimdi bizim buranıñ ġablusu çálındı╒ı gibi başġa kóyleriñ 

(117)
ġablusu da çálınmış. 

ahırlıda  çálınmış, ahı∏lınıñæaltında 
(118)

hül®sa çoġ yėrde çálınma oldu╒u iç♠n 

yėræáltından 
(119)

gėtiriyollar.  

Büzlerle mi getiriyorlar? 

(120)
nası gėtiriyollar…..  āræol āræol ŉrda da sola döneceñ yo─arı 

(121)
kóye 

gidicägsän 

Emirli’ye gideceğiz. 

(122)ėmirliye gidicäsañız. siz şimdi ėmirliden nėreye gidicäñız? 
(123)

ŉnu söyleñ baña  

(124)
▪leyse , ortakóyse ben sizi ėvel® ortakóye góndėrécem. ėmirli (125)

burdan da 

gidilebiliyodun da ŉnunæiçin  

(126)
şindi siz mādem ki b▪le ōldu  

Şimdi biz Ortaköy Demirci tarafına gidelim. 

(127)
orayí tārif ed┬m  bāri 

(128)
şindi yo─arıçir♠şl♠ye benæā urdan sizi götürücegdim, siz 

(129)
şindi… 

Sen nereye gideceksin? 

(130)
ben ......  ġavā beri  gidiyodum. 

Seni yakına bırakalım mı? 

(131)
ben sizi ben asFata çıkdım mı size ben şimdi tārif edėcem, siz 

(132)köseliye 

gidicäñıza góre , köseliyi biliyoñ mu? 

(133)
...... u zaman 

Depremde kızılay falan var mıydı amca buralarda? 

(134)
ġızıláy dė┬l de ş▪le oldu ŉ zaman. dePrem  olan yėre 

(135)
Káymakamlıġ  

kanalından bir yárdım edildi. hatırlíyámíyom 
(136)

ġızıláy míy dı ŉ y®rdım 
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ġaymakamlıġdan mı ōldu. hadd® 
(137)

durakóyúnde  adamıñ birisi bu dėbremde 

yáPmışæoldu╒u ġara 
(138)

yápída yáPdı╒ı  yápída  yápı yı─ıldı aļtında öldü. 

Buraya iyi vurmuş o zaman 

(139)
zerzel® çoġ fėc┬di cánım  

Yaz oldu değil mi? 

(140)
yázıdın 

Kış değildi, değil mi? 

(141)
ġış de╒il soñ gúzlerdeydi soñ gúz. ġışa girilmediydi dā. 

(142)
torunum, sen şimdi 

ordan ben ineyim. zaten biliyosuñuz 
(143)

oradan dón bóle dón . aļļahæişiñize ġoláylıġ 

vėrsin. 



126 

 

5 

Adı: Rüştü Demirtaş 

Yaşı: 72 

Yer: Azaklı 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Biz bu köylerle ilgili kitap yazıyoruz. Köylerin geleneğini göreneğini araştırıyoruz. 

Sizin gibi yaşlıların da bildiklerini kitaba almak istiyoruz. Buraya niye Azaklı 

demişler? 

(1)
bilemiyük ki. borası şimdi, samsun hariç, sėksen yėdi hane feļán var. 

(2)
ėger 

samsundakileri de sáyársa└ bora üç yüzde durmuyo. benin  båbam 
(3)

bin do╧uz yüz 

onļūydu.  biz sorardıġ b£le sizi└ gibi, båba nėni└ nėsi, 
(4)

nėrden gėliP nėreye... ōļum 

bu kóyü└ om bėş hane oļuP da cámiye 
(5)

sufra çí─arduġļarını ben bil┬m dėrdi  båbam. 

om bėş hane báyramļarda, 
(6)

cėnázelerde sufra çí─ar∂ļardın dėrdi. bizim viláyetimiz 

tırabızon, (7)tırabĭzona yörüme gider gėlüdük dérdi båbam. otuz üş dōmļuyum, 

(8)
yėtmiş bir yáşındáyím. u zamanda şunu sa└a a└ļatabilirim ki yoļ 

(9)
parası varıdı. 

tahsıļdarļar kóylere gėlür. yoļ parası iç♠n fa─ırļıġ varıdı, 
(10)

para yo╒udu, iş sahası 

yo╒udu.  hėmen du╒ar dūmaz ġayídını yápaļļarıdı. 
(11)

bėş çocū oļan yoļ parasından 

ġurtulūydu. çoġ, çocū oļmáyíP da paráyí 
(12)

vėremeyennere 

bordan. bunnarı da biliyük biz 
(13)

yáni. çiçek dāna gidellerdi, u zamannarda 

çáļuşuļļardı. işde bi áy mı 
(14)

çáļısu∏ nėyse, ▪le unnaru óder gėlillerdi. 

Seferberlik ve Rum olayları ile ilgili babalarınızdan dedelerinizden duyduğunuz şeyler 

var mı? 

(15)
şimdi, sėferberlikde båbamgil, om bėş gişi gitdük bu kóyden dédi, üş 

(16)
gişi 

gėldük dédi.  unu dā båbam ġaçmış do╧uS sėne.  

Anlattıkları hatıraları falan varmı seferberlikle ilgili? 

(17)
båbam, amŭcáļarım feļan üş gişi gitmişler bi ėvden. hacínı└ buyurdū 

(18)
gibi 

båbam do╧uS sėne ġaçá╧cínīnan... ōļum dėrdi, bi sėkiso╧ sāti vardı 
(19)

cėbinde. bi 

gún āşama ġadar dédi, bordan aļtım gólde dédi  bi yėre bi 
(20)

samaļļu╒a gird┬dük dédi. 

zabāļan bizi, samanļı╒a gėlince dédi, yáni 
(21)

nereyse işde, orda górdüle dédi. 

váyΩanam borda ėşgiyá var! d┬ dédi. 
(22)

bi taļaşa kóy ġaġdı áy® dédi. biz ġaşduġ dédi 

bi dėre boyu. arazı, orman 
(23)

feļán yoġ dėdi. ırmā└ kėnárı bi daşı└Ωaļtında bi gól 



127 

 

varıdı dédi, góle 
(24)

atdim gėndümi  dédi. sede ġafam dışarıda, daşa dayádım böyle 

ġafamı 
(25)

dédi. góvdem bi gún suda ġaļdım dédi.u serikok sātini de dédi cėbimde 

(26)
su gėçmemiş  dédi. ben bu sāti boraļarda dāşıdım dédi. biráz da ben 

(27)
dāşıdım  

háTd® sāti amma şimdi ėskidi. benim båbam naļbatımış 
(28)

ėsgiden, háyvannarınan 

saġġa déller. båbam hem háyvan çá╧ardım 
(29)

dérdi, hem  de dérdi millete iki 

tekerleklü arabada bi fıcíyí ġorduġ dėdi. 
(30)

suyu dāsırdım saġġáydın ismim dérdi. 

bize sa╦ġa déller dérdi. millet, 
(31)

yoļu└Ωaļtı  üsdü haşır gibi b▪le, ●lü cánļu vuruļan 

yėsir dédi. ben 
(32)

urdan gėç┬düm dėdi birisi, hal┬l hal┬l!, u båbamı└Ωismi halilidi. ėli 

b▪le 
(33)

yáPdı dėdi ama sėrgüde yát∂  dėdi. uļa bu adam bėni tanıdı dédim dédi. 

(34)
háyvanı durduTdum dédi.  indim, vardım, ba─dım ki dédi bizim kóylü 

(35)kázim 

ġara ......  halil, ben bu dėrtden ölmǖcem, beni bıra─ma dėyince 
(36)

dėdi. şaraPnaļ 

ġafanı└ bi yánnı aļmış dédi. gine beni bıra─ma d┬ ama 
(37)

dédi bize de adam gótümek 

yása─ dédi. ben u zaman kázim sėn dur 
(38)

dédim dédi. ėsgiden uzun paļtıļar vardı 

asgėrlerde. u paļtıyí çí─ardım 
(39)

dédi, kázime  dédi. ben dédi atı└Ωar─asına oturuyoġ, 

fıčı di╒er 
(40)

yánımda. fıč∂nan benim ar╦ama kázimi oturTdum dédi. patļuyu ş▪le 

(41)
üzerimize, ikimizi└ üzerine örtdüm dédi. ileride sāļıġ ba─annarı var  

(42)
yáraļíyá 

şėye.  bunnara tėslimΩétdim dédi. ileriye daha gótümeye 
(43)

ba└a fırsaT yoġ. beni 

ya╧aļasaļar, sėn şėy mi yáP∂└ d┬ dédi. u sıhíye 
(44)

birl┬ne teslimΩėdiP, bu benim 

hėmşerim, bunu aman şėyΩėdi└. bunu 
(45)

hasdaneye gónder┬ler, bac®ndan etΩaļ∂ļar, 

ġafasına yámáyļar. 

Yaşadı ondan sonra değil mi? 

(46)
çoġ yáşadı. madelyá parası aļdı. em♠cám, benim bu yáramı dédi 

(47)
naletdáyín 

sardıļa dėdi. bi generaļ gėldi, generaļ dėdi ki  yá∫  dėdi  
(48)

bunu niye böyle sardı└ 

dėdi, toġd≠ra dėdi.yárın dėdi bu kóylü adam 
(49)

dėdi. kóye gidince dėdi boríyá bi 

çíbı─ dēse ölecek. undan sōna bu 
(50)

bac®mdan ėti aļdıļa dėdi em♠cám sardıļa dėdi. 

Kurban bayramında, kurbanları hep beraber mi kesersiniz? 

(51)
báyramdan so└ra kėserük ġurbanı, namazdan sōna. herkez ėvinde 

(52)
kėsiy≠, 

mėseļá ġuruP ġuruP, ben ėvüm da─ımı kėsiyom, bu ėvü└ 
(53)

da─ımı kėsiyo. 

Bazı köylerde cami önünde birleşip de kesiliyor ya. 

(54)
bizim ▪leydi de üş bėş sėnede ġaļdırdıġ bunu. zăten ġurban 

(55)
kėsmeyenimiz yoġ. 

bi yánnı ġurbanı yėdi kėsdürüdük, ilik ortaļa bi 
(56)

yánnı cămiye gónderürdük, bi 

yánnı biz yėdi gişi ta╧simΩéderdúk. sōra 
(57)

bu üş bėş sėne içerisinde bunu 

ġaļdurduļa. şimdi, herkez biráz zė└ginidi 
(58)

gibi gėl┬ ba└a  yáni. herΩėvden bėşΩaļtı 
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gişi  ġurban kėsenΩoļdu mu 
(59)

kės┬ şėyΩėd┬ yáni. ġurbanΩeti vėrecek fa─ır da yoġ 

yáni ha, böyle 
(60)

ġuran ġursu gibi.  

Buranın durumu iyi mi? 

(61)
 ...... sėne ġurban kėsmeyenΩoļmadı. seksen bėş hane şimdi şurda, 

(62)
ġurban 

kėsmeyenΩoļmadı. üş kėsen var, bėş  kėsen var. adam şindi 
(63)

ş▪le yápíyo hocám, 

meseļá  benimΩüş dėne ōļum samsunda oturuyo, 
(64)

birisi yánımda. ben ėvü└ 

da─ımını topļuyom bi ġurban kėsiyom. yėdi 
(65)

gişiyi doļduruyoS tabé. hayátımızdan 

mėmnúnúk, hökümetimizden 
(66)

memnúnúk. 

Diğer köyler çok açız diyorlar. Buranın durumu iyi herhalde. 

(67)
biz ö└ce aļļā şúkrediyók, ondan sōna aļļah  dėvletimize versin. 

Caminizden belli zaten.  

(68)
niye, biz aļtı sėnede yáPduduġ millete a∫ucΩaçmáynan. borada 

(69)
bilinmeyen 

mėmeleketin adamını└ parası vardır. bu yoļ yápıļdı bu 
(70)

dėrede. bu yoļda arabaļa 

durudu, diremitΩataļļardı.  biz arabaļardan, 
(71)

şėylerden  aļtı sėnede ancá bu hále 

gėti∏duġ.  aļļah razı oļsun cámi 
(72)

yárdımı diyerek. ísdambuļu, a└ġarası ġaļmadı 

borada her yėri└ parası  
(73)

var. usdası da bu kóyden bu cămiyi yápan. usdamız da 

burdan. bu 
(74)

asırda ben fa─ırın diyen adam biráz benim gibi çáļışmáyíP da tėmbelise 

(75)
fa─ır yoġ yoġsam aļļahıma şúkürlerΩoļsun böyle yáşamamız, böyle 

(76)
ırahaTļīmız 

oļmadı.  vatandaş d┬ ki benim borcum var. cánum sėni└ 
(77)

borcu└ varısa sėn şimdi 

duTmuşu└ bi ėvi└ varıken bi ėv daha aļmışu└. 
(78)

sėksen hanede ėmekli oļmáyán hiÇ 

bi adam  yoġ.  şimdi şurada 
(79)

hėpimiz ėmekliyük. 

Nereden böyle düşündünüz de hepiniz emekli oldunuz? 

(80)
çáļuşduġ b¶fendi,  bu kóyde var yá samsun, ġavaġ, ha∫za, l®dik, 

(81)vėzirkóprü  bu 

mıntı╧ada boranı└ adamını└  bėton dókmedǖ bină 
(82)

çoġΩazdır.  borda üş dört ġuruP 

bėtoncu vardı. unnarna çáļışmáya 
(83)

gideller. samsunda çáļışdıġ bi zaman. ėmeklil┬└ 

ne oļdūnu bilmiyódúk. 
(84)

ben yirmi üş sėne aļış vėriş yáPdım. ar─adaşı└ birisi bac®└ 

hasan, ben 
(85)

dėdi bā╧ur ödeyim, sen niye ödemeyi└ s▪le baā dėdi. bā╧uru└ ne 

(86)
oļdūnu bilmeyüm ki. sōnadan bā╧ura ġáydoļdum, bā╧urda iki üş sėne 

(87)
bėkliyec±z d┬nci bu sėfer de çocuġļar, ōļum varΩaşşāda yurTda çáļışır 

(88)
fakültede, beni si╧ortayá ġaydétdi. si╧ortadan ėmekl┬m. aļļahıma 

(89)
şúkürler 

oļsun. dėdelerimiz çoġ ėziyet çėkmiş, båbaļarımız amma biz 
(90)

hėp bu múbarek 

yėllere gitdük böyle.  
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(91)ordunu└ ġabadüz nahiyesi gúrgendā kóyünde kėmaļ ėrdaļ isminde bir 

(92)
asgėrΩar─adaşım var benim. b▪le sen gibi båbay┬t dėliġanļu da bi 

(93)
adamdı. 

Rumlarla ilgili babalarınızın anlattıklarını hatırlıyor musunuz? O dönemde bir hayli 

kırgınlıklar olmuş. 

(94)
şorda sarpā└ báyra╧ļı māllesi var. sarpaġ, ā burda. oríyá  urumlar (95)

gėlmişle 

dėrdi. bunu└ dėdesi m┬di emicesi mi ġara mėcit varımış, 
(96)

unuynan båbam bi tek bi 

tüf±nen o sarpā└ ġarş⌂sunda yámata∫ļı diyoġ, 
(97)

orada bi dobā└Ωardına durduġ dėrdi. 

üs başdan süleyman dā└ damāna 
(98)

dikildiler sarpā, samanļuġļarı ėvleri yá╧araġ 

yí╧araġ gitmeye 
(99)

başļayíncá, uļan nė oļursa oļsun ataļım şu túFekleri , ġarşudan bi 

kėre, 
(100)

birerΩikişer kėre. teklü túFekΩo , öyle çitlü bėşlü māzer yoġ.  kóyü└ 
(101)

bi 

yánnı yáġdıļa∏, yıġdıļa∏, bi yánnını bıraġdıļar ġaşdıļar, båbam 
(102)

annadu∏du. 

yíļanırā var şorda  yíļanırā 
(103)

varımış. 

Buraya baskın yapmamışlar mı? 

(104)
yaPmamışļar, båbam dėrdi ki  benim ineklerim vardı unnarda dėrdi. 

(105)yíļanırā eklerim var dėrdi. ha∫tada benim ya╒ımı 
(106)

gėtürülerdi 

dėrdi. 

Burada türbe falan var mı? 

(107)
burda yoġ da şorda bi sa─arçáļ d┬ bi yėr var. dėpede, aļagóml±└ ġoç (108)kóyünü└ 

başında. sa─arçáļ diyerekden orda bi dėde var. 
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6 

Ad: Yaşar Aker 

Yaş: 74 

Yer: Bayındır 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

  

Bu köyün ismi ne? 

(1)báyíndır 

Yaşınız kaç? 

(2)
do─uz yüz otuz dōmļuyum 

Bu köyün geçmişi hakkında bir şeyler söyler miydi büyükleriniz? 

(3)
ne sorucáġļar ki ne bil┬m 

Bayındır ismi  nerden gelmiş? 

(4)
bunu bilen yoġ hiç, báyíndır démiş gid┬le∏. her yėrde báyíndır var, dana 

(5)
babuç 

yémez, bi şėyler ļaFı da var. nere gitseñ bu laF varæani. goyá 
(6)báyíndırļarıñ kóy⌂ne 

bi misafir gėlmiş de namaza girinci, misaviriñ 
(7)

áyaġġabısı yo─. bu kóyüñæismi ne 

démiş misavir, báyíndır. báyíndır (8)
báydır démiş adamļarı háyíndır, dana babuç 

yémez bu da bize bi 
(9)

oyundur démiş. 

O söz oradan mı geliyor? 

(10)
u söz ordan gėl┬, nere gitseñ bunu söyleyiler. hangi báyíndırda 

(11)
olduyusa, bóyle. 

Senin çocukluğun zamanında nasıl geçinirdiniz amca? 

(12)
áyní, rėçber 

Kuraklığı hatırlıyor musun?   

(13)
gura─ļıġ şėyini mi, gura─ļıġda otuz bėşde çoġ guraġæoļdu.  ufa─cáydık 

(14)
bizæamma. hiÇ kimsede bi şėy yo╧ , ortaļıġ gurudu ġaļdı. hókümet 

(15)
būdáy 

dāTdı istesiyonda. ordanæaļdī iki tenüke mi bi şėy, unu  eledük. 
(16)

sōradan, şėy ġıtļī 

oļdu  ġır─æiki de midi nėyidi. inönünüñ şėyi, harbe 
(17)

girmeyiP dä  milletiñ y┬c±nı 

(18)türkü ač bıra─ıcáġ. hani harbæoļmasın 

şėklinde adam yáPmış. unu da 
(19)

çárşámbada var misír. bordan  gidiyúk, 

ufaġcáyímæamma  iki böyük 
(20)

üş dörd dėne böyükler vardı, bordan gid┬ler, paraļarı 

da varımış. biz de 
(21)

båbamızæöldü bi şėy bilm♠yük ufacū─. adam dédi ki ben size 
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para 
(22)

vėriyim de dédi. barabar sėni de gótúrüyüm dédi, ė∫de nėnem anam 
(23)

fäļan 

varıdı unnara. gitdük çárşámbκyá tireninen. şėyine vardı míydı 
(24)

çárşíyá varmadan 

indúk.dédük ki bi kóye girmeyelim böyle hėpimiz 
(25)

biræoļmayáļım.  ė╒itmen varıdı 

borda şėrif báyíndır, ŉ dédi ki benim 
(26)

ġarşída dédi tanışım var benæoríyá gidicem, 

siz dédi şóle bi kóye gidiñ 
(27)

ba─aļım dédi. pėkėy hadi git sėn, dédúk. kóPrúden óté 

yánná gėşdū 
(28)

gitdi. biz bŉ yánná dóndük, bi kóy yá─ınımış oríyá girdúk. 

(29)
a─şámæėzeni de yá─ın. sėrgenner var ş▪le misirļeri ġuruTmaġæuçu   

(30)
...... 

déller. oraļarda misir dó╒üler, bi şėyler yáp∂ļar, boļļuġæora. bura gibi 
(31)

d∩╒ül. ordan, 

adam çí╦dı sėļam vėrdiler böyükler. alėykümsėlám hoş 
(32)

bėşden dédi nėre 

gidiy⌂ñuzæar─adaşļar dédi. yá∫ dédik biz misir aļícoġ 
(33)

dédi. vėrürseñ yúkúmüzü 

sėn dut bordan bizim dédiler. dutarım dédi, 
(34)

óñú de āşamıdı misaviræétdi adam 

bizi. adam báşína birer bazļambáç, 
(35)

içinden. pancárıñ  gózúne un çárPma délle∏, 

fasülleniñ gibi unnarıñ 
(36)ļazļarıñ birinci yėmä╒ı udu∏. undan vėrdile∏, yéd♠kæaļļah 

bereket 
(37)

vėrsin. zabahæoļdu muydu, sėn ne gadar aļícáñ, ġáç ġaba─. iki 

(38)
tėnükeye bi ġaba─ d┬le∏æŉnnar. 

Eskiden mi? 

(39)
hī, gine háļá öyledü bėlki orada. biri dė∏ bėnæiki ġaba─æaļícám. iki 

(40)
ġaba─æaļıcáñæamma nası gótúriceñæar─añda? ŉndan, bi ġaba─ da 

(41)
benæaļícam 

dédim iki tėnéke şėy dördæölçek, bizimæölç±nen. 
(42)

yükúmüzü duTduļa∏, parasını 

vėrdükæadamıñ. hadi ba─aļım ar─amıza  
(43)

yúklendük. çátıbėylerin ordan u yánná 

aTļa ordan u yánná aTļa tiren 
(44)

adamļar doļu. yú╧u 
(45)

var yáTmış sipere, tiren gėlicek durducá─ļa∏ 

binicekleræamma ġor─u  
(46)

da var bėride gėldi m┬di cándarma bėkley┬miş. yúkü 

oļani al∂ļarmış, 
(47)

para da vėrmeyiler. dókæaşşā dókæaşşā ŉ ġor╧u  da var. bizim 

ė╒itmen 
(48)

áyní tirene gėldi, çí╧duġ tirene. ámma şu kóyde biri varıdı, işletme şėfi 

(49)
mi dille∏æoña, ne dille∏, tireni nėrde isderse orda durduyu. u, şindi 

(50)
ba─dı ki 

adam da 
(51)

orda duru, zımbκdan 

duruyu tiren.  yu─ā bin, çu∫aļļarı mu∫aļļarı 
(52)

at∂ļa∏. tėkkekóye gėşd┬señ daha bi şėy 

yoġ, zăten samsuna gėldiñ sáyíļ∂ 
(53)

da. samsunda bi şėy yoġ, tėkkėkóyú gėşd┬señ 

tamam, ●te yánda 
(54)

cándarma bėkleyi. ar╦andăki yúkúnü hafifcene aļ∂ļar, para da 

(55)
vėrmeyilä∏, hadi git. ė╒itmen dédi ki bizim uļa ōļum dédi orda 

(56)
dutarsaļar iki 

tėnüke boşa gitmesin, biriniñ parasını    ben sāa vėr┬m. 
(57)

biri bėnimæoļsun biri 

sėniñæoļsun dédi. hiÇ boşă da gitmiyelim dédi. 
(58)

pėkey déd║k, adam parasını ba╒a 
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vėrdi. gėlǖk, aļ⌂rsaļar aļsınļar 
(59)

dédükæartı─, n±bícáñ baş─a nėre gidiceñ.  aļļah 

taraFından u da u gún 
(60)

yo╒umuş.  bi şėyæoļmadı dōru gėldük samsuna. samsun 

tirenine bindük, 
(61)

gėşdük gėldük. adam bazĭsı var hi nüfüsü ġaļabă oļan, 

çárşámbadan 
(62)

samsuna gadar dórT tėnüke şėyü yúkleniyo ar─asına, dōru samsuna 

(63)
gėl├yu. u da dōru yoļdan da gėlmeyo, dutaļļar diyere, ā şu yándan ā bu 

(64)
yándan 

sėkizæölçek misirí ar─asında gėtürdü adam. nüfüsü 
(65)

ġaļabáymíş. ŉ da 

tata∏mŭsaļıdanıdı adam. barabarıdı─, u ▪le gėtü∏dü. 
(66)

biz de birer tėnüke aļdıġ 

gėtü∏dük. ●tekiler de ne aļd∂sa aļdı gėtü∏dü.  
(67)

işde gitlıġæu zamanıdı. 

Bir teneke mısır için Çarşamba’ya  gidilir mi amca ya! 

(68)
n±bícáñ, yo─. 

Akıl alacak gibi değil. 

(69)
gúcüñ yėterse fazļa aļ, hani gėtüreb♠lü∏señ.  yoġ d∩╒ül çárşámbada, var 

(70)
misir. 

ámmá bu yánda yo─.  işde benæufaġæoļdŭmuna, iki tėnükeyü 
(71)

ginä ordanæordan, 

ar─amda aTlκyáraġ gėtü∏düm tirenyoļuna gada∏. 
(72)

tirenæaļsa oríyá da 

gėtürǖdükæámmá ġor─uyuduġ, hėPsini 
(73)

aļd⌂rsaġæoradan  hiç bo╧udu. ámma şimd├ 

birisi giderse birisi 
(74)

ġaļmışæoļur dédük ė╒itmene vėrdük. öyle gėldük yáni, böyle 

şėyler 
(75)

oļuy. 

Kaç yaşlarındaydın o zaman sen? 

(76)
nė bil┬m gine on yáşímdan fazļáymíşımdı∏.  ġáşdáydı, ġır─æikiden bu 

(77)
yána? 

İyi gitmişsin on iki yaşında. 

(78)
ġu∫etl┬mişim dėmek ki 

O yolları yürürken nerede kalıyordunuz?  Burdan Çarşamba’ya yürüyerek mi gittiniz? 

(79)
yo─,  tirennen gidiyuduġ. ŉ zaman gır─ bėş ġuruşudu tiren.  

Para vardı fakat alacak bir şey yoktu öyle mi? 

(80)
yo─, hėrkez kėpekæaļ∂, şu şėyden. adam fındıġ ġabūnu makineye 

(81)
vermiş, un 

gibi yáPmíş, kėpek d┬ sat∂. boríyá gėldi mi hamur ŉ yánná 
(82)

dāļu ŉ yánná dāļ∂. kėpek 

oļu mu bu, y®. sōna bizimæā bu būdáļarıñ 
(83)

kėp± oļsa, būdáyæėkm± gibi gėl┬di.  

Somak ekmeği falan yediniz mi hiç? 

(84) (85)
çėkip, gine 

biraríyá gel┬di u, acļuġdanæey┬di  gine bi şėy y┬di hėrif. 
(86)

öyle de oļuydu. gıTļıġ 

şėyi ▪ley
(87)

y┬cek vėrdi. oradan aļdı aļdı u 

yánná vėrdi. ōļum sizi ač 
(88)

bıra─dımæamma démiş inönü, båbasız bıra─madım 

démiş. öyle 
(89)

déllerdi. 
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O yıllarda büyük bir deprem olmuş onu hatırlıyor musun? 

(90)
ŉļdu, şu kóye vurdu. ġozansı╧ı fazļícæoļdu, ládik fazļıcá oļdu. 

Sen o geceyi hatırlıyor musun? 

(91)
u gėce ben ġozansı╧ı kóyünde çit sürǖdüm óküzlerinen, 

(92)
bėnimæėviñæar─ası 

yí─ıļma yáPdı. bizim biláder de unnara çoban 
(93)

durduydu nėciPæā dénen  artu╦ 

kóyüñ va─ıTļı adamına. ōļum dédi ben 
(94)

oráyí yáPdıríyím, ordan da āç vėr⌂m  dédi. 

usda duTdu, ėviñæar─ası 
(95)

uçūydu şöyle. oráyí yáPdudu. sėnæăvărasıñæóküzleri aļ 

gėl de iki gún 
(96)

bi çifT sürüñ bize dédi. aļdım gitdimæişde, ç♠f sürerken āşamına 

(97)
gėldük. nėciPæānıñæamma lö╧ús yáni, husúsú odası var adamıñ. 

(98)
va─ıTlu, o 

birileri a∏tuġ borda çáyæiçelim, çáy vardır diyerek 
(99)

otu∏máyá gėli∏lerdi oríyá. 

misafir  oļsuñ oļmasıñ ora doļardı ġāve gibi. 
(100)

orda işde milleT da╒uļuncá yáTdu─. 

ānıñ ġáyruļası var, ben bu yánda 
(101)

yáta╧ yáPdıļa∏, ben de borda yátíyomæamma 

ėlbisemi soyundum 
(102)

başucuma ġodum ben. nė bil┬m bėn. uy╦udáykene bi ...... 

ėser gibi oļdu, 
(103)

uyandım ki ÆrÆnüyük. ta uy╦udan ġaġdım ėlbisemi 

ġucáKļamáynán 
(104)

ġapíyí duTdumæamma ġarşuda da bir ġapı, ġapı açíļdı, u yána 

gitsem 
(105)

gid┬m barabar, u ġapı da óte gid┬. bu yána gėl┬m ġapı üsdüme gėl┬, 

(106)
yápíşdım ġaļdı b£le. saļļadı saļļadı amma sōradan yá∫áşídı şóle yá∫áş 

(107)
yá∫áş. 

kóprüyü aşşa╒ı indük dışarı çıġdıġ ki u yándán ba╒ır, bu yándán 
(108)

ba╒ır. a bo ġŏzansı╧ı 

kóyünde biriniñæėvi ar─asu uÇmuş gitmiş tă bi 
(109)

yėre. köşede yát∂mış ėhdiyáríñ 

biri onu ācíñ biri çárPmíş, ölmüş.  
(110)

afurdaki maļļarı, aTļarı varıdı ki öyle, afur 

ġaļmış meydánda üsdü  
(111)

ġapalu, bi ėviñæüsdü gitmiş şu yánná. adamļar, yo╦arıda 

(112)
birisiniñæėvi yí─íļdı, góşdü aşşā şöyle, aļtında ġoyun var. ėviñæaļtı 

(113)
çáTma 

baş∂dı, mėrtekleri yándan sókdüler ŉrdan ġoyunu saļdıļar 
(114)

tarļaļara. 

Bu çatmabaşı nasıl oluyor? 

(115)
āşļarı biribirine kėrt┬le∏óñúne de direk dik┬le∏, ŉnu doļduma gibi böylĕ 

(116)
üsdæüsde, çáTmabaşí délle∏. 

O daha dayanıklı mı oluyor? 

(117)
dáyánuġļu oļu∏ tab♠. āç varımış hėriFiñ yáPmış hani. oráyí só╧düle∏ 

(118)
ġoyunu 

saļdıļar dışarı. uļa kim var kim yo─ borda, adamı ėv sābı 
(119)

asgėrdeydi. ōļļarı 

varæama ufācæoļdu. uļa sā var mı, ölen var mı? a╒u 
(120)

yiñgem yoġ dédi çocūñ biri. 

ļan nėrde yát∂du,  muTfaġda yát∂ dédi 
(121)

nėnem de kóşede yát∂ dédi. ė∫ çökdü ne 

gadar çökdü, öyle áyáğ ......suz 
(122)

çí─íļíyo. oríyá gitdükæişde. çıġdıļar yo─aru 

bácánıñ yánı başını 
(123)

sókdüle∏ sókdüle∏ mėrt±mışæora. ġocæ®rıní yátáġda 
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buļduļar. solū 
(124)

var, dédiler, aşdıļar yátáynan barabaræu ġocæ®ríyí aļdıļar dışarı, bi 

(125)
yėre gótüdüle∏. uļa anneñ varıdı nėrede? u şu yánda yát∂ amma dédi. 

(126)
yánda da 

ufaġ çocuġ varımış, ikisi u yánı ...... varımış. 
(127)

çókmüşæunnara. unnaræöyle 

ġaļmışlæorda. zabā gadar ġaļdıļa. 
(128)

ġarannıġ u yánná bār∂ u yánná bār∂. hangi 

birinä gitcä╒ini millet 
(129)

bilemedi. çoġ şėyler yí─ıļdı. 

Sen o zaman demedin mi, acaba benim köyümde ne oldu? 

(130)
oļdu ama ġor─uyum zătenæordan bi yėre çí─amáyím ki  ġor─udan. 

(131)
a─rabası 

oļannar, atınan matınan başġá kóylere giden de oļdu. oraļarı 
(132)

ġurtarıncí, biri 

oļmáyíncí ben kóye zăten gėlemem, ġor─dum çocuġļuġ 
(133)

varæa. 

Zaten çocuksun o zaman. 

(134)
on onæiki yáşíndáyím. işdĕ zabāna o nėcibæā dėnenæadamnan 

(135)
gėldük. ŉna 

dōru ba─dı, ōļum ġor─ma siziñæėv duruy bi şėy yo─ dédi. 
(136)

gėldük gėne boríyá da 

duruļuydu bizimæėv de ġorkudanæā şoraļara 
(137)

çėlik yápıļd⌂. āşļarı órTdüle∏ 

mórTdüle∏ işde o. dışárda da ġaļduġ, 
(138)

ŉráyí bıra─dım gėldim tabé. l®dikden baş 

yo─aru ha∫zíyá dōru furmuş 
(139)

gitmiş bi yáru╦.  nėrdeyse yáru╒a adam sīyi. bi yėşil 

duman çík∂ dédiler 
(140)

górenneræoráyí. bi kóyden gėçerkene bir hambκra rasgėlmiş, 

hambarı 
(141)

ortadan bólmüş. hani b£le gitmiş ha∫zíyá yu─aru yáru╦. ládikde ço╒udu 

(142)
uçu╧ yėr. ne gadaræusda çálíşdı  orĭļarda, häPæāç varıdı u zaman. işde 

(143)
ŉ 

zaman, bizimæė∫ ā bordá çaTmabaş∂dı aļtı gibi, yí─ıļdı. sōrŭ da 
(144)

ėmemiziñ ġocásı 

varıdı çėrkez, usdáydı. ėvelde ŉnu buļduġ biz sōna 
(145)

usda da buļamoġ diyerek, 

çá╒ırdık gėtü∏dük. oráyí yápícáñ dėdük. tabí 
(146)

anam da nėnem de var o zaman. 

yáparuġ dédi, sizi  ...... bıra─maġ ▪lice 
(147)

buráyí  yáp∂m ben dédi. bi adam u gėtüdü, 

bi adam da borda buļduļa∏ 
(148)

iki. uļan bi tek dā oļsa dédi yá∫ ėyi oļucá╧ hani iki 

ġoļdan çáļíşmayá. bi 
(149)

ácemi de oļsa £redidük hani dédi çėrkeS. dáyí dédim beni 

ācím yėter 
(150)

mi bi ba─añ mı dédim. uļa yėTmese de ācá giderük, ben de giderim āÇ 

(151)
gėtümeye, u zaman a╒u kóyüñæóté yánnarı gúrgenæācí varıdı, ço╒udu. u 

(152)
yándan gėtüdǖ  adam hem a─rabası ŉnuñ, dédi ki otuz dene ta∫an ġoļu 

(153)
ben 

vėrirüm dédi. biz boríyá borşļuyuġ dédi. çocŭñ båbası dédi, bize 
(154)

çámır sı∫adıdı.  

çámır yápaļļardı topra─dan samannan ġar⌂şduruP ėviñ 
(155)

duvarļarına varır 

fururļardı, sı∫ac∂mış båbam. biz buña  otuz ta∫an ġoļu 
(156)

borşļuyuġ dédi. ė∫ 

yáPd⌂rucám démiş de. birader gėtümüş, yīmışıġ bi 
(157)

yėre ▪licekgene  gėşdi āşļarı 

çürümüş. hava  süzer de āTæoļursa  
(158)

çürür. işde ŉnu adam gitdi kėsdi    hazırļadu. 

ėveli hatir de varıdı, 
(159)

óküzüñæoļmasa hėrif óküzünü ġoşar giderdi. şindi 
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gótüremeñ, 
(160)

paráynan da gótüremeñ. parası varsa gitsün moturnan gėtürsün diyä 

(161)
adam şimdi. u zaman hatir varıdı,  hėrkez gitdi āşļarı gėtüdük, başga 

(162)
kóye de 

gitdük gėtüdük. nitekimæā boríyá bi yėr ėv yáPdu─. içeri 
(163)

girdükæişde. £retdi 

beni u adam.  un ......  sėniñæeliñ yá╧íş∂ háney 
(164)

dédi çėrkez.  sėni bıra─mam  ben 

dédi.  ha gitdükce  ha şėyæėTdükce, 
(165)

ordan gėtüdǖ adamınan ikimiz 

yonuyoğæācí. āÇ böyle yonuļu∏ şöyle 
(166)

yoļucá─,  dókme böyle yonuļur, ta∫an ġoļu 

şöyle yonuļu∏ şėklinde 
(167)

diyerekden yápíyo─. borda beni biraz £retdi. ŉ biræėve 

gitdim, 
(168)

benæŉnu gėşdim.  ......  yáPmíyá başļadım. ...... h®, sėn dédi kămili 

(169)
gėşdiñ dédi hani ar─adaşína, sėn ėyi çáļíş∂ñ dédi, gúzel dédi. giderek 

(170)
giderek, 

bizimæā üç gardaş úçúmüz de ācí  bi   başdan girdi mi ip 
(171)

vurma çí─aruruġ. hani 

bazıļarı ip vuruļarıdı bóyle oña góre yoñar.  
(172)

baltáynan,  benim  baļtam var, üş kilo 

gėl┬di bi baļta ġavā da bi godum  
(173)

gódleşdimidi. 

Vücudundan belli zaten, önceden bayağı kuvvetliymişsin. 

 
(174)

ş▪le bir ācí, băzı ērġıran déller. şu odanıñæaļtı şindi afuræoļuyu. 
(175)

dókme 

dóküceñ uzun gėl┬, yėtişmeye. o diPden bu dibe ērġıran dérler, 
(176)

soba ġaļınlī āç, ne 

gadar ġaļıñæoļsa o gadar ėyi. tabé   tamdan da direk 
(177)

dik┬ler oña amma öyle 

āÇæuzad∂ļar, yėTmeyen ġoļu undanæ ŉña 
(178)

undanæŉña dóşeyiP mėrtekleyiP 

sı∫ayíļardı. ā u kóyde bi ġíyí pėlidi  
(179)

kėsdiler, iki adam bi gúnde zor yoñdu─. 

O kadar büyük. 

(180)
u ġadar b●yük, hani  şu ...... gėnişl◦ gadaræoļdu. yon ha yon , yon ha 

(181)
yon.   

ar─adaşım da çėrkezidi, bi baļtası var şamar ġadar. baļtáyí bi 
(182)

vuruy yo─aru 

sıçíraTdıruy.  ŉļa bi hiş   duTmáy∂ d┬. sėniñ baļtañ iri yá∫ 
(183)

d┬. e sėnæaļ ba─aļım 

bunu dédim. ŉļān bu çoġ d┬ a╒ırımış d┬.   amma 
(184)

ġuvveTlǖdüm, baļtáynan vurdu mu 

∫aļļā  buda─ļarı hėP 
(185)

sıçíraTdurudum.  bi gúnde yoñduġæamma ācı iki 

çiFtæóküzünen  zor 
(186)

gótüdüler şėye, ėviñæóñúne. onu  ▪le, ėvi yáPduġæöyle 

hani. başġa  
(187)

yėrde de b▪le ġaļdıramáy∂, kótenän  ġaļdırıļar üş dörT gişi başínı  

úñ± Æ 
(188)

d┬ler.  uļa dörT gişinin ġaļduruñ şunu şöyle ėyce ġaļduruñ. 

(189)
ġaļdurTduruyum,   siz ▪le dutuñ. ben ar─a aļtından bi girdi mi , 

(190)
hōPbadana 

kótekleri boşa ġaļdurudum. gėri yánı dutuñ hadi, ▪le ėve 
(191)

çí─arıdım ben. 

Bu çatıların birkaç çeşidi var mı? 

(192)
direk dik┬ler şimdi. çáTmabaşína çoġæāç gider, şu kóşeyi izĕyá 

(193)
 ...... 

ġarş⌂sunda  direk var b£le. dirä╒ı  oyūļar, ucunu şurda az bi 
(194)

çá∫duñ mu oráyá 
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so╧uyļar, bu yánná az bi kėrt┬le∏ ācína góre. undan da 
(195)

kės┬, undan biribine 

giydürü. öylæöyle çík∂. oña āç çoġ gider. 

Onun arasına ne koyuyorsun, arası boş olmu yor mu? 

(196)
şindi ŉ kóşe şėy doļmuşæoļuyu. ámmá direkæoļusa, şėy vuruyu, ġısa 

(197)
ġısa 

doļdu∏ma yáp∂ļardı, şimdi tūļa. 

Bazı eski evler görüyorum ben, şu şekilde çapraz oluyor. Arasına çamur falan 

koyuyorlar. 

(198)
ha bu da oļuyu, u şėherde   oļuyu. 

 Onu yapmasını da biliyor musun? 

(199)
yáPmasını bil♠rümæŉnuñ 

O nasıl yapılıyor amca? 

(200)
ėfendim dir±nen yėviñi yápíyíñ,  şimdi bu dir±ñ çıta çėkdür║le∏ şu 

(201)
enlülükde. 

unuñ dışından çá─∂ñ bi kere. dümdüz çá─∂ñ dışárdan, 
(202)

pėncire ġíyíļarını áyírícáñ 

tabi. bi dĕ içinde, bi metüre çíġdıñ míydı, 
(203)

ordañ kės┬ñ. oráy doļdurTdur⌂yļa∏ atuġ 

ġı∫ır zı∫ır, çámur, tėzek mėzek 
(204)

doļdur⌂yļa∏. doļdurTduġdan sōna bi d® şėyæéd┬ñ, 

ta yŉ─ardan 
(205)

doļdur⌂yļa onu. biTdi m┬di dışíndan çámur sı∫áyļardı. yo─sa onuñ 

(206)
boşļŭnan duTmaS  tabi. içine óte bėri doļdur⌂yļardı. u óyle oluyŭ. 

Hangisi daha dayanıklı olur? 

(207)
doļduma oļsa, dáyánuġļu odundan. tabi yá∫  u şėy çítá, yúk binmeyi 

(207)
gėrçi oña 

da bi tek sıva dutuyŭ başġa bi şėy duTmazæu. 

Sağ ol amca, Allah razı olsun.         
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Adı: Şerif Sarı, Şahin Lafçı, 

Yaşı: 67, 60 

Yer: Bekdemir 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

 

(1)
b£rekleri└den filim çėkindi└ mi? 

(2)
filim çėkindimΩişde ordan bėn, içerimde ne varsa gósdermişdir yáni.  

(3)
b£rekleri susuz bıra╧m∂cá└   ...... ā. 

(4)
suyu boļΩiçicä└ dėdi.  ne bil┬m b£reklerimden başġa da şúkroļsun 

(5)
bi şikáyetim 

yoġ. 

(6)
sa└a ne dėdi, gózü└de mi ...... 

(7)
bėnim şik®tim çoġ. gózüm şimdi zabāļa  ġaġdım míydı yápíşíyo∏ 

(8)
gózlerim 

uy─udan ġaļ─arkėne. bóle ufaļíyom ufaļíyom dúzel┬. bi de sā 
(9)

gózümde górme 

noKsanlī var. bi de yėni hisseddim. gėçende doġtura 
(10)

gitdim.  bi yėre soKdu, bi bi 

şona baġ dėdi, bi gózlük da─dı bilmem 
(11)

bi şėylerΩėtdi. sėninΩo gózü└ dėdi ġataraġ 

báşļangící dėdi. yėni dėdi dā, bi de tavsiyon var sā gózü└de dėdi ordan bi mėlhám 

vėrdi baā. bunu 
(12)

herΩ ahşam bi damļa sā gózü└e damļädıcá└, saļı gún gine gėlicä└ 

dėdi 
(13)

baā. 

(14)
teze mi gitdı└? 

(15)
gėçen perşembe midi ne gitdimidi. bunu bėş ahşám damļadacá└, 

(16)
saļı gún 

dōndö∫ú aļıp yine gėlice└ boríyá ben saļı gún bordáyím dėdi. 
(17)

borda bulamaSsa└ 

bėni, dėdi ġarT vėrdi yázāneme gėl, dėdi. ben şimdi 
(18)

şu gózümü ġapaTdımmíydı, 

bunu└ļan şu ġarşídaki taKvimi górüyom 
(19)

da yázıļarını far─Ωėdemiyem.  bunu└ļan 

áyna gibi parļíyá. şimdi bu 
(20)

gózde górme noKsanļī var, yáļnız bunu ėsgi dúzenine 

gėtiremoġ dėdi. 
(21)

ilerlememesi ├çin teda∫i yápícáġ. şimdi bu ilácí ġuļļanícá└ saļı 

gún 
(22)

yine gelece└ dedi. ......  gún gitdim, o yo╒umuş. başġası gelmiş yėrine. 

(23)
şimdi,  girişde gėl dáyí buyurΩotur dédi amma hoşuma gitmedi 

(24)
muānesi. bi 

sėfer bi yėre soKdu bėni hemen ╧aļġ dedi.         
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(25)
yine, do─turu d¶şti∏memek ļázímΩasļında. yáni bi do─tura gitdi└ 

(26)
ondan bi 

sonuçΩaļma╧  lázím.  şindi bi u└a bi u└a gitdi└ m┬di yáni 
(27)

áyní vėrdǖ iļáş da bi 

birünü duTmuy≠∏. biri áyrı vėriy≠ biri áyrı vėriy≠ 

(28)
amėliyeti de cėnábıaļļah nasiPΩėtmesin 

(29)
aTmış yáşíma gėldim bi dėne apantisΩamėliyátı oļdum.bundan sōra 

(30)
dā píçá╧ 

yėmedim.  

(31)
anasını└ yándan çocuġ ġáyboluyá, aríyá daríyá, buļamíyá. ōļan burda 

(32)
çif 

sürüyodu, ordan, bi iki adam gėşdi. yá∫ dėdi bi çocuġ ġáybeddik, 
(33)

çocu╒u  buļana 

mújdesini vėrec∩╒ük dédiler. yu─arı kóye  gitdi, yoļŭ 
(34)

süregitmişdir bėlki d┬. 

aramadıġļarı yėr ġaļmamış. biz de çif sürüyo─. 
(35)

sürgüye ġoşduġ, anaā diyá, 

d┬nedük. 

 
(36)

≠ adamļar gitdükden sōna 

(37)
yá y®, gitdükden sōna. dėpe pazanı└ oļļarda.  hemen bu└a dėdim, ġoş 

(38)
dėdim. 

ba╧ bāyím kim varΩorda. mújde aļc®╧ yáni. bu gitd┬di, 
(39)

nerlerde ya─aļadı└ la 

çocū? 

(40)
çocuġ şėyde yá∫, bu yándan dáyá─ļı╧dan bėlli gidinci  ...... yol gėl┬ yá  

(41)
tam dėpe 

daļ∂ çík∂ yá, taļļanı└ tam daļı└ içinde.  böyle d┬niyerek 
(42)

gidiyem  gėliyem. ba─arım 

orada bi ...... dibinde, sab┬. 

(43)
ġıS çocū! 

(44)
y®, ġıS çocū! otu∏muş ġıS çocū, āļíyo. bunu hemen ordanΩaļdım. 

(45)
gėtdim  dōru 

bi köşiye ......  ėkmek vėrdük, su vėrdük, ġorġmadı└ 
(46)

mı nerde yáTdı└ dédük. bėni 

bi adam bėkledi gózleri yo─ diyá. 

 
(47)

y®! 

(48)
şėyΩişde dā, mėl®ke. gózleri yo╒udu adamı└ diyá. 

(49)
iyi bi mújde aļdı└ mı? 

(50)
bėş lirá ăļdı─. bėş lirá vėrdi u zamănı└ parasíyļá. u da aríyámuşumuş. 

(51)
u a∏tuġ, 

on mu aļdı om bėş mi aļdı ne aļdı bilmiyom, biz bėş lirá ăļdı─. 

(52)
dün de tėlezyonda, siz de izlemişü└üz bėlki dėk gėtirebild┬se└iz hani. 

(53)
öyle 

aşdıġ dėk gėldi yáni.  üç yáşında bi çocū, ōļan çocū yá∫, ōļan 
(54)

çocūnu ġuļļanmışļar. 

öldümüşler çocū, kėsmüşle∏ çocū. 

(55)
zamanı└ āhiri gėldi yá∫. 

(56)
şimdi onu└ anası nė yáPsın, onu└ båbası nė yáPsın, onu└ ėşi dosdu nė 

(57)
yáPsın?  
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(58)
anası āļaşırdı, párçáļan∂  ämma ne çáre öldümüşler çocū, ōļan çocū 

(59)
yá∫, 

zamanı└ āhırı mı nė. 

(60)
diyáļarıdı tė ilerden, biz dā y┬mi yim bėş yáşínda işde sizi└ gibiykėne 

(61)
diyáļarıdı. 

zamanı└ āhırında çit ġaFaļı ġuzu çíkícáġ, çocuġ çí╧ícáġ, 
(62)

kóyΩodasında déllerdi 

büyükler. orda kitáPΩo─uyáļardı, 
(63)

şėyΩėdiyáļardı. 

(64)
ırāmetlik dėdem dėrdi ki şėye oļú└áy®na çiFte gidiyáļarımış,   

(65)ġocΩ®met dėdem 

dėmiş ki ōļum, biri└iz dāda bėkle└, biri└iz ta∏ļada 
(66)

çáļíşı└. ōf, bėnim ġarnımΩāríy≠ 

ben gidemem dėrimiş  
(67)

rāmetlikΩėmmim. dėdem şimdi ġızmış, óküzkeri aļmış 

yáļ└ız gitmiş 
(68)oļú└áy®na. şimdi haļ├li└ oļú└áy® var yá ...... oļú└áy® ≠rda çiF 

(69)
sürüyoļa∏mış. ordan, 

(70)
dėdemi 

boyun b®yla beraber ellerini bāļamışļar. bi de dėpik vu∏muşļa∏ 
(71)

dėdeme. dėdem, 

nėcibi└ taļļasını└ yá╧ınında şėy 
(72)

elleri bāļı düşmüş. düşüncü oríyá düşdü 
(73)

diyerek, bunnar hėmen başļamışļa∏ 

óküzleri saļmíyá, óküzleri 
(74)

gótürcekler. 

(75)
óküzleri gótürcekler tabé 

(76)
dėdem ≠ arada böyle patıļáyí patıļáyí ellerini ġurtaríyá, çözüyě ellerini. 

(77)
öTleri└ yánná 

(78)
dōru 

gėli∏ken, ba─íyáļa∏ ki ahmıTΩordan ġáçíyá, dėdemi└ pėşinden bi 

(79)
siļáhΩatíyáļa∏.dėdemi└ hu orta barmā böle aļmíş gitmiş de yo╒udu. 

(80)
ėrtesi gún 

kázim buļmuş diyáļardı şėyde, çötleri└ berisinde.  

(81)
hiÇ far─ına varamamış ∫uruļuncu. 

(82)
tabé, kóye gėlince annamışΩámmá barma╧ gitmiş, nerde oļdūnu 

(83)
bilmiy≠. kóye 

gėliyáļar , kóylü toPļaşíyá. satini└Ωanası tını╧ ġarı (84)
varımış. tını╧ ġarı da bunnara 

(85)
aļmışla∏ gidiyáļa∏, civel®└ yėrine dōru 

gidiyáļa∏. tını╧ ġarı,  ó└únü 
(86)

(87)
ġ

(88)
kėlikleri varımış  şėyde  yálini└ yėrini└ şindi yuma╧uļdan bėri 

(89)
gėlikėne, 

dėrekóy tarafında , orda,  dėrede şėyleri varımış.kėlikleri, varımış 

(90)
çáTmabaşí u va─ıT 

 
(91) (92)

omuzuna 

aļmış. hā, ba─íyáļa∏ ki támam, bu nere gidiye, dėreye inmiş 
(93)

ur. támam bunnar 

borda. rāmetlikΩėmmim var, båbam, dėdem, 
(94)

ėkrám işde kóyde bi ġáş gişi. şindi 

(95) tü∏kleri└ gėlicēni sėzdi 
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m┬di bunnar çocuġļarı 
(96)

da bıra─íyáļa∏. dėrekóy ırma╒ıda düşüyáļár. ırma─ sıra 

ġáçíyáļa∏ bunnar. 
(97)

şimdi üş dėne çocuġ var, bu üş dėne çocū kėlikden 

çí─arTmışla∏. 
(98)

ėkrám bunnarı arkă ark♀yá só╒eltmiş. çocuġļar, dáyí bizi vurma, 

(99)
diyerek bóle şėyΩėtmilerΩämmá u zamana ġadar  ėkrám tet┬ kesiyá. 

(100)
çocuġļarı└ üçü de bi taraFa yásļanıvermiş. ordan düşüyoļar bu 

(101)

(102)

ėrmenden çí╧íyoļar şimdi u şėy  var yá   ...... düz, 
(103)

orda rāmetlik emmime diyáļar 

ki biz ilerliyoġ sen bunu vur gėl 
(104)

diyáļa∏. bunu hiç gótü∏meyelim kóye, bunu vur 

gėl. ėmmim şimdi 
(105)

diyerek, 
(106)

yá ġocásını buļuyá ...... 

(107)
dėresinde. ġocás∂ne birleşiyoļa∏. bunu rāmetlik dėdem da annadurdu, 

(108)
båbam 

da annadu∏du rāmetlikΩėmmim. 

(109)
sózü└ bitdi mi? 

(110)
söz biTmez, ġonuşduġcá söz ço╒aļu da 

(111)
şimdi båbam dēmene gidiye çá─uļļuyá. ġasımı└ dēmenine gidiyá, 

(112)ġasımı└ 

dėilimiş u va─ıT dēmenΩámmá hatibi└ dēmen┬miş, dēmene 
(113)

gidiyá. ondan sōra  

tabi ki gėç yáşļarda, onΩüç on dört bu 
(114)

araļardáymíş  heráļde bėsbellü. a─şamınan, 

dēmende ġazy® bi şėy yo╧ 
(115)

hani ėteşΩışīnan yáşíyá adamļar. patļă ali varımış, 

dēmen sahibi 
(116)çá─uļļŭda. şindi ateşi yá─ıyá ondan sōna, babamına oturuyáļa∏ 

amma 
(117)

ġ

(118)
dēmeni└ pėncéresinden siļáhļarı sürmüşle∏. da∫ranma└,  nėreye 

(119)
da∫ranıcá└  

d┬ båbam, bi sürü siļáh sürdüle∏ şėyden d┬, pėncéreden d┬, 
(120)

kótü bi pėncére var 

ordanΩārı d┬. gėldile∏ içeri d┬. patļă aliye birer kėre 
(121)

vurdular diyá. dédi ki diyá 

birisi diyá  bizi taníyá└ mı dédi diyá. şöyle 
(122)

bi baġdı diyá, sėni taníyám dédi diyá.  

kimi taníyá└? sėni taníyám.  ne 
(123)

taníya└ sėn beni diyá? górdüm ben sėni diyá. ≠ 

va─ıda gadar d┬ patļă (124)aliyi bi ellerine aļdıļar ki d┬. yä aļļah yė d┬, adama─ıļļı patļă 

aliyi 
(125)

d£düler d┬. ġoļļarını diyá bāļadıļa∏, áyáġļarını bāļadıļar, áyáġļarını 

(126)
ġoļļarını└Ωarasından gėç♠∏düle∏ diyá, bóyle diyá patlă alini└   

(127)
bacá╧ļarı 

yo─arıda bāļı diyá  ġoļļarı da bāļı diyá, tostopaKΩoļdu patlă (128)ali diyá ondan sōna 

iki şėy de ba└a vu∏duļar diyá, ╧asatura sürtdü 
(129)

diyá. benim   de   ellerim de 

bāļadıļa∏ diyá. şindi ▪le duruyoġΩámmá 
(130)

diyá dēmende diyá  ne var ne yoġ diyá o 

zamanı└ zahrasíyļa diyá 
(131)

hėrisini yúklendile∏ d┬. aļļasımāļļaduġ çı─dıļa∏ 

gitdile∏Ωámmá d┬ 
(132)

dēmende bi şėy ġaļmadı d┬. az bi zaman gėşdükden sōna dédi 
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ki d┬ 
(133)patļă ali, şúkrǖ diyá. ben gėndimi yáváş yáváş ġurtardım, ġurtardım da 

(134)
ellerimi áyní ġurtuļmamış gibi dutuyám diyá.şindi gėri dónüP de bi dā 

(135)
gėlü∏sele∏ diyá öldürüle∏ beni dédim diyá. böyle duruyám gine diyá.    

(136)
şúkrü, 

ölüc±sam ben ▪lΩöliyim, ġurtul öldürsünle∏, b▪le ölünmez,  ben 
(137)

b▪le ne yápícám 

dédi yá∫. ben öldüm beni ġurtar dédi yá∫. şöle diyá 
(138)

dışáríyá çı─dım diyá ta─da 

gibi çīr yáPmışļa∏ d┬. baş yo─arı gitmişle∏. 
(139)

kimse yoġ d┬ patļă aliyi kėsdim d┬, 

çėzdim patļă aliyi diyá ondan sōna, 
(140)

her taraFa ş▪le bi bahdu─ d┬ dēmende săten 

çóp ġomadıļar d┬. ordan 
(141)

diyá  çı╧duġ  diyá. dēmende çá─uļļuyá çí╧ıyáļa∏, 

çá─uļļuyá varíyáļa∏. 
(142)

diyáļá∏ ki şimdi bi şėyΩoļmaS. adam zăten gitdi şimdi  

zabah ba─aļım 
(143)

bunu└ çáresine diyáļa∏. halilΩā varımışΩorda, ėsgi adamļardan 

(144)gėbeş≠∫ bėkir ānaşíļdı mı, sáyíyáļar adamļardan. bunnar atuġ bu 
(145)

taníş∂míş hani. sabahΩoļíyá, zabānan ėrken båbam gėliye 
(146)

ėve, kóye dārdına 

gėliyá. dėne yoK, un bėkliyá unnar. 

 
(147)

adamı└ yéd┬ zopayí sormuyáļa∏ 

(148)
bi kile ġırma piriç gėtiriyáduġ ordan burdan ġavaKdan bi kile ġırma 

(149)
piriç, unu 

bi á∫uç bi á∫uç çorba,  nerde çorba yá∫  işdě bi buļaníyádı su 
(150)

biliyá└ mı. ∫aļļā 

bóyle çoġ ġaļdıġ şăhin yá∫. bó╒ünden yárína y┬cä╒ımız 
(151)

yoġΩėfendim. båbam gitdi, 

çárşámbíyá gitmiş işde, dėne aļdı, 
(152)

mísırΩaļdı. sırtında mísır çárşámbadan gėti∏di 

de båbam bizi  

 
(153)

unu da çárşámba kóPrüsünü└Ωaļtında 

 
(154)

ġáç yėrde bėkliyáļarımış yá∫. ≠nu aldırıruġ d┬ dėreden dėpeden, 
(155)

ġor╦uyuļa 

şėyle.  şindi bėylik dērini bilene ämmá harbiden. 

 
(156)

ġırızΩoļmasa 

(157)
yoġ, ġırızı└ yoļu áçíļdı.  dė∫riş baba gónder┬ yá. nası öd┬coġ 

(158)
bilmiyem gėri. 

(159)
ana d┬ dėne mene yoġ diyá. sėn baā yédü¢m dáyā sor diyá båbam. 

(160)
bizi 

öldürüyoļarıdı dēmenc┬le ikimizi d┬. biz cánumuzu zor ġurtarduġ 
(161)

d┬. biz bāļuyduġ 

zor gúç kėndimizi çėzdük ġurtarduġ d┬. dėneler gitdi 
(162)

d┬. bi şėy ġaļmadı dēmende 

d┬, şindi ben kóye habar vėrecem d┬. 
(163)

rāmetlik ihdiyára, dėdeme, ėkrama, şăbana, 

siláh dutana habar vėriyá. 
(164)

ondan sōna, bi 
(165)

buļmuşļar bi 
(166)

bā mėrmiyi. ordan a╧gúney

popáşļara 
(167)

a╒ıyáļar. popaşļar hani yo─arıdan ġızıļļıġdan bilin┬ yá.  u yoļa girinci 

(168)
dāļáyíncí böyle ondan sōra ġaļabaļıġ gózliyerek gidiyáļarımışæamma 

(169)
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poposdar ü oc® oráymış yáni. 
(170)

hırsızı└, 

(171)
y≠─ardanΩaşşā omuzļa∫uyu 

(172)
yánáşíyá bunnarı└ ó└úne.şöyle ba─∂ d┬. 

bunnar zăten bizimkiler 
(173)

sėzmişle de  ba─aļım gėlsin şoríyá ġadar  dėmişle∏.ondan 

sōra bėlki bi 
(174)

bilgi aļuruġ dėmişle∏. da∫ranma└ sizi vururum d┬ hemen odunu at∂ 

(175)
sırtından, pėlidi. rāmeTlik dėdem d┬ ki vursáyduġ diyá biS sėni ėvelcek 

(176)
vuruyáduġ diyá. biS sėni vurmaduġ sėn de bizi vuramaSsı└ diyá. 

(177)
annamam d┬, 

hiç yánáşma└ d┬. yá∫ niye ānamíyán  d┬  yá∫. siz 
(178)

bordası└ız biz ā bordakı 

kóydenük diyü da╒ardından.  ondan sōna, borda 
(179)

d┬ ġomşu sáyíļuruġ faļan d┬ yá∫.   

siz da╒ardından  mısı└ız? da╒ardındanız. 
(180)

bėnim pı└ar a─íyá mı dédi d┬. bizim kóyü└ 

pu└arını u yáPmışımış,  
(181)

démiş ki bėnim 
(182)

tanudūm var içi└izde tanumadūm da var démiş. bėn da╒ardını└ 

ėkm±nı 
(183)

çoġ yidim démiş. yáļu└uz ileri gėlme└ démiş, sizi vuruļar démiş. bėn 

(184)
size borda bi şėylik yápíyím insannı╧ górevini yápíyím, bordan siz gėri 

(185)
dónü└ 

démiş. démişler ki durum böyle böyle bu gėce çáKuļļu 
(186)

dēmeninde ne varsa  

zahraļarı aļmışļa∏, millet áç.   şáhsenΩā bu çocuġ 
(187)

da bi yúk zahra gótúmüşümüş, 

bunu└ zahrasını da aļmışļa∏. biz bordan 
(188)

birΩ├ki ólçek bi kėpekΩaļmanı└ ucuna 

gėldük. démiş ki size bordan 
(189)

birΩa∫uç dése└iz un da vėrmezler dėne de 

vėrmezle∏, yáļu└uz bora 
(190)

silo démiş. isdedǖ└úz gadar yīļı borda démiş. ėrza─ 

çáļme, yīmışļar. 

(191)
bi kómüşΩókúzü  ġáçmíşΩordan. bizim kóye gėlmiş kómúşΩóküzü, 

(192) (193)
démişle∏ 

kómúşΩóküzünü.  båbam çoġ ġuvetl┬miş,  båbama baļy≠z 
(194)

vėriyáļá. biļáļ ne var  

båbam çėkiniyámış unnardan biráz. ókúzü sa╧ın 
(195)

ġáçírma, ordan gėçerken baļy≠zu 

bindü ġafasına.  ó╧üzü şindi 
(196)

ġ

bi bėkliyá ämmá 
(197)

mėzárļī└ yánda biliyá└ mu? baļy≠zu bi dėne ġoyá∏ 

kómúşΩóküzüne, 
(198)

ġafasına biliyá└ mu gėç┬kėne. şimdi vurmasa  dö╒úcäklár. 

(199)

(200)
dēmenΩişi o kómúşΩóküzünden ileri gėl┬ yá.  

(201)
bėn dēmeni duydum, anļăşíļdı mı, óküz de oļabülü. orda démiş ki 

(202)

size şu iyilǖ yápíyím démiş.  siz démiş başļı sėferi buļu└, 
(203)

ġarapınardan başļı 

sėfernen temt® buļu└. unnarı└ mėndilini aļsa└ız 
(204)

yėterli démiş. unnarı└ mėndili 

aļı└, vėrsinner. adamı└ıSsa sizi└ 
(205)

dosdu└ussa, unnarı└ mėndilini gėtürü└ bize 
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yėterlü démiş. borda kime 
(206)

ġósterse└iz, unnarı└ tėsb┬ni, unnarı└ mėndilini 

gėtürüse└iz káfi démiş. 
(207)

yáni kėndülerini gėtüremesse└iz unu gėtü∏se└iz káfi 

démiş. 

 
(208)

ne bilecäk ≠nu└ tesb┬ni, ≠nu└ mėndilini? 

 
(209)

biliyáļarımış. çünkü u adamļar, u zamanı└  bėhrinde yáni unnarnan āP 

(210)
dónüyoļarımış  adamļar.  

 
(211)

záten bizim kóyü└ ġurtuļması,  başl∂nen ......, bi de ġarΩėmmi. ġară 
(212)

ėmmi de 

çoġ şėyi oļmuş. ≠ nu da çoġ şėy sóylüyáļar, zaļım sóylüyáļar 
(213)

u zamannarda.  

(214)
déd┬ gėçerl♠miş. 

 
(215)

yu─arı kóyde kėmiç mi diyáļar. bu,  hilmi işde hėr kóyde varımış yáni. 

(216)çá─uļļuda ali bėy  

(217)
başl∂ gėtümüşler. démişle∏, b£le bóle démişle∏. tėmtek yo╒umuş 

(218)
hėráļda. 

≠ndan sōna,  dōru gir┬ ├şlerine. d┬ ki yá∫ bu adamļar aş ġaļmış 
(219)

d┬. bu adamļaru└ 

hėP şėyini aļmışu└uz. bu adamļara y┬cäk veri└ d┬ yá. 
(220)

ordan birer çu∫aļ 

yúkleniyáļá∏, gėliyáļá∏. b▪le rāmetlik båbam 
(221)

ānadíy≠du. 

(222)
işde bunnarı└ şėyi, u zamandan aļmíşļa∏ ġuvėti, háļá 

(223)
devamΩėtdiriyáļá∏. 

 
(224)

yá∫, nası yápa└? bėkdemir bāļu, ġarapu└ar bāļu, ġoşící taraFı bāļu. 
(225)

hėP 

sácäyáġ bac®. 

(226)
≠ va─ıT çá─uļļuy┬ git, bėkdem♠re git, ġoşácí git ānaşíļdı mı? 

(227)
didǖmΩadamļarı└ 

bi ämv®resi varısa, yoļ boyuncá 
(228)

ġurtuļabiliyá└. yoġsa ≠nnarı└ bi 
(229)

ämv®resi yo╒usa, kėndi başí└áysa└ á└ărim  bi 

ämv®resi 
(230)

oļmáyíPΩ≠nnarı└, mümkün d¶lmiş ġurtuļmaġ yá∫. 

(231)
båba└ tavana 

(232)
nėriye 

saKļanmışıdı? 

(233)
ma∫zer tüf± ėlimde diyá, bėn kėndir potunu└Ωiçine saKļanmışıdım. 

 
(234)

şimdi bunnar b▪leykėne şėye de cobu tarafından gėliyomuş, başļı. 
(235)

başļı 

unnarı└ şėyine,ordan başļamış siļΩ®Tmíyá. atuġΩo paruļa m∂dı 
(236)

 

 

 
(237)

 

(238)
yá∫ ≠ gúnner, cėn®bäļļah ▪le gún góstermedėne amānetini aļsın. 

(239)
şúkroļsun 

şindiki bėylik. baKma sėn, ortaļı╧ dar gidiye ämma bu gada∏ 
(240)

de dek oļması ļázım 

yáv. yárısu ėkm± çóp tėnükesine doļduruyu yárısu 
(241)

çóp tėnükesündenΩaļıP y┬yá. 

∫aļļā böyle bi gúndeyükΩā. adam şorada 
(242)

meseļá bi ėkmek parası aļamadım d┬n 
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ġı∫raníyá yá∫,  óte yánki adama 
(243)

da ba─íyo└ ėkm±└ bi ġıyísını kėrtmiş, gėri yánnı 

kóşede ġomuş, çóp 
(244)

tėnükesine gótürüy≠. do╒u da çoġ ací da çoġ. 

(245) (246)
kėllesini 

çá─uļļuda şindiki cámini└ oļdū yėrde báyírda kėsmişle∏, 
(247)

kóyde 

cėmberΩaļıy≠la∏ çá─uļļuyu ġarşıdan, ótä 
(248)

gėçeden ça─uļļunu└. vėriyáļá∏ ġurşunu 

kóye. ne yáPmışļá∏ kóylü, 
(249)

bunnarı dışdan cėmberæaļmışļa∏. ondan sōna, halilΩā 

félan gėbeşōļu. 
(250)

bunnar ānında parŭļa oļuşdu∏muşļar. bunnarı yá─aļíyáļa∏. kóye 

(251)
gėtürüyoļá∏,  siļáhļarını aļíyáļar, bunnarı tam cámini└ otu∏dū yėrde 

(252)
báyírda 

(253)
ėnselerinden böle kėsmüşle∏, 

kėlleleri tam tomburmuşļa∏. bi de u 
(254)

cámini└Ωoļdū yėr,  ora báyír yá başΩaşşā, 

nėcátini└ΩėvinΩaşşā. 
(255)

kėlleleri başΩaşşā ġurtarmışla∏ bóyle top top, top top 

yu∫aļanarak 
(256)

lleleri. ondan sōna , bunu rāmetlikΩanam dérdi 

(257)
bunu bóyle. çocuġļarımışΩämmá hep sėyirΩėtmişle∏ unnarı. 

 
(258)

u dėreānı└Ωurda  bıra─mışıdı oríyá? 

(259)
u dērmenden ėkramı└ gónderdǖ ġaríyí. ġarı işde ġıS çocūmuşΩ≠. 

(260)
båbam 

vurmäyá ġíyámıyo, aļıp  gėliyá kóye. kóyde ġaļmış bi iki gún, 
(261)

unu da kóyde 

(262)
da gótürüy≠ şėye. 

(263)
 

(264)
 

(265)
dėre yanna çí╧íļcáġ yėrde bi ġáyá var yá 

(266)
hän╒h, hän╒h. orıļára bıra─íyá.  bu bālīļa gėlmiş yá∫.  öyle déllerdi, bu 

(267)
ėsgi 

adamļar. 

(268)haġġı ėmmimi└ ġarısı, oduna giderdük oríyá, ben 
(269)

duyuyádımΩunnardan 

çocūdum. ġonuşuyoļļarıdı, oduna 
(270)

duyáļļarmışΩorda.  üç 
(271)

gún mü  yáşadı bėş gún mü yáşadı, yaz gúnümǖ dü ġış 

gúnü mǖ dü 
(272)

 ġızını└ yėri dėlleridi. 

(273)
u çocuġ iki gún mü bi buçuġ gún mü  bārmışΩorda. çocu╒a båbam 

(274)
orda ácíyu u 

çocu╒a. u çocū gine gėtiriyü eve. ėve getirüyá, işde aşşādan  
(275)

mı gėçe∏di , yo─ardan 

(276)
démiş ki yá∫ bėn bi çocuġ 

buļdum démiş. aļan da yoġ    soran da yoġ,  
(277)

bu çocuġ bizde démiş. bunu└ bi sáybi 

varısa gėlsin çocū aļsın démiş. u 
(278)

da tikenni  

(279)
bu çocu╒u└ sáybi? 
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(280)
bu çocū└ sáybi. ondan sōna, oríyá habar vėriyá, tikenni (281)

durum 

(282)
ondan sōra, 

çocūmu vėri└, çocū aļ∂    
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8 

Ad: Mustafa Ören 

Yaş:75 

Yer:Belalan 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

          

Yaşın kaç Mustafa amca? 

(1)
yáşım sekseni└æüsdünde 

Maşallah, yaşın bayağı varmış. 

(2)
var y® 

Bin dokuz yüz yirmide mi doğdun? 

(3)
bin do─uz yüz yi∏mi bėşde.  üç yüz ġır─ bir. yė└i hėsaPda yi∏mi beş. 

(4)
bėş   

n├sanda  

Bu köyün ismi neydi? 

(5)
bėlaļan 

Buraya niye Belalan demişler, büyükler anlatırlar mıydı? 

 
(6)

yo─,   ▪le bi şėy ben  hiÇ duymadım. kóy dā! 

Çok mu eski buranın tarihi? 

(6)
ėsgi, dē çogæėsgi . ėsgi, de båbam dōmasında yė└i boríyá gėlmiş, u 

(7)
kóy 

aşşa╒ıdáymış  orda ėsgi kóyde. orada ġarıncκdan 
(8)

duramamışļa∏,buríyá gėlmişle∏. 

Karıncadan mı duramamışlar? 

(9)
ġarıncκdan,  çukur yėrden duramamışļa∏ kóyde, aşşa╒ıda. ordan 

(10)
bŉríyá gelmişle∏, 

bėşæaļtı hanĕ oļara─. ▪le   délleridi. 

O kadar az mıymışlar? 

(11)
aļtı  hanemiş  boríyá ġuruļması,aşşa╒ıdáymış da boríyá ġuruļması aļtı 

(12)
hane  

oļaraġ gėlmişle∏.  

Karınca çok muymuş orda? 

(13)
ço╒umuş ġarıncá  duramămışļar.  çoġ ġarıncá varımış. ġarıncκdăn 

(14)
duramamışļa∏  

gelmişle∏ bŉríyá. ▪le  anadıļļarıdı. 

Sen seferberlik yıllarında doğmuşsun öyle mi? 

(15)
ben mi? sėferberlik, yirmide yáhuT yirmi üşde oralarda oļmuşsa da ben 

(16)
yirmi 

bėşde  
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O   seferberlik yıllarını hiç anlatıyorlar mıydı? 

(17)
ānătıļļarıdı tabí y®, délleridi. yoġluġ ş▪le oļdu 

O, seferberlik yılları hakkında   ne diyorlardı? 

(18) (19)
ġomşuluġ 

yáPduġļarını. d┬lerdi yáni, yoġluġ çoġæoļdūnu  

Buraları yakmışlar, öyle mi? 

(20)
yá─dıļa∏ bu kóyú,  yá─mışļa∏. 

Ne yapmışlar, hiç anlatmıyorlar mıydı? 

(21)
kóyú mü? 

Evet 

(22)
k başaļan kóyú var. 

(23)
u 

başaļan kóyúnden  bi çėte başı  buhrí gėzmeye gėlmiş. ā orda şė var,
 
 

(24)ġaradepe, 

oríyá sėyáta çı─mışļă∏ üş gişi. bi de ta─dasa─aļ (25)
dü╒únneri varımış. orda 

ŉnnar dü╒ún yáparken siláh bilá aTmışļa∏ 
(26)

bilmem ne. u adam da  u başaļandan 

gėlen  eşgiyá  şėy de, 
(27)

ta─dasa─aļ (28)
kóyúne. unnar d┬ler ki bunnar, bėlaļa└ļar bu  ha─areti yáPdı yá bunnarı 

(29)
yá─aļım  bo kóyú diller. iki gún sōna  gėce şurdanæaşşa╒ı ġarşıdan  

(30)
kóye basġın 

yáp∂la∏. kóyde de bi ġaç adam varmışæamma az .orada 
(31)

yėdi sekiz ėv yá─∂lár. 

beşæaļtı adam vuruyļa. bu e∫lerden  ġaçan ġaç∂, 
(32)

ġaçmáyán  vuruļuy, ölǖ.  çoġ 

zayáT ver┬ler şėyde kóyde.  ordan,   
(33)

båbamınan da  unnarı└ dėdeminen  unnarı└ 

araļarı ey┬miş. bizimæevi 
(34)

oļanæadam hasan,  
(35)

(36)
söyündürmüş . burda adam  var demişle∏ bunnar. aranmışļa∏ 

(37)
daranmışļar, yo╦ 

adam. ėvü  yá─amamışļa∏. 

Gizlice mi söndürüyormuş? 

(38) (39)
mata─narna  

hemenæunnardan áyrılıP  gėliP evi söyündürüymüş. 
(40)

bizimæe∫ ġaļmış bizim evü 

yá─κmamışļa∏. di╒eræe∫leri yá─mışļa∏   
(41)

ėpey  aļtı yėdi evi yá─mışļa∏. üş bėş adam 

vurmuşļa∏. 

Burada kimi vurduklarını biliyor musun sen? 

(42)
u zaman éşiddim de  yálı└uz  adamļarı tanımáyím. ben n®rayím  u 

(43)
zaman 

yo╒udum dā!   ...... adamları varıdı. 

(44)
Herhalde senin arkadaşlarının babalarıdır vurdukları? 
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(45)

vurduġļarı mı?  

Evet 

(46)
ā bu benüm hanımı└ dėdesi birisi. unnarı vurmuşļa∏. işde 

(47)
bigaçæadam 

vurmuşļa∏ bėşæaļtı adam.  gėrisi ġaçán ġaÇmış  
(48)

ġaşmíyán u arăda yirmi yirmi bėş 

yėri yá─mışļar, bėşæaļtı adam 
(49)

vurmuşļa∏. £le bi şėyler oļmuş o gėce burda.  

Köylü nereye kaçmış o zaman? 

(50)
ġaçabilen dāļara,  ...... çı─mış. sōna bi eve  girmişle∏, siláh oļan bi 

(51)
eve, üçæevde 

siláh varımış. u e∫lerde sakinæoļmuşļa∏. u e∫lerde  
(52)

basġun yápıncı ordan ŉ 

(53)

gėçerken. ordan,  ▪le bi şėyler 
(54)

da  ölenæoļmuş üş 
(55)

beş dene. 

Baban ne yapmış peki o zaman? 

 
(56)

båbam u zaman yo╒umuş. 

Deden mi varmış? 

(57)
dėdem var, båbam u zaman yo╒umuş. dėdem varımış, gókmen dėdem 

(58)
varıdı, 

båbam yo╒umuş  u zaman. bilmem  asgėrde midi  nerdēdi?  

 Seferberlikte miydi? 

(59)
seferden evel 

Öyle mi? 

(60)
evel evel,  seferdenæevel. båbam u tarihde yo╒umuş, dėdem varımış.  

(61)
▪le 

anadıļļarıdı adamļar.  

Peki burada evler falan yanınca nerede kalmışlar? 

 
(62)

∩∫ler yánmış gitmiş.   adamļar  ġaçmış  ġurtuļmuş, e∫leri yánmış, 
(63)

nápícáġļar.  

Millet hep dışarıda kaldı. 

 
(64)

dışa∏da ġaļdı  amma e∫ yáPdı sōna.  e∫ yápmışla∏,  bizimæe∫ de 
(65)

ŉndan  sonna 

yápíļmış háTd®.bizim  aşşādáymış ė∫, bu ė∫ ŉndan sōna  
(66)

yápíļmış. 

Epey sıkıntı çekmişlerdir değil mi? 

(67)
an sı─ıntı çekmişlē. nasıļ 

(68)

bordan gidinci rāTļaşmışļa∏ biráz.  yoġļuġ   şėy ço╒umuşæu 
(69)

hüsümetlik féļan  fazláymış. ∩yle yápmışļar 
(70)

adamlar. 

Buralarda öyle başka köyleri de yakmışlar mı? 

(71)
yo─, baş─a kóyde yá─ma yo─. bŉrda ...... yá─ma yo─. bi täk bu kóyü 

(72)
ya─mışļar. 

u kóyü de yá─maļarı└ sėbebi u başaļa└lı adamı└ ateşæ 
(73)

etmesi  ŭnnarı└ mėrcisine, 
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ā şu dėpeden. unu└æiçün bu kóyü 
(74)

yá─mışļar. bu kóylüleri└æarası ey┬miş.  bu 

kóye  gėlillerimiş, eru╦ 
(75)

gėtürülermiş buríyá saTmíyá . sülú╦ yé╒árımışæunnar. 

kóyden ā bu 
(76)

dėreden  sülú╦ topļaļļarımış  ġadınnarı gėndileri félan. araļarı 

(77)
ey┬mişæämmä işde o siláhı└ yüzünden bu kóyü ėpey bi şėye so─muşļar  

(78)
müşgüláta. undan sōna  dā bi văkaaTæoļmamışæ ämmá  u zaman 

(79)
ėpeyimæ  

oļmuş. båbamgil şėy dėdemgil anatıļļarıdı anamgil. båban ŉ 
(80)

tarihlerde yo╒umuş ne 

bilim nėrdeydin. 

Senin bi zanaatın falan var mıydı, geçimini neyle sağlıyordun? 

(81)
zanātım yoġ benim. 

Çiftçilik mi yaptın? 

(82)
ç♠Fcilik, săde  ç♠Fcilik.   

 Ne ekip ne biçerdiniz? 

 
(83)

dėmiryolunda çáļışdım, atălyáda çáļışdım   samsunda.   båbamæanam 
(84)

öldü.  bi 

yere de gidemedim u zaman.  aļmanyá çı─dı almanyá da 
(85)

gidemedim filán böle 

gėndi haļımda çáļışdım.  

Ne ekip ne biçiyordunuz buralarda amca? 

 
(86)

būdáy,mísír şėy  pancár, tütün. bu işlernen ġarşıļaşdı─ ha.  bizim bütün 
(87)

şėyimiz 

buydu. sanātımız, gėçimimiz bu yüzdenidi. dėmiryolunda 
(88)

çáluşdūmdan ėmekli 

oļdun so└unda da rahaTæ ėttük aļļā  şükür. 

Demiryollarında ne iş yapıyordun ki görevin neydi? 

(89)
dėmüryoļļarında mı,  amelĕlik. çávuşluġ  félán dėil amelelik.  boraç 

(90)
saļļa, boļaş 

vuruduġ.  yárma ġa∫uşu∏ yármaļarı çėmrileydük, ordan.  (91)samsunda ataļye yápíļdı 

orda çáļışdım  bi iki sėne félán ġadar. idarĕ  
(92)

etdim  gitdim  aļļā şúkür. ėpey bi 

zāmet çėkdik çėkmeyi, yálı└uzluġ 
(93)

yüzünden. ābeyimæöldü, båbamæöldü, 

anamæöldü. u zaman o─uļu 
(94)

bıra─dım, dördüncü sınıfı bıra─dım. bi ġuzu vėrdim  

£retmene, bi 
(95)

adamını buļdum dördüncü  sınıfdan çı─dım, şėye girdim, 

dėmiryoļuna. 
(96)

do─uz yüz otuz do─uz, ġırh ŉraļarda. 

Sana belge mi verdi öğretmen? 

(97)
belge vermedi. heÇ bi şėy vermedi. 

Niye kuzu verdin o zaman? 

(98)
bıra─dı, belge vermedi. iki áy üçæáy o─u félán saā b∩lge  vereyim dédi 

(99)
ämm® 

bän r♠čá etdim, bıra─dım. belge de aļmadım, şāyetname de 
(100)

aļmadım, dėmiryoļuna 

işe girdim. do─uz yüz ġır─da herálda  otuz 
(101)

do─uz ġırhda. 
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Peki bu otuz beşlerde mi otuz altılarda mı büyük bir kuraklık olmuş kıtlık olmuş. 

(102)
ġıTlı─, ėn ço─ ġıTlı─ otuz bėşde bi oļdu. ġır─æihi de daha fazļa oļdu.  

Kırk ikide iki sene mi sürdü? 

(103)
işde ġıTlı─æoļdu    

Niçin kıtlık oldu o sene? 

(104)
hava yāmadı. ehinner oļmadı.  zăten bizüm gėçimimiz  ehinne 

(105)
būdáyna,pancárna. u sėnelerde ġıTlı─  çoġæoļdu . ėpéy  zahmet 

(106)
çėkduġ. 

ġır─æihide  zėlzele oļdu  bilmem ne oļdu. 

Peki, o kıtlık dönemi ne yaptınız amca? 

(107)
náPaļım, gine b▪le  çáļuşduġ. çárşámba var bizim borda. orda 

(108)çárşambada   

misir   sat∂ļardı.  bi teneke misir, ġaba╒ı ...... ġaba─  diyü 
(109)

unnar  tėnekeye  iki 

buçu─ lirá. ne iki buçū iki lirá yüzæelli ġuruş b▪le. 
(110)

oríyá gitdu╦, u zamannarda 

dā şėy yásādı. ordan misiræaļıP boríya 
(111)

getüme yásādı. 

Niye? 

(112)
dė∫let yása─æetdi, yása─. aļma saTma yo─. ambaļļarı da aļdı ki 

(113)
borada  

ambaļļarda ėkin varæämmá saTma yo─. şėy hárP ed┬di 
(114)yunánisdan,  

yunánisdanıdı ....... u yunánisdana   ben sa└a yárdım 
(115)

éderim  démiş imönü. ordan,  

milleti└ şeyini kėsdi; ėkinini, aļmasını, 
(116)

saTmasını. gaş nüFússu└, beş nüFús. beş  

nüFús ne yėræáyda?  on 
(117)

teneke. on tenekeyi  verdi sa└a,   ambarı└da oļan ėkini 

ġapaTdı, saTma 
(118)

yo─. millet şaşurTdu. u zaman oríyá, çarşambκyá şėye getdi, 

misirá. 
(119)

unu└  da  misirí aldı└ mı   gelmeye gėtümeye  imkán yo─. arabada  

(120)
yá─aláyílár tirende,al∂. yáyán 

Yayan mı geliyorsunuz? 

(121)
yáyán, şėye ġadar yáyán, kirečæŭcu╧ļara  ġadar orda kirečæŭc⌂ġ var. 

(122)
ondan 

sŉnna benim u zaman   çáļışdūm  zamannarıdı. ben de orada 
(123)

çáļış∂dım. orada 

ġateri çáļışdırı bu tiren yolunu└  ġateri. ġaterde 
(124)

tanışļar, a─adaşļarım varıdı. u  

ar─adaşļarıma istesyóna  gótúrüdúk 
(125)

verüdúk. unnar  gėtúrúleridi. bizim bu kóyú└ 

sapa╒ında üçæannar var 
(126)

borda. üçannar sapa╒ında şėyi ataļļardı misilleri. anam 

yáhuT ġız 
(127)

ġardaş kim varısa orda, onnar tembühlü yá,  aļuļļarıdı ordan  

(128)
gėtürüleridi buríyá. işde ▪le ▪le idăre etdük u sėne.  çárşámbκdan iki 

(129)
tenėke 

mísírı   gėtürüyoduġ da borda yėmiye. de∫let nüFús başına üç 
(130)

kilo mísír verdi. 

da╒ıTdı ämmä  ...... narda üçkilo m├s├rdán ne╒oļur.  
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(131)
yárdımæéderim be saā démiş, sōna yunánisdan bozuļuncu aļmáyya,  

(132)
démiş ki  

hadi gėl    yárdımæ édéc®dı└ sen baā démiş túrkiyeye. rusyá 
(133)

ġarşı ġoymuş o└a. u 

da démiş ki ben sa└a yárdımæéderim diye   asgėre  
(134)

démedim.  yiyecekæüzünden 

yárdım æéderim dédim. isderse└  sa└a 
(135)

ver┬m ėkin ne gadaræisdĕrse└, biráz ŉ└a 

verdi. undan  so└na bize 
(136)

vermedi asıļ.  üş kió, üş kiļó  misír bi adama  ne yápar, 

nedir.  u günner 
(137)

de gėşdi o ∫a─ıd. undan sonna mėndéres  çı─dı bi ara  sōna, çoġ 

(138)
sürmedi.  u mėndéres çı─ıncı ėkinner, of♠sler  dāļmκyá başļadı millete 

(139)
faġaT u 

zamana  gadar ço─ daļļı─ gėçirdük. çárşámbκdan hėş   misír 
(140)

gėli∏ de borada 

şėdebiļō└ mu?   ġaç gún  yiyí└.orda ambarda 
(141)

varæamma  şėyi└æambarında 

ġo└şū└  yasa─, açma yo─. ambaļļar 
(142)

mühüylenmiş, ŉnu└ isdiġāġını vermiş, u 

ambar  sahíbini└, bize bi şėy 
(143)

yo─. ėkini└ yo╒usa sa└a bi şėy yoġ. saTma   aļma 

yása─, ordan ▪le 
(144)

gúnner de gėşdi bi zaman,  ġırhikide mi o arada bi şėyæoļcáġ 

heraļda. 

Zelzele yaşadınız değil mi, hatırlıyor musun?  

(145)
zėlzele yáşaduġ.   zelzele y®, ā bu  ėvdeydim.   zėlzele gėce oļdu. 

(146)
benüm 

hanum başgκ yėrdeydin, bu ġomşuļarda  ė╒ir ¶lerdi b▪le. gėce 
(147)

geldi,  dā
 
yátā  

girmeden, ļan, ė∫ saļļandı, ļa  bu ne yáp∂  didim. ben unu  
(148)

yáTmaz zanned┬m,  

ba─dım bu ayá─da   ėv gid┬. hemen bordan ġaş 
(149)

dédim, bu ė∫deydim. çı─dım 

şordan dışarı, dışarı çı─dımæamma  
(150)

dışarıda tėrek varıdı b▪le, su ba─ıļļarı varıdı. 

su ba─ıļļarı tėrekden b▪le 
(151)

düşdü şėye  saļuna. ben gėç┬kenæordan   

suyu└æiçersinden hemen  
(152)

cáPPul cuPPul gėşdim  öte ġarşíyá. bi de  ba─dım ki  

kóy b▪le ġa╒ış 
(153)

ġa╒ış. kiremütler, ġa╒ış ġa╒ış éd┬. bi de ġarşídan birisi bārmκyá başļadı. 

(154)
ġomşular yörü└ ėvüm yı─ıļdı ėvüm yı─ıļdı.  ėvü góçmúş. şu ġızınan bi 

(155)
ġocá 

ġarı ėvde ġaļmış. millet gėldi hep toPlandı kóylü.     başha  da hiş 
(156)

bi şėy yı─ılmadı 

yáļ└ız.  bi täk  bacıļar yı─ıldı, başha bi şėy yı─ılmadı.  
(157)

unda da ▪lĕ  yı─ılmadı. 

ġadına ç®rıyuġ, ġadın ↨h d┬.  ordan, millet 
(1158)

ļamba yo─, ışıġ yo╦, gáyna╒ı yo─. iş 

kótú, bi täk  muhtar varıdı unda 
(159)

lŉkús varıdı. u gitdi ļŉkúsü  yá─dı geldi. u 

ļŉkúsünen, millet   
(160)

kúsġúynen, şėyinen ė∫ü ġaļdudu─, ġaļdurduļar.  biz dā o 

∫a─ĭTda 
(161)

şėyæĕdemedük, éy┬dükæamma u╒adar  şėyæĕdemedük.  çı─arTdıļar 

(162)
şėyi,  ġadını çı─arTdıļar, çŉcū çı─arTdıļar. 

Ölmemişler mi? 

(163)
ölmemişle∏. orda bi unnuġ   dirúk ā b▪le, hėrkil  unnuġ varmış. ė∫ 

(164)
góçúncü 

hėrkile  góçmüş, hėrkili└æúsdüne. ġadınına çocuġ da, işde 
(165)

b▪le  hėrkil,  burκyá 
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düşmüşle∏. bŉrada  ġaļmışļa∏.  ė∫ buríyá  çókmüş.   
(166)

ordan onu, oradan çı─arTduġ, 

çı─arTdıļa∏ ämmä dili durdu. dışarı 
(167)

çı─ıncı milleti górúncü dili durdu, ses yoġ, 

báyġun haļda yáTdı. ėpey bi 
(168)

zaman yáTdı.   ordan, ġız dā halen sā,  u zamanı└ 

ġızı  sā, ġaradā (169)kóyúnde ėvli, ...... çocū var  ėllám. bu zelzele işi de ▪le gėşdi. 

zelzelede 
(170)

ėpey haļ çekdük yáni  çekmedúk de╒úl. kóy  yí─ıļmadı ama   di╒er kóyler  

(171)
tamamen yí─ıļdı, çoġ yí─ıļdı. båbam da u zaman u zelzelede 

(172)ahmedsáráy kóyü 

var. oríyá şėye gitdi. unæ  ¢tméyá,   arabáyna 
(173)

óküzæ arabasíyna. l®d∂└ 

ahmedsáráy kóyúne  unæ¢tméyá gėtdi gėce. 
(174)

ben   şimdi ġa─dım, yá rábbim 

millet, bārış∂ çārış∂ bi şėyæoļmadı 
(175)

amma båbam yo─. ben de varıyím, gidiyim 

båbamı   buluyum dédim. 
(176)

ata bindim, atļarım varıdın,  atı└ birine bindim. 

ahmedsáráy kóyúne  
(177)

dērmene vardım, dērmen bomboş.  oļu─ļar yí─ıļmış kimse 

yo─. ula 
(178)

båbam  nere gitdi yá∫? ordan hėmen ġomşu varıdı  

(179)ahmedsáráyínda,oríyá ġoşdum.  ben yo...... gid┬m b▪le.  bi de kóye 
(180)

girdimi ki 

kóyú└ yoļļarı ġapanmış. u ev  bu yánda uşmuş u ėv bu 
(181)

yánda. ana└ı satíyím,şėye 

gitmeni└ yoļu yo─, ġo└sunu└æė∫üne.  u 
(182)

yánna ġoşdum   bu yána ġoşdum 

ġaranļıġda . bi ara buļdu─, gėşdük. 
(183)

ulăn millet ėvleri└æönünde båbam, anam, 

yá∫∏um  ġurtuļannar. aļtında 
(184)

ġalmış ço╒u.   bi de ŉ  şėyi buļdum, 

ġomşunu└æėvini. üzeyir dáyí 
(185)

båbam nerde?  kóye gitdi  yá∫ dédi. nereye gitdi 

dédim. kóye gitdi 
(186)

dédi. yá∫ kóye gitdi ämma ben yoļda rasgelmedim. gitdi ōlum 

båba└ 
(187)

dédi.  ė båbam dédim, buríyá geldi mi,  dēmende mi ġaldíydın dédim. 

(188)
båba└  dēmenden sŉnra boríyá geldi dĕ dédi. şu ėvde  dédi, b♠ adam 

(189)
şėyde 

ġaļdı dédi, binanı└æaļtında dédi. bä╧ bār∂ ădam dédi, adamı 
(190)

çı─arTmayíncı 

gitmedi dédi. adamı çı─arıncı dédi, dédim ki dédi 
(191)ahmed dáyí  yá∫ sen bunu 

borda ūraş∂└ yá seni└  çárı└ çocū└ ne oļdu, 
(192)

ė∫ü└ ne oļdu dédim dédi. u zaman   

dédi váy ġafa a─lım başıma geldi 
(193)

dédi. kóye gitdi dédi. yáni  gid┬ gel┬ken  ben 

yoļu└ aļtından geşmişim 
(194)

bu üsdünden. biribirimizi ġafanı└ şėyine daļgınnīna 

duymamışı─.  ben de 
(194)

hemenæata bindim   geldim. båbam  gelmiş, båba yá∫u sen 

nerden 
(195)

geldi└? ōļum  yosa geldim, ey ben de yosa gitdim.  ben hiş duymadım. 

(196)
górmedim dédi. ben de  dédim seni górmedim. démek ki ġafa bu ādar 

(197)
da 

Dalgınlaşmış 

  
(198)

daļmış ki orda, gızıļdėpe var ā orda. gızıļdėpede ara darıda b▪le gúrr 
(199)

gúr 

yáPmada,  ŉ gúrlemede de insan heyecána ġapıl┬, gú∏leyi , par  par  
(200)

parláyí, 

gu∏leyi filán. orda ▪le  geçi∏dük ŉ gėce  zelzeleyi.  
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O, Ladik tarafını çok mu yıkmış? 

 (201)ládi tarafı,  ahmedsáráy, saļur ibi hiş gitdi ibi. u şėy gú∏cüle, (202)gú∏cüle   varæ 

orda adı neydi? unnarı└æadı bi şėydi yá∫ 
(203)

unuTdumæŉrayí. u kóy bu tamāmen  

şėyæ ėtdi, góşdü. ne bil┬m ne 
(204)

maļ ġaļdı ne davar ġaļdı  ibi kóyúnde. insan da hiç 

ġaļmadı,  ço─du 
(205)

ėpey,  hep boşa ūndu gitdi millet.   

O kadar kötü yani. 

(206)
oļacáġæüşde ämmä unu└ da üsdü bi  kilámetre üsdünde bi yáru─ geşdi 

(207)
b▪le,   

u yáru─  çoġ şėyæetmiş.  u yáru─ asļandaşda bi ġadını└ ė∫üne 
(208)

vurmuş, ġadın 

gocá   ġaríymış yálı└uz ġarı. hiç u ġadın u zerzele 
(209)

duymamış.  

Allah Allah 

 
(210)

u da bi  tālihi iş,   millet şaşdı ŉ ġadına. yáni ė∫de  ġarı yat∂ken  yáru─ 
(211)

b▪le 

vurmuş,  aļtından  geşmiş. ė∫ü de uçmamış ġadın da zelzele 
(212)

duymamış. bi ara 

sōna ŉ└a   ġomşula∏ gelmiş yá∫, adı nėyse, sen ne 
(213)

oļdu, niye ġaļ╧mayí└? ne oļdu 

yá∫ démiş.  yá∫ ėvler gitdi, baTdı 
(214)

millet. biz seni öldü  sandu─. ben duymadım 

démiş yá∫.  yá∫ bordan 
(215)

yáru─  geşmiş yá. båba ben duymadım.   ŉ ġadın da ŉ şėyi   

hagĭgáten 
(216)

duymamış hareketi.  ▪le de oļmuşdu u ġadına. ne bil┬m. 

Bu köyün ismi neydi amca? 

(217)bėl®n, bėlaļan  

Senin adın? 

(218)mustafa örel 

Bin dokuz yüz yirmi? 

 
(219)

bin do─uz yüz yim beş. 

Tamam, çok sağol. Allah razı olsun.   
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Ad: Mehmet Sönmez 

Yaş: 87 

Yer: Beybesli 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

     

Bu köyüm ismi ne amca? 

(1)
bu kóyú└ ismi asļında bėybasdíymış.  buríyá bu cámini└æoļdū yėre, 

(2)
yėrde bi 

cámi varımış āç cámi. o āç cámi  ▪le vėraP  
(3)

halindėymişæamma  faġaT kimi└ 

namaz ġıļdūnu kimse bilmėyi. 
(4)

burdan bu yoļ gėlürmüş doru─andan bu yándan yoļ, 

uļuyoļ dėlleridi 
(5)

buríyá ėsgiden. u yándan bi yoļcu  gėl┬miş, sėlá vėrirmiş uraļara, 

(6)
uraļarda kóy möy yoġ, orman.  buríyá gėlinci, hocá a╒ıræoļ  bėn de 

(7)
gėl┬m, dėmiş 

yoļcu. hemen aPdesæaļmış burada ġáynaġ su   varımış 
(8)

toPra─da. aPdesæaļmış  

cămiyė gelmiş  kimse yoġ.  hā dėmiş. burada 
(9)

démek ki  aļļahı└ vergüsü  bi yėr 

bura.  ŉnu gidinci ėsgiden  
(10)

viļáyetimiş  tırabuzonumuş.   tā viļáyete ......  gidip 

buráyí  bild♠∏müş. 
(11)

buríyá bi bėy gėlmiş otu∏muş, bi bėy. buranı└  adı bėybasdı 

ġaļmış. 
(12)

ŭndan so└rā işde gėçerek gėlerek gėlerek bėybesli bėybesli. buríyá u 

(13)
bėyden sōra iki āne daha gėlmiş.  bunnar u iki āne daha  burada 

(14)
buraļara ėv 

yápíļarmış, bu cámini└ yáníbaşı  ...... buraļara. bi  ay⌂ 
(15)

sözümæo└a   ay⌂ 

tėbelleşæoļmuş burıyá.  bu ayıdan bunnar 
(16)

rahaTæédememişle∏. ne maļ  

yápab♠lmüşler, şėy gėce gelürmüş yí─ar 
(17)

giderüm♠ş  her tarafını. ā bu 

kóyú└æüstüyändä  çėlükler dérük çáyır 
(18)

vardı ufaġ bi çáyır oríyá gitmişle∏ herkez 

kėlük yáPmış. 

Kelik ? 

(19)
kėlük kėlük, āşdan  yáPraġdan bi gorkuluġ  yáni.   çėlük dirük biz, 

(20)
başgκ  

yėrlerde de u└a  başga bi şėy dėlleræa. ordan, adamı└ birisi 
(21)

gėlmiş buríyá baġmış 

usdaļar herkez çálíş┬ hani ė∫ yáp∂ler. yá∫ démiş 
(22)

hiÇ bura kóy dések kóy dö╒ül, ne 

bi kópek çıkuyu ne bi gaz ta∫uġ 
(23)

ėfendim b▪le bi ses var,   ne haļ  bu démiş. unnar 

démişle∏ ki   yá∫ 
(24)

gardaşım buríyá bi ayı tėbelleşæoļdu , bize maļ, gaz ta∫uġ  bi 

şėy 
(25)

yáPdurmáyı démişle∏. ē siz    nerde oturuyo└uz? yo─arda bi çáyír  var, 
(26)

ufaġ 

bi yer.  ŉríyá herkez  bi çėlük yáPmış onarga  yáPmış.işde orada 
(27)

gėče gėče   

gidiyúk orda  yátıyoġ. gü╒unüz de  gėliyŉ╧ burda çálíşıyŉ╧.  
(28)

hā démiş  yoļçu.   
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pėkéy ben bu ayíyí  öldürüsem démiş, ba└a ne 
(29)

mük®faT  ba╒ışļa└ız?  vaļļā  ne 

dérse└ pėkey démişler. 

O kadar yıldırmış mı ayı yani? 

(30)
tab♠ tabí öyle 

Demek ki canlarından iyice bezmişler. 

(31)
bėzmişle∏æadamļar.  ba└a dėmiş bėz getürü└ çuļ. bu goļuna bu çuļu  

(32)
b▪le 

ġaļı└gėlü doļamış. bunu   bi ėhdiyár ġarı varıdı, ġarı dėlleridi de ŉ 
(33)

ānardırdı çoġ 

yáşlíydı aşā yugaru u ė∫leri└ yápíļmasını bilmesse de 
(34)

adamļarını  bilir bi ġaríydı.  

yüz om bėş yáşínda dėdile∏ bizim 
(35)

çocuġlūmuzda.  bu ġoļuna çapudu  sarmış , 

ba└a ġuveTli  ve ėyi bi  
(36)

pıçáK  démiş. ėyi bi pıçáK vė∏mişler.  nėrden gidic®m ben 

şindi, bu 
(37)

ayíyí nerde górüm? sen bu yoļu sıra túrkü çáļaraġ  git démişle∏,  u 

(38)
seni└ sesi└e ™└ŭ└e çı─ar  démişle∏. u şimdi gımırdanaraġ túrkü çáļaraġ 

(39)
giderken a bu uļuyoļ  dėdü╒ümüz yė∏de  kóyú└ biráz ilercėsinde    ay⌂ 

(40)
çıġmışæŉ└úne. çıġmasíyna  hemän ayı  o└a hücümæétdimiydi    

(41)
hemän ġoļunu 

vėrivermişæāzına. ŉ háyvan da bi yoļ ısırdı╒u yėri 
(42)

bıraġmazımış.  u, bu ġoļu 

ısırmış, u da dóşündenæārı vėrmiş bıça╒ı 
(43)

vėrmiş bıçá╒ı, ayíyí öldü∏müş.  ŉndan sōna 

buranı└æadı    bėybasdı 
(44)

ġaļmış. bėybasdı bėybasdı, sōra sōra sōra sōra bėybesli. 

oļdu bėybeslü. 
(45)

şindi birinci bildü╒ümüz bu. yáni äsıļ kóyú└ ġuruļuşu   bu bėyi└ 

buríyá 
(46)

séftah  basdūndan bėybasdı démişle∏.ŉndan  sōna bėybesli (47)
ġaļmışæişde. 

Eskilerden analatılan hikayelerden aklında var mı? 

(48)
nė bişim, ne bil┬m, nėlerdenæannadayım? 

 Çocukuğunuzda size anlatılan devlerden,  perilerden cinlerden, yaşlılardan size 

anlatılan hikayelerden var mı aklında?     

 
(49)

şindi ba╒ā bak hele yiēnim.  bu yoļ ġarşımızda yoļ varıdı burda, difan (50)
dérük,  

difandan yoļ yo─arı yüsekden gideridi. ▪le doruk─ana  dorŭ─an. 
(51)

burası da tėze 

başļandı bura, yáni bi   otuS sėne oļmadı. bu kėse yoļ. bu 
(52)

yoļļardan dėveci gėçerdi, 

ġatırcı gėçerdi ayr⌂, sözümæo└a ėşşekci   
(53)

gėçerdi. un dä╒ışıļļardı yük,   samsuna bu 

yándan. óhúzæarabası 
(54)

gėçerdi, atæarabası  gėçerdi, páyt⌂nnar gėçerdi, araba 

atæarabası var  
(55)

páyt⌂nnar yoļcu daşırdı.  ėfendim , bu şėyden as∫aT diyelüm atu.  

(56)
as∫aTdan aşşā gėçemezdi, dėveci ayru ėfendim    katırcı ayru, ėşşekci 

(57)
ayru, 

ókúzæarabası ayru, atæarabası  ayru. böyle yoļdanæaşşā  
(58)

gėçemezdük. o urumļar 

ġa─dı, urumļarı└ ġahmasında, nė bil┬m, yėdi  
(59)

sekiz yáşímızda var muyduk. 

Sen hatırlıyor musun? 
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(60)
t¥ , hatırļamam mı!  oríyá bi gomşuynán, gomşunu└ ŉ da on om bėş 

(61)
yirmi 

yáşlarında yoġ da om bėş onæaļtı  yáşlarında bi çıkı memed 
(62)

dėllerdi, onu└ pėşine 

düşdük,  garadā gitdük. taļa└a gid┬ler taļa└a. hani 
(63)

bėkléyük, bi harman var  ġocá bu└ar 
(64)

déller bu└arı└ başında, ŉríyá toPlamışla∏. 

çocuġļar  on yáşında   onæiki 
(65)

yáşında onæüç yáşında  ġarıļar. daha ėli siláh dutan 

hiç ėrkæadam yoġ.  
(66)

heP dā başı  yáPdıļar. ordan,  cobu dėlle∏ bu yánda, ėrbā   

taraFında, u 
(67)cobu  taraFına gitmişle∏ tėlüke yáPmışla∏.   ėfendim, uríyá 

gitdükæişde, 
(68)

(69) (70)
daşļayílär 

ama fagaT ġarıļar bāríş∂ļa∏;  türhlēēr  yėrimiz yurdumuz   
(71)

size ġaļdı türhler. siz de 

bizim gadar ancá gúveni└   gėrek b▪le 
(72)

bāríş∂lár. ġaTdiyen bunnara mėhremet d┬n, 

├man… ölü ölü ölü bu 
(73)

ırmaġdan ġan gibi su aġdı ġan gibi ...... bunnarı górdú╧. 

ėfendim, bu 
(74)cobuyá çádır ġurmuşla∏bunnar  yėrleşmişler. çėteleri bėyleri yánda. 

(75)
bizim bu aļaçam va∏ dėrekóy va∏. dėrekóyde  ġocá musa isminde  bi 

(76)
adam 

varıdı.  onu└ gėndi  āzından dinledim. dėrede dērmenner varıdı 
(77)

urda  

dērmenc┬miş. ū cobudan aş ġaļ∂ yá urada  dėrmene gėlmişle∏ 
(78)

ėlekæisdemişle∏, 

unæisdemişle∏. u ġocá musa da   dērmenc┬miş. 
(79)

ġapını└æaralīndan bi doļduma 

dabancáļar varıdı ėsgiden,sıkma. 
(80)

ġ

(81)
gáçmış gitmiş. ėrtesi gėce gėlmişle∏  bunnar biġaç gişi.  

dērmeni└ 
(82)

suyunu sapıTmışla∏, dērmen zı└gıdar durmuş. u suyu└ dērmeni└ 

(83)
sarpındını└ dóndǖ yėrden girmişler. suyu└æakımından girmişler.   u 

(84)ġocá musa 

da zavaļļı çörek piş♠rmüş,  çörä╒ı   gómmüş duvara dayámış,    
(85)

b▪le  oturuymuş.   

daş zı└gκdar duruncu, uļan ne oļdu acaP démiş.  
(86)

baġmış, daş duruyu. hemän ŉrdan  

adamļar  túfeklerne  ļan çabaļama 
(87)ġocá musa démişle∏.   bil┬ler atuġΩadamı,    ...... 

elæayá╒ı   dutuļmuş, 
(88)

ġaļmış.  u yándan ne un varısa unu al∂lär, u adamı└æāzindan   

d┬nedim 
(89)

bunu yi╒enim. unu yükley┬ler , üç tenike mi veyáhuT  üş şinik mi, şinik 

(90)
dérük biz tenékeni└ yárısına, üşæölçek un varımış. ŉ unu  sırtına 

(91)
yúklenmiş u 

(92)
sivriç  yáPmış, ėşşä╒ı   

e╒itir gibi. ġaKa ġaKa ġaKā tam cobuyá var 
(93)

mışļa∏,  cobuyá varmışļar. bunu└ 

ėllerini şiltėynen bāļamışļar, bu ...... 
(94)

satuk ilistiş kėsilmiş ėlbise.  b▪lesine ġaKa 

ġaKa çivi sivri çivi. urada 
(95)

çádırını└ ó└úne  
(96)

bu ėllerini ar─asından bāļamışļa∏,  ......  de burdan   biyíġlerinden 

(97)
bāļamışļar.    yėre ėyice bi ġazuK   çáġmışļa∏, bėy♠└ çádırunu└ ö└úne 
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(98)
bāļamışļa∏. zabahæoļmuş, gúneş fäļan do╒uncu işde herkes 

(99)
ġaKmışæuraļarda. 

baġmış ki musayí taníyán bi adam varımış  urda. 
(100)

án®! musa dáyí sen n®rayı└ 

burda, dėmiş.  ¶ ōļum ne bil┬mæişde 
(101)

baġsana bu hale düşdük dērmende dėmiş. 

beni aļdıla∏ gėldile∏. baġmış 
(102)

ki bütün varacásı ġan. nōļdu sa└a dáyí böyle?  b▪le 

yáPdıļa∏ ba└a b▪le 
(103)

 bil┬m ne suçu varıdı? dā 

ġalKma 
(104)

(105)
varımış  onu ġaTmışļa∏ ġocá musa da   kóy bėkcisiymiş . hadi bunu  

(106)ġavā 

ġ
(107)

dėredenæa

yáļvarmış,  yá∫ musa dáyí dėmiş  gėl beni 
(108)

ġoyuver  n£ļur démiş. yá∫ ba└a 

sormazļar mı áyo╒uļ démiş, ben seni 
(109)

ġoyuverinci.  sorarla∏ ämma démiş ġaçırdım 

dé démiş. ŉnu  
(110)

ġoyuvermiş, ġoyuvermiş unu└ cezásı neyse u cezádan ġurtuļmuş. 

(111)urumļar da ġaļkmκyá başļamış u ėyil┬ yáPmışımış  o└a. u  bėye,  
(112)

hemen bėy 

uyándı míydı çadırda, b¶y  bu adamı└ ba└a şu ėyil┬ var şu 
(113)

ėyil┬ var bu adamı ba└a 

bāşla démiş. ne yáPdı sa└a? işde böyle oldu 
(114)

böyle oļdu. e bāşļadım hadi   démiş. 

ne yápκca└ sen şimdi bunu  démiş. 
(115)

vaļļā sen ne dérse└  ŉnu yáparım démiş. 

▪leyse bunu démiş    gótü 
(116)

mıntıġasına bıra─. burκyá ġadar getiriyó, dėmiryoļunu└   

yánına, orada 
(117)

bir su vardı, o suyu└ yánna ġadar gėtiriyó. ben seni gózlerin hadi 

git d┬ 
(118)musa dáyí d┬. ŉ adamdan da bunu d┬nedim yáni bu kėndinden d┬nedim.  

(119)
yáni ▪le bi hek®ye gibi  d∩╒ül.  

Rumlar buradan nasıl göç ettiler, hatırlıyor musun? 

(120)
burdan, gadınnar toPļandı ...... asgėriye aļdı gótürdü. sōra sōra bunnarı    

(121)samsuna toPladıla∏. bunnarı dış de∫lete gónder┬le∏. kimini 
(122)bulgarisdana, 

kimini urum işde bi yėr. bizim ā bu muācirler işde 
(123)

oraļardan gėldiler. 

 Biliyorum onları Yunanistan’a gönderdiler de  hani köylerden kalkarken sen izledin 

mi? 

(124)
ŉnu izliyemedik biz. yáni gidiP de góremedük  gózümüzlen góremedük 

(125)
yálı└ız urumļarı sürgünæetdiler. öldürdiler çoKæöldürdile∏, yoļda  

(126)
öldürdile∏ 

boralarda, yoļ boyļrarında öldürdile∏. işde  ġaļanı da 
(127)samsunda vapur 

tayínæetdile∏. nerde urum varısa gelsin    dış dėvlete 
(128)

gónderiyok d┬ ilánæoļdu. u 

şėyler çėteler dā başļarında oļanlar birer 
(129)

ikişer  geldile∏ tėslimæoļduļa∏. birer 

ikişer ėllerindeki   siláhļarı 
(130)

tėslimæétdile∏, tėslimæoļduļa∏ dilek yáni.  vapura 

doļdurdula∏ 
(131)

gitdile∏ undan sōra. 

O çeteler bizim Türklerden çok  adam öldürmüş, öyle mi? 
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(132)
bizim türkleri, bizim  buralarda bäk işitmedim de tıra─yáda  bizim 

(133)
bölük 

ġomutanımız annaTdı.  tıra─yáda asgėræiken urda bi kóye 
(134)

ūraduġ yörüyüşe 

gitdúk. bölük dūr dédi, bölük durdu. isdirahaT, 
(135)

herkes dédi bi on daġġa 

isdirahaTæėtsin. şindi aTdanæindi. biráz da 
(136)

b▪le hiddetli ġonuşurdu, dudaġļarı 

siyem siyemæoļurdu. bėsim bayír (137)
diye bi ismi varıdı, t¶menidi  ♠st¶men. çočuġļar 

dédi işde bu kóyde 
(138)

dédi, bi kėre bu buļġarı dédi sürüncü dédi, bu yánna  ġaçíncκ 

buļġarlar 
(139)

dédi, burdan dédi giderken hămileli  ġadınnarı  dédi oturtmuşļa∏ 

(140)
süyeleri usdurayá dédi buraļardan çočuġļarı çı─arTmışļa∏ çočuġļarın 

(141)
başını 

yármışļa∏. ġadınnarı  süyelere oturtmuşļa∏, ġaļıPļara 
(142)

yání, çit ġaļıPļarına.    bu 

buļgar dédi bizim türklere çoġ yáPdı dédi, 
(143)tıra─yáda dédi.  bunnarı bölük  

ġomutanı  annaTdı. haļáy ġomutanı 
(144)

şöyle dėdi, buļġara dėdi gėlinci dédi. dizi└iz 

dutarsa dėdi buļġarı (145)
mahıra çaļışı└ dédi. yáni  mafedi└. buļġardan dėdi çoġ  z®yet 

(146)
verenæoļmadı türklere  dédi. bunu da orda eşitdim. orda   górdúk.  

(147)
sonrā, 

ısdırancá dāļarı  d┬le∏, bu yánna   gelmemizæoļdu.  ġışın, bizim 
(148)

bu yánna. ġış 

y®dı mıydı sīnamaduk bi yėre ġışdayuġ. ŉ gelmede  o 
(149)ısdırancá kóyleri  varıdı 

garade└iz tarafında. orada bi kóyú└ ó└únde  
(150)

isdírāTæė ▪len isdirāti yáPduġ. 

bölük ġomutanı iştima dėdi, iştima 
(151)

oļduġ. bur

buraļarı dėdi. bizim türklere 
(152)

dėdi dėveleri , u zaman dėve ço╒umuş, yük 

dāşırļarımış sā soļa, dėveleri 
(153)

dėdi bir telæörgünü└æiçerisine bāļamış soġmuşļa∏ 

dėdi aç susuz. 
(154)

asgėrler de  ...... aļduġ yá burayí ses yoġ, ėfendim, yákmışļar aşşā 

(155)
dėdi.bizimæasgėr de dėdi ısdambuļda nası yürütdü müydü dėdi,   

(156)
buraļarı 

basdı mı. buráyí tėslimæaļmışļar dedi b▪le silahíynan  b▪le 
(157)

siláhıynan  

asgėriynen ▪lecene tėslimæaļmışļar dédi.   bizim türk 
(158)

asgėlleri buráyí 

tėslimæaļıncı dėdi, u ēri boyunļaríyļan b▪le gaġmışļar  
(159)

......   b▪le gucáġļaşmışļar 

h∩p dėdi. biz bunnarı dédi büyüklerimizden 
(160)

b▪le duyduġ dėdi.  uraları ▪le   

annadır da. vardıġ  u yoļcuļuġļarı  
(161)

soġmadıġ. äziyet  maşaġġaT   asgėrlik yáPduġ 

geldük. urumļarı└   
(162)

ġaġması b▪le oļdu. 

Zor günler geçirdiniz değil mi amca? 

(163)
zor zor 

Senin yaşın bayağı var herhalde? 

 
(164)

cáním oļsa da yáşím bek varısa  ...... sekiz  yá dokuz,  u araļarda. aġlım 
(165)

bu 

kadar er┬  yáni bi şėy ėkmeye gózüm aġlımız kėsmey┬. 

Senin ismin ne amca? 
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(166)
ismim memet sönmez 

Doğum yılını biliyor musun? 

(167)
do╒um bi└  üç yüz otuzæiki tevellütüm de faġaT benim bi yáş veyáhuT 

(168)
iki yáş  

büyüklǖm var tėvellütümden. ben yėtim  ġaļmışıdım yėtim. 
(169)

çėtim ġaļmışuduġ, 

burayá kóy yėre  kóy kátibi çı╧dı. cánım af ġanunu 
(170)

varıdı. bütün b▪le şėyde çėtim 

ġaļannarı, yėtim ġaļannarı heP yüsek 
(171)

yázdıļar. 

Sen niye yetim kalmışsın erkenden? 

(172)
båbam sėferbirli╒e gitmiş. 

Gelmemiş mi geri? 

(173)
gelmedi.  ánnem de båbam havzanı└ bekd┬n kóyündenim ben  asļım. 

(174)
båbamı└ 

kimsesi yo╒umuş, ánnem bu kóylüymüş.  urdan ánnemi aļmış 
(175)

gėtimiş  buríyá 

anadan dėdemi└ yánna. dėdeme démiş ki aha gızı└ sa└a 
(176)

tėslim, gėlirsem gėlirim, 

gėlmessem ne yápalım démiş. o ▪le gitmiş 
(177)

gėlmemiş. biz de burada dōduġ burada  

büyüdük. dėdem de öldü 
(178)

båbaannem şėy  ánneánnem de öldü. ėfendim, iki ġız 

çocū haļaļarım bi 
(179)

de ben üş çocuġ  yėtim ġaļdıġ. h┬ç,  zėrǖl, çıpļaġ. āç ,susūz.  var 

kóyde   
(180)

cánnıļar varıdı işde, kimisi tarļaļarımızı ėkelleridi  bi iki ölçek dėne 

(181)
verillerdi, öyle öyle öyle ölmed♠k bugúnnere ėrd♠k,  çoġ  

(182)
şúkürleræoļsun. 

Çok zor günler çektik desene.  

(183)
çoġ, yá bundan sōra çėkt¢m çileler, ėve bir dămaTæaļdu╧, ardara kóyú  

(184)
...... 

bi topaļæadam  ......lemedi bizi. bu, ilád┬└ tėmeló└ü  kóyú var, u 
(185)

kóye beni, anası 

ordáymış da  oríyá beni davar gúTmeye yoļļadı. yá∫ 
(186)

sekizæon yáşíndaki çocuġ 

gışın davar gúdebili∏ mi? yá orada çekdǖm 
(187)

çileler, çekdǖm çileler. aļļahı└ ġıļımı╒a  

ūradı öldü , gėberdi ämmä  bi 
(188)

adam varıdı  ömeræosman dėllerdi om beş onæaļtı 

yáşında, ėvliydi de. 
(189)

cáním ne diye soruyo└, çoh ha─aret yápdı ba└a, çoh ha─aret 

yápdı. 
(190)

bunu öldümiye çoġ ġassetdim. aļļah razı oļsun bi hocámız varıdı.   

(191)
hočíyá danışdım.  ...... iyi şindi sı╧dīmız daşı sı─arım. ōļum dédi  

(192)
azizintikam 

diyerek bir ayet var dédi. ġuļum intkamı└ı ba└a bıra─. bir 
(193)

de dédi hiç boşuna 

öldürüP de gătil oļma dédi. ġatillik hėr şėyden kótü 
(194)

dédi. bu çileleri çekdük. dört 

sėne  asgėrlik  yáPdıġ. üş sėne muazaflı╧ 
(195)

bi sėne de   ėhdiyáTlı╒a   gitdük, dört 

sėne asgėrlik yáPdım. 

Sana hakaret eden adam cezasını buldu mu? 

(196)
ha─aretæiden adam, ben o└a h┬ç kötü yönden bakmadım. fikrimi 

(197)
bozdum da 

benden şüpe aļsın etmesin  d┬. iki kėre üş kėre, iki kėre bi 
(198)

kėre şėy fursaT ėlime 
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gėşdi hocánı└ didǖ aġļıma gėldi hemen, hemen 
(199)

hocánı└ didǖ aġļıma gėldi.  sōra 

sōra aha bu  çėşme var yá, bu çėşmeyi 
(200)

yáPdíríyduk burda sözünæo└a bi çif 

ġatırım varıdı.  ġatırļarı suļamayá 
(201)

gidiyóm  ŉ yánda bi çėşme vardı. bunu└ da bi 

ar─adaşı daha varıdı 
(202)

burda hüseyinæusda. bunu└ yánna gelmiş şu memedi buļ da 

démiş 
(203)

ba└a  şunnan heláļļaşaġ, hacíļı╒a gidicem dėmiş. gúyá pu└arı└ ó└úne 

(204)
geldile∏ ...... üsėyinæusda ba└a dėdi ki memed dėdi, hä dėdim. bu dėdi   

(205)ömeræŉsman dédi sennen heláļļaşmayá   gelmiş dėdi. u zaman b▪le 
(206)

dóndüm, 

tū uļa utanmaz hėrif dėdim. yáPdu╒u└ ha─aretleri unuTdu└ mu 
(207)

da benden 

heláļļı╧æaļmaya  geldi└ sen dėdim. uļa sėni ben  
(208)

öldürec®dım  dédim. aļļah razı 

oļsun hocádan. hocánı└ birisi dédim 
(209)

beni ikn® ėTdi de aļļah bėlá└ı  verdǖ gibi 

versin. git, sikdíræoļ nere  
(210)

giderse└ git dédim.   ço╧ çile çėkdim yi╒enim  ço╧ ço╧ 

ço╧. sōra 
(211)

asgėrde  háy∫annı   gκtadáyduġ. biraz da zihnimiz heraļde 

(212)
guveTliceydi. okur yázarlīm yo╒udunæämma yáni hiç. yėdi sekiz kėre 

(213)
teftişæoļdu o teftişlere  heP  acėmi  ŉļaraġ  so╧duļar beni. niye, işde 

(214)
bólük 

fazla şėy ġazansın.  bi t¶men varıdı, t¶menne ġapışmamızæoļdu. 
(215)

ben 

nebetdeydim, ısdambuļu└, nereydi ora, şo subáyļarı└  o─udū 
(216)

mekdep. harbiye 

okulunu└ ó└únde nebetciyim.  subáyļar  yörüyüşden 
(217)

geldiler, urda bar─a ge└iş, 

girdile oríyá. oríyá bi saļatací geldi. uļan 
(218)

hėmşerim yása dėdim yá∫, yásaġ.  yásaġ 

yá∫ yásaġ. t¶meni└ birisi 
(219)

geldi, ádi ļan sikdiræoļ şurdan dėdi. sen dédim, yárın 

sen de bu ėmiri 
(220)

vereceksi└  asgėre dėdim. ben ėmiræaļmışım bunu ġovacām 

burdan   
(221)

dėdim, dePbik vurdum b▪le aļtından  tabļasına, aļtæüst dė∫ürdüm.  

(222)
ba└a hücümæėtdi, sü└gü da─ıļdı, sú└güyü çė∫ürdüm buna. sen dėdim, 

(223)
sen de 

benim gibi bi ėrsi└  burda şimdi dėdim. sen ne sel®yeti└ var 
(224)

zopa vurmκyá , urdan 

subáylar, öteki subáyļar, yázıġļaræoļsun sa└a 
(225)táļát dėdiler.  nė isd┬└ nėbetciden 

dėdiler. bu adam gele  oļa oļa oļdu  
(226)

bizim tabura subáy. bizim tabur da  yėdinci 

bataryáda  bólük ġomutan 
(227)

vekili. bizim  ból║k ġomutanımız sekizdeydük biz. şėy 

isdirāTļu 
(228)

áy®nı└æaļtında bi   sinür çıkmış, isdirāTļu, u geldi. sōradan geldi yá. 

(229)
şindi unnarınan tėftişimiz var yá taburu└. u teftişde bizim bataryá 

(230)
ġazandı. u 

táļát  dėd┬m ,  ġarşulaşduk. geldi  yákamdam duTdu 
(231)

acėmileri└æiçerisinde, aha 

bu dėdi üş sėnelik  asgėr , aha yárın  b......  
(232)

dėdi, t¶hisæoļacak dėdi,  hėlbet  

ġazandıļar b▪le dėdi.  tabur ġomutanı  
(233)

da dėdi ki gózü└ kór mü dėdi sen de 

yápaydı└ dėdi.  adamļar ġazandı 
(234)

yá nası ġazandı ġazandı dėdi.tabur ġomutanı da 

yáni bunu 
(235)

te└gitæėtdi. adam dėdi ġazandı dėdi bir iki gún ġazandı  sekizinci 
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(236)
bataryá. asgėr┬ de b▪le çoġ  sičilli yáPduġ. başġa ne bil┬m  kóyde  daha 

(237)
oļuP 

bitenner. 

Bu kadar yeter amca Allah razı olsun. 

(238)
bilm┬m ki çėrkez misi└ türk müsü└, ā bu çėrkezler var yá buraļarda  

Ben Türk’üm. 

(239)
 bu çėrkezlerden çoġ çile çekdü bizim kóy.   

Öyle mi? 

 
(240)

n®dar, n®dar, n®dar!  zabahlen bi kóle gėlür,  çėrkezleri└ kólesi vardı 

(241)
mėmleketden geti∏me. bi kóle gelür, hadi└! bėy   habar yoļļadı , çábuġ  

(242)
orānı 

aļan ėkin bişmiye, çáļapete,  gėri ġaļana zopa. şindi āşamnan 
(243)

páydosæėtdik gelǖ 

yá, pėşlerinden siļáhæataļļarımış, hangisine 
(244)

rasgetürürük diye. zavaļļını└ birisini└   

ġarısnı└ topūndan vurmuşļar. 
(245)

bunnar. bu namussuzļardan  çoġ çekdik çoġ çoġ. 

Bunlar  da çok hakaret ettiler desene.  

(246)
sen ne d┬└, aļļah razæ oļsun atatürk bunnarı    susdudu. bunnarı 

(247)
sürüydü  

burdan atatürk ämma bi çėrkez varımış paşanu└ ġarısı 
(248)çėrkezimiş. işde o ġarı 

sėbebæoļdu bunnara.       
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10 

Adı: Mehmet Sabri İnal 

Yaşı: Beyköy 

Yer: 97 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1)
maļ müdürü bi a╧şam gėldile buríyá. u sa∫cí şindi tırabzonda. bana 

(2)
suaļļar 

sorduļa dėdilerkin hočám  müslümanļı╧da ġıļıç çėkmek 
(3)

vurma╧, müslüman şäf╧aT 

dinni oļdū háļde, niye savaşļar yáPdıļa, 
(4)

vurduļa? bi suaļ sordu birisi. hángisi 

oļdūnu bilmiyorum, ġáyma─am 
(5)

míydı, sa∫cí míydı.  dėdim ki  ėvet savaşļar yáPdı 

amma kúfre ġarşı 
(6)

imanı cėhălete ġarşı ilmi gėtirmekΩiçin,  zulme ġarşı adaleti, 

vahşete 
(7)

ġarşı  mėdeniyeti  sa∫unma─Ωiçin. onnar, insannar huzur rahaTļıġļarı 

(8)
için gėrekli bi da∫ranışdır dėdim.  cėvaP gėtiremedi.  biris├ de dėdi ki 

(9)
hočám 

múslümannī zorļa mı múslüman  yáPdıļa, ġıļış çėkerek yá 
(10)

múslüman yá  

öldürecem böyle mi?  o da yánnış dėdim, hazreti ömeri└ 
(11)

bi kólesi varıdı, 

hırısdiyán.  bi gún dėdi ki beni nası biliyosún dėdi. sėn  
(12)

dünyeyá adalet  ...... dėdi 

kóle.  bŭnu nėrdenΩaļdım bŭnu, 
(13)

múslümannıġdanΩaļíyom. sėn de gėl 

múslümanΩoļ dėdi.  kóle, 
(14)

hırısdiyán kóle, düşünd║ düşündü. beni kėndi hălime 

bıra─ırsa└, kėndi 
(15)

din├mde ölüc±m.  zorļarsa oļur, zorļama yo─. ikinci suļtan murad, 

(16)macárisdanı mālübΩėtdi suļtan maļum. macár ╧ıraļını└ ╧ızı mara (17)hătunļa 

ėvlendi. onΩiki sėne müşlümanΩoļmadı. vėfatΩėtdikden 
(18)

sonra ikinci muraT făttih 

suļtan mėmet dėdi ki bu saráyda hėr arzu└ 
(19)

yėrine gėleček. nė arzu└ var dėdi. mara 

hătun, macár ġıraļını└ ġızı, 
(20)

beni mėmléketime gótürebilise└ mėmnŭnΩoļurun 

dėdi. o da ╧aļ─dı 
(21)

góttürdü.  b▪le bi ş¶ler sorduļar. biris├ de dėdi ki hocá dėdi, 

anadan 
(22)

dōma āmāļar var dėdi. bu nėdir cėnábıha╧╧a góre? hėrkez ėşitΩoļsun. 

(23)
şáf╧at nėrede dėdi? aTmış yėtmiş sėne, bu dünyáyí zindan gėçiriyo bu 

(24)
adam, 

şáf╧at nėresinde dėdi? kimi anadan dōma āmā kimi anadan 
(25)

dōma gótürüm oļuyu  

mėseļá, bunnara aļļā└ şáfkatı yoġ buna dėdi. 
(26)

dėdim ki ėlli aTmış sėne zından 
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gėçirirΩamma dünyáyí, öldǖ zaman 
(27)

imanļa ölünce dā ġabire  gėç...... gėndini 

sėyredecek. ġıyámet 
(28)

ġoPduġdăn sōna  onnara aļļah mükáfaT vėrecek. hoşļarına 

gėtdi, băzı 
(29)

suaļ sorduļar. ben do╧sanΩaļtı yáşındáyím şimdi. atatürküle ġaş dėne 

(30)
cumūret gėşd┬se hėPsi benimΩüzerimden gėşdi. 

Amca seferberliği hatırlıyor musun? 

(31)
tabé, asgėrleri yoļcu ėyledik, çocūduġΩama. tā bizim mėzárļı╒a  yoļcu 

(32)
ėyledik. 

Rumların saldırıları falan oldu mu sizin çocukluğunuzda? 

(33)bafra tara∫ından, dāļardan muhaciller gėldi buríyá. rum çėtelerinden 

(34)
tāruzΩoļmamışdı buríyá, oļsáydı aS çoġ şėyimizΩoļurdu. askėre 

(35)
gidenner gėldi,  

başġa bi şėy yo╧Ω▪le, yo╧tu. burada ▪le bi şėy oļmadī 
(36)

├çin, bilemiyorum. mėseļá 

rum çėteleri, bėlaļa└da adamļarı└ ėvlerini 
(37)

soyduļar, burada oļmadı o.  
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11 

Adı: Orhan  Karamolla 

Yaşı:74 

Yer: Boğaziçi 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Nasılsın amca? 

(1)
┬mΩaļļā şúkürlerΩossun. tabé hasdaļıġ çėkdük de  ben hasdáyím zati 

Hastalığın ne? 

(2)
bi sėne meremΩhasdānesinde yáTdım, gėldim kóye. ġocΩ®rı, 

(3)
dumatisma var 

áyaġļarında, çáļışdım çáļı maļı toPļadım. gine   
(4)

hasdaļandım, benim güccükΩōļan 

óte......da ġaļdı ......  onΩaļtı gún 
(5)

dā yáTdımΩorda. aļdıļa∏ gėldile∏ kóye, bóyle işde 

hasdaļıġļıyíz 
(6)

n®pícá└. 

Doktorlara falan gidemiyor musunuz? 

(7)
gidemem doġtora, çáļışmeye gėlmiyám sanĭrım ben. ben yėtmişΩüç 

(8)
yáşımdáydım bıļdır, şimdi yėtmiş dört yáşıma gidiyom. 

İsmim ne amca? 

(9)orhan ġaramoļļa,  hani kóyde aPdıļļah diyáļa∏, yáļan yoġ.  nüfŭs 
(10)

ātinde orhan 

ġaramaļļa diyáļar. 

Sizin köy nasıldır, büyük müdür?
 
 

(11)
tabé tabé,  

Boğaziçi köyü değil mi? 

(12)
bo╒az kóy  

Ne yetiştirirsiniz, nasıl geçinirsiniz amca? 

(13)
gėçimi iyi, mėsele óküzü oļan var, moturu oļan var. ondan, gėçim├ni 

(14)
yápíyá 

adam. benim bi şėyim yo╧ heç. bi iki maļım varıdı satdım, 
(15)

ė∫♠m yí─ıļdı benim 

bēfendi. kóylüler toPļaşdıġ, múhdü gėldi 
(16)

ġáyma─am gėldi, ...... yáPdıļar.        

Kırklı yıllarda deprem olmuş, sen onu hatırlıyor musun? 

(17)
ėvet, biliyorum dėPremΩoļdu. aļļah ......dan ėsirgesin. dē ėsgiden on 

(18)
iki 

yáşımdáydım dėPremΩoļdu. ėv yí╧ıļdı, yánmış, cėnábĭaļļah, (19)
gitmedim, bi adamı└ 
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ġuzuļarını gúdüyom.  bi dā gitmem dédim, 
(20)

ėvel®de ölmǖcúġ muyuġ?   ėv yí╧ıļmış 

yánmış, şėyde ėzircán yí─ıļdı 
(21)

hėP, ėvler aşşā çóküdü yá. ▪le oļucámış, gitmedük. 

ne anaļīm gitdi ne 
(22)

båbaļīm gitdi. yáTduġΩėvde, ġaļdıġ. sizlerě ömür anaļīm da 

öldü 
(23)

båbaļīm da gitdi işde. iki ġocáyla iki şėy ġaļdı. samsundaki çocuġ 
(24)

óteberi 

gónderiyoru bā. 

Samsun’daki çocuk ne yapıyor? 

(25)
mėdeni bazarında ġapıcí efendim. 

Geçimini sağlayabiliyor mu? 

(26)
eyi, iki ġızı var, iki ōļu var. ėyi durumu var, kóye ėv yáPdırdı. ╧ona╧ 

(27)
gibi 

yáPdırdı. samsundan yėrΩaļdı yirmi iki millára. iyi durumu çocū└, 
(28)

çáļışíyá. 

fursuzļuġ áyíP hani, fursuzļuġ, dilenmek  ......  múhdü dėdi  
(29)

ōļum dėdi fursuzļuġ 

áyíPdı∏ dėdi,   hasda d∩╒ülüdük bi parçá eyǖdük. 
(30)

toPļadım, dėne toPļadım, getdüm,  

fabrı╧ayá  ¢Tdüm.   ā bu şėyi└ 
(31)

ġanádí, yárdımΩėTdile∏, yáşar yíļmaz. ne bil┬m ┬ 

ġo└şuļar. ėsgü 
(32)

durumļardan şindik óküz yoġ, hėP motur işi var. 

Eskiden motor yoktu değil mi? 

(33)
yo╒udu ėfendi yo╒udu. varıdı, seyrek; çá─aļļıda varıdı bi motur, şė∫kini└ 

(34)
motur 

varıdı. ≠ndan, u da ancá çá─aļļíyá ayáT, bizim kóye săten 
(35)

gėlemiyádı. yoļumuz 

varΩemme gėlemeyi. yoļ yáPdıļar, as∫aT. 

Sizin köyde önceden Hıdırellez falan kutlar mıydınız? 

(36)
ėvetæėfendim, tǖncek ġuraļļardı. yumurta b♠şürüllerdi, yímırtaļarı 

(37)
tokuşduruļardı böyle, yápaļļardı. mart♀∫aļ   çí─ardıļırdı. 

Martaval neydi? 

(38)
u, çarşafΩörtellerdi, ≠ndan, içine yúzük, ėfenime söyleyim para mara 

(39)
ġoļļarıdı, 

ondan, kime çí─arsa  ≠ oríya gidiyá başa. 

Başa giden sonra ne yapıyordu? 

(40)
u başa gitdi midi, u gėdiyá. aļdı yá kėş┬ni, o çí╧íyá ş≠ríyá oturuyá ≠. 

(41)
≠ndan, u 

ġurtuļdu. 

Başka ne yapardınız amca Hıdırellez günü? 

(42)
yumurta p♠şürüllerdi, hangisi ġırarsa ≠, yumurtayí aļíyá. b▪le 

(43)
yápaļļardı. 

Hıdırellez günü çalışmaz mıydınız? 

(44)
yoġ, háyírΩėfendim. 

Neden çalışmazdınız?
 
 

(45)
hıdırėllezde çáļışma yo╒udu, gúná∫umuş ġoyá, öyle déllerdi yáni. 
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Bazı yerlerde öğleye kadar çalışma yok diyorlar, sizde öyle bir şey var mıydı? 

(46)
yoġ cánım. hıdırellez gúnü çáļışmaġ yoġ. mėselá, cėneze gún çáļışmaġ 

(47)
yoġ, hiç. 

ėrtesi gúne ġadar çáļışma yoġ. 

Cenazede devir de yapar mıydınız? 

(48)
tabé tabé, ıs╧aT, ėger parası marası yo╒usa yá hocáļara vėriler, toPļaļļar, 

(49)
gúcü 

yėtmiye ne yáPsın, hocáļara vėriP, dėfnediP öyle gidiyá. 

Onun belirli bir  miktarı var mı, nasıl yapıyorlar? 

(51)
yoġ yoġ, górmedim de şindi paráyí b▪le  u una atar, u una atar, 

(52)
ġabuļΩėtdim, 

b▪le s£leller. 

O niye  yapılıyormuş? 

(53)
vaļļā ne bil┬m bēfendi, u şimdi, kim ó└úne gitd┬se mėftanı└   yánına ≠ 

(54)
gider 

başına o─ur. yėdisinde o─ur, ≠na orda bėşΩon ġuruş para vėriler 
(55)

yáni. gine áynı 

▪le yáni. 

Peki sizde kırkı, elli ikisi falan var mı? 

(56)
tabé, var. ėlli ├kisini yápaļļa∏, maļı varsa kėselle∏, yo╒usa öte beri aļıļļa∏ 

(57)
gėlille∏, 

u ėve gėtürüler yáni zė└ginΩadamļar yáni. 

Elli ikisini niye yapıyorlarmış? 

(58)
unu ş¶demem, çözemem.   

 Ramazan, kurban bayramlarını nasıl yapardınız? 

(59)
ġurban báyramında, şindi kėselle∏, hėP bi yėrde bi toPļaşıļļa∏ kėselle∏. 

(60)
ó╒únmek 

gibim oļmáyím  yüs seksen ġoyunum varıdı, gėce ġoyun 
(61)

gúderdim, gúniçi ėkin 

biçerdim ben. gėşl┬└    maġadini bilemedim. ben 
(62)

ana båba bilm┬m, yėtiml┬nen 

böyüdüm. ġurban kėseller, ġurbanı└ bi 
(63)

yánı fu─ara páyí, bi yánı da çocuġ çoļūna 

doyurcáġ déllerdi  hocáļar. 
(64)

ėteki fu─ara páyínı da dādıļļar yáni, săten. f⌂─araļa∏ 

gider oríyá. odun, 
(65)

ėkmek, ėteş, duz hėp orada,  hėp bi yėrde kėselle∏ 

Ramazan Bayramında ne yapıyorudunuz, şeker bayramında? 

(66)
şėker báyramında bēfendi, şindik aşcı, piriş b♠şürennerden varıdı, piriş 

(67)
piļá∫unu 

yápaļļa∏, ėti, zė└gin oļannar gėtürü, ġoyuP ╧a∫uruļar. b▪le 
(68)

sacΩėkm±, sinilere 

ġoļļar b▪le hė∫le gótrüler. ordan, üsdüne dókelle∏ 
(69)

böyle yápaļļar yáni.            

Özel yemeğiniz var mı, hangi yemekleri yaparsınız? 

(70)
piriş yápaļļa∏, başġa yémek yoġ, patatis  féļán yoġ da yáļnız piriş 

(71)
pilá∫una, dėre 

ġazannarına  ╧ataļļa∏. bilenler, piļá∫u yápaļļa∏, hėvļáyí 
(72)

da üsdüne ġoļļa∏ yéller 

yáni. 
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Dere kazanları dediğin büyük kazanlar mı oluyor? 

(73)
büyük ġazannar, dört tėnüke su aļı∏, güccükler üç ġazanΩaļır böyle. 

(74)
pirice góre 

yápaļļar yáni. su ġáynar, cıvıļ cıvıļ oļur. pirici çėkeller, 
(75)

çėkdükden sōna, kėpçesi 

vardur, kėpçeynen ġarışduru ġarışduru u şėy, 
(76)

hocáļar yėm±nı yápaļļar, süzeller. 

ilik suda süzeller. b⌂şdükden sōna  
(77)

ba─ar, ş▪le ġaşūnan aļur ba─ar, piriç bişd┬se 

süzelle∏. so╒uġ su ğ≠yáļļar, 
(78)

so╒utuļar. so╒utmaSsa└ ļapa oļur ėfendim.  

Senin bu kadar koyunun, malın vardı, sen neden fakir oldun böyle? 

(79)
ėFendim, benim üş dėne köle└iz var. ėsgárdan gėtdüm, ėverdim üçünü 

(80)
de. biri 

borda şindik böyükΩōļan borda. böyükΩōļan bi sėne mapisde 
(81)

yáTdı, ălem 

kómürünü yá╧dı, u cėzăsını çėkdi. ben dėdi yáļan 
(82)

söyleyemem dėdi,  ē, aļtından 

yėl gėçenΩay...... 

Eski günler zor muydu? 

(83)
ėsgiden bėreket varıdı bēfendi. şindi bi iláç çíġdı, vuruyosu└ ta∏ļada 

(84)
oT da 

bitmiye şimdi, maļļar  yáyíļım yoġ. bu yíļ  múbarek hava y®dı 
(85)

da bi parçá otΩoļdu 

ki  ā böyle. 
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12 

Ad: Recep Kapar 

Yaş: 84 

Yer: Büyükçukur 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

İsmin ne senin amca? 

(1)
ismim irėcep  ġapar 

Yaşın ne kadar? 

(2)
yáşım sėksen dörd, yáş sėksen dört 

Sen bu şeyeleri biliyor musun?  Kurtuluş Savaşı zamanında falan mı doğdun, 

seferberlik zamanında? 

(3)
sėFerbirligde dōmuşum y®.  sėFerbirligde atatürk hókúmeti  ġuruncu, 

(4)atatürk  

hókúmeti r®metlig båbam ▪le di∏di.  a─dır bi yáşíndáydıñ 
(5)

beşigde dirdi båbam. 

hókúmeti yirmi üş nisanda ġurmuş atatürk. bi 
(6)

yáşíndáydıñ dirdi baā rahmetlig  

tārihæaTmış ▪le dirdi işde båbam. 

O günler nasılmış hiç anlatıyorlar mıydı amca, o seferberlikte ne yapmışlar? 

(7)
o gúnler ço─ zorudu ço─ zordu y®. mēmurum, ŉ gúnler gėldi geşdi. 

(8)
birázına 

yėrişdim bän. seFerbirligden soñra ismet paşa hókúmeti 
(9)

şėyæoļdu başımıza. 

adamc®z çōġ bíze zāmet vėrdi. u da aļļah 
(10)

rāmetæétsin şindi haK  rāmetli uġu . 

öldü hepimizæöl♠ce╒ük, adam 
(11)

bŉrda ben dėliġanļı oļdum ġocámanæoldum. 

ėFendime söyleyim 
(12)

misiller şėyde  yánmış ofisæambarında yánmış. millet 

çárşambadan 
(13)

ar─asíyne  gėce gúndüz ġaçaġ gėçirtmedi. ġaça─  ar─asíyne  yėTdi 

(14)
yoļda duTduļa∏ æaļdıļar şėyler ġaraġoļ,  ėFendime söyleyim çō─ 

(15)
zāmetleræoļdu. bu sėFer de ney dédile ŉ zaman  alman harbi vardı 

(16)
işde  

onuñæiç♠n vėrmedi de  ėFendim de bänæasgeriyeyi ġor─arım  aç 
(17)

ġorum da filán 

dédi yá∫. haļbusunki şėyde hiÇ b▪le gėşdi. aļman hiÇ 
(18)

bize vurmadı da ŉ zaman, 

ėFendime söyleyim. deliġannı oļdum  
(19)

gitdim bizi ç®rdıļa∏, oFisæambarında misili, 

yánmış misil kúhlemmiş 
(20)

hambarda. cıPļanduġ b▪le şėyle  mayá şėy┬ne. 

elæarabas┬ne d∩ñ♠ze 
(21)

dókdúk, deñizæu zaman samsun b▪le d∩üldükine. mėnderes 

yápdí 
(22)

sōradan sėn de yėrişememisüñ sėn de. 
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Yok yetişemedim. 

(23)
yėrişemediñ sen. mėnderes  yáPdu∏du oráyí. o zaman 

(24)
gazæisgelesindeydüg o 

ambarlar ġazæiskeseniñ yánda, dókdük, misiri 
(25)

dėñize dógdüg. kúhlenmiş misil. 

işde haļļah böyle  ço╦  gėşdi ço─. 
(26)aļļah rāmetæétsin mėnderes çā çı╧tı.  aļļah nur 

g£s║nde yátĭrsın. 
(27)

ay®mızda çaruġļar varıdı, hoļtannı çaruġļar, çaruġļarına  ānadıñ 

mı.  (28)mėnderes çı╧Tı ļásdikleri çı─arTdı, ļásdik fabrı─asını çı─arTdı ŉndan 
(29)

sōna. 

işde ço╦ şúkür şindi çoġæiyiyük. yáşama dėvri çoh. şindi biz 
(30)

ėhdiyálladu─ 

yáşama dėvri ço─. şindiki dėvür bu æadar dėvir ki an▪∫, 
(31)

nası dė. 

Sen ne işte çalışıyordun? 

(32)
ben dėmiryolunda 

Ne yapıyordun demiryolunda? 

(33)
işc┬dim, amėle. amėleydimæ u dėmirleriñæaltına  bi yánı çápa  bi yánı 

(34)
toKma─  

elimizde  buraÇ ġazması dellerdi du╦uz kilo a╒ırļīnda, 
(35)

unúynan dėmiriñæaltını 

dö╒erdük y®. d▪medi diren gėçemezdün.  
(36)

dėmirler sapıydu, şėyΩėdiydü.u zaman  

dó╒erdük şindi fenni oļdu şindi 
(37)

şėy çı─dı makine çı─dı dó╒üy yá. işde biz ▪le  

benæ▪le otus sėne 
(38)

çáļışdım. ellerim boşáļdı ba─ mēmurum. bu  ġazma boşaTdı  

ellerimi 
(39)

yáşım da gėldi. otus sėne çáļışdımæōrda  işde ondan sōna ėmegli 

(40)
ōlduġ. çoK şúkür şindi çoġ eyiyüg. aļļahıma biñ kėre şúküræolsun. yirmi ki 

sėnedi∏ dėvleT baba beni górüyŉ. para veriyi baā yirmi ├ki 
(41)

senĕ oļdu emekli 

ōldum yirmi ├ki sėnedü∏ beni górüyŉ aļļah rāzĭ 
(42)

ossun. 

Bu, şeyleri hatırlıyor muydun amca? Eskiden burada Rumlar varmış, onlarla kavgalar 

olmuş.  

(43)
rumları ben yėrişemedim ona. olmuş borda  benæona yėrişemedim. 

Anlatıyor muydu annen baban? 

(44)
båbam ānadırdı yá. 

Ne olmuş o dönemde? 

(45)
onnar, çėtelerimiş işdĕ kóyleri  basallarımış. belálañı basmışla∏ bizim 

(46)belálañı 

yá─íyiler diyerek borda bir rĕceb æā biræadamı albayímış  
(47)

adamc®zæā bŉrda 

bizim ġomşum, båbamgili toPļamış çėte birer tekli 
(48)

tüf±mız vardı diyi, ataraġ 

gitdik diyi,bi de dämena vardıg dämeni 
(49)

basmışla∏ üş dene  adamı öldü∏müşle∏ 

çėteler diyi,  bizi górúncé  diyi  
(50)

daa yo─arı ora beláļañ dā,  da╒a yo─arı ġaşdıla∏ 

diyi, kóye äteş  
(51)

ġoyuvėrmişle∏ diyi, geldüg äteşi söndü∏düg diyi. bitürmüşler,  

kóyú 
(52)

ġurtarmışla∏  birázını amma birázını öldürmüşle∏ biz varaş ġadar diyi. 



170 

 

(53) ateşlü ateşli  varıdı ateşli (54)
kóyúydü. 

ateşliden gėlmişle∏  çėteler yáKmışlá∏ belálañı  y®. ▪le dirdi 
(55)

båbam.  

Bizimkiler çok mu zayıf mı, karşı koyamıyorlar mıymış? 

(56)
bizden bizim azæid┬k, gúvetimiz yo╒udu. bėn yėrişdim, mēmurum. om 

(57)
bir 

milļon dilleridi türkiye om bir milļon, bunä yėtişdim ben dē 
(58)

ġocámanıdım. türkiye 

o zaman araba yo╒udu  bi tek tiren gėÇmişidi  
(59)

bŉrdan,  atatürk gėÇmişidi. ben 

tireniñ geşd┬ni de bilem┬n,  biliyim 
(60)

dėsem yáļán. başga bi şėy yo╒╒udu arabanıñ nėsli 

yo╒udu hiÇ bi şėy 
(61)

yo╒udu, azıdu─. para  zăten yo╒udu y®. bi şifd ġara sīr óküzæaļdı  

mı,  
(62)

beş lirá aļtı lirá vėrdi mi  bi şifd  óküz aļıníyidu. benΩŉna yėrişdim. 
(63)

aļtı lirá  

para oļdu mu  bi çifdΩóküz aļíníydu ġapíyá ona yėrişdim ben. 

Daha Rumlarla yaşadıklarını anlatıyor muydu, aklında var mı o hatıralaradan? 

(64)urumnarna işde  ▪le yaşamışla∏, båbam dirdi ā bu ġızıļalan da 
(65)urumumuş bízim 

a bu dācíōnuñ başında  ġızĭļaļañ d┬  bi kóy var. ora da 
(66)ŉrummuş oráyí da yáġmayá 

gitdile∏ d┬  dācíōnu  biz gine 
(67)

gitdikΩoríyá d┬, başalañlı ġaşıġ mėmed varımış ġaşıġ 

memed 
(68)

çėteymiş  o da  adamc®z, orda d┬ ġaşıġ memedi vurduļæorda d┬. 
(69)

çėteler,  

(70)
biz ġaşdıg gėldük d┬. 

iñ  
(71)

ġaşıġ (72)memedi vurdula∏ d┬. bizæordan ġaşd⌂ġ  ▪le dėrdi 

rāmetlik båbam y®. 
(73) urumlar. 

Sizin köye de gelmişler mi? 

(74)
boríyá gelmemişler, gelemediler boríya  d┬  ū recebæā didükleri adam 

(75)
borda 

aļbáyımış ŉ adam çoK ╧orumuş kóyü  boríyá gėlemedile∏ de d┬ 
(76)

yaļıñız bu çevre 

kóyleri heP basdıļa∏ yáKdıļa∏ d┬. b▪le dėrdi båbam 
(77)

rāmetlik. 

Adam faan öldürmüşler mi?  

(78)
öldürmüşler, y® ölü de ço─ vėrdile∏ d┬.  y® adam da öldürdüle∏ d┬. 

Mesela bazı köylerde senin yaşında amcalar var,  onlar da anlatıyorlar; sacayağını 

kızdırıp adamların başından geçiriyorlarmış. Anlatacağın öyle şey var mı? 

(79)
borda bizim borda olmamış da båbam ▪le dirdi båbam. rāmetlik 

(80)
babam ▪le dirdi  

başaļanıñ böyle şėyinen çėtele doļmuşla∏ b▪le 
(81)

izdíraP yáPmışļa∏  y®. çėteler ▪le 

dirdi.  ▪le dirdi, båbamdan éşidirdim 
(82)

ben  

Seferberliğe katılmış mı  baban? 

(83)
ġatıļmış, båbam seFerbirli╒e gitmiş ben├ işde

(84)
şėyæĕdememişle∏,yirmisekiz 

yáşımda asgere gitdim.  kėtim ġalmışım,  
(85)

borda ġoñşunuñ birisi topaļ muammed 
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isminde bi adam varıdı 
(86)

sėFerbili╒e gidememiş. ŉ adamc®z yázdu∏muş bizi borda 

şėye nufusa 
(87)

yá. ben yirmi sekiz yáşımda asgėre gitdim, mēmurum. y® 

Baban seferberlikten dönmedi mi geri? 

(88)
d▪ndü, döndü båbam 

Nerelerde savaşmış anlatıyor muydu sana? 

(89)
 elli  beş gún déyinci samsundan yörütdúġ, sėyisimiş båbam 

(90)
yüzbaşınıñ yánda 

sėyis. dir  elli beş  gún déyinci maraşa vardıġ dirdi. 
(91)maraşa elli beş gúnde bordan 

yörüme maraşa varduġæōļum dérdi y®. 
(92)

båbam ▪le gitmiş seFerbirli╒e. 

Ne yapmışlar Maraş’ta, savaşa falan girmişler mi? 

(93)
sa∫uşa giremedik d┬ ,biz varκ kadar savaşĭ biti∏mişle. biz yolda  

(94)
gėçümüş diyiP 

varaş ġadar d┬. fezi me└güç, aļļah rāmetæėTsin, 
(95)

paşayídı fezi paşa, y®.  

Fevzi Çakmak mı? 

(96)fėªzi  çakma─  y®,  biz varκ gκdar d┬ orayí haļlidmiş bardıġ d┬, şėyi 
(97)

haļļedmiş 

kesmiş d┬. harbı kesmiş d┬. şėyi şėye ġavuşamaduġ biz d┬ . 
(98)

y® ▪le dirdi båbam. 

O, Maraş’a vardığı zaman savaşı bitirmişler mi? 

(99)
bitmişimiş,  båbam dėrdi biz savaşa girmedigæōlum   dérdi. biz  varışa ġadar 

bi vardı bizim ġomşumuzudu adam 
(100)háymınáyá dökdü╧ de  de└ize şėye dėdi.  

orda bi şėy varĭmış 
(101)a└ġaranı└ ∩tė yánda háymana dérdi rahmetlikæadam  ırma╒a 

dó╧dük   
(102)yonanı dérdi rāmetlik adam. ōrda dérdi savaşmışļa ırma╒a verdük, nem 

(103)
ne ırma╒ı dérdi ísmí, ırma╒ı└ da ésmini söylerdi. rāmetlik  

(104)kemálæisminde  bi 

adam vardı bŉrda om beşlüydü adam om beşlü. om 
(105)

beşlüler  ço╧  gėzmemişle de 

ū işde nası geldi. arada ġalmış bu adam, 
(106)

ġaçamamış da   om beşlilelri└  ço╒u  

ġaçmış  gelmiş. ço╒u da biz dérdi  
(107)

orda savaşı yápTu─   háymanada yonanı şėye 

dó╧dük dérdi, ırma╒a 
(108)

verdü╧ dérdi. 

O kendisi savaşa girmiş mi? 

(109)
girmişidi y®  ó adam girmişidi. u adam savaşa girmişidi  cemál  dėdü╒ümæadam. 

tam  savaşı└ gózündeyin ben dérdi óyle dirdi. 

Ne anlatıyordu? 

(110)
annaTdı╒u ço╧æōlum, yávrum, mēmurum. adam  şind├ tėmsilde hata  

(111)
olmaz 

s£lemekæayĭb  ėşşek sikini  bóle ėkmeksüz bóle yidük dirdi 
(112)

rāmetlikæadamc®z.  

onnarı bek sóylemeyim. óyle savaş górdú╧ dirdi. 
(113)

ġaldu─ dirdi, b£le. 

Çok mu açlık çekmişler? 
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(114)
ço╧ çekdük dérdi y® ço╧ çekdük.  ālardı  adamc®z  b£le sóylerdi, 

(115)
ālardı, 

āļayícá╧ zaman y®. cėpede dirdi ġalduK aş. óle dirdi yá. 

Buraya niye Büyükçukur demişler, biliyor musun sen?  

(116)büyǖkçukuråļa└  ismini ġomuşļa∏ işde bilemeyin  benæŉnu kóyü nası 

(117)
oļduysa.  

Çok eski değil mi buranın  yerleşimi? 

(118)
ėsgiden, bu kóy ço╧ ėsgiden  

Senin küçüklüğünde  buralarda ne yapıyordunuz, nasıl geçiniyordu insanlar, ne eker ne 

dikerdiniz? 

(119)
g⌂şcüklü╒ümde davarımız vardı, çobanæoļdu╧ o sekiz on sene, om beş 

(120)
sene 

(121)
sōna davarı└ 

yándáyken atatürkæölmüş ā bu bizim bordáyíz şindi 
(122)

faPrı─a var icirlileræaļdı 

aPrı─ası dillerdi una 
(123)

ėvvelden. ora ba╒ıríy├ oļdumæoláyá ba╒ıríy├ 

ikindünü└ arasında. ŉrdan, 
(124)

bizimki bō╒un bi şėy var amma diyim  gėndi gėndime. 

dē amma 
(125)

ġocámanım a╧lım ėriyi. ahşamına kóye gėldim, didile∏ ki atatürk 

(126)
ölmüş bŉ╒un dédile∏

(127)
ġasım 

ölmüş sāT on işde onda. 

Dokuzu beş geçe 

(128)
 

Sen gördün mü Atatürk’ü? 

(129)atatürkü góremedim ben. gėndim yėrişdim bu ġádarını adamı gėndini 

(130)
góremedim. yálı└⌂z  ismet Paşayı geldim, asgėridim tevtişe geldi 

(131)ismet paşa. 

şėyi de góremedim pez♠ mēseyí da góremedim. biS ben 
(132)

gır╧ sėkizde  

asgeræoļdum. gırT do─uzda ísdambuļda davuT (133)paşadáydım. davuTpaşada 

geldile∏ didile∏ ki  pez♠ paşa bo╒únæölmüş. 
(134)

bizi mer®sime góTdúle,  şėyine 

cėn®zesine  mėr®sime gitdük. bizi 
(135)

seşdile bölükden, b▪le boyļuļárı seşdile bizi 

mer®simine gitdük pez♠ 
(136)

paşanı└. gėndini└ sāļı╒ını góremedim yáļı└ız ismet paşáyı 

górdük. 

Sen ne zaman gittin askere? 

(137)
gır─ sėkizi└ bėşincæáyí└ bėşinde dühúlüm var, şubeye dühúlüm 

(138)
bėşincæáyı└ 

bėşinde gır─ sėkizde. 

Nasıldı o zaman, sizin döneminizde askerlik? 
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(139)
asgėrlik otuzæaļtĭ áy úzerine gitdük işde ŉ zaman otuzæaļtĭ áy 

(140)
asgėrlik . 

ordan gitdúk. aļmanæarbi  var didi işde. demim didimæa. 
(141)

şėy ismet paşa 

bizdenæ£nceki dėvreye dörd sėne yáPdudu. ŉnnarı  
(142)

aļmanæarbi déyi 

şėyæédmedi dörd sėne yáPdudu. biz gitdúk 
(143)

otuzæaļtĭ áy üzerine oļuc®└ız didile∏.  

asgėrlik yápícá╧. işde bizim 
(144)

gitmemizle otuz dördæáykėn iki áyımız varıdı, 

gúnúmüzü└ 
(145)

doļmasına  mėnderes çı╧dı ġazandı. bizi terhisæitdi hemen, hemen 

(146)
terhiSæitdi. otuz dördæáy üzerine gėldük boríyá. 

Nerede yaptın sen askerliğini? 

(147)ıstambuļ davuTpaşa 

Orada ne yapıyordunuz siz asker olarak? 

(148)
motuļļu gitadáydım. ta╧savarıdım. 

Öyle mi? 

(149)
y® ta╧savarıdım. 

Hiç kullandın mı tanksavarı?  

(150)
ben tank ġomutaníydım. yō şoferler biz dörd bėş gişi mürettábāt, 

(151)
çavuşudum  

beni tak gomutanı  yáPdılar. beş gişi bi telsişci bir şofer 
(152)

iki de atıcı yánımızda beş 

 

O tankın içinde gittin mi? 

(153)
git y® gitdük,  diyim şėye gitdük tă 

Çok darmış içi öyle mi amca? 

(154)
dar y® dar y®, mēmurum dar, ço╧ dar. şėyi└ yėri aļtında b▪le şoförü└ 

(155)
yėri 

aļtında  onu└ yánıbaşında b▪le bi otura─ da var  u da b▪le duruy, 
(156)

telsişci, tak 

ġomutanını└ yeri  ā b▪le üsdündeki açu╧ yėrde ū orda 
(157)

duruy, eteki mırattabāt da ā 

b▪le yanıbaşında s●el┬, beş gişiden ibāret 
(158)

ora. 

Bombalar içerde mi duruyor? 

(159)
içerde, içerde şėylerimiz , māzememiz içerde y®. 

Atış falan yapıyor muydunuz? 

(160)
y®, atış yáPduttuļa∏ bize, şėyimiz varıdı arayá hareketlü şėy ŉnuynán 

(161)
şėridinen onu└ļa da yáPdu─ topuna da yáPdu─ y®. gótüdüler bizi 

(162)ayázdaı 

isminde bi yėr var şėyde ısdambulda áyázda╒ında topæateşi 
(163)

yaPdu∏duļa∏ bize , 

makineli tüFek a╒ır makineli tüFek    şeridinen ona 
(164)

da yáPdu─, ona da yáPdı─, gır 

gır gır şėyine dēdi mi bi ammada şėridi 
(165)

boşaldíydı makineli tüFek  ŉnuyna da 

yáPdı─. 
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Tank topu bayağı giyor muydu? 

(166)
sen ne d┬└ ,sen ne d┬└ mēmurum, ne d┬└ y®v! o em yirmidört em 

(167)
otuzæaļtıļar 

varudu. ŉnnar daha büy¢dü  em yirmi dördlerdeydük biz 
(168)

em yirmi dörd isimleri 

b▪leydi ta╧si ö╒ünülen şėyæédemezdi b▪le  tam 
(169)

giderke  tam gazına  giderke ta╧si 

ġaçamazdı ö╒ünden. y® bu gadar sert 
(170)

gider em yirmi dördler y® ço╧. 

O zaman nasıl gidiyordunuz askere? 

(171)
yo─ cánım tirenne gitdük bordan. tiren  gótdü bizi bordan. tirene 

(172)
verdile∏ 

sevkéyeti sevkéyetine gitdük, tirenne gitdük. yörüme y£du, 
(173)

benim zamanımda 

tiren vardı da yörüme y£du. gelerken vapurna 
(174)

gėldük. ısdambuļdan giderken de 

tirenne gitdük.  

Samsun’a kadar vapurla geldin. 

(175)
y® vapurna geldük. samsuna gadar vapurna geldük. ıstambuļdan 

(176)
vapurna 

geldük. 

O zaman İstanbul’un semtlerini bilirsin az çok. 

(177)
bi ço╧ yėrlerini bil┬m. ā uşa╧lar ıstamb⌂ļdan gel┬ler de d┬ ki bācıļárda  

(178)
oturŭyúm d┬ bācıļárda d┬ çocu╧. benim zamanımda  benim 

(179)davuTpaşanı└ 

ġarşusunda  bācıļár  (180)
muacilleri oturTmuşļarıdı. 

muaciller orda oturuydu. efendime söyl┬m, 
(181)

şindi ótĕ ¢n  borda birisi geldi  didi ki 

ben  bācıļárda, tamamæōlum 
(182)

didim.  şindi bācılár d┬ bütün şėhir d┬. ben geleli elli 

beş elli aļtı sėnĕ 
(183)

oļdu. 

Hiç gitmedin mi daha? 

(184)
gidemedim oríyá, nerden gid┬m. ıstambuļa nerden gidic±└. gidemedim,  

(185)
yō yō 

Gezmeye gideydin çoluğu çocuğu alıp. 

(186)
gidemedük, gidemedim  y®ni mu gadar şėyæetdim, gidemedim. orda 

(187)
da  

adamļarımız , torunnarımız var orda da amma gidemedük. 

Torunlarının yanına falan git ara sıra. 

(188)
gidemedük  y® gitsek eyiydinæamma  torunnarım varæorda  amma 

(189)
gidemedük. 

Torunların, götürelim demiyorlar mı? 

(190)
dimezler yá, nerde d┬cekler. aTmış beş  tene  torun bende. bende 

(191)
aTmış beş 

tene, aļtı dene gızæevlendirdim, iki de ōlan sekiz. 
(192)

bunnardan  aļtı gızdan iki 

ōlandan aTmış beş  tene torun y®. ämmä  
(193)

yápyálu└uz duruyum borda. hēy torun. 

Hanım yok mu? 
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(194)
hanım varæamma  a╧lını da gáybétdi ġocΩarı, benim gibi seksen 

(195)
dörd 

yáşında da ŉ. 

Büyükçukur değil mi amca burası? 

(196)büyükçu╧ur. 

Senin ismin ne? 

(197)
ismim recep ġapar 

Yaşın seksen dört değil mi? 

(198)
seksen dört. 

Sağ ol amca Allah razı olsun. 

(199)
sa╒ol  senden de aļļah  razı ossun, ço╧ sa╒ol.     
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13 

Ad: ? 

Yaş: ? 

Yer: Çakallı 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

Çakallı’daki her adam senin gibi girişimci midir? 

(1)çá─aļļıļar hėpsi girişimcidir hocám. mėselá şimdi pėşine bi şėy dā 
(2)

annaTcám, 

çá─aļļıļarıñ girişimcil┬ni o zaman górüceñ. 

Şimdi benzin almaya gidiyoruz biz değil mi? 

(3)
bėnzinæaļmayá gidiyoġ. 

Sonra ne oldu? Devam et 

(4)
bizim gėld┬mizi ▪renmiş mi, biz zabah sāT yėdi buçuġda dėnizliye 

(5)
indik. bi 

ġıra∫aTļı bi adam bėnimæismimi söylüyor tam 
(6)

otobüsdenæiniyom böyle. buyurun 

dédim, ben dédi ġáyma╧am bėyiñ 
(7)

şoforuyum dédi, sizi aļmκyá gėldim dédi. aļļah 

aļļah, gidicėzæamma  
(8)

hėr bėş daġġada  ġáymakam bėy kėndisine soruyo, şofore, 

nėrdesiniz 
(9)

nėrdesiz , do─san kilŉmetre yoļ bitmiyŉ. yėdi sėkiz kişi tórenne 

(10)
ġarşíļadı bizi dışarda, bütün dáyre amirlerini dışárı yīmış,  o ─adar 

(11)
sėvdi bizi 

adam. iki gúnlÆne gitdik de biz cumartesi pazar, orda 
(12)

raporæaļdı bize  iki haFta 

bıra─madı, pamuġ╦alede  özel idare  tesislerinde   
(13)

ārļadı bizi. ∫aļļaha bėş gişi, 

para masrafæėTdirmediler. şimdi şėyde, 
(14)

mülki başmüvetdiş añ╧arada. ė∫lendi 

işde gėçen sėne ė∫lendi. 
(15)çá─aļļınıñ girişimi, ŉnu da annκt∂m hocám sana. çá─aļļı 

ülkücü dėdim 
(16)

yá azæönce. ėskide yėTmiş sėkiz yėTmiş yėdi ŉ dónemlerde, 

(17)
cámilerde ġumbara oļu∏ dā, cámi óñlerinde ġumbara oļuyodu. biz bu 

(18)
ġumbarayí bütün ļo─antaļarınæónüne  ġoyduġ. çá─aļļıda ėlli dörT tanĕ 

(19)
ļo─anta 

vardı ŉ zaman.  

Sizin köy yol kıyısında zaten,  öyle değil mi? 

(20)
h®, ġumbara ġorduġ. çá─aļļı kóyünü kaļ─ındırma gúzelleşdirme (21)dėrne╒ini 

ġurdu─. unun ġumbarasını ġoydu─. ordan biriken parayí,  
(22)

bañ─ada birikdirdik 

birikdirdik, añ─ara ╧ızıļáyda húriyet cáddesinde 
(23)

arsă aļdı─ ŉnun parasınan. ama ŉ 

paráyí do─uz gişi oļmáyíncí  yáni ...... 
(24)

kėndimiz paráyí çėkemiyo, háļá çėkemiyo. 

do─uz gişi bi aríyá gėlicek 
(25)

ŉ paráyí çėkiček. 

Hâlâ var mı parası? 
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(26)
var cáním, háļá var. haļġdan para toPļanmκyo şimdi, dėrne╒iñ şėy gėliri,

 (27)
 

╧ızıļáyda aļdīmızæŉ arsáyí şėy yáPdí─. yirmi sėkiz dáyrelik iş hanı 
(28)

yáPdı─. yáni 

yirmi sėkiz tane iş hanı var çá─aļļınıñ.  

Ankara Kızılay’ da değil mi? 

(29)añ─ara gızıļáyda, h±.  sāļıġæoc® var, tırafik hasdānesi yápíļdı. 
(30)

cándarması,  şėyi 

o─uļļarı hėP biz kėndimiz yáPdı─. ordanæaļdīmız 
(31)

gėlirle yáPdı─. dė∫letden bėş 

ġuruş  yárdımæaļmadı─. 

Demek ki bayağı bir  geliriniz olmuş ordan. 

(32)
oļmaz mı,  ġızıļáydáki düşüñ bāyím bi kiráyí. şu an ġáçá vėriyoz 

(33)
bilmiyŉmæamma. 

Siz oraları kiraya verdiniz, oraların gelirleri döndü size öyle mi? 

(34)
tabé tabé, oráyíñ gėliri, oráyí kiráyá vėrdik. ŉranıñ hálen múlkiyeti 

(35)çá─aļļíyă 

aiT. 

Vakfa ait yani. 

 
(36)

∫a─fă ait. bize şėyiñ çoġ yárdımı oļdu. ŉ zamannar aļmanyádáydí, 
(37)ozanæarif. ŉ 

zamannar aļmanyádáydí yása─ļíydí yá. onuñ aļmanyádan bėri bize çoġ desdä╒ı oļdu. 

Oraların kira gelirlerini ne için kullanıyorsunuz? 

(38)çá─aļļı ihdiyácí ├çin ġuļļaníyŏz. çá─aļļınıñ aļTyápísını yáPdı─ yėni. 

(39)
ar......ıñæaļTyápísı dā yėni bitdi, bizimki biteli iki sėnĕ oļdu. 

Kimseye eyvallahınız olmadan işinizi yapıyorsunuz, öyle mi? 

(40)
yoġ, poročėmiz var, ŉnu da gėrçekleşdirecez aļļah nasiPæėderse.  ó 

(41)çá─aļļınıñ 

iki kiļlometre boyuncá, yoļ boyuncá, sāļı soļļu ╧arayoļļarına 
(42)

aitæoļan bólgeleri 

tıra─dörlĕrle sürüP, yėşilæaļan çiçeklik çámæācí 

O yardım kutularınız hâlâ duruyor mu? 

(43)
yoġ, ╧utuļarı ġaļdırdıġ săten biz. 

Niye kaldırdınız? 

(44)
dā gėrek yoġ yáni. gėlirimizæiyi. 

Bunlar ne motoru? 

(45)
bunnar motor dė╒il, bunnar şėy, ġapaġļar. barača fazļa su gėld┬ zaman 

(46)
şurdan 

ġapaġļarı açíyo. 

Su salınıyor mu şimdi? 

(47)
su saļınmíyo şimdi. su ġapaġļara ġadar çíġmíyo  şu anda. suyuñ girişi 

(48)
şurda 

hocám. ā bėtonnar var yá, türbünnere ordan giriyo,  
(49)

ėlettirikæüretmekæiçin. orda 
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aļTda türbünner var, buranıñ bútün iş 
(50)

yėrleri her şėy suyunæaļtında, túnelde.  

işáļļah zamanımızæoļursa 
(51)

yárın, size buráyí gėzdiririm ben. şurdan gidiyosuñ, şu 

bólgede yüz 
(52)

do─san mėTra aļTda, türübünner var. 

Su oraya mı akıyor? 

(53)
oríyá a─íyo, ordan ╧ar duTdu da bi kiļometre boyuncá túnelden çí─∂, 

(54)
ilerden 

dışarı çí╧íyo. su burdan gėçm┬ yáni. 
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14 

Adı: Murat Durak 

Yaşı: 70 

Yer: Çalbaşı 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Buraya niye Çalbaşı demişler, biliyor musun? 

(1)
bilemiyomΩatuġ, ėsgiden minozudun, sōnădan çáļbaşı yáPdıļa burayí.  

Bu köyün kuruluşu çok mu eski? 

(2)
çoġ ėsgi, ben tār┬ni bilemem. 

Eskiden buralarda ne ekip ne biçerdiniz, nasıl geçirdiniz? 

(3)
misır, tütün yápardı─Ωėsgiden. 

Burada tütün yapıyor muydunuz? 

(4)
yápíyoduġ yá şimdi yáPmíyoġ atuġ. 

Niye bıraktınız? 

(5)
hókümet, kiļosuna yüS kiļo vėriyo sa└a, fazļasını aļmíyo. 

Fazlasını ne yapıyorsunuz? 

(6)
fazļası ġaļíyo ġuc®└da. 

Bu tütünü nasıl ekiyorsunuz, baştan bir anlatır mısın? 

(7)
tütünü, tōmunu andaļ yápıP ėkiyoruz, bi de suļuyoġΩonu böyüyo 

(8)
fidesi. undan 

sōna araziye gótürüyoġ,  bi sivricilen dikiyoġ sıra sıra, 
(9)

ġarıġ ġarıġ. 

Ne zaman? 

(10)
mayísda. 

İlk önce ayrı bir toprakta yetiştiriyorsunuz değil mi? 

(11)
ilkin fidesini topra╧da yėtişdirüyosu└, andaļ yapíyo└. 

O andalı ne zaman yapıyorsunuz? 

(12)
yenigünü└  síc® çí╧dı mı yaparuġ işde. 

Diktikten sonra ne  yaparsınız? 

(13)
undan sōna çápasını ġazaruġ, ondan sōna b●yüdü mü ġırmíyá 

(14)
başļaļļar. ġırıP 

┬neylen dizeldik iplere.  unnarı du∫aļļara da╦arız. 

“Tütün adamı uyutmaz.” diyorlar. Niye böyle diyorlar? 
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(15)
géce gúndüz çáļışıcá└ una, uyuTmaz tabé yá. zābanan ėrkenden 

(16)
ġaļ╧ícá└, 

tütünü ġırıcá└, yėrice└, oturcá└, dizice└ bunu a╧şama ġadar. 
(17)

ahşamΩüsdü bi d® 

gitce└. géce yáTsíyí ancá ėderin  ta∏ļada. gine 
(18)

ġırıcá└,   ...... peklerle gėçirece└ 

kóyde, gine dizice└Ωonu. ondan  
(19)

uyuTmuyo heraļde. 

Öğlen tarlada kıramıyor musunuz? 

(20)
▪len,  hava sıcáġda ġırıļmaS ki 

Neden? 

(21)
az sėrinnik oļcáġ. büzülüyo ısıcáġda, büzüldǖ ├çin ġırıļmaS. 

Başka ne ekerdiniz burada amca? 

(22)
buydáyΩėkerdük, arpa ėkerdük, mísírΩėkerdük, y⌂ļafΩėkerdük.  

Buğdayı nasıl ekerdiniz? 

(23)
çifü sürerdük, héybeye doļduruduġ tōmu, b▪le sėperdük. 

Ne zaman ekiyordunuz? 

(24)
ėkimΩáyínda, ėkimΩáyí bir dėdi mi çi∫te başļaļļar borļarda. 

Kar üzerine yağdığı zaman kötü olmuyor mu? 

(25)
oļmuyo, ġarΩüsdüne y®cáġ ki suļanacáġ 

Ondan sonra? 

(26)
ondan sōna biçėlle işde, oļdū zaman. 

İlkbaharda çimlenmeye başlanıyor herhalde. 

(27)
ėvet, kirėzΩáyí, kirėz dérük biz, başġa türlü bi şėyler dėrsi└iz, benim 

(28)
≠╒adara 

aġļımΩėrmeyi.  āstosu└  om bėşinde biçilmeye başļar 
(29)

borļarınΩėkinneri. 

Ekinin içinde yabancı otlar falan olursa ne yapıyorsunuz? 

(30)
iļáç vuruyoġ 

Eskiden ilaç var mıydı? 

(31)
iļáç yo╒udun ėsgiden, otuyļan motuyļan biçiliyodun. b≠rda da harmanda 

(32)
óküzünen dú∫erdikΩ≠nu. påtoS faļan yo╒udun ėsgiden. dú∫enner 

(33)
vardın, 

ókúzünen dú∫erdikΩunu. 

Buğdayları buraya saçıyor muydunuz? 

(34)
saçíyoduġ, dú∫enne dónerdi└, oļurdun, toz gibi oļurdun. undan sōna, 

(35)
yábaļar 

varıdı yábaļarļa sa∫ururdu└. dėne bi taraFa, saman bi taraFa 
(36)

áyírıyodun. şindi påtoz yoġ. 

Mısırı nasıl ekiyorsunuz amca? 
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(37)
misírı işde aPrıļ bėşinden sōna yėri└Ωüsdü ...... çí╧dı mı ėkerler misírı. 

(38)
iki sėfer 

de  çåpasını ġazaļļa, āstosda kėselle yine ġuru. 

Sonradan iki kez niçin kazıyorsunuz? 

(39)
ġu∫aTļı  oļsun d┬ 

Onları ne zaman biçiyorsunuz? 

(40)
āstos om bėşe hepisi ġaļ╧ar, orda elbirlik soyáruġΩunu sapından. sapını 

(41)
bi 

yėrde ġuruduruġ, sapını da háyvannar yėr. 

Kış boyunca onları nerede saklıyorsunuz? 

(42)
hambaļļarımız var, hambaļļara ġoyuyoġ. harmanda tėmizlendikden 

(43)
sōna, 

hambara gėtiriP ġoyuyoġ. ordan da dērmene gótürüP ¢düP 
(44)

gėliyoġΩişde. 

Bu sergenlere fare falan çıkmıyor mu? 

(45)
çíġmaz, şindi saç var yá, sačdan yu─aru dónemiyo fare. 

Sergende nem almaz mı? 

(46)
yoġ, aļmaz m⌂sír.  her tara∫u araļıġļı, hava aļíyá. 

Hayvancılık da yapıyor muydunuz eskiden? 

(47)
yáparduġ;  ġoyun, gėçi. 

Keçi de yapar mıydınız? 

(48)
yáparduġ, gėçiyi devleT yása╧ΩėTdi. 

Ne zaman yasak etti? 

(49)
aşā y≠─aru on om bėş sėne  oļuyo. şimdi bende ġoyun da yoġ gėçi de 

(50)
yoġ. sōra, 

yėtişen çocuġļar bu kóyde de durmuyo, ġaçán gidiy≠, ġaçán 
(51)

gidiy≠. 

Niye durmuyorlar burda? 

(52)
kóyde gėçim yoġ, gėçim yápamíyo borda. arazı ġıT, vėrimsiz, ölü dā 

Eskiden de burası böyleydi. Siz ne yapıyordunuz amca? 

(53)
u zaman ġır báyír hePΩėkiy≠duġ. ġocá ğar¢nan ikimiz ╧aļduġ. 

(54)
çocuġļar gitdi, 

birisi ġavaġda ikisi samsunda. dāļıncí bizim de 
(55)

gúcümüz yėTmiy≠ işde, ėkmiyoġ. 

hem gėndimüz de ėmeklüyük. 

Nereden emeklisin? 

(56)
ļásdik faPrı─asından. 

Hangisinden? 

(57)cánikden 
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15 

Ad: Ziya Ata, Sami Kaya, Ali Kaya  

Yaş: 60, 60, 64 

Yer: Demirci 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Nasıl yaptınız, çok para harcadınız mı buraya?  

(1)
yoġ, yárdımæedenneræoļdu. 

Çinileri falan Kütahya’dan mı getirdiniz? 

(2)
çoġ böyük hizmet yápíldı yáni fagaT  hocámız yoġ. sorunumuz ār 

(3)
yáni.  

(4)
bi gún bŉrda bėş gún ġava╦da   

Müftüyle bir konuşayım ben.  

 
(5)

burda cuma gún namazı gıļıyoġ. başga gún yo─.    

(6)
aşā yo─arı üçæáydır burda ezen okunmuyo. 

Bunu kaç milyara aldınız? 

(7)
bunu aļtı  millára aļdım diye s▪ledi ėsgi muhdar.  bu çoġ  böyük hiç 

(8)
yakışū var 

mı  baġsana yá. 

İhtişamlı olmuş. 

(9)
buríyá ėyi bi hocá lázım.  múhdüye de dėdim, gėçende múhdü gelmiş 

(10)
bŉríyá. 

múhdü bey boríyá  hocá veric±señ eyi  bi hocá vericeñ. ▪le 
(11)

öteki giden   savra╧ 

gibi bi şėy veric±señ hiŞ verme dédim. 

Boş kalmasaydı, kendiniz bir imam tutsaydınız. 

(12)
gėndimiz de dutamadı─ yáni. 

(13)
önce imam bi yoļ o yoġ bizde. bŉrda bunu gósdermek ma╦saT dėil. 

(14)
buráyá  

gėlip de sėni ç®rmak , gel gel, bŉríyá gel.   kim  d┬cek bunu  
(15)

hocá d┬cek.  ziyá 

dayínıñ ç®rmasíyļa   gėlür mü buríyá millet. üş gişi 
(16)

buļamadım   ben kórde ba─. 

Buraya harcadığınız para kadar evlatlarınıza da para harcayarak okutup buralara 

gelmesini sağlayacaksınız. 

 
(17)

o─udac®zæamma  başdan gine imamdan başļıyor. 

(18)
adam mēmur, oña góre işi bāļamış. múhdü de onu    dinliyá, 

(19)
herkezæonu 

dinliyá, hepisini ġoļļuyo. arusu da ġuvvetli adamıñ, bi 
(20)

kiļo baļ geldi mi saña sen 
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ziyá dayíyí unuduyáñ undan tarafæoļmayá 
(21)

yánáşíyoñ, baļ daTlu, baļ ne gadar 

daTlu. baļdan  daTļu oļu mu dā?  

Arısı var mı adamın? 

(22)
helbeT cáním . reklám yápdí gastéye, demirci kóyü yáyļá baļı, imamıñ 

(23)
baļı d┬n. 

bunu b▪le o─udu da gastede, sėn reklámcí mısıñ,  baļcı mısıñ, 
(24)

sen imam mısıñ? 

bar bar bārıyá  adamļar, sen niye góre∫   yáPmíyoñ,  
(25)

démiyá. múhdü biTmiş. 

Yeni müftüye söylemediniz mi? 

(26)
oña ben kendine dėdim, bu míydı  ilerik┬di.  defderi aļdı, burda kėsdi 

(27)
bişdi 

yazíyá. hocám bu ġalem yazíyá  amma sen dā baļ yémediñ, baļı 
(28)

var bunuñ  

haberiñæoļsun.  vaļļahi   b▪le dédim. hocám sen dā baļ 
(29)

yémediñ. bem dédi  

rüşvaT  mı yiyorum dédi. hayır, saña  rúşvaT   
(30)

yiyáñ démiyem, baļı çoġ   daTlı  

bunuñ diyám dédim. annadı zăten. 
(31)

bunuñ baļı daTlı, dā sen yémediñ işaļļah 

yémeñ. yédi, bitdi. u geliyo 
(32)

oña şik®Tæediyoġ.  yá  bi yoļ kóye gel de  topļa bi 

cuma gún milleti, 
(33)

cumayá geliyoruz buríyá. ġomşuļar, kóylüler, memnun musuñuz  

bu 
(34)

hocáñızdan?   yoġsa bu garerleme mi arada patçáTdan mı  şikāt yápíyá, 

(35)
hepiñiz mi şikāTcísıñız, nasısıñız? sor bi yá cómāta, ba─aļım  ne diye 

(36)
millet. 

óyle sorma yo─. orda gidiyo─. tamam d┬, tamam tamam                         

Şuraya bir bak. 

(37)
ġapíyí ġapattı ...... asļında múhdǖse óle bi hocá sėşmesi ļázım ki   bana 

(38)
bile 

d┬ce╧ ki o─u ba╧∂m,  buráyá  geliyáñæamma namaz ġıļmayí  
(39)

biliyoñ mu, o─u 

ba╧∂m.  ġurbanæoļuyum bóle hocíyá, ámmá   burayá 
(40)

nerde 

Yahu muhtarım siz ne yaptınız böyle? 

 
(41)

bu b▪le a∫rupa, orcináļ 

Ben olsam    bu kapıyı çalar götürürüm. 

(42)
sókebilse gótúrüdü de. cen®ze men®ze  oļdū  zaman yėmek yėniyo bu 

(43)
tarafda. 

Ben On Dokuz Mayıs Üniversitesi’nde öğretim üyesiyim. Kavak hakkında kitap 

hazırlıyoruz. Köyün büyükleri neler biliyor, onları araştırıyoruz. Sizin isminiz ne 

 
(44)

benimæismim ziyá 

Kaç yaşındasınız? 

(45)
ben aTmış yáşımdayím, aTmışæikiye bilán d¶dim de dōmda aTmış   

(46)
yáşımdayím. 

Sizin isminiz ne ? 

(47)
benim sami ġaya 
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Sizin yaşınız kaç? 

(48)
ėlli do─uz aTmış, ŉ araļarda. 

Siz ? 

(49)ali ġayá 

Yaşınız kaç? 

 
(50)

aTmış dórt 

Burda bir sülale mi var? 

  
(51)

var bi kaş dėne var. dórT tėne faļan var. 

  Buraya  niye  Demirci demişler, büyüklerinizden hiç duyar mıydınız? 

(52) (53)
borda. 

dėmircilik  dėvamæėdiyádu yáni. dėmir  d£len bir kórük vardı. 
(54)

kórúk dėmir  

yápíļan böle dėmiræusdası varıdı.  bėlhi de 
(55)

ŉndanæoļab♠lür yáni. dėmirciler  

varımışdu diyäm ben, ŉ zaman. 
(56)

dėmirci  kóyú dénmiş.  

(57)
bŉranuñæismi de╒işmedi dā 

(58)
bŉranıñæ ismini dė╒üştümediler, tē ėsgiden dėmirci bŉra.   

Tarihi de çok eski zannedersem. 

(59)
ėsgi 

Büyüklerden falan hiç anlatan yoktu değil mi? 

(60)
biz dė╒il      benim båbam sėksen dörT yáşínda öldü, u da bilmiyodu 

(61)
buranıñ 

ġuruļuşunu.  bazen şundan biliyám yáni dérdi ki yá∫  sap  
(62)

gėt♠rüyoz ókúzüne 

aşādan, yá∫ be adam neye  çıġdıñ buríyá dėrdü yá∫. 
(63)

insene aşşāda buríyá çıġdıñ, 

sürü   sahibi m┬diñ neyidiñ de   burıyá 
(64)

başdan gėldiñ  dérdi rahmeTlik båbam. 

ŉnnar da bilmiyäļar   yáni.  bu 
(65)

kóyde  dōmuşļar bilmiyäļardı. 

Küçüklüğünüzde   buralarda yaşantınasıldı ne ile geçiniyordunuz? 

(66)
áyní yá∫ aşşā yo─arı, rėçberlik. 

Herhalde dışarı çıkma falan yoktu? 

(67)
yo╒udu yo╒udu burdan dış dėvlete bilán gidenæoļmadı. inşāTcílı╧, 

(68)
çocugļar 

sıvacíļı╧ bilmem böyle bi şėyler.   

Bu köyün bir de sıvacılığı meşhurmuş öyle mi? 

(69)
bu kóyúñ aşşā yo─arı  hamadım varæamma  bunnar  heP  sıvacı.  inşāT 

(70)
sėkdörü 

ġuvetli yáni yápım, sıva. 

 O caminin yapımında da 
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(71)
bu cáminiñ ėkseriyetini gendü kóyümüzüñ çocuġļarı yáPdı su∫asını 

(72)
mu∫asını 

hep. 

Kırklarda falan büyük bir deprem olmuş, onu hatırlıyor musun? 

(73)
oļmuşæama ben çocuġmuşumæu zaman. déllerdi, ben bėşikdeymişim, 

(74)
benim 

beş┬mi aļıp ėvden    ġaçmışļa. ▪le dėllerdi, ben o zamannar 
(75)

dōmuşum. 

O zamanlar  öşür falan alıyorlarmış, hatırlıyor musun? 

(76)
helbet tabé, harman d£dúkleri zaman hemen öşürcü gėlip hemen ölç± 

(77)
da─íyoļļar, ölçek    diyoļardı  tėnékeniñ yárımına. hemen gaç kile 

(78)
ėkiniñ gėldi, 

atuġ ŉnnarıñ ŉ zaman bi garellemesi varıdı. kile déllerdi. 
(79)

bi kilede biræölçek, iki 

kilede   iki ölçek óle ölçúp aļıļļardı. 

Hayvanlardan ne kadar alıyorlardı acaba?  

(80)
háyvannardan sırgaT sırgaT diye  bizim çocuġļūmuzda hamamda 

(81)
sa╧ļaduġļarını biliyäm ämmä ġaç lira  aļdıġļarını  hatırļíyámícám. 

(82)
ufādımæu 

zaman biraz
. 

aTmış ġuruş mu aļíyoļļardı. şimdi davarı 
(83)

sáydıla, óte mālleye 

gelmişle d†nce unnara verilen bilgiden   dört bėş 
(84)

dėne davar fazļa. para 

vermiyelim d† no╧san s▪lemiş båbam.  
(85)

hamamļıġ délleridi ėsgi evlerde hamamļıġ. 

şimdi banyo yáPdıļa, 
(86)

hamaml∂dı ŉranıñæismi. oríyá üş dört dėne davarı so─duġ.    

davaļļar 
(87)

bārı d┬ yázíyáļa seniñ gibi memurļar geldi. orda gėçi bē dérdi. haļıļarı, 

(88)
kilimleri yátáġļarı yĭdıļar oríyá ġapu mapu yoġ gibi áynı.    orda 

(89)
bārıyorsa    

atuġ yá bāçede d┬ceñ bārdı yá tam da bārdı ...... . o gúnnere 
(90)

gavuşduġ  yáni. 
 

 
(91)

devletden mi sa─ļayácáġļar? 

(92)
devletden gaçíríyáļļar. aTmış guruşdan gaç∂ adam, aTmış guruşudu d┬ baġ. 

O zamanlar büyük para. 

(93)
zăten gėç┬ saTsañæaTmış guruş yápmíyá u zaman.  ▪le dā 

O zamanlar gelip buğdayı falan ölçüyorlardı değil mi? 

(94)
helbet, harmanı d£dúñ, çėci çı─ardı mı hemen ölç± atıyoļļarımış 

Peki, onu kendileri mi götürüyorlar siz mi bırakıyordunuz Kavak’a? 

(95)
ŉnnar yīyo bi tarafa aļıP gótürüyola 

(96)
bi yėre toPļuyoļa. meseļá kóy cămisiniñ,  herkes  buríyá  çuvaļļarla 

(97)
gėtürü, 

burdan yúkledi mi yörü. 

Eskiden Hıdırellez günü kutlar mıydınız buralarda? 

(98)
hıdırėllez gine sáygı yápardıġ hıdırėlleze. o gún iş yápmoġ biz 

(99)
hıdırellėllez 

gúnü. hiÇ işe gitm∩k. 
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Neden yapmıyorsunuz? 

(100)
bi báyram gibi,  gėzerük, y⌂murta ġáynaduļļa. bi  yáni  bi sėyhaT   

(101)
yápaļļa o 

gún. hālen devamæeder. 

Özel toplandığınız yerler olur mu? 

(102)
oļan  yėrler  oļu. buza...... gidelle ▪le bi so╒u╧ su başļarında kėselle  yélle, 

(103)
ziyáfeT yápaļļa yáni. 

Büyükleriniz size derler miydi şunun yüzünden yapmıyoruz diye? Bazı yerlerde 

diyorlar Hızır ile İlyas kavuşuyormuş.  

(104)
şimdi yėşil yáPra╧ ġırarsañ déllerdi båbaļarımız, bir damarıñ ġurur bi 

(105)
daļ 

ġırarsañ bi damarıñ ġuruyámuş iki daļ ġırarsañ, böyük ġırarsañ 
(106)

ġoluñ ġurur 

dėllerdi bize. o gún şimdi biz  ▪le geli, iş yápmo╧ yáni. 
(107)

isterse çapañ orāñ ġaļsın  

çapa vurma yokæo gún. şimci otu kėsdi mi 
(108)

damarıñ ġurūcáġ. 

  Bazı  yerlerde de o gün eve odun, su getirmezlermiş eve. Sizde de var mı? 

(109)
▪le bi şėy yo╧. dādan odun modun kėsme yo─. diyám yá bi çöp kėsseñ  

(110)
bi 

damarıñ ġuruyomuş. 

(111)
yėşilæoļan bi şė y ġoparıļmaz yáni. 

 Burda güreş geleneği var mı? 

  
(112)

gúleş gėlenē yoġ bizde.  ėsgiden báyramļarda  yáparduġ. 

Mesela düğünlerde falan . 

(113)
düúnlerde  oļurdu ėsgiden gúleş. devam æėderdi. 

Bayramları eskiden nasıl yapardınız? 

(114)
şimci, bi ara  bizim çočuġlūmuzda, şu aşşāda bi cámi çı╧ıyoñ yá, 

(115)
cămiden 

gėçeyán dėrede. bu bėşæaltı yėdi   kóy u cámiye topļaşuduġ 
(116)

biz  báyram 

namazında. buraļarda şėy gıļınmıyordu  báyram namazı. 
(117)

orda büyük  bi ...... ta─ta 

cămi varıdı. bu  garşíki kóyler u gėrmiyan,  
(118)

ġulan şimdi yėnigúnæoļdu yá, ġuļan 

kóyü. çėrkezler   bizim bura, 
(119)

çiçekyázı bėşæaltı kóy. piriç, yárımşar kilŉ  piriç,  

hani ...... piļá∫ 
(120)

gazannarı ġáynardı. orda helva yápaļļa evlerde. ėkmek, hėlva, 

piļá∫ 
(121)

dúzenneniP sufra o böyük çáyírda meydanda  ▪le bi báyram yáparduġ 

(122)
yáni. 

Bayram sabahı mı yapardınız? 

(123)
báyram gúnü. báyram namazını ġıļdı─dan sōra orda báyramæoļudu.  

(124)
ŉndan 

sōna  ėrtesi gúnú de burda meza∏lıġda iki kóy gúleş , gine piriç 
(125)

miriç bişirürdük 
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unnardanæáyrí. gúleşæoļu∏du yáni. gúleş yáparduġ 
(126)

iki úç kóy bir aríyá gelip, 

gėşlik gúleşü∏dü. 

Bazı köylerde şeker bayramından önce, arefe günü, iftarı beraber açıyorlarmış . Sizde 

de var mı? 

(127)
a╧şamına yėmek çı╧íyo, a╧şam sufra geliyo a╧şamļarı. 

(128)
báyramæa╧şamı suFra 

çı─ar arefe gúnü a╧şamı. ço╧ kóyler 
(129)

devamæediyo da  biz bu inşātæoldūndan 

biræiki sėnedir bura hava 
(130)

y®şļı gėşdi báyramda. suFra gėtiremedik yáni. 

Devam ettirecek misiniz? 

 
(131)

ėtdürücem nasiPæoļursa ėtdürüc±z . daha gúzel bi şėyler 
(132)

dúşünüyoruS 

yápabil♠sek gúcümüzce yáni. 

Peki kurban bayramında kurbanları toplu mu kesiyordunuz? 

(133)
ġurbannarı bu iki sėnéye gadar gine ŉ da bu inşāT doļayísíyļa  dāļduġ, 

(134)
heP 

b▪le meydana gótürüdük bi yėre. herkez ġurbanını kėserdük, 
(135)

etleri de páy 

yáparduġ, garışduruduġ. birer tarafını fa─ır páyí diye 
(136)

áyírurduġ unuñ. fa─ır páyı 

dėrdikæunu. yárusunu fa─ır páyí áyíríyoduġ 
(137)

şimdi ŉnu b£le. meseļá    gáç tene 

sėniñ misaFiriñ var. gáç páy 
(138)

yápŉcuġ sėni? unu bėş, u üç, u yėdi, u sėkiz. gáç páy 

var? iki yúz. iki 
(139)

yúz páy yáparduġ sıráyna eti. sıradan isim o─urduġ, memed gel  

páyíñı  
(140)

aļ,  āmet páyíñı aļ etler de  ġaruşudu  herkeS biribirine öle yápíyoduġ. 

(141)
yáļıñız bu iki sėnedü bu cám┬ yı╧duġ buraļar inşāT ba╧ımæoļdūndan 

(142)
işi 

dāTduġ yáni. herkes posta posta kėsti orda orda.  

Herkes alışıp öyle devam ederse.  

(143)
aļışısa,  atuġ bilmiyem. istekleri bili 

(144)
b▪le gider bu 

(145)
samimiyetler se∫giler tabé. ā bŉ  mu─daļļı╧   sėçim górüle áynı 

(146)
hökümet gibi  

better bi şėyler. millete biraz sėrinnik ġoydu yáni bu 
(147)

işler. 

Yahu siyasiler başta öpüşüyorlar, biz niye bu kadar bozuşuyoruz? 

(148)
kóyler şimdi dā kótü oļdu siyasetden. 

Gel otur amca, merhabalar,isminiz ne , yaşınız kaç? 

(149)kămil daş, yėtmiş bėş faļan ŉ civárļarda 

Demin depremi falan sordum, sen hatırlıyor musun? 

(150)
hangisini soruyoñ  iki sėferæoļdu ama. 

Şu Erzincan depremi olmuş, buraları falan sallamış. 

 
(151)

ġır─æikide mi çoġæilerlerde ŉ   
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(152)il®dikde  yı─ıļdı birazcík, bi de bezirgan işde yı─ıļdı. il®dikde yı─ıļdı 
(153)

amma 

azıdı il®d┬ñki. 

Buraya hiç vurmadı mı? 

(154)
vurmadı, vurdu da  saļļandı yıhamadı yáni yıġmadı yáni. ġıyámadı bize  

Bir de kırklarda peşpeşe büyük kuraklık olmuş, onu hatırlıyor musun?   

(155)
otuz bėşde  

Ne yaptınız o yıllarda? 

(156)
n±bacáñæişde, oļan da oļmayán idare etdi işde.  

Bazı köyler ta Çarşambalara falan gittik diyorlar. 

(157)
bura da gitdi.  misir  getüdüler çarşambadan, oļan yėrden tā gáç sėne 

(158)
orda  

misir getürdü adam, iki tėnéke misir yúklendi gėldi borda yėdi. 
(159)samsunda 

paráyna ekmek buļamadıļar.incir, püsküvet bunnar galtur 
(160)

dėdiler , yėtmed┬ ki , 

milletæaç. öyle gúnner gėşdi işde, ço╧ zaman. 

Sen ne yaptın? 

(161)
ben bi āļarın ...... dáydım.   dė∫let ...... dáydı.    ŉ sėne idare 

(162)
etdükæişde. beni 

idare ėTdüle ben idare edemedim de. bėş kiş┬di, 
(163)

karneynedi ėkmek,  birer parça 

ėkmek veriyoļļardı.   
(164)

bunnarıñæėkmēnden fazļa   oļuyodu benim.  öylel┬len 

zaman 
(165)

gėçürdük, ŉ gışın. sōra işde ėkinneræoļdu , gúnner gėşdi aļļā şúkür. 

(166)
neden soruyoñ bunnarı sen? 

Kitap yazacağız da buraları araştırıyoruz. 

(167)
ġuraklı╒ı mı yázcáñ , sen boļļū yázmañ ilázım. ėsgi ġura╧lī gelecēse  

(168)
bizimæişimiz kótü. boļļu╧ gėtirmeñiz lázım. 

Yeni gelen nesil  de öğrensin, diyoruz. 

(169)
şimdiki çöp bidonnarına atıyoļar ėkm± 

Burada türbeler falan var mı? 

(170)
burda bizim nezarda var. şu arada var bi dėpĕ evliyá diyáļar. 

Kerameti var mı? 

(171)
ŉnu bilmiyorum 

Sizin mezarlıktaki evliyaya niçin geliyorlar? 

(172)
topra─ yiyen, işiyen çocuġ oļorsa,  sivilce faļan çı╧dī zaman  onu 

(173)
doļanıyoļa 

Daha başka evliya var mı? 

(174)
yoġ, bŉrda yoġ. 

Köyünüzün bir sorunu var mı muhtar? 
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(175)
hocá sorunu varæişde. hocá yo─. yoļumuzu górdúñüz, yoļ hiç, madara, 

(176)
hiç yoļ 

yoġ. 

Burda da tutmaz herhalde bir sel oldu mu alıp götürür . 

(177)
gótürü, yáma var.   burası dē yėtmişæaltıda, undan bu yána  dōru dürüs 

(178)
yoļ 

yápíļmadı yáni. gışın dōru hiç çáļışmıyo 

Köy hizmetlerine gitmiyor musun? 

(179)
dā yėni işde. şimdi ėsgisi gibi kóy hizmeTleri de şėyæėtmeyi. 

(180)
dozeræaļıcáñ  

mazutunu vericeñ de aļıcáñ. öyle yáparsañ öñcelik 
(181)

aļıyáñ, veriyoļļa. yo─sa  

mazutu vermesseñ  yo─. 

Burada dozerlik bir iş yok. Buralara çakıl dökülmesi lazım herhalde. 

(182)
şu anda dozer yoġ da misalínı ġonuşuyom ben hani.   bi şėy déseñ, 

(183)
adam ne 

var. hemen mazut. yá∫ dėvlet bizden  fa─ır mı ? biz borda zăten 
(184)

mahrımiyet 

bólgesindeyiz.dėpeniñ dorūnda. burda hiş bi gėçim sālıcáġ 
(185)

bi şėy yoġ.  inşāTdan 

adam āşama gada on lira aļíyo, onæiki lira 
(186)

harcíyo, iki lira da borşļu.  amma işde 

vatan  buļunmuş   ūraşíyoġ işde. 

(187)
araba   çı╧mıyo, hiÇ çekmiyo 

(188)
yoļ yoġ çünkü. çámurdan çıkmıyo araba. ā bu sėçimdemæönce buríyá  

(189)
gelemiyoļardı.  yoļu  yápacáġļardı  ba─ dā ne ses var ne soļu╧.    

Burası herhalde geçinmek için hep dışarı gidiyor  değil mi? 

(190)
inşāT sektörüne, gėşleren kimisi ısdambuļa kimisi bursíyá   antaļyáyá 

(191)
gidenneræoļuyo. 

Yurt dışına giden yok mu burada? 

(192)
şu anda yo╧ 

Aslında yurt dışına açılsaydınız daha iyi olurdu herhalde. 

(193)
iki gişi gitmiş gėlmiŞ   zamanında. yá∫ yurTdışına gitmek çoġ mesele 

(194)
şimdi.  

Şimdi mesele, zamanında 

(195)
bu da  gitd┬ de ne oldu gėri geldi. 

(196)
benæaTmış do╧uzda yurT dışına gitdimæámma ŉ zaman  adam 

(197)
aríyálardı 

gótürmeye. amma şimdi rúşvatíne gidemiyosuñ 

Niye geri geldin ki, beğenmedin mi? 

(198)
hoşuma gitmedi,   ne bil┬m hoşuma gitmedi işde. ŉrası şimdi, asļında  

(199)
baġma  

türk milleti para üçün ne oļsa yáp∂. orasí baña ġaļırsa 
(200)müslümana ļayí─ bi yėr dėil. 

niye d┬ceñ. sen parañı bil, hayír. adam 
(201)

óñce yī─anıyá ŉndan sōna ġaríyná yát∂. ba─ 
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türküñæaksisi bu  öñce 
(202)

yī─aníyána ŉndan sōna ġaríyná yát∂. gid┬ fırında ėkmek 

yap∂, yėmek 
(203)

p♠ş♠r┬. bunnarı müslümannā düşünüseñ bu para haramæoļuyu, 

(204)
yáramíyá. boş ver   yá∫  bóyle gelmiş bóyle gider dérseñ eyi. 

Doğru, sen de haklısın. Herkes senin gibi düşünemez işte.  
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16 

Adı: Fikri Binay, Şerif Efe 

Yaşı: 71, 74 

Yer: Dereköy 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Buraya neden Dereköy demişler, bliyor musun amca? 

(1)
∫aļļa işde ġuruļuşuna dėrekóy dėmişle∏. a∏tuġ ne bil┬m bėn, hėr kóyü└ 

(2)
bi ismi 

var. 

Büyüklerinizden duyduğunuz bir hikayesi yok değil mi? 

(3)
yoġ yoġ. zăten biz daha tarih┬ ėvellerden biz asyádan ortΩasyádan 

(4)
gėlme bu 

türküye. gėlen gėlirkenΩişde, o āļar kimlerise üç yüS sėne 
(5)

bėş yüS sėne démişle∏ 

ki ben buríyá yerleş┬m, sėn oríyá yėrleş hani 
(6)

işde biliy≠└ dünyá harPden harbe 

de╒işmiş. boríyá yerleşmiler dėrekóy (7)
dėmişler. 

Siz küçükken buraların durumları nasıldı, nasıl geçim sağlardınız? 

(8)
şindi ėFendim, benim çočuġļūmda  ben saā d┬m.  b±n on yáşíma ġadar 

(9)
săhi áç 

böyüdüm hani. şu ortam var yá şu ortam yáşamaK yáni, iki yüz 
(10)

yirmi lirä 

áylıġΩaļíyom, hanımle ikimiz. bi ōļum vardı báşçá∫uş öldü, 
(11)

doKsan yėdi yíļínda. 

Allah rahmet eylesin, ne oldu? 

(12)a└ġarada ġaļPden gitdi. bi ōļum vardı on sehiz yáşínda ≠ da 
(13)

ġızıļırma─da 

bo╒╒uļdu. torunnarım var şimdi. u zamannar dė∫ür kötǖdü. 
(14)

şindiki bu dėvü∏ 

çoġΩeyü. bizim zamanımızda yémeye ėkmek 
(15)

yo╒udu.yáşámaK çoġΩeyü. 

O zamanlar ne ekip ne biçiyordunuz? 

(16)
arpa, būdáy, pancár, mísír, fasille bunnarı ėk┬dik. yine áynı 

(17)
dėvamΩėdiy≠, 

dė╒işen bi şėy yoġ. şimd├ pancárı ġısdıļa∏. ġomşuļarımız 
(18)

ėkiyá, on dónümΩėkene 

iki dónüm vėr┬, y┬mi dónüm ėkene bėş dónüm 
(19)

vėr┬. gėçim, rėçber husŭsuna gėldi 

m┬di gėçim daraļdı.  ba─, direkdör 
(20)

çı─dı bi dónüm çifti, om bėş y┬mi milyán 

ėkemeyi, arazí boş duruy≠, 
(21)

 arzu└ yėtmeyi. ėkse└ zaten hepisini, hėpisi bi millár 

yáPmáy∂, aļdū└ 
(22)

māşı da sėkiz yüz mily≠na çı╧máyí. şindi ba─, ves®ite bindi yá. u 

(23)
zaman hėrkezi└ óküzü varıdı. bi çitΩóküzü└ pėşine bi adam gidiyo. 

(24)
ó└únde biri 

iki de ġazmací varıdı, b▪leydi. 

Eskiden öyle mi yapıyordunuz? 
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(25)
▪leydi ▪leydi. şimdik diräkdör çí─dı. yirmi dónüm tarļayí bi gúnde 

(26)
ėkdiriyú 

támamΩişde.   şu durum mėmnünúk. şu durumdan mėmnünúk 
(27)

hani 

mėmnünΩoļmáyánı bilmeyim, ben mėmnünúm hani. 

Nasıl geçiniyodunuz amca, şimdiki gibi pazar falan yoktu öyle değil mi? 

(28)
yo╒udu, az ġavaKda ufaġ bi bazar varıdı ş£le. oríyá gidiyo└, ordan bi 

(29)
şėyler aļıP 

gėl┬si└, haftădan haftíyá. şimdi hėr şėy gėl┬, ba╦ zėPzeci 
(30)

gėlmişΩā orda, patatisci 

gėlmiş moturunan.  ėlli aTmış dėne ėnekli var 
(31)

bu kóyde ėfendi, bėn saā d┬m. 

aļíyo└ on liráyá bi haFta gid┬.
  

O zamanlarda kavun, karpuz falan yemiyordunuz değil mi? 

(32)
 nėrde, yiyemezdik y®! domatis yo╒udu, ġarpuz yo╒udu, ġa∫un yo╒udu. bi 

(33)
pırasa, 

páncár , bi çürükΩėlma  hiş bi şėy yo╒udu. 

- 
(34)

bi tėk çorbadan başġa hiş bi şėy yo╒udu. 

- 
(35)

yá∫an çorba, yo╒urdu└ varısa, in±└ var.  

Kışın ne yapıyordunuz? 

(36)
áynı işde būdáyí ambara ġoyu└, ¢düyo└ dēmende.iri yárí, ≠nu 

(37)
ėleyiPΩėleyiP .... 

Bir buğdayla kış geçer mi ya? 

(38)
gėç┬ ėfendi gėç┬di.mısír fasille işde b£le, çorba ġoyūdu└. şindi çorbáyí 

(39)
yiyen 

yoġ. bėn ġal╧ıy┬mΩėfendi. dā soríc®└ bi şėy varısa ăbiye so∏, 
(40)

birázΩönce gid┬m 

...... 

Allah razı olsun sağ ol. Sizin isim neydi amca? 

(41)
bėnimΩismim şėrif ėfe 

Sizin yaşınız kaç? 

(42)
yáşım yėtmişi└Ωúzerinde. yėtmiş bėş, yėtmiş yėdi işde o araļarda. 

Amcayla emsalsiniz  o halde. 

(43)
ėvet áşş® yo─aru, ġomşumuz yá─ın ġomşumuz. 

Biz, köyün geleneklerini göreneklerini araştırıyoruz. Yaşlı amcalar ne biliyorlar onları 

da öğrenmek istiyoruz. 

(44)
ėfendi bėn, bin do─uz yüz otuz dōmļuyum. yáşím yėtmiş üç yėtmiş 

(45)
bėş işde ≠ 

araļarda.  bėlki dā fazļa , u zaman adam dē yėdi sėkiz yáşína 
(46)

girince  yázdırıyodu 

çocūnu. nėrde hemen ġavā núfusa gidiP de 
(47)

yázdırcáġ şėyΩėdecek. adam şimdi 

çocuġ bu gėce dōduysa yárın 
(48)

zabahlėyin yázdırıyo hemen. bėn çocuġļūmda, işde 

bin do─uz yüz 
(49)

ġır─ļarda ġır─ bėşlerde faļan båbam sa╒ıdı. båbam çoġ gėçimli biri,  

iyi 
(50)

bilen bi  adamdı. bizde böyle ġoşmaġΩiçin óküzler, kómüş 
(51)

tarļaļărΩiçin 
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bafradan gėtürüdü. bafrada eyi cis háy∫annar varıdı. anam 
(52)

bóle oturudu, sėkmene 

oturudu ā b▪le. bi ba─ır ç...... b▪le bi kómüşten, 
(53)

b▪leydin. fagaT bu b▪le 

dėvamΩėtdi biráz, dört ġardaşuġ biz,  
(54)

båbamΩöldükden sōna, o óküzler móküzler 

dörde bólünden sōnă ne 
(55)

düşer dört ġardaşa, birer parçá düşdü. hiÇ bi şėy yoġ. 

ondan sōna 
(56)cen®bıaļļah, her  şėyi vėrdi.  ā bu cámi var yá múbárek yá b≠ra, ēr   

(57) 

...... gėçinmeyi de bilirse└ aļļah hėr şėyi ver┬ adama. faPrı─aļarda 
(58)

çáļíşírdım, 

satamáyıdı maļı adamļar. ben de fírín yá─∂m urada, 
(59)

usdáyím. adamļar maļı bi tü∏lü 

satamáydı. berikilár ğır─ ġuruşa vėriler 
(60)

kirėmidi  u ġırġ bėş ġuruşa vėr┬. bunnara 

d┬ler ki  ġırġ bėşe vėrdik 
(61)

sa─ınΩaşş® verme.  óbürleri sat∂, bunnar satamáyíļar. 

sōra, bunnar 
(62)

böyle şėyΩėderken, bi gún yáz®nėye girdi şóför, çıġdı dışáríyá 

(63)
arabasına bin┬. nere gid┬└ dédim, dédi ki yá∫ şorda ġır╦a vėriyo 

(64)
faPrı╧a 

kiremidi bunnar ġır─ bėş d┬. gider ≠rdanΩaļırım. sėn gėl ġır─a 
(65)

vėricēm kiremidi 

saā, adamı indi∏dim minibüsünden. nası vėricē└, 
(66)

dédi. saā yüzΩelli kiremit fazļa 

vėricēm dédim, áyní ġır─a düşer 
(67)

dédim. nėyse, çėkdimΩarabáyí yúkletdim, 

yáz®nede ġır─ bėşden 
(68)

hės®bını górdü. bunnar bilmey┬di. böyle bi böyle iki böyle, 

......  altı 
(69)

gibi b▪le. zabāna  gėlince   ...... arabandan yúkΩeniyo. bunnar, haberi 

(70)
yoġ fazļa şėy vėrd┬mden. yüzΩėlli gişi çáļíşır fabri─ada ...... 

(71)
fabri─adan. 

kimisine yüz vėr┬m, kimisine yüzΩėlli vėr┬m. bėn bi haFta 
(72)

işe gėşdükden sōra işi 

£rendim, alíşdım.  ā bu zamannardı, paturonnar 
(73)

gėldi arabáyná  ...... hėPisi de . 

dura─ļar déller, båbası ġardaşļarı faļan 
(74)

géldiler. yüzΩėlli gişi faPrí─ada çáļíşír, dört 

dėne çå∫uş var faPrí─ada. 
(75)

sėlámünáleykümΩáleykümseļám. çá∫uşa dédi ki işciyi 

toPļa dédi. 
(76)

yüzΩėlli gişi cumuriyet meydanı gibi toPļandı b▪le. ar─adaşļar dédi. 

(77)
biz oļaļım oļmáyáļım, gėce gúndüz, gėce ne kiremidi satíyá└ sen, nası 

(78)
saTmáyļa. gėce gúndüz bu faPri╧ayá şėf ġonuşur.  gėce de satar 

(79)
gúndüz de 

satar. hadi hėrkezΩişine dédi. 

Senin için mi dediler? 

(80)
bėn♠mΩüçün d┬ler.   ar─adaş, cėn®bıaļļah...... bu gúnnere. e╒er bėn haram 

(81)
yéseydim  samsunda, istesyánda bi ėvim dā oļu∏du. bi ėvim va∏ şimdi. 

(82)
faġaT 

ėminΩoļ ar─adaş yaradan var, b▪le  bir lirá gėşmemüşdü∏. bėlki 
(83)

cėbimden para 

onnarı└ şėyine ġaríşmışd⌂r, bir lirá yėmemişüm, 
(84)aļļahıma so└suz şúkúrlerΩoļsun. 

bu iş b▪le dėvámΩėTdi, bugúne 
(85)

gėldim. 

Amca, bu kiremitin yapılışını baştan sona bir anlatır mısın? 

(86)
ėfendi, topra╦ļarı, bu kiremidi└ mādeni bu şehirden gėl┬. 
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Ne toprağı bu? 

(87)
toPra─ bu, bay® bildǖ└ topra╦ b▪le. ġazmáynan ġazíy≠ļļardı işciler, 

(88)
motu∏ļar, 

arabaļar gėlirdi doļduruļáydı ordan dōru faPrı╧áyá gėlince, 
(89)

ha∫uzļar vardı 

ısļamakΩiçün, oríyá doļduruyoļardı. ordan da  su 
(90)

vėrilerdi ısļan∂di. ≠rdan da 

makineler vardın, hamur yu└uru gibi  
(91)

makineler. onnar da b▪le ġaļıP gibi çí─arıdı 

áyn⌂  şėy gibi. b▪le kėser 
(92)

kėser b▪le, makine basardı yo─ardan, kiremit yápardı. 

usda aļırdı 
(93)

ordan, vėrürdü şėye yanda bi adama, adam da   böle şėyler vardı 

(94)
sėhbāļar. sėhbānı└Ωüsdüne ġoyársı└ız, ġíyíļarını  tıraş...... kėnarļarını.  

(95)
onnar 

ġafese gider, ġafesde kiremitæoļarak orļarda ġurur, ordan da 
(96)

fırına gider. 

İlk önce orda kuruyor mu? 

(97)
orda ġuruyu, ġuruTma yėri ora. ġafes dėd┬m var yá ġuruTma yėri ora. 

(98)
yáşΩiken  

oríyá ġoyársı└, orda ġurur. ordan da aļır fırına gótürürsü└. 
(99)

fırında ėteş ile bişer, 

aļu∏ fırını└ dışína çı─arısı└.  

Fırın büyük mü oluyor? 

(100)
fırın b●yükΩabi sėn ne d┬└! bėn aşşā insem de sėne góstersem. var otuz 

(101)
metire 

uzunļū. 

Neresinden yakıyorsunuz onu, içinden mi yakıyorsunuz? 

(102)
bunu└ içi yán∂. ordan doļduraraġ gėl┬, ġapaġļarı var orda, 

(103)
ş¶lerde,ġamara 

diy≠ġ. hėr ġamaranı└ iki üş dėne ġapā var b▪le. unnar 
(104)

doļduraraġ gid┬, bėn de 

böşderes┬ yá─araġ  gė...... u ş¶lerden, bu öteki  
(105)

yándūnu bil┬m ben bişdǖnü. şindi 

çör±└ bişdǖnü ġadın bilmez mi. 
(106)

yo─ardan ba─íyom b▪le  bişdǖne. äteş bi yándan 

çėkip, bi yándan gid┬ 
(107)

böyle yánara╧ yánara╧ gid┬ unnar dışárdan bişmüşünü 

çí─aríļar 
(108)

dışaríyá. ó└únden şėyini doļduruyļar kiremidü└. 
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17 

Adı: Mehmet Dinler 

Yaşı:51 

Yer: Dura 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1) 
yáPmκyá çábalayı╦æama bāzí şėyler bilgisizcæol┬ ├şde.  

Besicilik mi yapıyorsunuz? 

(2) 
şėyé dönecém ya∫ üretime.  

Süte mi? 

(3) 
süt déil aslĭnda da danasına, damızlı─ yetişdirĕcēk. 

Kaç mal bağlıyorsun burada? 

(4) 
burĭya otūs iki.  

Kurtarabiliyor musun, kâr edebiliyor musun? 

(5)
 ya∫ ėdemiyo─æama n®pícăñ? édiyō─ ėTmiyoK d†l édiyō─ ġurban biz├ 

perişanæėtdi. 

Kurbana gittin mi? 

(6)
 tab├ canĭm 

Nere gittin? 

(7)samsuna 

Neresine gittin oranın, hangi pazarına? 

(8)
şėydēydim  sāntĭralıñæaltındă. 

İnsanlar oradan hep geri götürdü malları. 

(9)
süT falan varsa bize birér bardaK hazır varısă, ėvet... 

Burası Duraköy değil mi amca? 

(10)durak▪y. 

Sizin isminiz ne? 

(11)
mehmeT dinlér. seyiT dė┬l de direk memeT dinler. 

Seyitlik falan yok değil mi? 
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(12)
yo─, vār seydikėbir va∏ yá ļ®dik 

Yaşınız kaç? 

(13)
sĭgára vėriyim mi?   

Ben vereyim. 

(14)
niye sén vėriy┬ñ? sen benim misāfirimsiñ.  yáşím do─uzy║zæēlli 

(15)
üçæoldu╒una 

ġóre ne olúy?  elli bir yáşínda 

Buraya neden Duraköy diyorlar, büyükleriniz size söylerler miydi? 

(16)
çoK bóyüġ  b├ soru da ŉnu çözėmem ben y®. ≠nu bi tek şéy biliy® yā.  

(17)
basitæŉnu bulma╦ bilmek seyidæāmet tura vā∏ yá  ūníynānæābim bu 

(18)
işlernen 

çoK düşd║ pėşine de bunı çözd║ler├d├ ŉnnar. gėlişlerimiz 
(19)tĭrabzondan gėlmĕymiş 

buríyá bunnarĭ falan heP bulduļarıdı. 
(20)

ünüvers├tĕ mēzunu ama bitTi 
(21)

ėmekl├æŉldu. siziñ ġórev┬ñ ne y®ni? 

Bu köylerin durumu hakkında araştırma yapıyorum. 

(22)ġavāk gėneli alıyor  d┬ mi? 

Evet, genelini alıyoruz. 

(23)
kóy dėil yá! teK ╧óy dėil. 

Bütün genelini alıyoruz. 

(24)
nasĭļ ne ānnat∂m ben saña şimd├ 

Burada geçimi nasıl yaparsınız, neyle geçinir buranın halkı? 

(25)
buranĭñ ġavā╒ıñ geçimi ço─ dar gėrçekden. ba─ ş£le;  arāzí az yán├ 

(26)
daræarāzí, 

ėngėbeli arāzí. o yónden arpa, buydáy mısır ço─ n®dir, bu 
(27)

şekil gidiyŏdu. şėker 

pancarı oluyŉdu yápíyoļļardı gėnelde de onu 
(28)

bıra─dılar y®ni burda fındı─æolmaz, 

yėtişm├yo∏. meyvacılı╒ā çocuk 
(29)

mesel® yápíyo  bän yáPmíyom  nĕæōlúyō bútün 

benim çŉcuKlarım 
(30)

kóyún çŉcuKları bunuñ oríy® geçiyō meselá.  bŉyle bi gėneleg 

var bu 
(31)

mėmleketde. gėnelini sóyleyomæama ben sa╒a. gėneli bu y®ni, bu 

(32)
m↨mleketde bi ş▪yle bi çalışmā yō╦, ġólet yapílíyō şuríyā ġólet 

(33)
yapílíyō. ne 

ġóleti? sulama ġóleti, içme suyu ġóleti, ismi bu aæūrda.  
(34)

n±píyō belediye? sulama 

ġanalĭnĭñ æaltını hemēn  ┬marăæaçĭyo.  ne 
(35)

ōlcaġ, béná y®pılcaġ,  olur mu bu? y®ni 

şurda b⌂ bėş yüz, biñ  dönüm 
(36)

b├ arāzí vardı, biñ dönüm. ├şde çukuraļāñ æaltından 

╧avā ġada∏ 
(37)

uzaníyó bunŭñ şėyi devāmı ġanalları└. ġórdÆñ gibi işdĕ ġórúyosuñ 

(38)
tamāmı ne bu, ┬mară aşmış yápı. yă ġárdaşım niyė yápíyoñ? bunu 

(39)
mādem bu 

b£yleysĕ  git başġă bi düzen yáp. hayĭr hayır,  mādem 
(40)┬

mara  açĭcañ mı  

barajæ├şini bıra─ gäl şu mėmlekete búyúK bi 
(41)

kōperatif ġur.  vatandăşı biræaríya, 
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ġırsaļ késim burası, fakir hēr biræ 
(42)

a╒ileniñ en az dört çocū  var bu mėmleketdĕ. 

eñæaz, on b┬r, onæiki. e, 
(43)

n↨luyo ondan sonră? sı╒amıyo. n↨laca─? büyúġ şē├re 

ġaçícaġ. ne var 
(44)

búyúġ şē├rde? sañāyileşme  var ŭfāġ bi şėy ├şdĕ asġări úcretinĕn, 

(45)
üçyüS y┬rmi miļļon liráynan evæalıP ev kirası, sŭ parası, y┬cek, 

(46)
içécek. bunnarı 

her®ļde söylėmĕme gėrek yoġæamma gėneli bu y®ni  

Sizin fikirleriniz ne, bunları da öğrenelim 

(47)
benim fikirim şu mėmlekete ba─ıñ hukúmetde de var b£le bi düzen. 

(48)
baña ġóre 

bu ırma╦ mėrdæırmā  yátānı iki taraFlı tamāmen meyvă 
(49)

yáPmaları gėrekiyō baña 

ġ£re.  

Yetişir mi orada güzel elma? 

(50)
yėtiş┬r, ben yėt├şd├r┬yorumæar─adaş. şeFtāl├ dĕ yet├şd├riyorum cėvizi 

(51)
dĕ 

yėt├şdir┬yorūm elma dă yėt├ştir┬yorūm armuTu dă. bu m±mlektdĕ 
(52)

en çoġ 

olanæarmuT, bu m±mleketiñ armudunu hiş bi türkiyėniñ bi 
(53)

yeri duTmāz,  

buyruñ…. 

Kaç mal var burada? 

(54)
ėlļaltı ėlliyedi ābiminen berāberiS  al yé╒ánim  şunu al sen, ben bŭnu 

(55)
zătenæiçemem.  ben südæiçmiyom içseydim bením de bi yėrimde 

(56)
bell├ olū∏du. 

Faydalı diye mi içmiyorsun? 

(57)
tamam, ġúzel faydalı da  

Sütün içinde ya… 

(58)
gėrçektenæama peynir yiyōm, yáļan yo─. siz┬ñ şėydén bi ▪ret├m üyesi 

(59)
gėldi 

fakúlteden vėtériner hėkim şėy ▪retimæüyesi, bayán. dört bėş 
(60)

sėne oluyō ba─, 

osmana da sor işde  bunnarıñ dā├resinde osman bey 
(61)

var. gēzmişle∏ gēzmişler h┬Ç 

bi yerden manda baļā╒ĭnıñ yání ŭfānıñ 
(62)

ġanını alamămĭşla∏  nereleri gezmişle∏ 

biliyomusŭñ? ama 
(63)

bilemeSSiñ├z ki  ġarant⌂, azaġl⌂ 

Gittim, gittim .  

 (64)
yō─, alamamış. 

Niye alamıyor yani sebep ne? 

(65)
v¶rmiyor adam, ġış gúnü, ġar burda, neymiş ölücekmiş bu ġadar c®hiļ. 

(66)
şurdáyím  ramazan  ġúnú, üç saaT var ifTara bi de osman bey zōr mor 

(67)
çı─mış 

bízím kóyĕ. çı─amam déyi gėlmemiş yáni. bíz∂m şurda bi 
(68)

rampă var yá  ŉrdăn 

çı─āmaSsam d┬. ā bu arabaydı  ellām. zenciri 
(69)

da─íyí çı─íyí, seļāmúnaleyküm 

aleykümseļām. memed (70)
böyle, ġ£rdúm bayanĭ. yá∫ sen niye dĕdim  
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aza─ļıyá ġarantıyá şoríyá 
(71)

buríyá géziyósúñ? dire╧m±n gėlæişdĕ mānda ġanıysa da 

burda 
(72)

tosunusă da dú╒eyse de insansa da insanlı╒ı £renmegæistiyosă da sáyín 

(73)
hocam aha burda, dédim. 

Taa oraları gezmiş de bir kan vermemişler mi?     

(74)
yéminæėdiyorum zabāh do─ūzdan úçe ġadār, namazæabdes yo─ dé 

(75)
ġărı. hiÇ bi 

yėrde namaz ġıļamadım, mūbārek ġúndĕ orucum dė.  yā∫ 
(76)

bu de insan diyo bunnar 

da insan diyo.  aşdı─æafırı, gėliñ, nä ġadar 
(77)

ļ®zím? aļıc® üç ġıram birinden üç 

ġıram birinden. ne bu, 
(78)

nėæiçin?çora─ su içiyo déyi, ġanserĕloji bundan mı oluyō 

acabā?  
(79)

bizæaraştırmadayız  d├yó. annatĭyoz  yō─, déyi  benim malımıñ ġanını 

(80)
alırsañ bänim malım ölür. bu cehālet dé┬l de ne ġardáşím?  yá, gitdim 

(81)
oríyá, şėy 

var bizim, müēndis, yá∫ a─lıma gėlmeyi y®  özdemir  (82)
soyismi yá∫. cezmi özdemiri 

tanır mısıñ pĭroje şūbesinde? ona démiş 
(83)

ki ya∫ b£le b£le ġava╒ıñ  kóylerine gitdim 

de böylĕ oldu dura kóyúnde 
(84)memed dinler vardĭ, ŏ da benim dămădıñ ╧ardeşi, 

diyo ki yā∫ o áydın 
(85)

kişi diyo. türkiyeniñ dé┬l, bāzı ülkeleri de gezdi d├yo sen 

nerden 
(86)

bulduñ onu? yėmin ėd┬m maña iki poşetæiļáç verdi. çaīrdı, 
(87)

telefonæāştĭ. 

şu zaman şu aşıñı yáP, şu zaman şun⌂ yáP, şu zaman bun⌂ 
(88)

yáP. sen nerde ġaļdıñ? 

diyó. yā∫  bu millēT gėride sen geÇmişiñ deē 
(89)

uzáyá çıKmışıñ. dėmegæisted┬m 

yėēnim şimd┬ esas ╧onumuza 
(90)

dónelim; y®ni bu m↨mleketi└, nasılæannat∂m... 

İnsanda da mı var problem diyorsun? 

(91)
insanda búyúg  pĭroblem. insan  yėt├şTirilmiyo∏, yáni siS şimdi 

(92)
£retim, ne 

ar╦adaş?  

Öğretim görevlisi. 

(93)
ne ġúzel, sen şimdi beni yetişt├r├ceñ ama  ile vāl├lik veriyō vāl├lik 

(94)
ilçėye veriyō.  

diyō ki git vatandaşları yėtişdir zirāT üzerine 
(95)

háyvancílıġ üzerine, yáļan mı? 

bŭnnăr siziñ ġānunŭzdă tüzÆñúzde 
(96)

yazmıyō, yazıyō. hanĭ nerde? veyá∫uT da sen 

zorlasañ, siz zorlasañız 
(97)

ben gėlmiyórūm ki. bėn hayvan ġúdúcem, ėkinim var, 

buydáyım var, 
(98)

mısırım var, ġaçıca─. asļĭnda bu m∩mleketde hēr gún, ġışın, ├ki sāT 

bu 
(99)

milleti †tmek gerekiyō∏. ġafasına vura vura hem de ġayma─am da 
(100)

gėlicek 

ber®berindĕ buġún bu kóyæise yárın étek├ kóy b♠rgún étek├ 
(101)

kóy bóle sıráyna 

dönėcek. vuracaġsıñ ġafasına. ar─adaş niye ġara maļ 
(102)

yápíyósuñ? ġara háyvan 

yán├ ġara ded┬m├  biliyōñ mu sēn? 

Biliyorum. 

(103)
ır─ı mır─ı belli dé┬l  
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Piç mal derler. 

(104) (105)

ġÆcüm yeTmiyō ya∫ benæaşí yápíyom ā aşí 
(106)

yápíyōm ben dā sen de ver bundan 

bi çı─ar n↨lur ġırmă ōlur 
(107)

bidākine bíráz  dā iyi düzeltirsiñ  ...... düzėne girer  e sen 

(108)
bun⌂ yáPmaSsañ yáPTırmaSsañ  n↨lucá─ bu 

(109)
m∩mlėketiñæhāli? alıca╒ı iki kilo 

süT bėn de alíyom bi 
(110)

áyvándan yirmi iki kilo süt. 

Sen gerçekten aydın bir insanmışsın  

(111)
gėrçeg bu y®ni. ba─æ├şde ġórúyŉñ, ba─ bĕnæep makináynän. 

(112)
ba─ ġórúyŉñ de 

mi?  şū ġubrĕ ėkiy, bū iļáşlíyō taļļaļarıñ 
(113)

yábāni oTļarınĭ, şū biçiy, şu sürǖy çekiy, 

bu düzėnlere ġōyŭy. 
(114)

ē! yáparsañæoļŭyo  yápmaSsañ olmuyo ki.  

Senin durumun da biraz iyi herhalde. 

(115)
benim durumum iyi dė┬læ┬şdĕ.  bu çocuġ benüm bunuñ  

(116)

benimæar─adaşım o─ulæar─adaşı. benim durumŭm iyi 
(117)

dė┬ldi ama iyi 

Çalışarak … 

(118)
tabi, båbadan anadan dė┬l bunnar

(119)
h±P çaļışmaynan bunnar. dayrede çaļışdı 

båbası 
(120)

yimbeşæotuS sene çaļışdĭ aļdı onæiki millár lirá tazm├nat. 
(121)

bän de yüz 

millár liræaļdım, gėndi  bedeniminen. mėsele bu 
(122)

yáni konu bu.  onæiki millár liră 

aļdı, benimæābim de aynısı.  
(123)

ben de yüz mill®r aļdım yim bėş  sėnede.  ėmegl┬m 

ama 
(124)

azmėdicegsiñ, şu mämlekete zorakiye f♠ǖ so─añæadam 
(125)

benim, şindi 

ġoruñġáyı so─amayorŭn, kėndim ėk┬m. soyá 
(126)

fasillesi ėhd┬m bän bu yíļ şöle bi 

yėre, dėnemekæ iç├n. 
(127)

çarşambadan  ġ∩tü∏düm, aļdım beş kiļo öyle arāzí 

(128)
varæaşşa╒ıda ├şdĕ şŭ kėn®rdă sürdüg ġúzēlcėne hazırļadĭm 

(129)
ėhT├m.  ha bu 

boyæōļmuş  ha bi de mėyvasına ba─ıcāz. 
(130)

yüzde bunnar gibi sėksen mi vėr┬ 

rāndumanı, ġır─ mı vėr┬ 
(131)

aTmış mı ver┬? bā─Tı─æoļuyō bíz de devāmæedic±z. 

bundan 
(132)

nĕ ōluyo hay∫an yemi oluyo∏, bana ne ļ®zım? siļ®Ç yápíyom 
(133)

ben, bir 

täg benim bu m∩mleketdĕ. sorabilirsiñ dāyrede, 
(134)

benden ġórdú, ça─aļļıda va∏ bi dĕ 

toptepede var,  yo─. 

Sılaç,  sılaç ne dediniz? 

(135)
mısırı ėkiyósuñ, siļáşļıġ mısır var tō╒umu  k├lōsu yėdi milļon 

(136)
lirá. baġ  dė∫let 

bize bi şey vėrmiyŉ k├ļosu yėdi milļon bi 
(137)

sėFer oluyŉ dahā  yo─ 

Bir daha alacaksın o zaman. 

(138)
tabi, hėr yílæalícáġsıñ yápícáġsañ.    ėvet,   kim y┬yceg bunu 

(139)
hay∫annár 

y┬yceg ėker mi adam ben yüz sėksen miļļŉn ļ├r® 
(140)

vėrdim vėrmezæadam yüS sėne 
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(141)
yüS sėksen miļļonda on segiz milļ®r ġázanmáyá 

ġaļKdım. 
(142)

durum bu ġárdaşım ama nė gibi bilgi vėriyim 

Hayvancılıkta nasıl, kâr edebiliyor musun bari? 

(143)
hayvancıļı─ da öl║. dışarıdan almícáġsıñ y®ni gidiP doūnuñ 

(144)
maļnı buríyá 

gėtürüP ġaç hay∫ánæaļdıñ otuS birėr 
(145)

milļárdanæotuz milļár dörd yüz de yér bu 

bi milļár dörd yüS 
(146)

yüz de seniñ masrafıñæolur pazarļama düzeninde ėder bėş 

(147)
yüS. ġáçă vėric±ñ bunu yėdiyüze. káræėtdíñ mí? ėtmediñ.  

(148)
n±Pdıñ? yėmiyiñ 

parasını geri aļdıñ ama hay∫áncıļıġdan 
(149)

káræoļur úretici ŉļursañæoļur yirmi in±ıñ 

var yirmi danañ var 
(150)

(151)
ġábuļ ėdelim y®ŭT da yárı yáríyá ėdelim nė ōļur dúvä 

(12)
damızļı─ æoļur ėrkä╒ı bir 

yıl son∏ă bi buçu─ miļļáræoļur n↨ļur 
(153)

om beş milļáræoļŭ∏, ġorsuñ aFura işde bu 

b▪le oļursă oļur 
(154)

başġa oļmuyo. 

Başka türlü olmuyor. Yemini falan kendin üretiyorsun tabi 

(155) (156)
b±n bu pĭrojeyi 

çözėmiyŉrum baña yárdımcıæōlmuyola∏  ben 
(157)cėzmi beye de söledim  

Aslında sen çözmüşsün çoğunu. 

(158)
çözdüm yetmiyó, şimdi  bu aFurdă ōlmuyo benim 

(159)
bahsedd┬m  iş. baña bi ahır 

l®zım, ne gibi, onæiki metrĕ 
(16)

gėnişl┬nde yirmi metrĕ uzunnūnda. háy∫ánnárı ne 

sa╒ıc®ġ? 
(161)

ġarı sāmíc®g hanım s®mícáġ,  makinė sa╒ıcāġ.  b⌂zā∫uluġdan 
(162)

giriceg 

dana. bi ġórécēg in±ı yėnicä. ŭndan sŉnră dā ġórmicėg 
(163)

ŉ dá içicėg südünü ŉrda 

benim makinėdenæaļıP içicėg. b±n 
(164)

bunnarıñ pėşindey├m.  

Peki kredilerden falan bir iş olmuyor mu? 

(165)
kĭrediler yügseldi geri durdum ben yápdım muāmeļáTı 

Ziraat bankası ahır genişletme projelerine destek veriyor ama burdaki banka müdüresi 

pek yanaşmıyor. 

(166)
yánaşíyo baña bänim müdüre hanımına çoġ aramæiyi. 

 
(167)

nėden iyi? şunu söyleyim  

Allah ziyade etsin 

(168)
āfiyetæolsun.  adamĭ buríyá gėtirdik karpay®nı. 

(169)
dāvetæetdim işde do─uzūncu 

áy gėçen sėne gėldi buríyá 
(170)

ba─dı ėtdi dúzenli tėşkil®Tļı  buļdu. dedi ki her şėy 

açık 
(171)

gidecäñ bölgeden dėdi bän saña yoļunu yordamını s▪licėm 
(172)

yáni 

yápícaġsıñ bän de  saña isted┬ñ ġrediyi burdan 
(173)

yönlendircėm bölge saña öd┬ceg 

birden yügseldi on do─uzudu 
(174)

yirmido─uzæoldu  
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Bir ara, tam  o ara sen … 

(175)
işdĕ çıkıvėrdi  

Peki sizin geri ödeme  ne zaman oluyor? 

(176)
onūñ beş yıl  

Öyle mi beş yıl , haaa   uygun. 

(177)
iki yíļ ódemesiz beş yíļdă óde.  yá konu dė┬l æödemesi, 

(178)
nāmussuz musuñ  

nāmussŭz şo tarafă baġ, ne gėzicäm bän 
(179)

buradă aļ ġardáşım ódėme ġúnüñ geldi 

mi hePsi 
(180)

benimæoļsun fayízi yo─ yá  

Ama bak senden daha fazla arazisi olan vardır böyle teşkilat kuramaz. 

(181)
kóydĕ yoġ  

Bu halde arabasını almış, şeyini almış ne güzel. 

(182)
bi dė yo─  arāzísí olan yo─ bu ġadā∏ olan yo─. benim 

(183)
arāzıļárım çoġ üsdün 

verimli, sulanabiliyŉ santĭraviş ha ™rda 
(184)

tĭra─törünæarhasına da─  git, yoncáñı on 

kėre suļa mısırıñı 
(185)

sula mĭsırım giderken soļda dėpeden dikildiñ mi soļda 

(186)
ġārşída ġórúküyo nāzimiñæėviniñæaltĭnda.  evēT… 

İsim neydi sizin? 

(187)
mehmed dinler  

Bin dokuz yüz? 

(188)
ėlli üç  bir  bir bin do─uz yüz ėlli üç 

Bunları hep öyle yazmışlar. 

(189)
hėp ▪yle yá hėp ▪yle. yáni dėmegæisted┬m  arkadaş bunnárı  

(190)
fakiri 

yönlend├ricėgsiñ nası yönlend├riceñ.  bahıñ buríyá siziñ 
(191)

bi ar─adaşıñız gėldi.  ne 

onuñ ismi y® båbåy┬t kóy turdāydı 
(192)

öncėden?   ānnátíyŉæannátĭyŉæannátĭyŉ. 

dėdim ki y®∫ 
(193)

annaTma  dėdim y®∫. bu yúkú hePsini bu kóy bėnim 
(194)

úzerimden 

bė╦liyŉ. koperátíF kuruñ d├yŉ,  elli hāne ġır╦ kişi 
(195)

oļursuñuz d├yŉ, ya─ın 

kóylerden de déyi aļırsıñız déyi 
(196)bayındırdan aļıñ ėmirliden aļıñ  bu koperatiFi 

ġurārken bi 
(197)

masrafæolacaġ da çocuġæoyuncāı dėi  bi āydet ödeniceg 
(198)

buríyá. 

ödemeS gėrçeg memedæ╒ābi yėminæed┬m 
(199)

haļ─ınæiçinde y® benæelimi çek┬m bu 

iş biter dedim hiÇ 
(200)

girmedim  ▪licene yüzüñ ġuyu duruyo. hėrkėse iki sıīr 

(201)
vėricekti fon, yirmi tāne ġoyun ġoyun isdéyėne bólgelere 

(202)
áyírmışla∏ arı 

isdéyene arī.  bíz dėdik ki ⌂lan bízim 
(203)

háy∫anımız var bíz háyvana girmiyėlim. 

işdĕ fa─ır f⌂─arā 
(204)

alsın adam ne diyŉ  biliyō∏musūñ? in®n bíz diyŉ aşş╒ādíyle 

(205)
istesyona kóyde båbası. burda iki tāne yazılıyō aşşāıda 

(206)
duruyoġ baña da iki 
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tāne yaz. satacaġ, aļacaġ on gún sona 
(207)

satacaġ.  ġaçă āļmış bu ®yvanıñ ikisini? 

enæaz beş miļļár,  
(208)

dörd miļļár. tabi ki balıkesirden vėriceg 
(209)tĭra╦yadan vėriceg 
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(210)
ya. ŉ āyvanı satıcaġ üş miļļára beş miļļárlī.  ódėme gúnü gėldi 

(211)
mi sen baña 

kėfil ben saña kėfil koperát♠F♠ñ zaten annamı bu 
(212)

y®. ödeyem┬ceg, bizæödic±k 

yō╦æ▪yle dédim 
(213)

s├ziñnenæūraşmam giderim, yúzdĕ on do─uS fay∂zi vėrírím, 

(214)
täK başıma alırım, täK başıma ūraşırĭm siziñne ūraşamam. 

(215)
ödemic±ñ sän, 

çıkıcáñ faPrĭ╦ăyá gidicen tula Fabríġasınă. 
(216)

ġarı ba─ar mĭ maļa  sıīrda maļæoļu∏ 

mŭ, sıīrı biliyōñ mu sen? 

Evet biliyorum. 

(217)
topļum maļ. ŉnnā∏ıñ d⌂da─ļarı büyüg, ŉ áyvannar şu şeg╒il 

(218)
olmayíncı ot 

aļamaS. burdá da ik├ áydă ölü∏, aç. a─şam gėldi 
(219)

mi ġarı d┬ceg bän süt║ aļcám. 

dana d┬ceg b±n ......  bu da 
(220)

diyi ki bän yémedim bi şėy. n®ráyŉñ bänden? konu bu.  

Çok teşekkür ederim 
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Bu köyün sıkıntıları ne muhtarım? 

(1)
bizim burda sı─ıntı ço─ yá∫. bizim bu yoļ sı─ıntıļarımız var. burda 

(2)
sāļıġΩoc® var, 

ilk▪retim o─uļu var 

Yola ne yaptırmak istiyorsunuz? 

(3)
şimdi, bizim burda büyük şantiyeler var b≠răļarda, yoļ kėnárında 

(4)
górmüşü└║zdür 

belki. bugún çáļışmíyola, ne ėTdi bilmem. burası ana 
(5)

båba gúnü gibi tırlar. 

tozundan toprāndan, yėrler hep toz duman doļdu 
(6)

yáni. biz bunu hep, val├likde bile 

bizim dilekcemiz var.   

Gördüm ben, duvarlar falan toz katmanı olmuş. 

(7)
pėncire áçámíyoġ 

(8)
ço─ hava y®dı da buríyá gelmedi ġamyonnar, çá─ıļ çėkmiye.  ăsļında şu 

(9)
anda 

burada sen, gúrúltüden durama└. burada yáni ço╧ māduru─ yáni. 
(10)

ben háTd® valili╒e 

dilekceyi vėrdim, vali yárdımcísı osman bėy var. 
(11)

 diy≠ġ gėndim górüşdüm bizaT. 

Ne dedi  size? 

(12)
işde gėreken nėyse yápíc®z dédi. háTd®, çėvre sāļı╒a kóy hizmetlerine 

(13)
faļan 

hepisine yázíyoru─ dédi. ben dėdim, tonaŞ zararļı dédim, arabaļar 
(14)

paTļadíyoļļar 

yoļļarı. adam yirmi ton yėrine ġır─  tonna gėçiyo∏ 
(15)

burdan. 

Bu toz, yetiştirdğiniz ürünlere zarar veriyor mu? 

(16)
şu anda mėséļá girerken górúce└ yoļu, sen bu yándan gėldi└. yoļ 

(17)
kėnárındaki 

ėkinner zaten háy∫annar bile yėmiyo tozdan.  

(18)
ėkinnere da zararı var ė∫lere de zararı var, ėvler yárıļdı. 

(19)
bi de b▪le ġompile tozΩoluyo. git gėl, git gėl toz dėvamļı havada zaten, 

(20)
üş bėş 

gún æönce oļsáydı bu, tam şėy zamanı gėldi└iz, tossuz zaman. 
(21)

arabaļar bugún 
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y®mır ço─ y®dū ├çün çáļışmıyo. buranı└ işi bitmez, 
(22)

buranı└ sorunnarı amma ç®re 

buļamıyoġ. 

Burada çalışan kireç fabrikaları mı çakıl fabrikaları mı? 

(23)
bi tane kireş var, öbürkünneri└ hepsi çá─ıļ, as∫aT māzemesi yápíyo. 

Peki bu şirketler köylü gençlere iş imkanı sağlamı yor mu? 

(24)
ne sāļícáġ  ā bu iki üş gişi çáļíşíyo işde. adam gėtü∏müş tırabzondan 

(25)
buríyá 

adamını. 

Niye izin veriyorsunuz? 

(26)
ļ ġomutaníyļa heP bu ç...... 

(27)
madáyím.  

ben dėdim millet yoļa incä─ dėdim. áy başína gadar 
(28)

müsadě et dėdi. 

Benim dolaştığım bazı köylerde buradaki gibi şirketler vardı. O köylüler, burada bu 

tozu biz yutacaksak bizim gençlerimiz çalışacak, demişler. 

(29)
şimdi bunu amaşļı sóylüyo sa└a diyo ġoyá. yá∫ diyo sen tozu yiyosu└ 

(30)
yiyosu└ 

diyo, şirketden de bi para mėselesi mi gózl┬└? 

(31)
ş▪le bi numara yápíyoļļa∏ burda. arabanı└Ωö└üne tc garayoļļarı (32)

haļbuki şirket.  

onu aļmışæişde ▪le bi  tabėlá nerden aļmışļarsa, yáni 
(33)

adam bizi ġandırmaġ,  

adamæaļmícá─ türkcesi.  adam ġoya şóle 
(34)

şoforu└æó└úne, garayoļļarı górevlisi. 

(35)garayoļļarı tübüne vermiş, tübün de gėlmiş buríyá tırabzonnu bi 
(36)

mütayide 

vermiş. hėp doļáyļı. taşeron da gėlmiş bordan tırļa∏ļa, ē gėlmiş  bordan çėkmesini 

aļmış. samsun yoļu bordan fazļa çáļíşmaz 
(37)

yáni, şimdi bugún yo─. hava y®dı. 

Kaymakam ne diyor? 

(38)
ġáyma─am da ūraşíyá adam gitdi yáni. bizimæuçun tā ġarayoļļarı (39)müdürünü└ 

yánna gitdi, kóy hizmetleri múdürünü ç®rdı bóríyá, yáni 
(40)

gėrekeni yáPdı o da az 

gėliy≠.  dā gėçen de dėdim, gine dilekce 
(41)

vėrdim, haļ─ dėdim şu anda  áyáġlandı 

dėdim,  heræan inebilir dėdim. 
(42)

a╒ur yúkæatíyáļar dėdi, a╒ur yúkü bilmem dėdim. o 

zaman sırtını dóndü, 
(43)

benæo işi  haļlederim dėdi. bizæáy báşína gadar dėdi, 

ėlimizden gėlen 
(44)

şėyi yápícáz dėdi. 

Televizyon kanallarına da haber verebilirsiniz. 

(45)húriyeT gastesini└ mu╒abiri ba└a illá haber vėr diyo. şimdi ≠nu tam bóle 
(46)

tıļļarı└ 

civci∫ zamanı çáļışáyken, toz havada yá, ≠ zaman tėlezoncuyu 
(47)

burayá gėtirece└. 

arabaļar bi kėre ġuyruġæoļcáġ mėzarļı╒a gadar. 

O derece araba oluyor mu burada? 

(48)
sėn ne diyo└ yá∫, borda om bėş yirmi dėne tır, zincir gibi zabānan  ...... 
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(49)
yėtmiş bėş tonnuġ araba giriyo,  yoļļarı bozoyo, ¶ muhdar gėl yoļu 

(50)
yáP. bizim 

yoļumuz bize yėtiy≠du zaté, çoġdān. ama bunnar bozuy≠ļar, 
(51)

muhdara gėl yoļ yáP, 

b▪le şėy mi olu yá∫. 

Okul durumu nasıl? 

(52)
vaļļā o╧uļumuz şu anda sėkiz yíļļı─, o─uļu└  masraFļarı var, 

(53)
tamiraTļarı var, 

dışını└ badanaļarı var. 

Öğretmen ihtiyacı var mı? 

(54)
şu anda yo─, tăyini çí─anΩoļdu mu bilmiyorum. bu sėne işde yėni 

(55)
gėlenner 

vardı, gidiP de gėri gėlmeyen var mı ≠nu bilmiyorum. 

 
(56)

gėçen sėne no─sandı, bi adam iki üş dėrse giriy≠. tam manasíyna 
(57)

£retmen yoġ. 

sėkiz yíļļı─Ωo─uļda yėdi sėkiz dėne  £rětmen var.  

 
(58)

sāļıġΩoc® var. 

Sağlık ocağında ebe falan vardır herhalde. 

 
(59)

ėbe var, toġtur var. 

Birçok köye durumunuz iyi o halde. 

(60)
bura mėrkes kóy.  işde ėbe var do─dur var, hėmşire yo─. sāļı╧ mėmuru 

(61)
yoġ, 

hėmşire yoġ. buranı└ sāļı╧Ωoc®nı└ ba─ımı da var. 

(62)
bizim o─uļu└ hademesi de yo─ b≠rda. çocuġļar mādur durumda. şimdi 

(63)
paráynán 

dutuyoġ bunu, bazĭsı vėriy≠, vėremiyo. hademeler 
(64)

ġışı└Ωortasında bıra─ıyo. 

çocuġļar çoġ ėziyet çėkdi bu sėne. b≠rda 
(65)

birincisi yoļ, ikincincisi de hademe e└ 

sı─ıntıļı oļan. 

(66)
şimdi buráyí bunnar tāüdΩėdiyoļar. biS suluyc®z şėyΩėtc∩z diyoļar. 

(67)
bi gún 

gėliyoļar, bi gún.  
(68)

ġarşísundaki adamı, ben bu 

(69)

suļadıļa∏ mı,   suļadıļa∏. inánıyo 
(70)

şimdi haļbuki bi gún suļadıļa∏. ā ≠rdan oríyá bi 

gún  gėliyáļa∏ 
(71)

gidiyáļa∏. şántiyele∏de gırıcí makineler var. unnardan çí─an duman 

(72)
dāļarı gó╧leri şėyΩėdiy≠. ™, asļında suļanması icáPΩėdiyo. bi yándan 

(73)
su a╧acáġ 

≠nu└Ωiçine, hiş toz çí╧m∂cáġ.  annaşmaļarı b▪le fa─aT hiş 
(74)

birisinde yoġ. adamļar 

tankėrlele su gótüyoļar bu ilkdem, baġdıla ki bu 
(75)

kóy avana─, yáni ▪le diyecem 

atuġ,  bu kóyde sėsini çıkardan kimse 
(76)

yoġ. dā çí╧sın bā çí╧sın isderse, nėre çí─arsa  

çí╧sın. bi as∫aT yápmíyá 
(77)

ġaļ╧íy≠ļar,  ŭ ūna şėyΩėdiy≠ ŭ ūna şėyΩediy≠. yoļ ā 

burdan gėçiy≠, 
(78)

yoļu└  ...... yoġ başg♀ yėrden gėcsinner.  ā ≠rdan gėccek yėr var, 
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(79)
yáPsınnar yoļu. millárļa ūraşanΩadamļar. bėn üç yüz lira aļcám, adama 

(80)
yoļ 

yápacám. adamļar millár ġazaníy≠, biz yoļ yápícuġ adamļara, aha 
(81)

yoļ d┬cük. 

(82)
bizim ėmillini└ sorunu çoġ fazļadır yáni. bu şántiyeler. 

(83)
basit bi yoļ var. bėş dene şirket var şindi burda, ā ≠rda bi  ta∏ļa  var, 

(84)
taļļa yáni 

bir iki dėne.  oráyí istimļá╧Ωėdicek ġáyma╧am,  vali kimise. 
(85)

≠ adamļardan aļícáġ 

parayí, bizden d¶l  biz para vėremeyiz çúnkú bu 
(86)

adamļar çáļíşácáġ, sėnΩoļsa└ sėn 

de vėrme└. ordan kóyden çı─ardícáġ 
(87)

bu yoļu.       

(88)
şimdi  ġarayoļļarı múdürüykene múdür ziyá, gėldi ba─dı. tamam 

(89)
buráyá 

yápaļım dėdi. ≠ ġarayoļļarından bėlediyeye  gėşdi. bi dė 
(90)

ġáymá╧ămmız vardın  

≠nu da sācí soļcu d┬ górüşǖne başġa yėre 
(91)

aTdıļar. orda ġaļdı. 

(92)
bi de dinemit atíyoļar burda dinemit. bir haFta dėlik dėliy≠ļar gúnde 

(93)
bėş dėne 

dėlik dėliy≠ļar. bir haFtada ġır─ dėne dėlik dėliy≠ļar, yirmi 
(94)

bėş metre dėrinn┬nde. 

bi haFtada atíy≠ bunu, aTdı mı bútünΩėvle∏ 
(95)

darmadānΩ≠ļuy≠. ġárşíki mālede 

hangi ėve girerse└ gir hėpΩėvler 
(96)

yáríļdı. şindi saā soruyom, dinemitæatíy≠su└. 

benim dinemidimde mi  
(97)

patļadı diyo. aļļahΩiçin sóyle d┬ ş├ndikΩadam. 

bilemiy≠su└ ki 
(98)

hangisini└ dinemidü bėş dėne ocáġ var. aļļahΩiçün sóyle d┬nce o 

(99)
zaman adam duruyo. ama atíy≠ļar.  ş├ndik gėçen de bėnim cámum 

(100)
ġırıļdı háļá 

duruy≠. 

(101)
patļadı mı ėvde zėlzele oļuyo saníyosu└, ėveļá saļļaníyo b▪le  

(102)
paTļama 

sōn♀dan gėliy≠, bi iki saniye sōna. pėrşánız yáni biz burda. 

Muhtarım, neden tazminat davası açmıyorsunuz? 

(103)
aşdıļar, çáruġļubaşí mu─darı gótü∏dü. unnarı└ki bizden dā yá╧ın,  

(104)
hemen u şu 

ġáyánı└ hemen ar─a tarafı. mėrkeze gėldi bir hafta önce  u 
(105)

da áyní dilekceyi 

vėrdi. bu dinemiTden d¶l sizi└ yápımdan,  zamanında 
(106)

ėvi tam şėy yáPmamışı└ız 

dėdi. ≠ndan çáTļadı, gėri raporæaļdıļa∏ 
(107)

gitdiler. 

(108)
ordan gėlenΩadamļar, biz gėliyoruz hazıļļīzı yápín. sig≠rtacíļar bile 

(109)
áynısı, 

adamļar sig≠rta çáļışdırıy≠,  adam çáļışdırıy≠. sig≠rtanı└ 
(110)

müfeddişleri gėliy≠, bi 

gúnΩėvelá haber vėriy≠ļa∏, diyoļa∏ ki biz 
(111)

gėliyoruz sig≠rtasuzΩadamļarı 

gėtürmen. 

(112)duyġunu└   şántiyesine gitdik búz aļmaġΩuçun, búz var mı diyerek. 
(113)

dėdi ki 

yá∫ mu─dar dėdi bizim buna cánímız yándu dėdi. tıraf┬ gėlür 
(114)

dėdi para,  ġaraġoļu 

gėlir para,  hėrhangi bi şėyde para. a╧şama ġadar 
(115)

dėdi para vėrmekden 

başΩėdemedik dėdi. bunnar hėP góz yumuy≠ işde  
(116)

bunnara. 
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(117)
ş├mdi ġaraġoļ gėdiy≠, yoļu kės┬, ā oríyá bi cándarma dikiy≠. ġáş dėne 

(118)
dinemidΩatıļdīnı  ∫aļļahi  bilmez billáhi bilmez.  cándarma bilmez, 

(119)
cándarmayá şincik, ordanæaļırļar dėpudan bugún yüz dėne 

(120)
dinemidΩatícám 

diyoļļar. aļı∏ļar yüz dinemidi ordan biğáş dėnesini 
(121)

atıyoļļar. ondan sōna cándarma 

yōkene kėndi başļarına atíy≠ onnar. 
(122)

size ne, diy≠ļļar. biz ataruġ atarıg diyoļar 

adamlar.   

(123)
ş├mdi ġalericōļu şirketi biliyo└ mu? 

 Duydum. 

(124)
ş├mdi şu oc®└Ωar─a tarafına şirket ġurdu. ba└a k®T geldi.  işde herhángi 

(125)
bi 

zararı yoġdu∏ şöyledir. biz dilekce vėrdiyduġ. zararı yoġdur diy≠ ădam. 

Siz başvurmuş muydunuz? 

(126)
tabé cáním, biz işde dilekce verdik yá, bize zararı var  diye.  üş tane 

(127)
kóy 

dilekce vėrdik biz. çáruġļubaşí, aşşāçir♠şlü, ben.  üçümüze de 
(128)

gėliy≠ işde baġ. 

Yapacağınız en son şey, çıkacaksanız yola  keseceksiniz önlerini. 

(129)
dōru sóylüyo ∫aļļa. hėm de ş£le bi set yápícá└. 

Bu adamlar her köşebaşını ayarlamışlarsa üç köy birleşeceksiniz, muhtarın dediği gibi 

en işlek olduğu bir zamanda keseceksiniz.   

(130)
burdan bi báççá∫uş ėmekli oļdu. adama sıfır taKsi  aļdıļar. ∫ana 

(131)
gónderdiler. 

ėmekli oļmadı şėye vana gitdi. adamļar  tā oríyá ġadar 
(132)

ėşyáļarını da ġámyonna 

gótürdüler. adam báççá∫uş, cándarma idare 
(133)

ediy≠ buraļarı. 

(134)
şimdi bizi e└ fazļa gėren bu toz, yoļļan o─uļu└ hademesi. hėle bu 

(135)
çocuġļarı└ 

ihdiyácí.  

(136)
bizim b≠ríyá suļama ġanaļı yápıļdı. u zamanı└ mütáyidi, hırsız⌂m⌂ş 

(137)
dėmek ki, 

şindik ġanaļı└ ön cėpesini└ üsdünü└  gónünü on santim, 
(138)

adam bóyle inmiş, 

ġanaļı└ dibinde sıFıra çı─mış. hėp b£le on 
(139)

santimden dónmesi 

icábΩėdiyo∏muşΩunu└.  ş├mdi bu ġanaļ 
(140)

darmadānΩoļdu gitdi. şinci bizim, 

kóylünü└ hatası yoġ burda. 
(141)

mút®yidinen ≠nu ġonturoļΩiden ėlámanı└ hatası. 

şindik, ünüversdeden 
(142)

sėni gónderdiler, oríyá ne yápíļıy≠, git ġontıroļΩėt dōru 

yápíyoļa∏ mı 
(143)

diye. o adama da üş bėş ġuruş āzına bi kėmik soġduļa∏Ω≠nu└. ≠ da 

£le, 
(144)

suļama ġanaļımız da bozuļdu gitdi. iki sėne çáļíşmadı, háy∫annar 
(145)

giriy≠ 

bu  dā, su , háy∫an bu, girer.  basdı mı pıtırdana góşdü yá∫. on 
(146)

santim oļsáydı 

góçer midi bu. hátd® ben gėtirdim,  bundan üş dört sėne, 
(147)

bėş sėne ėvel 

ėlemánnarı, aļdıļar bi parçá bėtondan, gótürdüler, ne 
(148)

yáPdıļa∏ bilmiy≠m.  
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Buraya niye Emirli demişler, büyükleriniz size hiç anlatıyorlar mıydı? 

(149)
dėmek ki zamanında bi ėmirler varmış. 

(150)
şimdik  bunu└ båbası muhdarıdın bėn dā gėncidimΩu zaman, y┬mi 

(151)
yim bėş 

yáşļarındáykene  ...... gėldi ╧áyma─amlıġdan.  ėmir diye bi 
(152)

adam varımış burda, 

ėmirdā ġoymuşļa∏ adını. ėmirli ≠ndan gėliyor 
(153)

dėdi bunu└ båbası.  buranı└ on yėdi 

hane oldūnu biliyorum 

Öyle mi? 

(154)
ufaġ bi kóyüdü, zaman zaman áyrıļma máyrıļma ço╒aļdı. 

Şimdi yeniden azalmaya başladı herhalde, öyle mi ? 

(155)
az dėil de on nüfúsluġ hanede iki nüfús var. bazıļarı da ġapaļı.  yáşar (156)do╒unu└ 

ėvi burda, bu kóyü└ çocū. 

Gördüm evini. Siz tanıyor muydunuz onu? 

(157)
tanımaz olu muyuz cáním.  

Anlatır mısın, nasıl bir adamdı? 

(158)yáşar do╒u ġısa boyļu tonduraman şişman bi adamdı.   ...... ėnseden 
(159)

ya─aļadı 

mı adamı└ áyá─ļarı yerden kėsilirdi.  

- 
(160)

şimdi durmuş diye bi adam vardın, ėmmizade ōluydu bunnar. şa─adan 

(161)
da─⌂ļd⌂ mı , gėl aļmannarı ye└iyä└ beni de yė└se└e diye b▪le y®rennik 

(162)
yápíyoļļardın.  boynundan duTdu ā b£le tekΩėliynen adamı ļopdudana 

(163)
ġaļdı∏dı. öyle bi adamdı.  babay┬Tl┬nden pazula∏ şöyle şöyle bi ġuzu 

(164)
bāļamış 

gib├ áynı, gúŞlǖdü. sōna hiç kibirlenme bilmezdi hiç. çocuġ ne 
(165)

ġonuşursa o└a 

cė∫aP , büyük ne ġonuşursa o└a cėvaP, öyle bi 
(166)

adamdınΩo. 

Ne zaman vefat etti? 

(167)
aTmışda 

Genç ölmüş o zaman. 

(168)
gėnşkenΩöldü. gine de varıdı, aTmış yáşínda varıdı. 

Niye o kadar erken öldü? 

(169)
ġálP ġırizi gėçirdi. båbasını└Ωöldǖ gún ölmüş dėdile∏. 

Mezarı burda mı? 

(170)
yoġ, an─arada. 

Olimpiyat birincisi olduğu için onu özel bir yere gömmüşlerdir. 

(171)
bilemiyom. zătenΩiki ōļu varıdı: zafer, ġazanfer. 
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- 
(172)zafer, adın ġoydu. nėrde, dış dėvlete gitd┬ zaman, orda dünyá 

(173)
birincil┬ni aļdī 

gún, çocuġΩoļuncá  zafer ġoydu adını yáni. ōļu yine bi 
(174)

fuTboļ şėyinde müdür. 

Buralarda güreş büyük bir âdet mi? 

(175)
ėsgiden ▪leydi, şimdi yoġ. ėsgiden her dü¢nde bi ġoç ġoļļardınΩortíyá, 

(176)
başa. 

bi ġuzu muzu ġoļļardın. ėsgiden ġoyun kėçi de dutuļurdu. hemen 
(177)

başa ġoç, ortíyá 

ōļa╧ nem ne, nem ne bārıļardın ġavaġda dėlláļ 
(178)

bārıļardın. ġavā└ ėmirli kóyünde 

dü¢n var, üzüm kúļáh ......  delláļ 
(179)

bārıļardın.   kóyde yėmek vėriler, yėmekden 

sōna ġarıļar  dü¢n yerine 
(180)

çėkilirdi, ėrkekler   gúleş yėrine çėkilirdi. 

Siz de güreş yaptınız mı? 

(181)
ben gúleşmedim, şimdik gúleşdim dėsem yáļánΩoļur. 

- 
(182)

gúleşennerden kimse ġaļmadı. benim zamanımda gúleşenner vardı 
(183)

yáni. 

Eskiden düğünlerde başlık parası var mıydı? 

(184)
vardı 

Şimdi var mı? 

(185)
şimdi yoġ. ġavaġ mıntı─asında yoġ.  bizim çėvremizde yoġ  ämma dış, 

(186)
diP 

kóylerinde, dā kóylerine halen var yáni. 

Sizin zamanınızda var mıydı? 

(187)
bizim zamanımızda vardın başļıġ parası cáním. 

Nasıl oluyordu, analatır mısın? 

(188)
ş├ndik ş£le; gidiyoz. selámünáleyküm áleykümselám, otu∏duġ ėve 

(189)
gėtdük. 

aļļahı└Ωėmriynen peygamberi└ ġa∫niynen sėni└ ġızı 
(190)

benimΩōļum fiļána aļmíyá 

gėldik. iş biTd┬se undan sōna “ne ġada∏ 
(191)

başļıġ vėriceksi└iz?” sorulurdu. atuġ 

pazarļı╒a dókúlürdü, “iki yüz lirá 
(192)

vėricäm, üç yüz lirá vėricäm”.  u zamannar 

▪leydi. iki yüz lirá çoġ para 
(193)

amma  bėnΩasgėrdėykene aTmış bi└ lirá ăļdıļa∏ bi 

ġızdan, mardinde. 
(194)

aTmış bi└ lirá ki  bi└ lirá ġonuşuļmuyo∏du u zamannar. 

Öyle mi? 

(195)
bi└ lirá pek yo╒udu ama aTmış bi└ lirá ăļdıļa∏. bi ā, bi āyá ġızını vėrdi, 

(196)
yüz 

yirmi dėne ġoyun kėsdiler dü¢nde. maKsaT ne biliy≠└ burda? 
(197)alini└ ġızı dört yüz 

liráyá satıļdı, yáni bundan şėyΩaļíyo∏Ωadam, 
(198)

onurΩaļíy≠∏. ġaļdı ki rúşdü fakir 

ļan üç yüz liráyá vėrmişle∏,fakiri└ 
(199)

ġızını kimΩaļcá╧. ▪le bi gúrüş 

varıdınΩėsgiden. 

 Başlık parası kızın ihtiyaçları için mi kullanılıyordu? 

(200)
ġızı└Ωihdiyáçļarına da ġuļļanıyo∏du└, artırĭyodu└Ωu paradan. 
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(201)
báy® ticáret gibi ≠ļuyodu. bazíļarı da hárcíyámíyo∏du, fakirΩoļannar. 

- 
(202) (203)

şindi 

diyo ki adam, bėn ġızı vėrir├mΩämmá masraFına ġaríşmam, her 
(204)

masraFı sa└a 

diy≠ mėsėlá. 

Aslında o da dolaylı olarak başlık parası almış oluyor. 

(205)
aļmíyo ámma babasını└ yápác® masrafı da bu veriy≠ 

(206)
şindi ġıS tarfını└ gúcü azısa ōļan taraFına yúkleyo hePsini. bóylegózü└ 

(207)
kėserse olsun, şėkli oluyo∏. 

Bu gelenek ne zaman bitti ? 

(208)
yimmi yim bėş sėneden fazļa. 

 Nasıl bitti, kim bitirdi bunu? 

(209)
yá∫, şimdik bazı ileri gėlenner,  ġáyma╧am máyma╧am çıġdı dėdi ki, 

(210)
yáv maļ 

bu mu insan satıļır mı feļán  gibisinden bazı ileri górüşlü 
(211)

adamļar gėldiler 

buraļara. háTd® bi múhdümüz vardı bizim de, cėnáze 
(212)

gúnü yėmek vėriyoļļa∏dı, 

adam ġa╧dı, cėnáze gúnü dėdi yá∫ cėnáze 
(213)

gúnü kóyde yėmek vėrili∏ mi, cėnáze 

orda durukėne, ġótü∏ ėvde yédür 
(214)

dėdi.    
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Adı:Kadir Aker 

Yaşı: 85 

Yer: Hacılı 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Buraya neden Hacılı demişler biliyor musun? 

(1)
burada ėsgiden mėdéreseler varımış. burda talebe o─uduļļarımış. işde 

(2)
hací da bi 

yėrden gėlmiş ġonmuş bora. şindi benim ġanātıma ġa∫aġdan 
(3)

ó└úne buranı└ 

ġuruļması. benim dėdem varıdın da tabaġļıda, yáşļı 
(4)

adamıdı mėdéresede burda 

o─umuş, bizim burda. 

Eskiden kalabalık mıydı burası? 

(5)
yoġ, ėsgiden fazļa da ġaļabaļıġ, ben buranı└ otuz bėş ġır─ hane oļdūnu 

(6)
biliyom. 

≠ndan sōna ço╒aļdı, şimdi biráz gine hane var da núfŭsu yoġ. 

Eskiden buralar nasıldı, geçiminizi nasıl sağlardınız? 

(7)
ėskiden burda pancár faļan çí╧madan, rėşberlikle gėçim yápıļı∏d⌂. 

Ne ekerdiniz o zamanlar? 

(8)
u zaman misir, buydáy, arpa, y⌂ļaf faļan. samsuna, máyís gėldi mi 

(9)
çáļışmíyá 

giderdim. kóyü└ ālisi bi şėyler yápíyáļardı bóle. maļı oļan 
(10)

maļ yápardı, oļmuyán 

kóyü└ maļını gúderdi.  

Muhtalık da yaptın mı? 

(11)
yáPdım. 

Ne kadar yaptın muhtarlığı? 

(12)
iki dėvre. 

Hangi yıllarda yaptın? 

(13)
bin dokuz yüS yėtmişden yėtmiş sėkize ġadar. 

Köyde muhtar ne yapar? 

(14)
şimdi muhdar eger hagiġaT bi muhdarısan  türküyeni└ rėisicumuru 

(15)
başvėkili 

nėyise kóyü└ de muhdar áynıdır. muhdar dėmek manası çoġ  
(16)

b●yükdür. bir 
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muhdar haġíġí muhdarısa  kėnd├ évini nası gėçimi 
(17)

düşünse, kóyü de ▪le 

dúşünecek. gėçimini sāļamasını, séhatını her 
(18)

şėyini. 

Sizin zamanınızda bu şekilde yollar var mıydı? 

(19)
yoġdū,  bu yoļļarı ben yáPd⌂dum bu yoļļarı. yėtmiş dörtde yėtmiş 

(20)
bėşde, kóye 

çoġ çáļışdım. cámiyi yáPd⌂m. 

Diğer köylere göre bu köyün durumu iyidir herhalde, Kavak’a çok yakın. 

(21)ġavā bizim kóyden pek yá╧ını yoġdur. iki buçuġ kilomėtiredir burası 
(22)ġavā. sōna 

araz├sini└ vėrgisi de iyidir. şimd♠k malesef gėnşler kóyde 
(23)

çoġΩaz. işde ben burda 

sėksen bėş yáşım, ġoc®rı nine  gibi  duruyom. 
(24)

üş dėne ōļum var dışarda. hėrif 

samsunda ėmekli oļmuş gėlmiyo 
(25)

buríyá, ġavaġda ėmekli oļmuş gėlmiyo. yáni kóy 

hayátı nerdeyse 
(26)

bitmişdir.  şimdi āļlini└ de moturu var, adamı└ gėnd♠ moturu 

yo╒usa 
(27)

vėresiye çáļış∂ yáni, borşļu çí╧ıy≠ yáPdū işden.  

Bu millet niye gidiyor köyden amca? 

(28)
ėfendi şimdi bŭ vatandaş, çáļışmadan ġoynu acímış. sōna bizim bu 

(29)ġavaġda, her 

yėrde b▪le dėmek ki, bi yėre biġaç dú└úrlü╒e giderse└,  
(30)

oļum bi işde mi, m¶mur 

mu, başı açí╧ mı, kıra∫aT var mı, b▪le bi şėy 
(31)

varısa ġız vėriyi yo╒usa... bizim kóyde 

şindi bi iki hane var, gėlinner  
(32)

kóye gėlmiyo. adam ėvini└ kirásını da vėriyo. 

vėrmese aç ġaļíyo 
(33)

orda. 

Öyle olduğu halde gelmiyor  değil mi? 

(34)
tab† gėlmiyó. sırf sı╧ortasu úçún. şimdi ōļum, on dėne ōļu└Ωoļac®na bi 

(35)
ėmekli└ 

oļacáġ. bu kóyü└ ė└ zė└gini benidim, ben yáļu└uccáyım, 
(36)

benim 

ėmeklimΩoļmasáydı benΩaç ġaļı∏dum burda. çocuġļar nė 
(37)

verecek, saā om milyon 

vėrse gėçinebili└ mi?  aļļah bėreket vėrsin, bu 
(38)

muhdarļı╒ı└ yüzünden ėmekli oļduġ. 

bā╧ura bāļadıla bizi bilmem bi 
(39)

şėyler yáPdıļa. 

Önceki zamanlarda, yol yokken, tarladan ekip tarladan yiyordunuz değil mi? 

(40)
yáļı└ız u zaman bóyle sosesi yoġdu. ▪le ėlbise, bilmem ısġarpin, boļ 

(41)
paçá yōġ. 

zăten bi şaļ pantuļ, bi de şaļ aba giydi mi, çáruġ bu, başġa bi 
(42)

şėy yoġ. şimdi baġ, 

a└ġarada başvėkili└Ωėvinde nė varsa benim 
(43)

ėvimde de var. tėle∫zonum var, 

şunum var bunum var, hėPsi var. 
(44)

ėsgiden kóyde bi ā oļur, u fa─ır fu─ara una 

çáļış⌂rdu hėP. sırf ġarnı 
(45)

doydu mu yėtiyádı adama. nėrde rėşberlik, gúbre yoġdu bi 

şėy yoġdu. 
(46)

gúbre oļmáyíncí maļu çoġΩoļan, çėvresi oļuyádı. fa─ırı└ çėvresi oļu 

mu?  

O ağalık dönemlerini sen gördün mü  amca? 
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(47)
górmem mi yá∫! sėksenΩüç  yáşımdáyím ben. 

Gerçekten öyle çok zulmediyorlar mıydı? 

(48)
şindi ben, āļar bi şėy yáPmazdı, sėni bedafa çáļışdırıdı cánım. ā şindi, 

(49)
çí─ardı 

bėnim şu işi└ yápı└. on dėnesi bir gider. ├tiraz yoġ, bizim burda, 
(50)

sóndü adamļar, 

afdaļļar varıdın ġavā└Ωiçinde, sėn onnardan bi çocuġ 
(51)

ġāveye girecek de áy® 

ġaļġmíyácá└. ġaļġmadı└ mı yédi└ dáy®. bu āļī 
(52)

ėllide öldüdüle. bu zulúme 

mėndéres so└ vėrdi. 

Menderes ne yaptı da son verdi? 

(53)
cánım şimdi, ġaraġoļļar, húkúmetler hėpΩo āļarı└Ωelindėydi. ā ne 

(54)
dérse onu 

yápíyádı adam. sėn şindi āyá ġarşı gėlse└ ġaraġoļda bi ton 
(55)

dáyáġ yiye└. bi dā 

yápabil⌂└ mü?  

Menderes o zaman halkı mı destekledi? 

(56)
şindi bu millete, ısġarpini giymiye mėnderesΩ£retdi. çáruġdan 

(57)
ġurtarmíyá 

aļļahΩuçun. ámmá u zė└ginner çėkemedile  bunu. sėn şindi 
(58)

gėz kóylere, hiÇ 

zė└ginnerden sā parti buļamassı└, hėp haļġ partisi, bu 
(59)

ėsgi āļar. 

Kızı dahi ağa istermiş, öyle mi? 

(60)
▪leydi, nėçen şindi gėliyádı└ diyodu└  ā  feļáncánı└ ġızı var, sėn şuna 

(61)
bi şėy 

s▪lese└ de...  sa└a ç®rıļar ġızı vėr şėye  işde dā una. ▪leydi,  bin 
(62)

do╧uz yüS otuz 

yėdide mi otuS sėkizde mi båbam muhdarıdı burda. 
(63)aļacáda bir topaļ varıdı, ġarısı 

öldü, mėydanda ġaļdı. birisi de ┬ ġarıyí 
(64)

bıraKdı şėy ġarı aļdı. ġarı, bėkciye ç®rdı. 

båbam, uļan git faļancánı└ 
(65)

gėlinine s▪le ≠nu bu āşam faļancáyá nikáh ėdic®z. şindi 

oļmaz 
(66)

yápamaSsı└. 

O zaman bu topraklar falan hep  ağanın elinde miydi? 

(67)
yō, hėrkesi└ taļļası amma topra─da ėkinΩoļmuyodu ki cánım. 

Yine ağaya mı muhtaç kalıyordunuz? 

(68)
āyá muhdaçdıġ. ānı└ maļı şėnnik, gúPre boļ. yá∫an taļļada ėkin oļu 

(69)
mu? olmaz. 

şindi bu gúPreler çí╧ana ġadar öyleydi. fa╧ır da şimdi 
(70)

gúPre aļıP ėkemiyo .  ç♠f 

sürme para, to╒umΩėkme para,  iláÇ para, 
(71)

bişme para, d£me para. óküzΩişi öldü. 

Kırklı yıllarda çok büyük deprem olmuş, onu hatırlıyor musun amca? 

(72)
yá∫, ben bin do╧uz yüz yirmi dōmļuyum. hatıļļamam mı u zamannarı 

(73)
yá∫. 

Askerliği  Atatürk zamanında mı yaptın? 

(74)
yoġ, atatürk ölmüşüdü. asgėrl┬ ben ġırġ dördünen ġırġ yėdi aļman 

(75)
harbinde 

yáPdım. ben asgėre gitmeden atatürk öldǖdü. şindi ben bu 
(76)

asgė∏l┬ górd¢me 
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nazaran on sėne yáparımæasgėrl┬. ben otuzΩaļtı áy 
(77)

asgėrlik yáPdım, yé╒enüm. 

ġavaġdan bizi ġara vaġuna bindi∏diler 
(78)diyárba─ıra ġadar. áçma yoġ, her şėyi└i 

vaġunu└Ωiçine yápacá└. 
(79)diyárba─urda endik ki kómür vaġ≠nuymuş,  adamı 

kómür b£le...  bizi 
(80)

on gún ġonā gótüdüler, ġonaġda ġaldum. biti└ ġıyámet hėsăbı 

yoġ. 
(81)

ondan sōna bizi ordan gine bindidiler tirene. şindi baTman var 
(82)

yá,viláyet. 

bin do─uz yüz ġırT dörtde baTmanda săde bi isdesyon 
(83)

binasíyne bi cándarma 

binası varıdı, başġa bi şėy yo╒udu. ordan nası 
(84)

indük, taTvana ġadar on gún yoļ 

yörüdük.  

Askerliği sınırda mı yaptın? 

(85)
hē, haġġaride yáPdım yúksekovada. gėlerken, gine vana ġadar 

(86)
yörüyelek 

gėldik. vanda sėkiz gún bėkledük, motur gėlecek bizi 
(87)taTvana gėtürecek. sōna 

gitdǖmüz sırada tăyin iki yüzΩėlli ġıram. 
(88)

sabahleyin bi ġaravana çí╧∂ içi săde 

ġurT. ama y┬ adam, nė yáPcá└? 

Tayin bi öğünlük yemek değil mi? 

(89)
tăyin bi ekmek cánım işde. táyin déllerΩuna. u da iki yüzΩėlli ġıram 

(90)
yirmi dörT 

sāTde, nė ǖnü. yirmi dört sāTde iki yüzΩėlli ġıram tăyin 
(91)

veriyá adam. 

Senin vücudun da iri, nasıl dayandın? 

(92)
săde amcá└ dė╒il ki háyΩo╒uļ. ben gine båbam burdan para gónderiyádı 

(93)
ba└a. 

parası oļan zabāna ba─íyá ki ġurTļu mėrcimek yénmiy≠, hadi 
(94)

ba─aļım şėye 

ġantine. oļmuyánnar yiyá. adam bi tăyinne nėbeti└i 
(95)

bėkliyo iki sāt.  

O zaman terörist falan yoktu değil mi? 

(96)
şindi ben orļarda yáPdım da yoġdu. terörüs faļan yo╒udu. tėrörüs nė 

(97)
yábícáġ? 

ačļuġdan millet kėndini doyuramíya da onnarı kim doyuru 
(98)

y®∫. 

Ezanın Türkçe okunduğu zamanları falan biliyorsundur sen değil mi? 

(99)
tab♠ cánım. 

Bazıları diyor ki bu eski yazı kitaplar falan yakıldı. Buralarda da oldu mu böyle 

şeyler? 

(100)
oļdu, şindi ben buna  şăhidim. sizi└ kóyden ġară ibrām muhdar. benim 

(101)
dáyím 

varıdı dėl┬di biráz tabaļta. hocá çocuġ o─uduyomuş, gidiyá, 
(102)

şik®TΩėdiyá. ≠ da 

ġavaġda oġuyomuş dáyím da. gėliyáļar ki súvari 
(103)

hocáyí aļıP gótürüyáļar. bi de 

şafaġ sókerken ġară ibrām gėldi.  en┬şde 
(104)

enişde enişde! çí─artdu yo─arı. ne oļdu ļa 

ibrām? yá∫ böyle böyle dédi 
(105)

yá∫. yáhu bārmíyá dēmez dédi yá.  gitdüm ámmá 

orda ≠ zaman u 
(106)

adamı yá bi adam çí─ardı yá iki adam ġaraġoļdanΩaļmíyá. şindi 
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adam, 
(107)ġaracáļar var, sarpaġ var dā kóyü. şindi adam orda ġız çáļar gėlir 

(108)
boríyá. båbam, āmed çá∫uş déllerdi. ġızına ōļan birΩáy çáļışır, 

(109)
buļamazļar 

ġızına ōļanı. haļbuki ġavaġ ġaraġoļu biliye bizim borda 
(110)

oļdūnu. yáļı└ız 

gėlmezler, båbam bunnarı barışdır⌂rdu, bilmem ne   
(111)

yápardı, góderirdi. 

Yaşın kaçtı amca? 

(112)
bin do╧uz yüz yim bėş. gėrçi tėvelütüm binΩüç yüz ġır╧ birΩámmá  

(113)
beni 

gúccük yázdı∏mışļar. ėsgiden kim kimeymiş cánım, dā harP 
(114)

biTdikden sōna kóye 

núfus mėmurļarı çí╧mış, asgėre yázmışļa. 
(115)

undanΩileri gėliyá bu. kóyΩiçinde 

duTduġļarını yázmışļa. şimdi, 
(116)

hemen çocuġΩoļdu mu gúnü gúnüne. öyle yáşı 

böyüK gúccüK yoġ. 
(117)

şimdi ben, ėrciş cándarma o─ulundáydım vanda. birΩáy sōna 

bi ōļu└ 
(118)

oļdu d┬ mėkduP gėldi, gėldim ki ōļaġ gúdüy≠, üç yáşını gėşdi.  hėrif 

(119)
şindi on áy, om bėş áy asgėrlik yápíyo, on kėre izine gėliyo, zorna. nė 

(120)
zoru 

yá∫. bu dėvlet böyle ġuruļdu, gėrçi harbini faļan ġórmedüK biz de. 
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20 

Ad: Faik Köksal,  Mustafa Emeksiz 

Yaş: 74, 71 

Yer: İdrisli 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Eskiler size analatır mıydı, burada eskiden Rumlar var mıymış, onlarla neler olmuş, 

söylüyorlar mıydı size?  

(1)rumlar varımış bŉrda amma bŉ kóyde  yo─. şu ġarganı└æorada 
(2)

varımış, 

bėlenā└æorda ŉnnarı└ kóyleri orlarda amma bŉrda kóyleri 
(3)

yo─æonnarı└.  

Hiç olan olaylardan anlatıyorlar mıydı size? 

(4)
yá∫ biz rumlara yėtüşmedúh. 

Anneniz babanız anlatıyorlar mıydı? 

()
annatıyŉļļárıdı tabi, rumnarna  ço╦ hoş gėçinmişle∏ bunnar 

Öyle mi? 

(5)
ō  çoġ hoş gėçinmişle∏ háTt®  benim båbam on dörtlüydü. yunan 

(6)
harbine şė 

yápıncá båbamgili asgėre aļmışļa∏ samsuna om bėşinci 
(7)

fır─a varımış samsunda om 

bėşinci fır─ayá båbamgil asgėræoļmuşļa∏. 
(8)

(9) samsuna 

gidince  arabáyna 
(10)

gidellerimiş samsun

(11)
bıra─ıļļarsa. aļıļļarısa ordan aļıļļarımış, ordan şėyæedellerimiş. båbam 

(12)
işde  

b▪le bir satırcıda bir pıça─ górmüş , ā şu ġadar varıdı. 
(13)

dim. se└ 

górmüşü└dür. ġoltu╦ bıçā b▪le, båbam ŉnu 
(14)

mėra─æėt

asgėræ ämma båbamæorda. 
(15)

bŉríyá gėlince veriver 
(16)

démiş, işde maļ 
(17)

felán ölü∏ demiş, kóyde ļázımæolur démiş.  bėkir demiş, sen 

démiş 
(18) (19)

men 

seni sa─larım démiş. sen beni neden sa─lac®└, nerde sa─lac®└? 
(20)

demiş båbam. om 

bėş ġúne gadar yunan burayá gel┬, gitme hani sėfére 
(21)

gitme demiş. båbam ben 

demiş, ġaşamam demiş. vatanımĭzæiçün 
(22)

böyüdük,  vatanımæiçün ölür  
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vatanımæiçin ġaļırı╧ demiş båbam. 
(23)

båbamæordan çı╧mış gėlmiş. båbam  gėlincé 

ben bunu s▪lesem mi 
(24)

ġumandana, s▪lemesem mi üş bėş gún  tereddüdde ġaļmış. 

s▪lesem bu 
(25)

ba└a inandı da s▪ledi  bunu, s▪lemesem, bu nası yápíyım diyi  şė 

(26) (27)
båbam.   

adam ba└a  inándı  s▪ledi démiş. işde båbamgil ordan om beş 
(28)

dane fır─a  ġa╧mış 

borda yúrüme cėpéye  ▪le gitmişler. y® 

Seferberlikte savaşmış mı baban. Böyle seferberlikte anlattıkları hatıraları var mıydı?      

(29)
ō,  davşanļı cėpesinde, bilmem nėrde. båbamı└ hiş ġaçaġlī yo─, 

(30)
dáyımı└ da yo─ 

hiş ġaçaġlī. dáyım  bėli ▪meni, ėsgiden bėli ▪meni  
(31)

varımış şimdi iyáļcılar mı 

bilmeyümΩartı─ hani, beli  ▪meni. hiş 
(32) āsi muammedi└ çı─madı, 

bunnaru└ om bėşinci 
(33)

fır─adanæoldu─ļarı içün. bu yunan harbi bitinci, båbamgili 

şė 
(34)

yápmışļa∏ båbamgil  hiş tėsgere faļan  aļmayá   durmamışļa∏ ▪le 

(35) (36)
ėllide 

sėçimæoluncu ismet paşa cumurbaşgáníydı ėlli  seçiminde, 
(37)celáļ bayár ismet 

paşadan şėyi aļdı dėvri, hükümeti. ben dē elli bir de 
(38)

asgeræoļdum  elli üşde 

gėldim buríyá, an¥! bizim kóyde hiç şėy 
(39)

ġaļmamış,  ha╧ partili ġalmamış 

dem≠─raT  partili olmuş. herkes 
(40)dem≠─raT partili. båbam, işde bu yáşlu adamlar   

şėy ha╧  partili 
(41)

yáļı└ız. 

İsmet Paşa’nın askerleri ya… 

(42)
cėpeye gidenler asgėri, hā. ben gelinci sizi└ paşa dėmiş ki  fay∂  

(43)
yápaļım demiş. 

kóyde başġannarı varıdı ha╧  partisini└ 
(44)

kóyæidāresini└. bėni yázmışļa∏ benæo  

ăra az ş¶lik yáPdım.   şimdi 
(45)dem≠─raT partililer çoK parla─ yáşáyíle∏, hėr yėrde 

bize ġŉminis 
(46)

diyile∏ gardáşim o zaman, benim de cáním sı─ıl┬, dó╒úşe ġalkíyík. 

baK 
(47)

vaļļahi sensi└ diyúk biz de hani. gŉmunisæolu∏ mu. hepimiz 
(48)

beraberu╧. 

Hepimiz camiye gidiyoruz. 

(49)
yo─ ha╧ partili gŉminis,  hėmen dem≠─raT parti iht├dárı alíncí ėzeni 

(50)
de╒iştirdile∏.ta└rı uludur ta└rı uludur, ėzen ŉ zamana gadar b▪leydi.  

(51)
ėzeni  

aļļāuekbere çevürdü esgi araPcaya. işde bunnar da b▪le olmuş, 
(52)

ş▪le olmuş ben 

şimdi ha╧cılıġdan hoşlanmayím. hani millet bize 
(53)

ġominis d┬ hani. eyi bi tanıdū└ bi 

argadaşı└ bile bu işi söyleyi. sen de 
(54)

s▪lerse└ dóúş ol┬. ben dem≠─raT partiyi 

seviyim yáni huriyet 
(55)

ŉnu└æ⌂çun seviyim yáni. båbam   didi ki baā båbam 

rāmetlik,  ōlum  
(56)

didi  e±r ismet paşanı└ sālīnda haļ╧ partisine rėy vėrmeyip de 

başġa 
(57)

partiye rėy verirsä└  benim ne ōlumsu└ ne tanışīmsı└ hiş  git gózüme
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(58)
górünme boríyá gelme  dedi.  rahmetli dáyím, dáyím, ēy bėl ▪men┬miş 

(59)
dáyím. 

dáyím da ▪le. båbamæişde ismet  paşáynan biz davşanļı (60)
cėpesinde fäļan yėrde 

başļı sefer varımış b▪le çėrkez  başlı sefer işde  
(61)

atļarını faļan şe yápíyŉmuş 

şėyleri└. båbam da om bėşinci fırgada, 
(62)

fırgada ġaļıyomuş. gėriden gėlenæasgėri 

cėpeye gónderiyo∏ cėpeden 
(63)

gėlen yáraļıļarı da gėri gónderiyo∏ çávuş båbam, om 

bėşinci fırhada. 
(64) yonanı└ asgėrini 

bozdu 
(65)

dėmişle∏. yonanı└æasgėrini bozdu déyincé båbam duramamış, ordan 

(66)
yázıdan bi aT duTmuş   vėræėnseye beline sarmış ata binmiş cėpeye 

(67)
gidiyim bi 

ba─íyím demiş. hani bunnaræiçerde ġaļíyí yá  savaşa 
(68)

girmeyile∏ yá. båbam gide 

gide gitmiş işde b▪le bi dere var d┬. ba─mış  
(69)başlı sefer  ordáki ġumandannarı└ 

aTļarını└ yánında. başlı seFere ver┬ 
(70)

atını ben de gidėyim ba─íyím d┬. båbam 

giderkene ▪le oráyá giderkene, 
(71)

yörüme gid┬, káye kóyü gibi båbamı└ taríFæėderdi 

káye kóyü gibi 
(72)

ġarşıdan yunan da taburcáġ gėliyomuş bi yándan , bu tarafa dōru. 

bu 
(73) (74)

toplu 

gel┬. båbam ba╧mış, án®! yŉnanæasgėri gine gel┬. bizimæasgėr 
(75)

de fındıc®└ bu 

orlara om başı ŭfa╧ ŭfa╧ yüksĕk yėr varmış, orlara 
(76)

sa─lanara─ böyle ġáçara─ 

(77)
giderkene ŉrdan ġumandan toPcu 

ġumandanı çārmış. ōlum yátaraK 
(78)

gel, yátaraK gel  dėmiş. ó└derlikæeTmiş, oríyá 

bārmış, oríyá varıncı  
(79)

ne oldu, niye girdi└ om başı dėmiş şėy çávuş dėmişler. 

yonanı└æasgėri 
(80)

bizimæasgėri bozdu dédile∏ de ben bakíyím d┬ geldim  faļan 

demiş.  
(81)

ėyi ėyi ōlum démiş ġŉrġma demiş ▪le orda durmuşla∏ şimdi bunnar. 

(82)
båbam dėmiş ki bėy demiş yonanı└æasgėri da╒ıļmayí dėmiş  topļuļūnan 

(83)
gėliyi 

demiş, orıyá  ba╧sana└ız dėmiş. ba─mışla∏ dürbünlünen,  án®! 
(84)

ba─mışlar gėl┬. 

Onlar görmemişler mi onu? 

(85)
ba─æişde ļafa mı daļdıla∏ górmemişle∏ işde båġmamışļa. yá─ın yá 

(86)
bólük hani. 

böyle ba─mışļa∏. ō  bre dėmişler. yá∫ demiş ādil bėy 
(87)

górmeyi mi bunu dėmiş. ādil 

bėy de topu└ başında ādil bėy varımış, 
(88)

rúTbesi nėyse ādil bėy górmeyi mi de 

ateşæetmeyi bu└a dėmiş. ▪le dir 
(89)

dimez topæordan paTļamış. asgėri└æó└úne 

düşdü dir båbam. asgėr 
(90)

da╒ıļmış hemen ...... asgėre ziyán vėrememiş  gėrice de 

düşmüş. da╒ılmış  
(91)

dāļara gel┬le∏ b▪le d┬ båbam rāmetlik. ▪le ged┬, şimdi biz ādil 

bėye 
(92)

teleFonæaştırıyo ordan d┬. ādil bey ne duruyu└ ādil bėy duruyu└ 

(93)
ateşæéTse└e dėmiş. iki mermi ġaldı ġomutanım, gumandana iki mermi 

(94)
ġaldı  

neresini ateşæėdeyim  déyinci yávaş yávaş ateşæeT gine dėmiş. 
(95)

u iki mermiyi de 
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atdı d┬, top biTdi d┬. savaşa bunnar savaşdala∏ dáyím 
(96)āsí muammed bunnar 

savaşı└æiçerisindeler. işde bu savaşlar b▪le 
(97)

olmuş båbam şimdi ordan gėri gėlmiş  

atına binmiş gėri gėlincé 
(98)

subáylaræismine bi şėyler  dėdi båbam y®∫ bunnarı└. 

nerden gel┬└ 
(99)

çávuş,  dėmiş. bizimæasgėr  yonanı└æasgėrini bozmuş  dėdile∏ de 

(100)
baKmayá gitdimæämmä gine bizimæasgėri bozdu yunanı└æasgėri 

(101)
dėmiş 

båbam. sus dėmiş, sus çávuş dėmiş. asgėre s▪leme dėmiş ġuveyi 
(102)

mānesini bozma 

asgėri└ dėmiş. seni asa∏lar dėmiş. 

Öyle değil mi  moral yüksek olacak. 

(103)
y®! 

(104)
bu samsunu└ yėni mezarlīnı└æadı ne, ne mezarlī  d┬leræoríyá?  

(105)
ġıra└ 

(106)
ġıra└dan iki dene adamı asmışļa∏æorda. gitmişler b▪le 

(107)
ġonuşurkenæadamļa∏. 

biz borda niye duruyuk samsuna i└giliz çı─mış, 
(108)i└giliz de girmiş samsuna, 

samsuna i└giliz çı─mış  biz borda niye 
(109)

duruyoK ġaçaļım gidelim démişle∏. ŉnu 

da hemen s▪lemişle∏  ordáki 
(110)

subáyļara. hemĕn ŉnnarı yá─aļamışļa∏ ėrtesi gún, 

mezárļarını 
(111)

ġazmışļa∏, bi mezár b▪le  bi ġuyu , mezárı└ başına s●eltmişle∏ 

ŉnnarı, 
(112)

bi ma└ga ateşæetmiş, orda furmuşļa∏ onnarı. asgėrlik b▪le, bu vatan 

(113)
b▪le ġazanıļmış. ismet paşa varíkene hiÇ kimse buná rėy vermeyene 

(114) ismet paşanı└ 
(115)

yaPdū 

hizmet atatürkden de fazļa ismet paşanı└ şėyi bunnarı└ sözüne 
(116)

góre.  

Hep savaşlarda o bulunmuş. 

(117)
y®. ço╧ savaş var. bunnar bunnar, dē gėce ismet paşayína 

(118)
ġayánı└æardına 

ġamıdı└ şėyine çı─dı╧ bi gėce yáTdı╧æorda  dérdi 
(119)

baā. hem de āļardı  bu ∫atan 

b▪le ġazanıļmış, b▪le ġoļáy ġoláy 
(120)

oļmamış. båbamgil izmire çı─ıyíncí, gid┬nci, 

izmire varíncı  hiş bi 
(121)

tükánda kimse ġaļmamış, tükánnar boş adamsız. bēndǖ└ü aļ 

yé, 
(122)

bēndǖ└ü aļ giy, öyleyimiş. 

İzmir’e  kadar sürmüş mü ? 

(123)
y®, izmire ġadar iz gėtmişle∏ y®. yunanı de└ize dókmüşle∏ cáním.  

Orda üç dört gün gece gündüz uyumamış diyorlar,  öyle mi? 

(124)
ya∫ gėride ġaļan olu∏,seni öldürü∏, şunu vurur. ġoláy dė┬l  hėrif 

(125)
tükánını 

bıra─mış, nėrde sa─lan┬ kim bilü. 

Hani Yunan’ın peşinden koşa koşa üç dört uyumamış diyorlar? 
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(126)
yá∫ hiÇ pėşini gėvşetmemişle∏  yŉnanın. gėvşetse bi dáha cėpe 

(127)
dutar, bi dā 

şėyæeder. hiÇ zabah  namazı faļan şėyæetmişle∏, ışırkene 
(128)

başļamışla∏ savaşa, 

Furmayá. yŉnanı└ haberi yo─, yŉnanı└ ▪lécene 
(129)

ġaravanaları da─ımları ▪lécene  

ġaļmış. ...... ihinci bölük vurmayá hiş 
(130)

gevşetmeyerek  izmire ġadar de└ize ġadar   

gótúmüşler. 
(131)

gevşetmemişler hiÇ, b▪le oļmuş, ġoļáy dė┬l.  

 Buraya niye İdrisli  demişler, biliyor musunuz, hiç duyar mıydınız, büyükler söyler 

miydi, niye İdrisli demişler buraya? 

(132)
bilmeyim ki işde  idirisæisminde bi adamı└ boríyá gėlmesi ļázım ki 

(133)idirisli 

démeleri ļázım. 

Hiç büyükler anlatıyorlar mıydı? 

(134)
ānaTmayíļárdí, benæişitmedim hiç, büyüklerimiz ānaTmayílárdí. 

(135)
işiddi└ mi 

sen, mesel®  boríyá niye idirisli didǖne işiddi└ mi? b▪le şėy 
(136)

ļaf arasında, b▪le 

rāmetlik ġarasukuti└gil ā  b▪le borda ġonuşuļļarıdı 
(137)

biz kóyæodası vardı zamanı 

odada b▪le oturuļļarıdı. işde boríyá neden 
(138)

b▪le démişle∏, idirisli démişle∏? idiris 

isminde bi adam gēlmiş boríyá 
(139)

ġonmuş. undan sōra idirisli kóyü olmuş. şimdi 

mūsunnu da ço╧ 
(140)

sōnadan guruļmuş boríyá. yá─ınımızda borda bi kóy  var aļáybė╒i 

(141)
isminde bi adam boríyá gelmiş işde. aļáybė╒i,  dėlibėkirleri└Ωėvü orası. 

(142)
aļáybė╒i de mūsunnuyá gėlmiş. bunnar asgėr ġŉmutannarı bunnar her 

(143)
haļde o 

zaman ėmekli olma─ faļan  ▪le bi şėy yo╧muş herhaļde  
(144)

ėhdiyárļáyíp da hani 

paşalī bıra─dı mı gitdǖ yėrlerde nereyi bēndiyse  
(145)

adam gėlmiş oríyá bi ev yápmış 

kardeşini gėtürmüş faļan derkene b▪le 
(146)

çoāļma buraļar. 

Sizin isminiz ne idi amca? 

(147)fay∂k Köksal 

Yaş? 

(148)
yáş, do─uz yüz otus dōum. 

Sizin isminiz ne amca? 

(149)mustaFa ėmeksiz 

Sizin yaş kaç? 

(150)
bizim tevellüd dē bin do─uz yüz otuz yėdi. ämmä ana yáşımı 

(151)
bilemeyim, daha 

fazla. 

Çok sağ olun bu kadar. 

(152)
biraz   ...... otu∏ ļa şoraya gólgeye dėr  az d┬nen derdi,  bende yīnı└ 

(153)
gólgesine 

ş▪le oturudum båbam türkü çīrıdınæorda. türkü diyim ben 
(154)

size bu└a şarkı 
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(155)
çaļışmadu─ çaļışmadu─ 

(156)
mektePlere ba─madu─ 

(157)
şimdi artı╧ şimdi artı╧ 

(158)
ġabahatı  anļadı╧ 

(159)
b▪le türküsünü çáļardı båbam bunnarı└. bunnarı└ üsd║sü de on 

(160)
dörTlü de işde 

on aļtılıļar da şėy górmemişæamma  ordakileri└ 
(161)

górmediǖ bi şėy ġaļmamış 

savaşda. bunnar neler yápmışļar neler,  
(162)

båbam neler s▪lerdi. 

O zamanlardan aklınızda kalan böyle türküler maniler falan mı aklınızda olan? 

(163)
o zamandan bi şėy daha söyleyim ben. şimdiki hökümet de heraļda o 

(164)
biraz 

bėnzeyi yáni. a╧ļıma gėlmey┬. a╧ıļ no╧sannaşdı. båbam ne derdin 
(165)

y®∫. 

Bu, kadınların söyledikleri maniler var, onlardan biliyor musunuz? 

(166)
şu anda a╧ļıma gėlmeyi ba─. çoġ türküsü vardı. 

(167)
a╧anæırmaġ gine ▪le çāļar mī 

(168)
bahçemizi└ ó└úndeki dereler 

(169)
acaba ne olur dėr de ālar mī 

(170)
bėn neredeyim anneci╒im nėrede 

(171)
cėpede böyle söylermiş bunnarı. daha ço─ båbamı└.  fėcc®ne 

(172)
yoġΩamma 

benimæa╧lım bi gėl┬ bi geç┬ işde. 
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21 

Adı: Hilmi  Atlı 

Yaşı: 70 

Yer: Ilıca 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Buraya neden Ilıca demişler biliyor musun, eskiler söyler miydi? 

(1)
ılıcáġ varımış burada hėrálde. 

O su şimdi yok mu? 

(2)
şindi yo─ 

Bu köyün geçimi nasıldır amca? 

(3)
idarΩėderΩişde. 

Ne ekiyorsunuz? 

(4)
ėkin, būdáy. 

Hayvancılık da yapıyor musunuz? 

(5)
yápánnarΩoļu∏ az çoġ 

Buralarda ne yapardınız? 

(6)
ėsgiden ço╒udu şindi  ≠╒adar çaļışma yoġ, şindi fazļa ėkiP bişmiyi 

(7)
millet, ėkmiyi 

fazļa. 

Eskiden ne ekerdiniz? 

(8)
būdáyΩėkerdik, hėr şėyΩėkerdik. 

Nasıl ekiyordunuz, onu bir anlatır mısın? 

(9)
ėkimΩáyínda ėkerdik, būdáyí ėkimΩáyínda ėkerdük. mísírı 

(10)
nisanΩáyínda 

ėkerdük biS. 

Ekim ayında ektiğinizde kar yağınca bir şey olmuyor mu? 

(11)
yo─ cánım bi şėyæoļmazΩėkine. ėkine ġar y®dı mı dā iyi şėyΩėder. 

Ne zaman biçmeye başlıyorsunuz onları? 

(12)
ş├ndi bugúnnere biçiyoġΩişde bugúnnere biçiyoġ. 

Nasıl biçiyorsunuz, orakla mı biçiyorsunuz? 
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(13)
şėy gėliyá, pataT gėliyá. 

Eskiden nasıl yapıyordunuz? 

(14)
ėsgidenΩóküzüle, dúvenne dó╒erdik yáni. óküzler dúveni dónerdin, 

(15)
ėsgidenΩ▪leydin şindik dóverbiçer var, hiç şētmeden ėkine daļíy≠, 

(16)
samannı 

dóküyo, dėnesini áyríyá gėtiriP saā veriy≠. şindikiler 
(17)

fėnnileşdi, ėsgiki gibi d∩╒ül. 

Bu kadar ürün oluyor muydu eskiden? 

(18)
ėsgidenΩoļmuyodu dā, çoġΩötelerde  boyļaşı∏dı. gúPre yo╒udu ėvelin, 

(19)
şėy 

yo╒udu, oļmuyodu fazļa. şimdi iki üş ta∏ļa ėkdi└ mi, gúPre ėkdi└ mi 
(20)

oļuyo, 

boļΩoļuyo yáni. 

Bir dönem çok büyük bir kıtlık olmuş, sen onu hatırlıyor musun? 

(21)
pek benim , çocuġļūmdáymışdı amma  oļduydu yá,  çoġ ġıTļıġΩoļdu. 

Somak yemişler, mısır somağını yemişler,  Çarşamba’dan mısır getirmişler. 

(22)çárşambadan mísír gėtirirkėne ya─aļaļļar, ėli└denΩaļıļļarıdı. aŞlıġ şēlik 
(23)

ço╒udu u 

zaman. 

Öşürü falan hatırlıyor musun amca? 

(24)
öşür oļurmuşdu ama bizdenΩönceydi o. kim harman d£dü mü gėliller, 

(25)
öşürü 

aļıļļardı, dėneyi bólerΩaļı∏ giderdi dė∫let.  

Ne kadar alırdı, onun ölçüsü var mıydı? 

(26)
dėne ne ġadar çí╧mış işde atuġ unu└ şėyine ġóre aļíyodu. millet 

(27)
çí─ışdıramazdı, 

acídı amma yėtüremezdi gine de aļíyoļardı yáni. 

Askere kaç yılında gittin? 

(28)
ėlli bėşde gitdim ben. 

Askerliği nerede yaptın amca? 

(29)
benΩaļtı áy kutahyáda yáPdım, cándarmáydım ben. iki sėne burdurda 

(30)
yáPdım. 

Askerlik o zaman  zor muydu? 

(31)
iy┬di, bíráz acemilik zordu. undan sōna ġaraġoļļara düşdúk, rātıdıġ 

(32)
yáni. iki 

sėne burdurda ġaļdım, aļtı áy kutahyáda ġaļdım, otuzΩáy 
(33)

yáPd∂dım benΩo zaman. 

Biz, buralar hakkında kitap yazıyoruz. Buranın ünlü bir yemeği varmış “tirit yemeği”, 

onu baştan bir anlatır mısın, nasıl yapıyorsunuz? 

(34)
yu╧a ăçiy≠ġ biz, undan sōna ġazı kėsiP ...... kėsdiriyoġ, ėkmē└ y®nna 

(35)
batıríyo─. 

piļáFΩėdiyoġ, ġompusdu yápíyoġ. unnarı└ yánna, piļáfı└ 
(36)

yánna ġompusdu oļuyo. 

undan sōna oturup yiyo─ hani. 

Kazı ne zaman kesiyorsunuz. 
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(37)
ġışın kėsili∏ ġaz, ta∫uġļar bile hėpisi tüyünü dóküy≠ yė└iden 

(38)
tüyleniyoļa∏. ġaz 

ġışın yėnir. 

Kestikten sonra nasıl yapıyorsunuz, kaynatıyor musunuz? 

(39)
az bi suda b♠şürüyoġ, suyūnä piļá∫ı ėdiyoġ.  

Bulgurdan mı yapıyorsunuz? 

(40)
buļgurdan yápíyoġ, piriç piļá∫ı oļmuyo ġazına 

Üstüne didiyor musunuz? 

(41)
üsdüne sėpiyoġ, piļá∫ı└Ωüsdüne sėpeliyoġ, tėspilerle siniye ġoruġ b▪le 

(42)
bi tėspi. 

oturu yérik yánda ėkmeklen.  

Keşkek yapar mısınız? 

(43)
yáparuġ kėşkek. 

Keşkeği nasıl yapıyorsunuz ? 

(44)
sarı buydáyı dó╒erük. kėp± çí╧∂ dó╒üncü, kėp± gidiy≠. ondan sōnai, 

(45)
dó╒ülmüş 

oļuy≠. ġavaKda dibekde d£dürüyoġ, ondan sōna, gúzelcene 
(46)

yí─íyoġ. y®ļayuP, 

ġa∫ururuġ, yávaş yávaş ġáynaduruġ, tam haļdır 
(47)

haļdır ġáynaTmíyoġ da  †le usuļ 

usuļ kėşkek ġabarıP tėncére doļuyo 
(48)

yáni. yárım tėncére basa∏sa└ tėncére  

ġabarıncí doļuyo. tėrey®nı 
(49)

ġataruġ ġúzelcene 

İçine başka bir şey katar mısınız? 

(50)
ta∫uġ varısa ġataruġ, parçá budļar oļur. kóylü ta∫ū└kini de dışarĭnı└ 

(51)
ta∫ū 

dutmuyo yáni. bizimkile∏ daha y®ļı oļuy≠. kóylü ta∫uġļarı 
(52)

gıPgırmızı  y® oļuy≠.                         
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22 

Adı: Salih Topal, Şaban Boztaş 

Yaşı: 60, 80  

Yer: İkizdere 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Biz bu köylerde araştırma yapıyoruz. Bu köyün yaşlıları neler biliyor, onları da 

öğrenmek istiyoruz. Siz kaç yaşındasınız amca? 

(1)
aTmışı└ üzerinde, ġırġ bėş dōmļuyum 

İsim ne? 

(2)săļı─ topaļ 

Sizin isminiz ne amca? 

(3)şăbăn boSdaş,  üç yüz ġırġ bir. 

Kaç yaşındasınız o zaman? 

(4)
sėkseni└Ωüzerindeyük. 

Bu köyün eski ismi ne amca? 

(5)bısdaT dėllerdi. 

Niye bısdat dėmişler, biliyor musun? 

(6)
bilemeyimΩonu bilemeyim. 

(7)
çoġ ∩sgide tă osmannını└ dėvrinde borası bādatımış. sōradan 

(8)bısdaTΩoļmuş, 

bısdaTdan sōra da ikizdere. bādaT ġaļáymış ┬miş 
(9)

asļında da. 

Buraya İkizdere ismini siz mi verdiniz. 

(10)
dėvlet ġodu gėndisi.  

İkiz dere mi var? 

(11)
şindi ş▪le bi şėy; kóyü└ bu taraFu da dėre,  bu taraFu da dėre. kóyü└ 

(12)
aļT 

taraFunda birleşiy≠ dėreler. 

Babandan dedenden duyar mıydın seferberlik yıllarını? 

(13)
ānatíydı pėder, gitdiydi harbe, gitdi gėldi y®. 

Hiç hatıraları var mı senin aklında? 
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(14)
yo─, hiş bi ş¶si yoġ. 

Kaç sene o seferberlikte kalmış? 

(15)
bilemeyüm ki ne ġada ġaļdīnı. 

Burdaki Rumlarla ilgili olayları da anlatıyorlar mıydı? 

(16)

(17)
zamanında gitdi, bu  atatürk unnarı sėvkΩėTdi. borda yá─ındáydı 

Bir kırgınlık falan olmuş mu? 

(18)
yo─, hiÇ bi şėy yoġ. 

Bazı köylerde yakma yıkma olmuş, buralarda oldu mu? 

(19)
borļarda oļmadı yá─ma yí─ma. 

(20)
şimdi, biz bazu büyüklerden dinnedǖmüz bu yá─ın çėvreye 

(21)
dēmemişler, 

do─unmamışļar.    bu sa∫da bėyler varımış tamam mı, 
(22)sėfer bėyler  varmış 

tırabzonda. tabé ėsgiden bu ġavā└ hökümeti de bu 
(23)sėfer bėyimiş săten. ġáyma─amı 

da sėfer bėyimiş hepisi sėfer bėyimiş. 
(24)

işde bizim ā çėrkezler de burda. bunnardan 

(25)
başı,bunnarı└ da çoġ iyi adamíymış yáni. bundan doļáyı bu 

mıntı─ayá 
(26)

do─unmamışļar. şindi  ha∫ze kóyüyle bizim bu kóyümüzünΩarasında 

(27)
bu dėpe var yá hėmen dėpeni└ aļT tarafında sofuļar kóyü  vardı. u 

(28)sofuļar kóyü 

(29)
d¶memişler. tabé bizim 

bu kóyden bi iki ġaş  danesini duTmuşļar, 
(30)

gótürmüşler mėseļá óküzlerini 

faļanΩaļmışļar amma tabé ya─ıP yí─ma 
(31)

yáPmamışļar yáni.  bunnarı└ yüzünden 

tabé. 

 Böyle sahip çıkıyorlar mıymış onlar? 

 
(32)

yá∫æişde bir yá─ınnarı oļdū zaman buríyá sáiP çí╧mışļar. 

Sen Çerkez beylerini hiç gördün mü? 

(33)
górmem mi!  sėfer bėy, kázim bėy burdáydı, bu tarafda. 

Nasıl adamlardı onlar? 

(34)
båbay┬tΩadamļarıdın, çoġ båbay┬tidi b£le. sėfer bėy dénenΩadam çoġ 

(35) (36)
bóyle 

sīrTmaçļarına habar gónderir, kóy sīrını ġúdellerdi, bēlere sėļam 
(37)

söyle└ fėļán kóyü 

yá─mayá gidiyük dėrlerimiş. 

İzin almadan da gidemiyorlarmış, öyle mi? 

(38)
imkán yoġ. u asır öyleydi. 

O zaman buranın beyi de o Sefer Bey miydi? 
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(39)
áynısı, bu mıntı─anı└. asgėr ġaç® sa─ļaļļarımış hėrifler, asgėr ġaç® om 

(40)
bėş gişi. 

borda çáļışdur⌂ļarmış. 

O zaman, beylik nasıl bir şeydi? 

(41)
borda rėçberlik yáp∂ļardı bu adamļar, başġa bi şėyleri youdunΩämmä 

(42)
hóküdarļardın, nasıļΩoļdūnu bilmeyimΩişde. 

Hırsızlık var mıydı onlarda? 

(43)
ū, hırsızļı─ nasī! sürüsǖnen, sürüsǖnen ▪le birΩiki dėne d∩╒ül. hırsızļı─, 

(44)
adam 

furan  buríyá, ġız çáļan buríyá, p●hǖ! 

Öyle ağalık olmaz ama. 

(45)
▪leymişΩasır. 

Hırsızdan bey olur mu? 

(46)
ormanı└ ......t±na gėldi, górmeyo└ mu? hırsızΩoļmasa b≠ríyá gėlür mü?  

Sizin küçüklüğünüzde buralar nasıldı amca? 

(47)
áynı böyleydi işde, bi dė╒üşüklǖnü górmedik. fa─ır yėr b≠rası. 

Hane sayısı daha mı fazlaydı? 

(48)sıraļu vardı ėlli  hane, şindi ġaļdı on hane, çėkilen gid┬ çėkilen gid┬. on 
(49)

hăne 

ġaļdı  b≠rda da, ėlli haneydi, gitdiler. 

Neden gidiyorlar amca? 

(50)
gėçinemey ki 

Sizin zamanınızda siz nasıl geçiniyordunuz? 

(51)
gėçinüydükΩamma nası gėçinüydük, bilsä└ sen! 

Anlat bakalım. 

(52)
işde nė bil┬m, ėkini yoluyduġ b£le. gúPre yoġ,  bi şėy yoġ bi şėy yoġ. 

(53)
böyle 

hăļımız vardı, gėçindikΩ işde, idare ėTdik. şindi, aļļā (54)
şúkürlerΩoļsun. pū, şindi 

dė∫let sė└ginidi!  bėsleyi dė∫let.  üş sėne 
(55)

asgėrlik yáPdım, dėrsini vėrilerdi;  

türküyeni└ on sėkiz milļárΩoļdūnu 
(56)

dėrsini veriler, £redilerdi bize. hėsăbını yáP, 

ben bilemeyimΩatıġ da. 
(57)

şindi nėreye çíġdı türküye? 

Yetmiş milyona. 

 
(58)

ě, górdü└ mü! ş├ndi  zė└ginidi. ╧ır─ yėdiden ėlliye ġada asgėrlik 
(59)

yáPdım.  

Sizin döneminizde zor muydu askerlik? 

(60)
si...... d∩ülüdinΩämmä bek bėsisi yo╒udu asgėri└, ba─ımı yo╒udu. 

(61)
soruyŭm da 

şindi,  ben otuzΩaļtı áy, üş sėne ot yáta╦da yáTdım. 
(62)

hėsăbını yáP, otuzΩaļtı áy, ot 
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yáta─da. şindi soruyŭm da sėni└ yáTdī└ 
(63)

yáta─dan fazļa d┬ler asgėrlerin şindi. bi 

tėmizlik ki b£l∩. yėm∩k, ohō!  

Şimdi etten bıkıyorlar, geldikleri zaman et yiyesileri gelmiyor. 

(64)
et nėrde  ġóreyim, et ne?   buļgur piļá∫u m├deyi işlemez, yá∫an táyínı 

(65)
yėdim 

ben. buļgur  piļá∫u, m├de k......, yéyemezdük b▪le.  et, sėn nerde 
(66)

buļacá└ eti? 

▪leydi bizin zamănımızda. 

Alman harbinden sonra mı gittin sen? 

(67)
ġır─ yėdide gitdikΩişde.  

O zaman biraz daha düzelmiş olması lazımdı. 

(68)
yoġ yoġ yoġ,  ben üş sėne asgėrlik yáPdım, düzelmedi. 

Erzincan depremini hatırlıyor musun? 

(69)
bilmemΩoļu mū? orayá gitdim, orda yáPdım ėrzinčánda ėrzurumda, 

(70)tortuma 

gėşdim. oríyá gitdim ba─dım. aman yá rabbim, aļļāh!  fıratı└ 
(71)

kėnárı böyle... 

O sallantı buraya vurmadı mı? 

(72)
furdu, furdu ämmä yí─madı. 

Ne yaptınız siz o zaman? 

(73)
nė yápaļım, içerdeyken dışarı ġaşdıġ,  ġoyá ġurtuļacá└. 

Buralarda  yıkıntı olmadı mı? 

(74)
yoġ yoġ yoġ, bizim bu ġavaġda hiÇΩoļmadı. ha∫za mıntı─asında hep 

(75)
yí─dı 

ėvleri. şindi ėfendim mēmur bėy, ėmir vermedi boríyá yı─mayá, 
(76)

ėmir verseydi  

yí─ıļıdı. 

Kırklarda büyük bir kıtlık olmuş, onu hatırlıyor musun? 

(77)
otuz bėş,  otuzΩaļtıda oļdu. 

Neden öyle oldu? 

(78)
ġura─Ωoļdu. yoġ, rėşberlik yoġ. 

Önce kuraklık  oldu sonra dolu yağdı, diyorlar. 

(79)
otuz bėşde de oļdu  otuzΩaļtıda da ġuraġΩoļdu. oļmadı ėkin. £∫, ačļīg! 

(80)
ā 

şindiki,  ha buranı└ kėp±nı  buļáyduġ bizΩu zaman. pirinci└Ωunu 
(81)

sannėderdük. 

buļamadı╧ kı  yo─ yo─. aÇ ġaļ∂ millet, aç ġaļdı. dėvlet 
(82)

záyíf, bėsleyemeyi ki  sėni. 

ämmä şindi aļļā şúkúr. 

Ne yaptınız o iki sene? 

(83)
n®Pícá└Ωişde ┬darě  ėtdük. 

Çarşamba’ya falan gitmişler. 
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(84)
™, gitdik y®!  bi tėnüke ėkinΩüçün. gitdük çárşambaļara, sırtımızda.  

(85)
onu da 

yoļdan gelemeyü└, yoļdan gelse└ el♠└den aļ∂ļar. 

Niye alıyorlar ki? 

(86)
háļaylu, u da aç dā. yá─aļáyíļar , sėni aļ∂ļar, n®b♀cá└.  dādan daşdan 

(87)
gėlürdük. 

amasyá o∫asına būdáya gitdük, iki  tėnüke būdáyá. para 
(88)

yoġ, aļtı lirá, tėnükesi aļtı 

lirá. aļdı╧ geldük, dādan daşdan.  yoļdan 
(89)

gelemeyik.  

Sadece iki teneke buğday için ta Amasya Ovası’na gittiniz , öyle mi? 

(90)
yoġ, n®paļım? gitdükæişde,  bi ėhdiyár gótüdü. çoġΩací çėkdük,  aļļah 

(91)
dėvlete 

ġu∫aT vėrsün. çárşambadan gėli∏ken misírı da sáyícíļar aļırdı. 
(92)

borļara gėliller 

davarļarı mavarļarı sayáļļardı. sáyící varıdı, bėşde aļırdı 
(93)

davardan, ġırK ġuruş 

bėşdeyi ödeyemezdük, yoġ. harmandaki 
(94)

somā└Ωaļtındaki çėci mühürü fururdu. 

gėlecek de ölçėcek de haġğını 
(95)

aļacáġ da... 

Tavuk eşeleyip mührü dağıtırsa ne oluyordu? 

(96)
ėşemēz! bėklėyi└, başını bėklėyi└. böyle mühürü ∫urudu. fa─ır dėvlet, 

(96)
yoġ, nė 

yáPsın? ämmä şindi aļļā şúkür. yo─ cánīm, gózümüz kórΩoļur 
(97)

hindi gózümüz, 

dėvlete fa─ır dérsek. bėsleyi sėni, ač ġaļdı└Ωama vėr┬ 
(98)

sa└a, dā nė isdeyü└? çoġ 

şúkürlerΩoļsun. 

Buralarda Hıdırellez falan kutlanır mı? 

(99)
hıdırellez vardı borda. tėzeye ġadar hıdırellez vardı borda, bėşΩon 

(100)
sėneye 

ġadar. 

Ne yaparlardı eskiden? 

(101)
ėsgiden at yárışı yápaļļardı, ġúleş yápaļļardı. sāda soļda bútüm 

(102)
baġġaļcíļar 

gėlirdi, bi şėnliklikΩoļurdu. şıhļar kóyü var borda, samıT (103)dėde var orda, unu└ 

mėvkisinde, böyle muabbetΩėdellerdi máyís 
(104)

yėdisinde, hıdırellezde. 

O gün çalışmak falan yasak mıydı? 

(105)
yō, oļmazdı. çáļışma yása─ dė╒ildinΩämmä  çáļışma maļışma 

(106)
d┬nemezdin 

bütüm milletΩoríyá hėP giderdi. bafradan gėlǖ oríyá adam 
(107)bafradan. 

Burası o zaman şenlik merkezi gibi miydi? 

(108)
şėnnik, çoġ şėnnik.  ha∫za gėliy≠ mėseļá. bizim ġavaġ  taraf tarăfa 

(109)
oļuļļar 

gúleş yáparļa. öyle gėşd┬di ämmä şindi páydusΩėtdile. 

Yağmur duasına çıkıyor muydunuz? 

(110)
™, çı─mazΩoļur muyuz , sėnelerce çí─aruġ yá∫. 

Nasıl yapıyordunuz? 
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(111)
borada sa─arçál d┬ ė∫liyá vardı. oríyá çí─arduġ mėseļá. oríyá ġurban 

(112)
kėsellerdi  

bėşΩon dăne, b▪le sīr. orda millet topļandı, yá─ın kóyleri 
(113)

buyuru└Ωėdellerdi 

orda. aļļah taravındanΩişde, bazan yá╒ıydu, sėl suyá 
(114)

ġatışíydı ordanΩinmeden. 

ada╧ ġurbanı kėserük bizΩorda her sėne, 
(115)

aļışmışu╧. båbaļarımız hėr sėne kėserdü 

hėr sėne. 

Sonra ne yapıyordununz? 

(116)
yėmek yápıļu, yénü, bişir├lü orda. ▪le dāļıru╧  

Burda daha çok ne ekiyorsunuz? 

(117)
būdáy, kėndimize yėtimsıra bi fasille ėkekerük, misirΩėkerük, arpa 

(118)
ėkerük 

işde. 

Daha çok hayvancılıkla mı geçiniyorsunuz? 

(119)
háyvancíļı─.  adamĭ oļan háyvan yápar. bu kóyde adamı└Ωoļacáġ,  

(120)
háyvan 

yápıcí└, háyvan bėsl┬cü└. 

Hayvanda para var mı diyorsun? 

(121)
idare ėd┬yük, ╧arnımızı doyuruyu.  
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Adı: Şerif  Semizoğlu 

Yaşı: 65 

Yer: Karacalar 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Bu köyün ismi Karacalar mı? 

(1)ġaracáļar 

Sizin adınız ne idi? 

(2)
bėnimΩismim mi, şėrif sėmizōļu 

Yaşınız kaç? 

(3)
aTmış bėş aTmışΩaļtı yáşında varım  

Köyün hepsi bir kökten mi, farklı sülalelerden de var mı? 

(4)
biz bu gėlmeyük dā türkcėsi, biS süleyman dāndan gėlmeyük. sėmizōļu (5)

bu kóyde 

bizden ġáyrı kimse yoġ. dėden  boríyá nėnemi└Ωüsdüne 
(6)

gėlmiş.  bizin 

kókümüzden kimse yoġ borda, bizim kókümüz süleyman (7)dānda hėPΩā  borda 

yo─aru kóyde. 

Diğerleri peki nasıl? 

(8)
di╒erleri. bunnar saruōļu, bora bahar. ėkseriyeti saruōļu, bahar. başġa 

(9)
súlále va∏ mı 

ļa, borda saruōļuynan bahardan ġayrı  daha başġa súļále 
(10)

var mı? ha bi de ġıļışļa∏ 

var. 

Dedeniz gelmiş buraya değil mi? 

(11)
dėdem gėlür, ben bilmeyem. ben nebil┬m, biz borda dōduġ. bizin yáļ└ız 

(12)
kókümüzden kimse yoġΩişde. dėdem gėlmiş boríyá süleyman dāndan 

(13)
nėnemi└Ωüsdüne. bordakí bu nėnemim hiç ōļan ġardaşı yo╒umuş. 

(14)
ordan, u 

nėnemi└ båbası ordan ...... seri gėti∏miş boríyá 
(15)

ġızını└Ωüsdüne. 

Bu koyün kuruluşu çok eski mi amca? 

(16)
çoġΩėsgi bora. 

Yani burası yeni köy falan değil, öyle mi? 
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(17)
yoġ cánım, sėn boranı└ mėzarļīnı bi górse└, şaşardı└. ġoc® bi şėy, a bu 

(18)
 fa─ır 

tarafļarda, çoġΩėsgi kóy. yáļu└uz  ├şde kóy túkendi, gitdi. 
(19)

ėkseriye bu samsun 

ġasabaļı╒a çí─dı yá, hėrkez çėkilen gitdi işde, geş  
(20)

nėsil pek ġaļmadı yáni. 

Niye kalmıyorlar amca? 

(21)
y® işde, hėrkez gėç⌂msüzlük, ăcízļíġ oļuncu ne yápícáġļardı 

(22)
gėçinümedǖ 

taktirde. boraļar, bizim toprāmız yávanıdı, gúPre çíġdı da 
(23)

millet idarě ėdiy≠ şimdi. 

boranı└ toprā, ġırsaļ memleket borası  
(24)

n∩ļucáġ, ġaçán gitdi sa∫uşan gitdi.  

Yetişmiyor muydu önceden? 

(25)
yėtişmiy≠du, ġúPre çíġmáyíncí yėtişmiy≠du. gúPre çíġdı da şimdi 

(26)
rėşberlikΩoļdu. 

Ne yapıyordunuz ya o zaman? 

(27)
n¶ yápíy≠duġΩişde  ėziyáT, zāmaT, ūraş.  ėsgiden bu kóylerde, sėn 

(28)
unu 

bilmeSsi└, kómür yá─árdu bu millet, kómür çėkerdi  samsuna. 

Buralarda kömür mü var? 

(29)
yoġ, āş kómürü. borda şimdi mėselá ėsgiden kómür yá─áļļardı 

(30)
şėyΩėdellerdi, 

samsun kómür gótürü. satıcáġ daborda çoļ çocŭġ 
(31)

beslic±di, ▪leydi ėsgiden, bizim 

yėtüşdǖmüz zamannarda. undan  sōna 
(32)

nėsil,  çėkilen gitdi, çėkilen gitdi hėrkez bi 

iş săybi  oļdu. ben de 
(33)

gitdim, aTmış dörtde  bordan, asgėrden gėldim. ben dōru 

gitdim 
(34)samsunda işe girdim. ėmekli oļdum şindi gėldim gėri kóye. 

Nerde işe giridin? 

(35)
ben, Samsun zıġara faPru╧asındáydım. 

Şimdi kapatıldı onlar. 

(36)
yoġ, ġapaļı moļu∏,  baļļıcáda şindi, samsun Sıġara faPru╧ası. 

Alaçam’daki falan kapandı. 

(37)aļaçámda vardı ama faPru╧a dė╒ildi, aļaçámda işleme varıdı. síġara 
(38)

úreten yėr 

başġa işleme başġa. 

Sigara üretiminin her safhasında bulundun mu? 

(39)
hėPSinde buļundum. 

Nasıl yapıyorlar sigarayı,  anlatır mısın? 

(40)
nasí annat∂m saā, şimdi y≠─arda hambaļļar vardı, ordan aşşā soba 

(41)
borŭsu gibi 

boruļar vardı, aļtında makineler vardı, orta ġaTda 
(42)

imaletde, daban ġaTda da 

harmanΩáçáļļar, makine çáļ⌂şu∏, tütünü 
(43)

ġíyár, gė...... yo─arı taġ çí╧ar üsdünä. 

bóyle, üsdündenΩaşşā, unu└ 
(44)

sanduġļarına doļduruļar, orda ġocá ġoca b▪le 
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hambaļļarı varıdı ≠nu└, 
(45)

bi saniyede bi doļamáyá başļadı mı  ba─arsı└ dúnyá cíġara 

kėser. 

Dolanmış şekilde çıkıyor, öyle mi? 

(46)
tabé tabé, undan sōna, şindi bu yándaki makine imalet, bu yánda 

(47)
pakaT. bu 

yánda aļıļļar, oríyá vėriler, pa─ada, orada pa─aT yápar 
(48)

çí─ardı b▪le. ba─arsız 

dünyá doļa∏ sıġaráyļa.  ben ≠na ba─ardın, bunu 
(49)

nası yáPmuş nası ėtmiş dėrdim 

hani. tă fırans⌂zļardan ġaļmışıdı 
(50)

makíneler bizim zamanımızda ámma şimdi 

makíneler hėP de╒işdi. 
(51)

y┬mΩaļtı sėne çáļışTım benΩorda. 

Tütünü harmanladığınız yer var mıydı? 

(52)
oļmaz mı, tabé cánım! tütünü aļTdan  harmandırıcá└ tabé. 

Onu saf mı yapıyorlardı, yoksa madde karıştırıyorlar mıydı? 

(53)
şindi, ġarışdır⌂yoduġ cánım, unu└ içersine şėy de ġataļļa∏ b▪le bi iláş 

(54)
gibi bi 

şėy.  birinčide bi, ikinčide bi, üçüncüde... şimdik ≠nu└ bi aļtı 
(55)

bėk vardı, aļtı dėlle∏ 

aļtı. atuġΩo ėn yáramáyán tütün ≠du∏. undan 
(56)

şimdi mėseļá yėdi yüz sėkiz yüz 

dė└ge to└ġáyá, to└ğa dérük biz ≠ 
(57)

dėnglerä, undan aļtı dane dė└g  

ġataļļarΩiçersine, ğarışdır⌂ļa∏ o da  
(58)

ciġara oļu∏ gider.  

Sizin küçüklüğünüz zamanında aynı ekim dikim mi yapardınız? 

(59)
tab♠ tab♠ ėkin,  başġa bi şėy bilmezdi b≠raļar. rėşberlikΩişde. 

Rençberlik olarak ne yapıyordunuz? 

(60)
būdáy, arpa, misir bunnar işde. bunnarı ėkerdük biz borda. 

Hayvancılık yapıyor musunuz? 

(61)
yápíy≠ruz háy∫ancíļıġ yápíy≠ruz. 

Ne yapıyorsunuz? 

(62)
mėselá inek, bunnarı yáporuz. şimdi óküz de ġaļ─dı, ėvelce óküzümüz 

(63)
vardı 

bizim, óküz ġoşarduġ, motu∏ļar şimdi. 

Kömüş falan var mı? 

(64)
kómüş var 

Koyunculuk yapıyor musunuz? 

(65)
yáp∂ļa∏, yápannar var yáni. ā şindi mėseļá bu ar─adaşı└ ġoyunu var 

(66)
mėseļ╒á. 

böyle var biġaş gişini└ var. maļcíļıġ oļu∏ borda . maļ yėri bora 

Büyük meralar var mı ? 

(67)
var  var, mėra ço─du∏ boşΩarazí 

Herkese serbest mi? 
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(68)
bu kóyΩüç♠n sėrbes. biz ▪le bıra╧uruġ 

Sen koyunculuk yapıyor musun? 

(69)
yápíyoz 

Şu an durumunuz nasıl? 

(70)
nası oļucáġΩişde, idare ėd┬ işde 

Geçindiriyor mu sizi? 

(71)
gėçindürüP de işde bi haşļıġΩaļıy≠zΩişde. öleni yiy●k, eyi oļanı 

(72)
satıyo─Ωişde, 

idare ediyoġ.  gėlirat yoġ, gėlirat oļmáyíncí  öyle 
(73)

yáPcá└. 

Koyunlarda zayiat nasıl oluyor, zehirli otlar var mı burada? 

(74)
băzı oļuyo, zėhirleme oļuyo, hasdaļıġ oļuyo. ănidenΩoļuyo, bi anda 

(75)
şişiPΩölüyo. 

Kurt çok var mı burada? 

(76)
ġurT vardı∏ b≠rada. 

İyi köpekleriniz var mı? 

(77)
yoġ y®, ėsgisi gibi yoġ. ėsgiden vardı ┬ kópekler de şindi ġaļmadı.  

(78)
şindi borda iyi kópek yoġ. săde bi a∫ kópekleri var, da∫arda ġoyunda. 

Koyunlara yem veriyor musunuz? 

(79)
ġoyına yėm vėrilmezΩoļur mu? vėricēk, ġoyuna yėm vericēk. 

Nasıl hazırlıyorsunuz yemini? 

(80)
çėkdir├ler, yárdır¢yļa∏ şimdi mėseļá vėyá∫uT arpáyí ġarışdırıyu böyle  

(81)
......  

dókǖ, unu└Ωiçinden aļuPΩaļuP yiy≠ ġoyun samannan. 

Hayvancılığın pek kârı kalmadı gibi, sizde durum nasıl? 

(82)
bu arada maļ cinsi,  soran yoġ bi kere, oļdū gibi duruy≠ yáni. ben 

(83)
bilmiyem, bi 

durġunnuġ  var. 

Sen mesela koyonculuk yapıyorsun, nasıl kâr ediyorsun? 

(84)
yá∫ şindi bunu└ kárı gėndümüzü ġurtarıy≠ġΩişde. 

 
(85)

şindi ġuzuyu satacáġ mėseļá. 

Samanı falan sen mi üretiyorsun? 

(86)
tab♠ tab♠ , satınΩaļmam ben. ben gėndi hambarımdan, gėndi tarļamdan 

(87)
gėndi 

ihdiyácım⌂ górürün. ben paráyļa, ġoyuna aļıp da yėdü∏mem. 
(88)

aļannar oļuyu yédirúy 

da benΩaļmam. 

Koyun mu yapıyorsun sadece? 
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(89)
ėrk±ni, dişisi oļu∏ yáļu└uz ėrkeklerini şindi sat∂. ā şindi om bėş yirmi 

(90)
gún sonna 

satar ġuzuļarı. 

Kuzu fiyatı düşük diyorlar? 

(91)
düşük yá∫,  gėçen sėne iy┬di 

Şimdi et fiyatları  çok düştü. 

(92)
ġasaPda áynı fiyát yáļu└uz, kėsimΩişinde aļtı milyondan kėsiyoļar. 

(93)
aļdūnu 

meseļá ucuzΩaļ∂la∏. maļda şindi hiş piy®se yoġ. ġurbandan bu 
(94)

yána maļ durdu. 

Samanın içerisine kattığın ununu da kendin mi hazırlıyorsun? 

(95)
ėvetΩėvet, gėndimiz. ¢düy≠ġ biz, arpáyí yárdıruruġ, u samana ġatar 

(96)
vėrürüm. 

dēmene gid┬m, bi iki ton zahra at∂m, undan kėp± çí╧∂. 

O kadar çok tarla falan var mı, yetiştirebiliyor musun? 

(97)
yirmi otuz ġoyunΩoļdu mu yet┬. gidėnneri└ tarļaļarı var yá şėhire 

(98)
ġaļ╧annarı└ 

tarļaļarı var, ├cár  vėriyiler, şudur budur sürǖ. 

Burada türbe, evliya falan var mı bildiğiniz? 

(99)
öyle yoġ borda. şorda bi dėde var. orda bi mėzár varΩişde. oríyá biz 

(100)
gideriz. 

şind♠k hėr sėne bi ăfaT ġurbanı kėserük, ordan, veyá∫uT şindi 
(101)

y®mur y®masa 

şindi oríyá gider bi sīr kėserük u gún hava y®r,  
(102)

muaġġaġ kėsin y®r. mėseļá, 

ġoyunu└ hasdă oļdu, adam ġoyunu 
(103)

gótü∏do oríyá yüz yüzΩėlli ġoyunu ė└ gėriye 

ġaļannı oräda kėselle∏, 
(104)

unu ≠rda yélle∏. bi ėvliyá varΩorda. bi dėne de bu, 

şıhļarı└  ...... uzda 
(105)

vardı sa─arçáļ diye, bundan bi dėne de samuTdėdede var, orda 

bi dėne. 
(106)

bunnar üç ġardaşımış d┬le∏, biz do╒aļu öyle £rendük yáni, öyle s▪ledile∏ 

(107)
bize. şindi bi dėne bizim borda var bi yátur işde, sa╦arçáļ d┬ler orda 

(108)
var, bi de 

≠nu└ yánda bi dėne dā.  

Yağmur duasını nasıl yapıyorsunuz? 

(109)
y®mur duasını işde, hocáļa∏ du╒a yápar, milleT de böyle ėllerini ēr, işde 

(110)
buna 

góre. u gún y®mur y®r, biz dėdeye gitdǖmüz gún, kėsin y®r yáni. 

Gurbanı orada kesiyor musunuz? 

(111)
ġurbanı kėseriz, orda bi gúnde hazıļļanı∏, ġuraļļa∏ b▪le, b♠şürülle∏, 

(112)
millet 

yėrΩorda. şindik bora dört mahleydi yá bu kóy hiç oráyá pisi 
(113)

kėdi soġmazļar, 

yáni boş dönmeyiz oráyá vardīmızda. 

Çok şiddetli kuraklık oluyor mu buralarada? 

(114)
bazanΩoļur. 

Kırklı yıllarda büyük kuraklık olmuş, hatırlıyor musun o yılları? 
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(115)
benΩ≠na yėtişemedim, u sėne kır─ ikide, kır─ļarda, kır─ birde oļmuş. 

(116)
bizΩ≠ 

zăman varsaġ da çocūmuşuġdu∏. bilemeyim ben, oļmuş yáni. 
(117)

çárşambadan misir 

soymuşļa∏, gėtü∏müşler, ar─aļaríynan gėtü∏müşler, 
(118)

bunu çoġ annad∂ļar. ėsgiler 

çoġ annadırdı. zăten ġaļmadı atuġ da şimdi,
 (119)

 biz ≠nnardan eşiddüklerimizi biliriz. 

Senden yaşlısı yok mu şimdi bu köyde? 

(120)
bu kóyde benden yáşļusu kim var? şăbanı└ yáşár varıdu, hasdaļanmış, 

(121)
gitmiş 

samsuna. yoġ d┬cem. 

Neden öyle erken öldüler? 

(122)aļļahı└ hikmeti yá∫, bu sėne hėp benim ėmsaļļar, bunu└ båbası, iki üş 
(123)

gişi  bi 

sāT sonna ölü ölüve∏diler.  bu sėne bunu└ båbası, ba─dım şorda 
(124)

doļaníyo a bu 

çėşmeni└Ω£nde bu. ç®rdım ben, mūddin ne ba─íyo└ ne 
(125)

doļaníyo└ ļanΩorļarda 

dédim ben. yá∫ arabáyí gózliyem dédi. 
(126)

bizimΩaraba var, zabāļan şorda y≠─arı 

kóye gid┬, süleyman dāna gid┬, 
(127)

ordan yoļcuļarı aļ∂. ordan, arabáyí gózliyem dédi 

bu, sōra bizim araba 
(128)

gėldi. ba─dım, bordan båbasını aļdı gótü∏dü. ben hasda 

oļdūnu hiş 
(129)

duymadım, adam hasda oļmamışdı. adamĭ samsuna gótü∏düler, bi gún 

(130)
sōna cenezesi gėldi. iki üş gişi öldü ▪le bu sėne bizden. 

Samsun’a daha yakınsınız değil mi? 

(131)ġavaK yá─ın ne ġadar oļsa da, ġavā pek işlem™ġ. hėr şėy, hėr gúnΩişde 

(132)samsuna araba oļdūçun kóyde şindi ėkseriyetle...   

Burdan Samsun’a araba var mı? 

(133)
hėr gún, benim kėndi arabam var. şindi bu kóyde bi araba var, benim. 

(134)
bordan 

zabāna gider, a╧şamına gėlir b≠ríyá. 

Eskiden hasta falan olunca nasıl tedavi ediyodunuz insanları? 

(135)
≠ işleri sorma işde. ≠ işleri ben saā annadıyím. rahmetlikΩanam benim 

(136)
aTmışda āniden hasdaļandı, bordan iki ġatırnan saļ yáPdu─, bu dėre 

(137)
aşşā, iki 

direk ġoduġ b▪le anamızı saļĭnan gótü∏d¢ġ, a─şamınan 
(138)

hasdanėye yáturduġ, 

zabānan sāT sėkizde vefatΩėtdi. cėnezesini gėri 
(139)

aļdım gėldim, nası gėtüdüm saā 

annatamam. bu annäcáġ bi ş¶ de╒il. 
(140)

sizΩu zamannar dünyáda yo╒udu└uz, u işleri 

sen bi bilse└, şaşacáġ bi 
(141)

işler. ordan, anamä duTdum bi ciP,  iki dėre içlerinden, 

onu└ bunu└ 
(142)

ėkinnerinden, borļardan yoļ yoġ, b▪le  ara ara çá─aļļıdan dónüş 

(143)
yáPduġ. būdáyļar borļarda, būdáyļarı└ işlerindenΩáyrı, bu sizi└ 

(144)
gėldǖ└üz 

yoldan de╒il de óte yándan tarļaļardanΩaşşā ırmā ind♠dük.  
(145)

nėrde yol! bi cibinen 

gėtü∏düm anamı└ cėnezesini  ben boríyá. aTmışı└ 
(146)

aļtıncí áyí└ yirmi altısında.  
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Doğum hastası falan olduğu zaman ne yapıyordunuz? 

(147)
do╒umu da ▪le gótürüyoduġ. hep saļınan, nėyle gótürüce└?  

Kışın  ne yapıyordunuz? 

(148)
ġışın da ▪le, yá ölücek  yá gótürüce└. başġa çáresi yoġ. çá─aļļíyá 

(149)
óküzΩarabas∂nan da gótü∏dük bordan biz. 

Bu kadar mahrumiyet bölgesinde nasıl yaşıyordunuz? 

(150)
u zaman nė yápícá└? samzunda iş yo╒udu u zaman. 

Şu yetişen buğdayla bir kış geçer mi? 

(151)
gėşmeyüdünΩamma nė yáPícá└, işde  öyle çėkmişler adamļar, 

(152)
ėziyátınan 

mėziyátınan şėyΩėtmişle∏. 

O devire göre şimdi çok iyi değil mi? 

(153)
şimdi eyi, şimdi aļļaha şúkürlerΩoļsun.  şindi baġ; bu kóyde hiş 

(154)samzunda ėvi 

oļmayánΩadam yoġdu∏.  

Zengi o zaman burası, öyle mi? 

(155)
zė└gin dė╒il de herkez çėkilen gid├yo.  işde mėčburen orda çálışcáġ. nė 

(156)
yápícáġ 

borda? bi iş yápícáġ, gėlirat sāļamáyíncí gidicek.  şindi bizim 
(157)

mu─dar, 

samsundaki kėpçeyne operotór mėseļa çáļíşíyo arda borda, 
(158)

a─şamınan zibbeden 

gėliyo b≠ríyá arabáyļa, zabāļan gitdi. ėsgiden yoļ 
(159)

yo╒udu iz yo╒udu. 

Kurban bayramlarını nasıl yapıyorsunuz, kurbanları bir arada mı kesiyorsunuz? 

(160)
yo─, şindi hėrkez ġapısını└Ω£nde kėser. mėseļá iki gişi bi sīrΩaļır, üç 

(161)
gişi bi 

sīrΩaļıļļar birlikΩoļuļļa∏ kėseller. 

Bazı köylerde camilerin önünde keserlermiş ve eti de fakirlere verirlermiş. 

(162)
borda şindi éti vėriler fa─ıra kėsin dä ▪le bi yėre toPļaşıP dė╒il. hėrkez 

(163)
ġapısını└Ω£nde kėser ġurbanını, undan sōra fa─ıra fu─arayá vėrec±ni 

(164)
vėrir 

yáni. 

Ramazan Bayramı’nda toplanma, sofra getirme falan var mı? 

(165)
u sōra ėkseriyetle çoġΩoļuyodŭ da şindi çoġ nadirΩoļur yáni. kóylerde 

(166)
kimse 

ġaļmad¢çün. oļur yáni gėlennerΩoļur , işde samzundan da 
(167)

gėlennerΩoļur. 

Eski cenazelerde devir yapıyorlarmış, onu biliyor musun? 

(168)
unnarı çoġ bilm┬m, dėvir yápaļļarıdı. 

Nasıl yaparlar, biliyor musun? 

(169)
şindi ben ne bil┬m, hocá oļmadūmΩüçün, şindi üş bėş dėne hocá birΩ 

(170)
aráyá 

oturuy≠, parayí mėndile sar∂ļar, ≠ ≠└a at∂ ≠ ≠└a, ėd┬ler. 
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Onun manası neymiş? 

(171)
≠nu└ kėfareti, şėyine góre kėfaretimişΩo,  gúnáhuna góre.  

Bazı köylerde mezarın başında yemek falan veriyorlar, sizde de var mı? 

(172)
yō yo yo, bizde yoġ, ▪le bi şėy yoġ. 

Cenazeden sonra sizde mevlit okutulur mu? 

(173)
mēlidi o─uduļļar da ġır╦  ġır╦ bėş gún, ėlli gún gėçer 

Yedisi yok mu sizde? 

(174)
yėdi var, yėdiyi o─uduruz yėdi var da, sōna ġır╦ı ėlli ├kisi. ≠ zaman 

(175)
b▪le 

yá─ın kóyleri o─uļļar, cámide mēlidΩo─uduļļa∏. 

Bu sayıların anlamı ne, neden yedisinde yapıyorlar da sekizinde yapmıyorlar? 

(176)
ş├ndi benim duyuşum,benim bild┬m ġadar∂ļa, ét kėmikden áyrıļırmış da 

(177)
yáni 

ġoļáyΩoļmaKΩuçun d┬ler, yáni ▪le d┬ler. büyüklerimizden ▪le 
(178)

£rendik. bunu ben 

seni└ gibi çoġ hėceledim, çoġ sordum. orda halil 
(179)

hocá vardı süleyman dā 

kóyünde. hocá dédim, bu ėlli ikisi bunu dédim 
(180)

mánásını anļaTsā baā dédim de ėt 

kėmükden áyrıļ∂ de d┬ u zaman 
(181)

tamamán  d┬ onu└Ωüçün cėnábĭaļļah taraFından 

buna bi azaP 
(182)

çėkmemesü ║çün d┬ öyle bir gėlenek varımış.  atuġ  biz bilemoġ 

yál└ız 
(183)

ėş♠tdǖm b▪le.  

Eski, büyük hocalarınız varmı sizin? 

(184)
vardı, borda pėriōļu d┬ büyük bi hocámız vardı, çoġ alimidi.  
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24 

Ad:İsmail Yüksel 

Yaş: 80 

Yer:Karadağ 

Konu:Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Bu köyün ismi ne? 

(1)
karadā 

Bir de Üçhanlar var, daha başka mübadil köy yok herhalde. 

(2)
yoġ, burda ġavaġda yoġ. gėl┬m mi ismáyílæā? 

(3)
gelsin ba─aļım 

(4)
muacirce ġonuşū dā u   

En yaşlısı bu herhalde değil mi? 

(5)
bi t®ne dā varæişde. 

Tamam, yaşlı kesim bunlar. Misafir geliyoruz yanına kabul eder misin? 

-  
(6)

ederim yá∫ neye. misafir ġabuļæetmeyiP de… 

Nasılsın?  

-
(7)

ėy♠yük  

-
(8)

saā şindi memleketi sorucáġ hocá. memleket  nası diye. 

 -
(9)

yo─ y®∫. orayí bilmez bu y® 

Ben Üniversiteden geliyorum.   Sizin gibi yaşlı amcalardan  neler yaşadıklarınızı 

öğrenmeye  çalışıyorum. 

(10)
£renmeye  çalışĭyonæ ┼le mi? otur şimdi ben saā söylüyüm. amma 

(11)
benin 

duyma benim. ben kendim görmedüm. 

Tamam, duyduklarını anlat.   

 
(12)

şimdi  nerdän başlíyálım?  

Ne zaman geldiniz, nasıl geldiniz, oralar nasıldı? 

(13)
şimdi gėmiye Pindirmişle∏  türkleri, bilmem káç bin āne, ▪le yüzæāne   

(14)
iki 

yüzæāne  dé╒ül ço╧. köp±nen,  köpek  bile gétirenæoļdu   köpek. 
(15)

koyun, óküs 



240 

 

pindirmişler, i
(16)

gaPtana demiş ki bunnarı yėre 

dök demiş, bunnarı yėre dök. yáni ™  
(17)

gėmiye pinenneri. ġaptan da demiş ki āreF 

…. 

(18)
āļama, āļama şimdi işde 

(19)
iki tane adam gėldi demiş. şimdim   atatürkle ┬smet paşáyí s▪lememiş. 

(20)
onnar 

pindirdü, onnar gėlsin dėmiş u zaman indirürüm demiş. içinde bi 
(21)türk ╧alkmış, bi 

╧afa tutmuşæona çėktüræōlum  amına kodūmun 
(22)

da dėmiş  ki çevür   gėmiyi  bi düdük 
(23)

çáldır. kaptan çėvürmüş gėmiyi bi düdük 

çálmış aļļāsımărlădık 
(24)karadenize çı╧mış . karadenize çı╧mış  burda dāļmışļar 

k£lere işde. 
(25)

nėreye, bizim kóy buríyá gėlmiş.  çėki yáPmκyá gėlmişle∏   burda dā 

(26)
ço╧ yá. davar gúdecekler burda başga bi şėy yo╧. 

Oradaki köy de mi dağ köyüymüş? 

 
(27)

orda da   dā varmış. ondan sōra burκyá dāļmışla∏. båbam yėsir düşmüş  
(28)

benim 

båbam. ėsgiden hannar vardı, bizim memlekĕtde de  kapıļar ▪le 
(29)

şėy üçannarda 

vardı ämma bozduļa∏ mı, sarafæalininæorda  büyüg bi 
(30)

kapu vardı? 

(31)
yı─ıldı  oralar yá∫. 

(32)
oríyá  båbamı aļmışļa∏. iki yüz kişi de içerde yėsir varmış türk. 

(33)
båbam boġļu 

(34)
gėÇmiş bóle. båbam da ōrda 

(35)
hā. ėskiden  

båbam tagu tagu demiş. 
(36) ismayıļ demiş. sėn 

nėrden 
(37)

düşdü└ buríyá yá∫ demiŞ. båbamı tanımış. tanımıŞ båbamı,  sėn şindi 

(38)
dėmiŞ burda dur, hiç pıçaļama demiş.   b▪le h¶cánnanma  ben sana 

(39)
demiŞ    bi 

çuvaļ  ėkmek pişirddirecem gétirecem bi de  bi  katır. gėce  
(40)

gidece└ gündüz 

yátacá└, gėče gidece└ gündüz ormanda yátacá└. 
(41)

▪leliklen kóye gėlmiş båbam. 

▪leliklen kóye   gėlmişæamma  şimdi 
(42)

ėveline gidersek çog dėrinine gidiyoruS. 

hasancıg  dėninen bi  ╧aça╧ 
(43)

varmış, türk 

yánna gėlmiş, o da 
(44)

yánna 
(45)

gelmez. üş kişi dā varmışæorda, bi çobana   bi kebab yáPdırmışļar  türk  

(46) (47)
ben 

dėmiş istambuļda dėmiş türk kadınnarın  karnından  demiş 
(48)

kasanturáyna  çocug 

çıkárdım demiş.  hasancıg şindi bunnarı 
(49)

karnını doyurdum demiş, senin 
(50)

amına  ben bi koydururum  bu gėče dėmiş. 

ordæōļar gėnşlere demiş ki 
(51)

üş táne gėnç , o  gėnşlerden  buríyá gėlenæoldu  yáni 
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de  öldüle∏ şimdi. 
(52)

siz dėmiş bunu dėmiŞ alın dėmiş faļan yėrde  faļan yėrde benim 

(53)
yánıma gétirice╒iz   diye dėmiŞ gerin demiş. bir viráca geldiniz mi 

(54)
demiş, bi de 

mācir baļtaļar vardı eskiden yürekli, baļtayí çevirin dėmiŞ 
(55)

biriniz arkada oļan 

vursun baļtayí. öldürdünüz mü dėmiŞ yákın, gelin 
(56)

benim yánıma faļan yėre demiş. 

gitmişler   bir virácá gėlince birisi  
(57)

vuruyū kafasına.  yákíyoļaræama bütün o 

dėreleri    koku sarmış. ...... 
(58)

gėlmişle∏ gėri. 
(59)

o hasanc∂le baġ şimdi  nólacág, o hasancıg  gėne geTmiŞ bi 

davarın 
(60)

yánna kėndi teg gitmişæama. çobana dėmiş ki bana bi kėbab yáP 

(61) (62)
kėndi yáTmış 

uyumayá, văde tamamæoļdu y®.  çoban gėliyor ki 
(63)hasancıg uyumuş, öldürmüş 

(64)
dedi. 

  Bu şimdi Yunanistan’da oluyor değil mi? 

(65)
orda, yunanísdanda oļuyū. daha  buráyá gelme  yoġ,  buráyá gėlme 

(66)
yo─. ondan 

sōra ō asāg┬n de bi arkadaşı varmış arnavuT. arnavuT, arı▪r 
(67)

tarıyŉru bu çobanı 

buļuyóru. çivæāļmış. onļuk çivi. şáyká dėriz biz 
(68)

cánım. buranın yėrlileri mıh 

diyórlar ona. çáyka aļmış cöbúne  koymuş. 
(69)

o çobanı b▪le ācá gėrmiş, çá╧mış çiv┬le 

y®ni. óle  öldürmüş . 

Çobanı niye öldürmüş ki? 

(70)
asākiri kėsmiş yá çoban. o çobanmışæo. áyní çoban, áyní çoban. 

(71)
öldürmüş yá 

onū  çin. ondan sora da o arnavudu, gadınnarın büyük 
(72)

sandıgļarı var bizde  

varæ▪le bi sandıg  yunanisdandan gelme, yátá╧ 
(73)

sandıgļarı čánım, antāri mantāri bi  

şėyle∏ koyuyo∏la∏ yá ona,  ▪le bi 
(74)

sandıgæiçine  koyuyo∏ļa∏æarnavudu. buļguynan 

dėlig dėliyoļļar 
(75)

buļguyna, samsuna çıkıyo. b▪le bu türlü hakareTler ama namusa 

gėşme 
(76)

çok kötü. 

Orda mı yapmışlar burda mı yapmışlar? 

(77)
burda da yáPmışlar  orda da yáPmışlar. garının  bir├si dėmiş ki 

(78)
toplamışla∏ bóle 

bíçák siláh  toplanmış, türk karısı akşama bize gel 
(79)

dėmiş  yálnışæėv göstermiş, 

yáni bizimæėv♠ göstericēne sizinæėv♠ 
(80)

göstermiş.   ġarı  gitmiş başlamış bārmκyá. 

türk kŉmandaları  var 
(81)

kŉmandala∏ gėlmiş, içeri girmişler, yáPmışlar ama burda 

olannar da 
(82) samsunda ingilizler gėlmiş 

(83)samsun üçánnar var burda üçánnar ā bu alt 
(84)

yánımız 

Gittim, orada da konuştum eski muhtarla. Eski muhtar var, muhtarın babası.  Yüz 

yaşında falan var, neydi onun ismi? 
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(85)
ismet mi 

Babası, muhtarın babası. 

(86)
hā båbasıdı∏, şėy  sarafæali. ondan  sōra  üçánnara gėlinci arkasını 

(87)
bitirmişler. 

hā  orda oturukene  ismet paşáyļa atatürk dĕ ōrdáymış. 
(88)

dėmiş ki size dėmiş  yirmi 

dört sāt müsade. ismet paşanın da önünde 
(89)

bir masa varmış ikisininæönünde tahta 

ama şimdi bil∩ süslü püslü 
(90)

masa nārıyor yá∫  bi vurur. masa yárılır, bu 

sātdanæitib®ren 
(91)

çekileceksiniz diyor. ondan sōra ismet paşa buráyá gelmek 

æistiyoru. 
(92)

şu karşıkı tepe  var yá, kava╧tan giriyorlar o tepeninæarkasında  

(93) (94)
yoļda bi 

şėy yáPmasınar gibisine, a╒ız ērmiş, o sırăda da báyramæefendi 
(95)

varmış, zėngin. 

ismet   paşayá dėmiş ki bi sene dėmiş   askėré bakacág  
(96)

kadκ∏  yiyecek var bende   

dėmiş. bi sėne   ayákkabısını, elbisesini ne 
(97)

bil┬m ben  ne biçim zėnginæadammış, 

annamadım. işde bu ġadar. 
(98)rusyá bi dėve yükü  para góndermiş çárşámbadan  

a∫ızeye gadar a işde 
(99)

ordan  yŉ─aríyá gideček buríyá kompostu hükúmatı 

(100) atatürk gurduru mu ah... 

 Siz orayı görmediniz değil mi? 

(101)
ben görmedim. bu da górmüşæama  bu da ufak bu da b♠lmez, bíz 

(102)
górmedik. 

Siz gelirken bir zulüm falan gördünüz mü? Anneleriniz babalarınız bir zulüm 

görmüşler mi yolda gelirken? 

(103)
kimi? 

Evet siz. Şimdi ben bütün bu mübadil köylerin hemen hemen hepsini dolaştım.  

Havza’da Ladik’te falan  bir kısmı çok eziyet çektiklerini söylüyorlar bir kısmı da hiç 

eziyet çekmediklerini söylüyorlar.  

(104)
bizim kóy beş yüz elli hanemiş. bizin kóye bi şėy yok. yálnız bi sėne 

(105)
oturmuş  

fda biz    türkler. kırk sekiz sāT 
(106)

bizim hudutumuz.   

 
(107)

ām işin  o kadar  derinine gitm┬cen sen. 

 Gitsin gitsin, o kadar derinine gitsin. Biz onları araştırıyoruz zaten. 

(108)
bunnarı mı araşdırıyon sen? 

He he 

 
(109)

yáPma y®! 

Oralarda ne yaptınız , ne ettiniz, nasıl geldiniz? Burdakini zaten biliyoruz biz.  

(110)samsun samsun dışındı y®∫ . biz çíktımız  zaman  coču╧tum 

(111)
parhınæiçersinden domuz da çıkmazdı. dikennik çamļık parhın içerisi. 
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Samsun’daki parkın içerisini mi diyorsun?
 
 

(112)
yá y®. bizi ∫apu∏ gėti∏miş  bizi bėş yüz ėlli āne, yá 

  O ilk geldiğiniz yıllar direkt buraya mı yerleştiniz? 

 
(113)

yō,  tėkeköyü└ başında çinik var orayá gelmişler. 

(114)atatürk bize, askėriye hastanesi var ā samsunda askėriye hastanesi 
(115)

aşāyá kadar  

(116)
orda raaTsızæoļmuşļa∏, sivrisinäk varmış, ondan sora buríyá 

(117)
gelmişlä∏. 

(118)
dāļmış bizi└kiler yá∫. isdambuļadır, ankarayádır, baFrayádır 

(119)
dāļmışļar. 

Herkes bir tarafa dağılmış. 

(120)
ėnişdem burda muhdarlık yáPmış  gözdeken, sėl®nikdeken ėnişdem 

(121)
burda 

muhdarlık yáPmış   ha∫zada. ėnişdem biliyo   burasını.    

Siz aynı köyden misiniz? 

 
(122)

benim  amcám cocı╒ı bu, amcá çočukları kardaş çočukları. tikėnden 
(123)

arman 

d▪dürecekæoļmuşļa∏ tikėnden. bu da var hā  bag bu aglıma 
(124)

ş├ndi gėldi. tikėni  

armana sėrmişler,  yunanisdan (125)
d▪dürcekler.   şėyde   baFrada 

oturuyoru bi mācir var şimdi ordan 
(126)

bizim köyü kurtarmış. 
(127)

başka köylere eTmişler. 

Sizin eski adetlerinizde Hıdırellez falan var mı ? 

(128)
şimdi o işler. mísir vurulardı, gıcırāba yáparļardı, óküz boyundurū gibi 

(129)
uzun 

bi şėy  onda uçárļar bilmem ne. 

Bu gıcıraba dediğin ne? 

(130)
yáni  bi oduna, ╧alın bi oduna dėmirden bi şėy sokuyola∏. ō sokan āşta 

(131)
da şėy 

var dėlik var, onunæiçinde. bi kişi ācın o başına pin┬ bi kişi 
(132)

bura, uçuyoļļa∏ b▪le. 

O âdetlerinizi yaşatabiliyor musunuz? 

 
(133)

şimdi kaļktı, gėnşlik kóyde yok. 

(134)
bi kásap var burda şindi kásap  et kesmeyoru.  o kasabın båbasına bi 

(135)

karısı demiş ki etme ām dėmiŞ  beni türkéyėye götür demiş.  
(136)

kapu└ kólenæoļíyím 

demiş beni türkéyėye götür demiş. yáni gėlirke 
(137)

gėlirke, aļamamış. ama şimdi 

dünyá āret anamæoļsun, nasıļæaļsın 
(138)

varæamma ben ufag 
(139)

çocugdím biliyorum buríyá geld┬ne, orda bilmiyóm  

memleketde  
(140)

bilmiyóm, aļļah 

(141)
karısından oļur mu adam cánım. aļamam demiş aļmamış. ço╧ 

(142)
yálvarmış, para  

vėreyim demişæamma 

O kadın adamı sevdiğinden mi gelmek istemiş? 
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(143)
adam orda  ėrálde kötülüg görmüş gál├ba ▪le y®. yá kötülüg yá 

(144)
sevd┬nden 

ikisinin birisinden. yáļnız çog hagāret oļmuş 

Sizin isminiz ne amca? 

(145)ismáyıl yüksel, bizi yúnánisdana góndermeyesiz, ben gitmem bi dā 

Yaşın kaç? 

 
(146)

seksen yáz, seksen beş yáz. seksen doksan yáz. 

 
(147)

sen nerde  oturuS?  

Samsun’da 

 
(148)

mācirsin? 

Yok, muhacir değilim? 

(149)
yėrli misin?  

Yerliyim ben. 

(150)
yál®n. sen tarana bili∏ misín? 

Bilmez miyim, her zaman yediğimiz çorba.  

(151)
╧us╧us bilir misin? 

Kuskusu bilmiyorum. 

(152)
╧açama╧ bilir misin? 

Yok 

(153)
momali╧á, misir ununa? 

(154)
bunnarın   hepisini biliyosunæama sėn inkáræediyosun be. 

 Belki isimlerini farklı söylemişlerdir. Mesela,  pancarın içine mısır unu falan 

katıyorlar. Onu mu diyorsun, onun adı neydi? 

(155)
momali╧á 

Bizim orda da helle diyorlar. 

(156)çėrkezler de şėy  diyóræona. ne diyo∏laræona be çocuglar bi şėy 
(157)

diyorlar?  

(158)
pasta pasta 

Ben Ordu Aybastı’danım. Ordu tarafından, benim memleketim. 

 
(159)

öle mi?  peki. 

Ben Üniversitede hocayım,   buralar hakkında kitap hazırlıyorum. 

(160)
şimdi bunnarı şėye aļacánızæöle mi?  

Kitaba yazacağım.. Buralarda  küçüklüğünüzde geçim nasıldı, zor muydu? 

(161)
 

(162)
çogæiyi arkadaş… bazdur (163)

māzası yání 
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o  asancıgnan o arnavuT onun māzasını   b♠le soymuşļa∏. 
(164)

Ama paraları   

vėrmişle∏ başgaļarına,  başgaļarı yėmiş.  

Kendilerine yar olmamış yani. 

 
(165)

yáræoļmamış. ▪le 

Ladik Ilıca’da, Hamamayağı’ndaki muhacirlerle   hiç konuştunuz mu? Oradaki 

yaşlılarla bir konuşun, adamlar ağlıyorlar. “ Bizi kağnının üstünde sürdüler,  kadın 

çocuğunu düşürdü de alamadı korkudan . Çocuk atların altında kaldı. Köyün 

yarıısndan fazlası köyde kırıldı.” diyorlar. 

(166)
bizim bu kóyden bi asgėr gidermiş  tüfekæelinde.   bi de bi aTlı 

(167)
gidermiş 

onunæönde, türk.  bu gadar bi gíz çoc┬ de bāríymış, kimse 
(168)

yoġ yánında.  o tüfekli 

asgėr dėmiş ki, duræorda ŉlan, durmamış. dur 
(169)

ļan k®firæorda dėmiş vuracám sėni  

oynaTmış   makanízmayí. o gız 
(170)

çocū  ipi indirmişΩamma ilerde vurdu diyo bi 

gars bi dirsek ,  tabí nere 
(171)

aTdı bıra╧dı…  ▪leleri  var ki  kėndi çoc┬ni b⌂rda bile  

bırakaca╧æoļuyu  
(172)

▪leleri b⌂rda. çocug bırakılır mı hiç, benæöld┬m yėrde   çocug 

da ölsün 
(173)

▪le yá. yáPmíşla∏ cánım.  hakālet yáPmíşļa∏. 

 
(174)

o muācirler var yá, o muācirin kızıļbaşı varımış kızılbaş. ben 
(175)

bilmezdim ben 

de  bıļdı∏ sėne ▪rendim kızıļbaşı var. 

Oldu, müsade. 
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25 

Adı: Erol Ersöz, Hanife Kaya 

Yaşı: 54, 62 

Yer: Kaya 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

           

(1)
sóyle└ yá∫rum, buyru└ 

Sizin geleneklerinizi öğrenmek istiyoruz. 

(2)
aTmışΩāneni└ ġarıļarı bitmiş de ben yáļáġΩoļmáynan bėnim yánıma 

(3)
mı 

gėtürdú└. ļaġļaġs⌂└uz bē, síşdı╒um bebelerle ġonuşabilmem. 

Kapına kadar geldik, bizi kovma artık. 

(4)
buríyá dămá oturma└ız bē, hadi└ ėve çí─aļım, b▪lě işΩoļmaz. ġapíyá 

(5)
dilenci gibi 

bu nėymiş. buyru└, buyru└ oturu└ yá∫ruļarım.  ......ļar 
(6)

ocáġdan gėldi sahih yáTdı. 

şė∫kü ocáġda, şėy de sėyidΩāmed de ġavā 
(7)

gitdi. giri└ yá∫ruļarım yánıma, ba─ 

anaļarı gėldi. süt bişdi mi? sáfiye (8)
süT gėtü 

Sen onu bırak da gel bizimle konuş biraz? 

(9)
duru└ duru└. sáfiye sen süt gėtü yá∫rum. ha ha! senΩáyļı╧ gėlinci áyļī 

(10)
aļma└a 

baġ. gitdim ,fėļan fėļanımış, işi└e gúcü└... süt gėtü yá∫rum sėn 

(11)
çoġ para vėr┬ler hanifě abl♀ y®, dörT yüz milļon para  vėr┬ler 

(12)
kime? 

(13)
ba└a.  

(14)
áyļıġ gėldi mi ayļī└ızı bili└ siz. hā ġáyá kóyüne gitdí└ mi gitdím. 

(15)
górdü bi ġarı, 

şunu dédi şunu dédi. yáļandan yánnışdan bi ş¶ler 
(16)

didü└Ωişde bu. 

(17)
sėn otur da ba─ arhadaşļar ne d┬? 

(18)
nėreli bu çocūmuS? 

Ben Orduluyum. Abla, biz buraların geleneklerini göreneklerini araştırıyoruz. Bu 

gelenekleri senin çok iyi bildiğini söylediler. Kız istemeyi, bize baştan bir anlatır 

mısınız? 

(19)
ġızΩisdemeyi buna söyle.  ≠ndan sōnakini ben ānad∂m. isde, isde hadi. 

(20)
benim 

ġızı isde. kóyümüzü└ dü└úr başı bu. hėr yėre bu gider, dü└úrlǖ 
(21)

bu yápar, nişánu 
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bu yáPdurur. gėlinΩaļmíyá arabaļarın yánında bu 
(22)

dóne∏, arabaļarı gótürü, orda 

gėlini çí─aru, arabaļaru gėtürü. ġapíyá da 
(23)

gėtürü damadı sü╒eldir, şėrbet vėrü, para 

da╦arΩ≠, gėce gėlini damadı└ 
(24)

yánna gėtürü. hėP bu işleri bu yápar. 

benimΩüsdüme niye atíyá└? 
(25)

sėnsin ā bu işleri└ başında gine. 

Ben senden öğreneceğim, bununla zaten konuşuyorum. 

(26)
bu, kóyü└ mu─daru, bu ānaTsın. başdakini bu ānaTsın. 

Baştakini sen anlat bakalım. 

(27)
şindi, dış kóyden ġızΩisdemeye giderkėne, önceden bi tasaļļama 

(28)
yápıļır. 

diyelim ki işde káhyá kóyünde vėyá∫uT da tėpecik kóyünde 
(29)ahmedi└ ġızı varmış. 

bu ġarıļar cėnázeye gitd┬nde, düúne gitd┬nde 
(30)

ġızı araşdırıļļa∏. ondan sōna, gózüne 

kėsd┬ bi ġızı, āmedi└ ġızı iyi hani, 
(31)

gėriden ba─ar. gózüne kėsdird┬ ġıza dėr ki  

ėvine gėld┬ zaman, bėyine 
(32)

ōsun, ōļuna oļsun, bugún tėpecik kóyüne gitdim de işde 

ahmedi└ çoġ 
(33)

ėyi bi ġızı var, bunu ġoparırsaK, şöyle soyļu böyle boyļu, ahļá╧ı ş▪le 

(34)
ėfendim, ≠nu sorar soruşdurur ≠ cėnáze ėsnásında, ėkseri de 

(35)
cėnázelerde oļur, 

b▪le mėvlitlerde, dü╒ünnerde oļur b▪le ş¶ler. ≠nnar, 
(36)

e└ yá╧ını kim diyelim ki 

ar─adaş, giderΩona dėr ki tepecik kóyünde 
(37)mēmedi└ bi ġızı var, şunu bize 

Kopardaļım aļaļım, sėn bi önΩáyáġ gėç 
(38)

haní, bunu└ bi adamını buļ. bu ġıza bize 

çoġ yárarmış, iy┬miş diye 
(39)

ġonuşduġdan sōna, ėrkekler o Kız săibini└ önünden 

gėçeller. dėller ki 
(40)

işde Káyá kóyünden sėyidΩahmed hocánı└ ōļu var, işde ġızınızı 

şurda 
(41)

górmüşler, b¶nmişler. işde, cėnábaļļah yázd∂sa size dü└ür gėlecek. siz 
(42)

ne 

dėrsi└iz bu işi? d┬ söyleller, soraļļar. ondan sōna, adam da tab† aļļah (43)
yázd∂sa oļur 

dėr. ėsgisi gibi şėy yoġ şimdi. ėsgiden  hiç ōļana veyá ġıza 
(44)

danışmazļardı. 

ōļanı└Ωanas∂na båbası, ġızı└ anas∂na båbası pėkey 
(45)

dėdikden sōna, biz bu ġızı 

buríyá verdik, ġáyá kóyünden sėyidΩāmed 
(46)

hocánı└Ωōļuna vėrdik dėdikden sōna 

ġız, niye bizi oríyá vėr┬└, ben 
(47)

oráyá varmam, şudu∏ budu∏ dėmezdi.  ōļan da 

benΩo ġızı aļmam, 
(48)

başġasını aļ∂m gibisinden b▪le bi şėy dėmezdi. ōļanı└ anası 

båbası 
(49)

pėkey dėdikden sōna bu işler oļurdu ama şimdi biráz dā şėyΩoļdu. 

(50)
ėkser┬, ėfendi ╧ızļa ōļana bıra╧íyoz biz. 

Başlık parası olur muydu? 

(51)
yoġ, ėsgidenΩoļurdu. şimdi yoġ, bizde yoġ ama dā yó─arı kóylerde, 

(52)
artı─Ωoraļarda da yávaş yávaş bitdi. 

Eskiden o başlık parasını nasıl kararlaştırıyordunuz? 
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(53)
şimdi dú└úr gitd┬└ zaman artı─ sėni└ óküzü└ü, in±└ı adam saTdurur 

(54)
sa└a. ╧ıza 

baġmáyá giderdi mėseļá ōļan taraFı, ġızı bēnd┬ zaman 
(55)

onnara dėrdi ki ōļan tarafı 

işde siz de buyuru└, bize gėli└. ėsgiyi 
(56)

ġonuşuyom ben, bize buyru└ dėdikleri 

zaman ġız taraf⌂ da sėkizΩon 
(57)

tane ġadın, üş dört tane ėrkek, hēbeyi da─aļļarıdı 

omuzļarına, onnar da 
(58)

gėlirdi. ėsgiden e└ fazļa nėye ba─aļļardı biliy≠ musu└? biz 

boġļuġ gótü 
(59)

dėriz, o afurdaki maļı└ gúbresini└ çoġļūna, bu adamı└ maļı çoġ mu, 

(60)
taļļası tapanı çoġ mu? afėde∏si└, afura gidiP yíļar sáyáļļardı. 

Adam malı kaçırıyor muydu? 

(61)
hayír ġaçırma dė╒il, maļı mėļáļı çoġsa, zė└gin bu adam. hani benim 

(62)
ġızım b≠rda 

rahatΩėder, haļbuki benim ġızım burda áyvayí yiyecek. 
(63)

şindi, ōļan ╧ız, mėseļá 

benim yánımda ġonuşamaSļar, anasını└ 
(64)

båbasını└ yánda ġonuşamaSļar, yė└gesi 

girer yánna,  yá─ınnarı girer, bi 
(65)

tane ōļan tarafından bi tane ġıS tarafından, hani 

başġa kóydenΩoļursa. 
(66)

çocuġļar ╧onuşuļļar, ėsgisi gibi utanma yoġ. işde aļļah 

yázdíysa ben 
(66)

sėni kėndime ėş oļara─ ╧abuļΩėtmekΩisdiyorum. sėn ne dėrsi└?  o 

da 
(67)

ġabuļΩėderse, ėfendim biz şu ġadar aļtın yápícáz, bu ġadar şunu 
(68)

yápícáz, 

b▪le bi ╧onuşma araļarında gėçer.  ondan sōna, bu şėkilde 
(69)

oļur. 

İsteme bu şekilde değil mi? 

(70)
isdeme b▪le, ondan sōna ġız ve ōļan pėkey dėdikden sōna, anne siz 

(71)
bilirsi└iz 

dėr ġıS vėyá∫uT da ōļan,  anne,  båbaļara bėk şė yáPmazļar, 
(72)

siz bilirsi└iz sėni└ 

pėkey dėd┬└e ben ne dėrim dėrΩōļan. ōļanı└ gönlü 
(73)

va∏, ġızı└ gönlü va∏. ondan 

sōna, b♠yükler gine toPļanır  bi iki ġáç gişi 
(74)

dú└úr gideller. cėnábaļļahı└ takdirini 

sunaļļar. ondan sōna, işde 
(75)

aļ♀nacáġ ş¶ler,  ġıza soraļļar: ġızım ne isdiyosu└? ġız 

dėrΩişde bėş 
(76)

bilezik, aļtı bilezik yoġ burmaļı oļsun yoġ d£meli oļsun. ėfendim sėt 

(77)
çíġdı şindi, ėsgiden sėt pėt yo╒udu yáļĭ└ız arma varıdı, liră aļtın varıdı. 

(78)
işde bėş 

tane aļtın, bi tane arma dėrdi. şindi sėtΩisdiyo ġızļarımız. 
(79)

bilėz┬  fazļa isdiyoļar 

ilerisi için, daraļdī zaman bozduruyo. bu gibi 
(80)

şėylerΩoļuyo.  hėrΩiki taraf da işi 

o└áyļadıġdan sōna, níşan mer®simi 
(81)

yápıļır. ōļan tarafı yá─ın çėvresini davetΩėder, 

ėfendim kóylü 
(82)

ġomşusunu davetΩėder, ╧ıS tarafı yá─ın çėvresini. ġıS tarafına 

níşana 
(83)

gidilir, orda níşan yápıļır. níşan yüzükleri ta╧ıļır, orda aġļı ėren bi 

(84)
ar─adaş  çí╦ar ġonuşma yápar. bi hocá çí╦ar duă yápar. yėnilir içilir 

Bohça hazırlamasını da siz yapıyorsunuz değil mi? 

(85)
bohcá işini artı─ ġadınnar yápar. 
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(86)
bohcă işi, buna áyru bi bohcá gider masanı└Ωġonu.  níşan bohcásı 

(87)
bóyle olu. 

undan sōna ╦ına yápuļu∏, gėlinΩaļmáyá gid♠lü, du∫aġ 
(88)

yápuļu∏. ġıvır zıvırΩişde 

büsürüm hikáye. 

Bohçanın içerisine ne koyuyorsunuz? 

(89)
nė ġoyc®└, çuļ çáp⌂t, çámaşır. bi şėy ġonmaS. 

Kına gecesinde ne yapıyorsunuz? 

(90)
ġına gėcesi n®Píyoġ, kóyü o─uyoġ. ġına gėcesi,  ġomşuļar toPļaşíyu, 

(91)
gėlini 

ġomşuļarı└Ωiçine oturduyoġ, çáļíyoġ ç∂ríyoġ, oynáyoġ ġ⌂nă işi 
(92)

bit┬. 

Orda söylenen manileri biliyor musun? 

(93)
ben mani mūni bilmem, biS tėyip çáļarıġ, çáļġı gėtürük biz, saz 

(94)
gėtürürük,  

da∫uļ gėtürük. 

(95)
ėsgiden dėf dėlleridi dėf, bi ġadın dėf çáļardı. dėfle bėraber iki tane 

(96)
iki tane 

gėnç ╧ızļar onu└ yánında  bild♠kleri türkü, oyun sóyleller. 
(97)

ėmsaļļarı ġaļ╧ar 

oynáļļar. ġız ġınasına o zaman ėrkek gitmezdi, şimdi 
(98)

ėrkek ġınası dă áyní ġız 

ġınası dă áyní, ġarman çorman ≠ļuy≠. ėsgiden 
(99)

om bėş yáşını gėşmiş bi ėrkek  ġız 

ġınasını└ ġapısını└Ωó└úne 
(100)

yánaşamazdı. şimdi çáļġı gėliyó, çáļġíyná beraber ġız 

ėrkek hėpsi 
(101)

bėraber oynuyo.  ondan sōna, ġıza ġınası yá─ıļíyo. 

 

Mum yakar mısınız abla? 

(102)
yá─aruġ, mumuļa gótúr║rük gėlini,  mumuļa iļáh┬le gótúr║rük 

(103)
ġomşuļarı└Ωiçine. ėllerine oturuP ġınáyí yá─aļļa∏. 

 

Kınayı neden yakıyorsunuz, bunu bir inancı var mı? 

(104)
cánım gėlinΩoļdūnu bilsin. ġına tă ėsgiden usuļdu. 

(105)
ġınáyí bėreket sáyáļļa∏, háyírļı sáyáļļar, ūrļu sáyáļļar. ġına 

(106)
pėyġamberimiS 

zamanından gėlme bi şėy, öyle zannediyoruz yáni biz. 

 

Gelini alırken bir şeyler yapıyor musunuz? Bazı yerlerde çömlek falan kırıyorlar. 

(107)
odasını└Ωüsdüne bi tėrey® ġapını└Ωüzrine çáļdırıļar 

Neden yapıyorlar bunu? 

(108)
işde usul ġoc®rı hikáyesi, ġoļtūna ġuran vėrüle∏, sanki ġuranı o─uycáġ. 

(109)
asļı 

var gibi, hiÇ yáļan, hiçΩikáye. 

Eskiden Hıdırellez kutlar mıydınız abla? 
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(110)
hıdırellezze gid┬lerΩōļum. gidenΩoļuyu. 

Hiç gitmediniz mi çocukluğunuzda? 

(111)
ben gitmem, ben ne bil┬m yă dėpeni└ başında. hıdırellezi ne bilicem. 

(112)
anam 

bize yımırta ġáynadu∏, hıdırellez oļdūnu bildük, işde bu. bi de 
(113)

sacΩėkm± 

bişürüdü, sacΩėkm±nı└Ωiçine sar ėkm± yé. işde hıdırellez. 

Sac ekmeğini nasıl yapıyorsunuz? 

(114)
hamırı yūruy≠ġ, yázíy≠ğ, sacı└Ωüsdünde bişürüy≠ġ. 

Buranın meşhur bir yemeği var mı abla? 

(115)
buranı└ hėr şėyi mėşur. 

Düğün yemeği olarak ne yaparsınız? 

(116)
dúúnde, şimdiki ėrkeklerimize yáhni, piriç pilá∫ı, cácik, üzüm, ġarpuz 

(117)
nėyise. 

hėrkezi└ tabā ó└úndedü. ġarıļara da doļma búkerük, kėşgek 
(118)

bişürürúk, sütlü 

bişürürúk, aş kės┬rúk kóy yėmeklerini yáparuġ. 

(119)
ėsgidem misir burġuļu oļu∏du. ėn mėşur yėmek, o misiri böyükdere 

(120)
ġazannarı 

dėriS, o ġazannara ġoyáļļar. o ġazannarı└Ωaļtına bi gún 
(121)

önceden, iki gún önceden 

aļtına ateş yá─ıļır.  

Çok sağ olun. 
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26 

Adı: Kasım Koyun 

Yaşı: 74 

Yer: Kazancı 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1)
mėmleket millet sizlere ġaļdı ėfendi, amānet sizlere ġaļdı. çüngü 

(2)
bundan s™ra biS 

cáhil ġaļdıġ, bizim zamanımızda ço╧  ŭraş vėrdik,  ço╧ 
(3)

yo╧suzļuġ çėkdik. inán ki 

b▪le siS şindi mahsunu└ nė oļdūnu 
(4)

bilmessi└iz, yíļafı└ nė oļdūnu bilmessi└iz, 

si╒ėzi└ nė oļdūnu bilmessi└iz 
(5)

tėmsil. ≠nnarı bilmeSsi└iz, bütün bunnarı yédik. 

aļamaduġ bunnarı, 
(6)

bunnarı da  buļamadūmuz zamannarΩoļdu. b▪le yáşadı╧ yáni. 

şimdi 
(7)

onu└Ωúçün buna şúkredelim. bizimΩė∫ļáTļarımız şimdi söyledi└ mi 

(8)
inánmıyoļar. çárşambanı└Ωarası, aļtı kil≠ mísírΩaļdım, kóye gótürdüm, 

(9)
╧ardeşlerime ¢tdüm el d¶meninde. taş d¶menner varıdı kóylerde, 

(10)
onnarda 

¢Tdüm. üsdünü mísír çorbası yáPdık, aļtını ekmek yáPdı╧ 
(11)

yédik yáni, b▪le bu 

gúnneri yáşadı╧ yáni. aļtı kiļo mísírda n£ļuy y®,  
(12)

ġaş gún yiyece└ aļtı kiļo mísírı?  

varsı└ bėşΩaļtı ġardaş, issan ġoġļasa 
(13)

gėne yėtmeyi.  

Somak falan yemişler. 

(14)
yėdik yėdik, işde o dė∫reyi söylüyom işde y®. soruben nė dėdi bu sėFer 

(15)
de “ 

sizi benΩaŞ bıraġdımæamma båbasız bıraġmadım.” dédi. u sözü 
(16)

söyledi yáni, 

duyduġ. bunu└ boríyá inánĭnı└ boríyá gėlmesinde ben 
(16)

báy® çocūdum yáni.  

d≠matisΩaTdıļa∏, yímırta aTdıļa∏ ináníye. 
(17)

páyt≠nna çárşamb♀yá gitdi.  

Yaşın bir hayli ileri o zaman. 

(18)
yėTmiş dört 

Sağlamsın maşallah. 

(19)
şukúr mėvļáyá şi╧áyetim yoġ, elhamdülļáh. 

Çok zor dönemler geçirdiniz değil mi? 

(20)
™! annaTsaġ tariklikΩişler var. ėfendim, din┬ nikáh yápacá╧, imam yoġ, 

(21)
hocá 

yoġ. hocá ġor╧uy≠ din┬ nikáh yáPmíyá, kėndinden ġor╧uy≠. gėce 
(22)

atınan gėtirilerdi 
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hocáļarı, din┬ nikáh yápaļļardı, bėşΩaļtı gişi din┬ nikáh 
(23)

yápaļļardı, ≠ndan sōra 

tėkrar hocáyí ė∫ine gótürülerdi. 

Yasaklı dönemlerde mi? 

(24)
y®, yá yá! bóyle dė∫rannar varıdı.  

Ezan falan Türkçe okunmuş. 

(25)
™! boruynan, ėveļ® iki üş dėfā boru çáļíy≠, ondan sōra “ta└rı uļudu∏ 

(26)
ta└rı. 

ta└rıdan başġa tapacáġ yoġ”  

Namazı nasıl kılıyordunuz ya amca? 

(27)
şindi, namazı  ėlhamdülļáh áynı, d┬nimizi└ hokmuylá ╧ıļıyoruz. 

O zaman, namazı da Türkçe mi kılıyordunuz? 

(28)türkçe, şindi ş▪le; şindi bizim zamanımızda bizim dė∫ranımızda bizim 

(29)
kóyümüze, otuz do╦uzda ėrzinzanı└ baTmasında, ó baTmasında bi 

(30)
ālim dėmiş 

ki ėrzičan baTmadanΩönce, “hadi└, gėli└ aļļahı 
(31)

zikredelim, ėrzinčan 

fėļáhΩolacáġ.” dėmiş. bu dėlürüyü, dėmişler. onu 
(32)

duTmuşļarΩordan, ≠ adamı 

gótürmüşler bi yėre aTmışļar. 
(33)

d£müşlerΩaTmışļar. onnarı└ vurdū zopa dēnek 

adama hiş 
(34)

do╧unmamış. zaman gėşmiş bizim kóyümüze gėldi ama sa╧aļ burda, 

(35)
nur. adam, ōļum dėdi beni c®mi└ize gótürü└ dėdi, çocūduġ oynuyoduġ 

(36)
tabé, 

oynáyíncí sėni gótürelim dėde dėdik. cámiye şo münübüs ġadar 
(37)

ġaļmadan, bizim 

cámini└Ωimamı ╧aļ─dı. ėyΩaļļahı└ sė∫gülü ümmeti! 
(38)

haneme nėrden düşdü└, dėdi, 

ġapíyí aşdı. dā cámiye girmedi,  ġapısına 
(39)

yánaşmadı y®! hiçΩaġļımdan çíġmıy≠ 

yáni. hėmen aļdı onu içeri bizim 
(40)

hocá. hocámız da tab†, namazļū, ġoyun posdu, o 

zaman mėşur, gine de 
(41)

▪le yá. şindi, bize dėdi ki kóyümüzü└ hocásı, ōļum dėdi 

hocámızΩaç, 
(42)

hėmen yėmek gėtiri└, dėdeleri└ize söyle└ dėdi.  cámiye hocá gėldi 

dė└ 
(43)

dėdi. biS şindi oyníyáraġ sėvünerek, dėde dėde, båba båba. nė 
(44)

varΩōļum? 

cámiye hocá gėldi. ŭļa ōļum cámimizi└ hocásı var, ne 
(45)

hocásı. yá∫ gėldi, hele 

gėli└. nėyse aļļa╒ı└ vėrd┬ tāmdan  birΩiki 
(46)

gótürdük, yédik işdik.  yėme╒i yėdikden 

sōra bizim cámini└Ωimamı 
(47)

namazı gėlen hocáyá davetΩėtdi. namazı, 

hicΩaġļımdan çí╧míyí, 
(48)araPca ġıļdırdı. 

Öteki hoca Türçe mi kıldırıyordu? 

(49)
o türkce ġıļdıríyudu. nėyse, araPca ġıļdırdı. biS tabé bi 

(50)
şėyΩannamíyó╧, unnar 

anļíyoļarΩama.  nėtice, namazı duăļadı, namazı 
(51)

ġıļdı. namazı ġıļdıġdan sōra dėdi 

ki hocám sėnden bazı bi nāsihetler 
(52)

bėkliyó╧, ├zahΩėt bize faļan dėdiler. tabé, ateş 

yáníyo ama biz de 
(53)

gėride duruyoġ, yánaşamíyoġ oríyá. 
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Soğuk tabi. 

(54)
so╒u╧ dė╒il, sáyġı var y®! onnarΩėmir verecek de oríyá yánaşíc®z, imkánı 

(55)
mı var. 

dėdi ki muhderem ġardaşım dėdi ▪le bi zaman gėlecek ki  bir 
(56)

╧adın dėdi kėndine 

╧asdėtse, o anda  bi çocū düşürmekΩiçin , 
(57)

ölümΩănı oļsa,  ölse dėdi, ėfendime 

söyleyim aļļah ġorusun dėdi, çoġ 
(58)

t¶like dėdi. aļļah ġorusun çoġ böyük tėlikesi var 

dėdi. bir sīrı dėdi 
(59)

sünni aşı yáparsa└ dėdi, ≠nu└ südünü ėtini yėrse└ dėdi ≠ da 

mėkruf 
(60)

dėdi. 

Ne olur dedi? 

(61)
mėkruf, haram. aş∂ yáparsa└Ωamma dėdi. nė oļucá╧Ωo sīr, dėdi.  ≠nu 

(62)
kėsiP 

dėdi, insanı nası dėfnediyosu└ dėdi, ġómüyosu└ dėdi, ≠ sīrı da 
(63)

gómmek  ļázım. 

yáļĭ└ız , haram dėdi, kėsd├ aTdı. bir ╧adın dėdi, gėş bi 
(64)

╧adın dėdi ġabrisdana gitdi, 

båbasını anasını ziyáretΩėtdi dėdi. 
(65)

ġabirisdanı└ başucuna durmáyc╒áġ dėdi, 

ġabirisdanın áyá╒ucuna 
(66)

duracáġ, ėfendime söyleyim, áyá╒ucunda duăsını yápıcáġ. 

ondan sōra 
(67)

dėdi hasda ╧adın da giremez dėdi. ėFendime söyleyim, şindi bizim 

(68)
hasdasını da bıraġ, hepisi de giriyo. cámi ço╒aļacáġ, cómāT doļu oļacáġ, 

(69)
namaz 

ġıļan oļmáycáġ. bi dė∫let gėlecek dėdi,  dünyáyí yiyecek 
(70)

doymáycáġ dėdi. bi 

dė∫let gėlecek dėdi, bíraz bíraz haļļī yoļa gėlecek 
(71)

iki ╧atΩoļunacáġ dėdi. sė∫gi 

sáyġı oļmáycáġ. işde zaman bu.  

Tam bugünü tarif etmiş. 

(72)
şindi, d┬niyorum, ėşidiyoruz; şind├ hocáļarımız vāzü nasiheTler 

(73)
yápíyoļar ama 

ėveļá m¶zin hocáyna ġonuşmuyo. hocá m║ėzinne 
(74)

ġonuşmuyo. ben dokuS sėnedir 

reşádiye cámisinde góre∫liyim, dėrnek 
(75)

başġanıyím , gėlen mühdülere annad┬m; 

yá∫ hocám, mühdüm işde 
(76)

durum bundan ibaret. haġļıyí haġsızı sizΩáyírı└. 

hangis┬se bunu 
(77)

├zahΩėdi└ yá bunu aļı└ yá onu aļı└. tamam tamam , bu 

bizimΩişimiz. 
(78)

işde, faļan hocá ėmekli  oļucáġ unu aļıc®zΩordan, ≠nu oríyá vėricez 

siz 
(79)

rātΩėdiceksi└iz. yōġ, u ļaf urda ġaļíyí, bitiye. gėne ondan sōna  
(80)

gėliyoļar 

buríyá... söyleyen gėndileri, văzΩėden gėndileri ammá 
(81)

tiktatorļūnan, 

ġabadáyíļīnan, ar─adaşım, olmaz bu  yörümeSΩėfendi 
(82)

yá∫. yörümez de 

yörütülmez de. ben b£le biliyorum yáni. ben aşā 
(83)

y≠─arı yáşım yėTmişΩüçe 

yėTmiş dörde gėldük. şimdi onu└Ωuçun 
(84)

şėker ġardaşımΩişde, durum bundan 

ibaret. haļ b▪le bunnarı yáşadı╧ 
(85)

biz. 

Önceden hastayı falan nasıl taşıyordunuz amca? O zamanlar böyle falan yoktu 

herhalde. 
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(86)
şimdi ş▪le; şimdi bizim zamănımızda, bizim çocuġļūmuzda biz ėlif 

(87)
b¶yi bitürüP 

ėmme cüzüne başļadīmızda, hocáļara hėdiye, goroz 
(88)

vėrilerdi, bahşiş vėrilerdi. 

işde, ōļumuz o╧udu hocΩoļucáġ, 
(89)

hăfızΩoļucáġ bilmem ne. böle hėdiye vėrilerdi 

hocáļara. ėFendime 
(90)

söyleyim, sė∫gi sáyġı varıdı húrmet varıdı. ≠ obür zamănında, 

inönnü└ 
(91)

zamănında ġurānı kitáPļarı toPļadıļa∏ ėlimizdėn. 

Sen o dönemi hatırlıyorsun değil mi? 

(92)
h¶lbetde hėlbetde!  ...... 

O asker bizim çocuğumuz değil miydi amca, nasıl çiğniyordu? 

(93)
yá∫ adam sėļáyet varıdı onnarda, húkúm varıdı, güş varıdı. ╧arşı 

(84)
gėlemiyosu└. 

Olsun yahu, senin başını kesseler sen çiğner misin? 

(95)
yá∫  kėssin āmenná, cán ġurban ama... 

O asker nasıl çiğnemiş, anasından doğru süt emmemiş mi? 

(96)
∫aļļáhi, orasını nası bi nėsilise ▪leydi, ėfendi ġardaş. ölüm yá∫, 

(97)
ġaçΩölüm var 

ölüm tek. inandık iman gėtirdik ėlhamdulilļáh.   ▪le bi 
()
zamannar varıdı, bunnarı 

yáşadıġ biS... aļļahım bėļádan ġazădan ġoru 
(98)

yá rabbim, ümmeti müslümanı 

bėrabar yá rabbim.  ben bu mėslá╒╒ı otuS 
(99)

sėne ġuļļandım. ben dā, lėvye iken ėsgi 

arabaļar lėviye, böle otomatik 
(100)

marşļar yoġ, unnarnan şofórlük yáPdım. ben şimdi 

ōļumunΩarabasına 
(101)

binmem. 

Niye? 

(102)
binmem, kėsinlikle. ben ≠nu└ şoforļūnu b±nmem, hoşuma gitmez. o 

(103)
benim 

isdedǖm hareketi yáPmaz, ben de onna ġa∫ġa ėtmeye mėčbur 
(104)

ġaļırım. ∫aļļăhi 

böyle yá∫, ben hak├katı ġonuşurum, bunu└ bi haġġı 
(105)

yáPmışΩama, bunu└ bi ╧ararı var, hókmu var, ġuraļı 
(106)

var. 

hag├ġaTdanΩáyrılmíycáġsı└. āşamına ėve gėldi mi annesine dėr 
(107)

anne, 

båbamΩarabadanΩindi.  ŭļa ōļum niye indi? sen muaġġaġ bi 
(108)

haġsuzļuġ yáPdı└. 

vaļļá bilmiyom, ben de bilmiyom annediyó.  tabé 
(109)

bilme└ sen.  oļáyļar 

bundanΩileri gėliyo ėkseriyet. oļáyļar ╧azaļar 
(110)

bundan ileri gėliyó. 

Sen nerede şoförlük yaptın? 

(111)
ben burdan ėrzuruma ġada∏, ėrzurum sivasa ġada∏, sivasdan báyburT 

(112)
ne bil┬m 

atuġ u şėy sinop biz bu ...... samsuna, atΩarabas∂nan çöp 
(113)

topļadūmuz zamannar 

var, atΩarabas∂nan háyvannan, ġoşuļu 
(114)

háyvannan. pėşinde bi iki tėkerleklü at 

háyvan∂nan samsundan çöp 
(115)

topļayíP, dėvret diye bi yėr varıdı, dė└ize dókerdük, 

dókülüdü yáni. 
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Belediyede mi çalışıyordun? 

(116)
bėlediyede çaļışdım yáni.  bu samsun ġaş kėre yí╧ıļdı yápıļdı, dā da 

(117)
nóļc® 

belirsiz. 

Erzincan depremi buraya vurmadı değil mi? 

(118)
u dėPrem buríyá vurmadı. ≠ m¶zuyu annamadım sa└a. ≠ alim hocá, 

(119)
bizim 

hocámız sordu ona. dėdi ki hocám medereseyi nerde o╧udu└ 
(120)

dėdi. ben 

mėdereseyi dėdi amasyáda o╧udum dėdi. hangi tarihde,  şu 
(121)

zaman. sen dėdin 

mėdereseyi bendenΩö└ce o╧umuşu└ dėdi.  ≠ gėce, on 
(122)

om bėş gún ġaļdı bizim 

kóyümüzde, u adam u hocá dédǖmΩadam bir 
(123)

gėce ġáyboļdu gitdi. yėr dėlindi 

yėre gėşdi, sā mı gitdi soļa mı gitdi, 
(124)

nası oļdūnu buļamadıġ. izi ġáyboļdu gitdi.  

 Deprem sizin köyü vurdu mu? 

(125)
ō, ėzincán dėPremi vurmadı. 

Sizin küçüklüğünüzde pazar falan yoktu herhalde. Sadece buğdayla mı geçiniyordunuz 

amca? 

(126)
şimdi şöyle oluyodu; şindi on tėnéke ėkerse└ om bėş tėnéke 

(127)
zorΩaļíyodu└ 

yáni. ama  şimdi ně oļdu,  gúbre misiri çı╧dı mėydana. 
(128)

şindi on tane ekisāna 

arazi,  iki tane arazi ėkiy≠, vėrim sāļaníy≠ yáni, 
(129)

gúşleşiy≠. on tėnéke ėkerse yirmi 

yim bėş tėnéke otuS tėnéje mahsuļ 
(130)

aļíyó vatandaş gúbrenin săyásında yáni. 

birinči aļļahı└, ikinči 
(131)

gúPreni└.  va─d∂yná áyárļáyabilise└ tohumu└, zirātı└ şėyini 

(132)
vėrebilise└,  düzenleyebilirse└, boļ. dėdem çoġ tėrcübeli adamıdı, 

(133)
yėTmiş 

sėksen, yüz ġoyunumuz varıdı, çocūduġ. ġoyunu└Ωiçine 
(134)

girerdi dėdem, bize 

dėrdi ki ōļum şu ġoyunu dutu└ dėrdi. yá∫ dėde 
(135)

ġoyunu niye dutaļım? ġoyun 

yáyíļ∂, y┬yó, içiyó faļan. yoġΩōļum dutu└ 
(136)

kėsi└Ωonu dėrdi. aļļahΩaļļah! biz 

ġíyámazdıġ yá. āļardıġ yáni dėdem 
(137)

ġoyunu kėsdiriyó d┬. nėyse, ġoyunu 

kėsellerdi, içini yáraļļardı 
(138)

háyvanı└ ġaļbini, işgembeyi aļıļļardı. ş▪le aġci╒erde şu 

ġadar bi yėr 
(139)

ġaļmış ġoyunu└ düşüP de ölme şėyine yáni. ġoyunu 

(140)
suratındanΩannardı. şu tüleri vardı ya ġoyunu└, ≠ndan annardı. hasda 

(141)
ġoyunu└ tüleri böle ╧abarır, b▪le düz durmaz yáni yátıġ durmaz. ondan 

(142)
tėrcübel┬di yáni adam. dėdem, ġoyunŭnu çáļmışļar hırsızļar, iki dėne 

(143)
ġoyununu çáļmışļar. nėtice,  ġoyunu saļmış baġmış dėdem iki dėne 

(144)
ġoyun yoġ 

ahırda, hayáT dėriz hani. saļmış baġmış iki dėne ġoyun 
(145)

noġsan. çáļandan da aļļah 

razı oļsun dėmiş. hırsızļar da ġoyunu aļıP 
(146)

gótürmemişler dā, hayádı└ ar╧a 

taraFında. ≠ arada nėtice, kópek de 
(147)

ġoyunu└ pėşine ó└úne düşerimiş ġoyun kóp±, 
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yáni ġoyun kóp®└ 
(148)

pėşinde gidiyo, kópek nė yána giderse ġoyun o yána gidiy≠. 

ėFendim 
(149)

nėtice , gitmiş. ġoyunu da yoġ tabé. ėrtesi zabānan gėlmiş, baġmış ki 

(150)
dėdem iki dėne ġoyun ġapını└Ωó└únde. hırsızļar da hayádı└ ar╧a 

(151)
taraFında. 

uļan kėşke yėseleridi kėşke yėseleridi dėrimiş dėdem yáni. 
(152)

uļan dėmişler ki 

hırsuzļar bunu└ ne maļı yėnir, nė eti yėnir dėmişler. 
(153)

dėdemi└Ωó└úne çıġmışļar. 

yá∫, sėn nası adamsı└ dėmişler dėdeme.  
(154)

niye dėmiş yá∫. yá∫ ġardaşım dėmişler 

sėn nė só╒üyo└, nė 
(155)

kúfúrΩėdiy≠└, nė sıçíyo└ dėmişler yá∫. gúlmüş 

rahmetlikΩadam. 
(156)

dėmiş ki yá∫ bendenΩėvelá ölürse└iz ya∫uT ben sizdenΩėveļá 

(157)
ölürsem, huzurumahşerde ben sizi mi bėkleyim dėmiş yá∫. aļı└ yė└ 

(158)
dėmiş ġaş 

tane aļırsa└ız aļı└  yė└. dėdem b▪le adammış. ėsgiden 
(159)samsuna na╧liye 

atΩarabas∂nan gėlirdi. çorumdan, ġış ġıyámet. biS 
(160)

çocūduġ, y┬mi parayá, şu ġadar 

fındı╧ çíbī, ġızıļcu╧  çíbī kėserdik, 
(161)

ġamçí satardıġ bunnara. atΩarabasını└ 

ó└lerine ...... ļardıġ 
(162)samsuna  ġumanyá gėlmekΩüçün, çay şėker gėlmekΩüçün   

yáni. 
(163)

böyle bi dėvrannar da yáşadıġ. ġavaġda ė└Ωėsgi şoför, ġasaP hasan, 

(164)çifcü  üseyin, ismet biçer, hamdi. topaļ hacíļarı└ arabaļarı varıdı, 
(165)

aüsdün ėsgi. 

bunnar varıdı araba, başġa araba yo╒udu. gėçen de yėdi 
(166)

milļára torun araba aļdı, 

şofórlǖ yoġ.  ...... ¢rendi sādan soļdan, burda 
(167)samsunda şėylere doļap yápíyoļar. 

ėline para birikdi∏mişΩaļmış.
 (168)báyíndıra gidüyük şimdi barabar, arab♀yá bindik 

şimdi. arabayí da 
(169)

firenneri áyá

yáPdı∏mış öyle 
(170)

ki yáni ġazuġbaşı. nėyse, çá╧aļļıyí aşa╒ı inerken, hava da ▪le sıcáġ 

ki 
(171)

baġdım bi ġoku gėliyo, arabada bi ġoku pėdahΩoļdu. dėdim şunu sā 
(172)

çėk 

ba╧aļım. arabayí durdurTdurdum, ellerimi ş▪le şėylere ġoydum 
(173)

cáTļara. cáTļar 

nerdeyse ateşΩaļmaġΩüzere. gúldüm gėndime. nė oļdu 
(174)

dėde dėdi. ļa ōļum dėdim 

bunu bu vaziyete bunu niye b▪le yáPdı└? 
(175)

dėde,  işde firenner ş▪le oļsun b▪le 

oļsun. yoġ dėdim, ġari direks├yonu 
(176)

aļdımΩelinden. ār ār yá∫aş yá∫aş, yėtmiş 

gidic±me aTmış bėş....  yá∫ 
(177)

ġardeşim gidic®miz yoļ şora iki adım yėr yá∫. bunu└ 

ne annamı var? 
(178)

ben şimdi kilometireye ba─íyom burdanΩārı,ba─ıy≠m doġsan, 

doġsan 
(179)

bėş ▪le  fırļıyó. y® ār gidiyo╧ dėde yá∫ diy≠. ļan cáhil dėdim yáPma, 

(180)
dur sėnΩōļum sen  yánnışsı└. şindi bíraz ehlileşdi yáni dúzeldi ámmá 

(181)
gėne de 

cėsaretΩėdemiy≠m ben. hiç memnun dė╒ilim yáni. 

Sen çok kaza gördün yollarda ki böyle bir tereddüt var içinde. 



257 

 

(182)
şindi, çá─aļļıyá aşşā ónümüzde górücēz şimdi. mahmudļu sapānı ininci 

(183)
bi 

kırayder, sā gėriye önü dikilmiş. arka ārΩoļdūndan ta╧ļa aTmamış. 
(184)

górdüm ben 

āşamına gėlirken ġavaġdan. 
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27 

Ad: Hüseyin Altunbaş 

Yaş: 90 

Yer: Kozansıkı 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Sizin adınız ne? 

(1)hüseyin  

Soyisminiz ne? 

(2)
  

Yaşınız kaç? 

(3)
yáş doġsan 

Buralardaki Rum olaylarını hatırlıyor musun amca? 

(4)
ne bil┬m bild◦müzü söylirik. 

Aklında var mı hiç Rumlarla yaşadıklarınız, çeteler  falan var mıydı  o dönemde? 

(5)
vardı, ėvet. urumļar bize yá─ın borda. on daġġaļıġ bi kóy yáni, yá─ınız. 

(6)
unnar, 

işde gėçimleri ne bil┬m ben, bize pek de bi zararļarı yo╒udu yáni, 
(7)

baġ şimdi. urumļar 

gėldi gėşdi, zararsuz insanļarıdı, gėndülüklerine 
(8)

gėçin┬lerdi. hırsuzluġ, çėrkezler 

(9)
yáp∂di çėrkez yáp∂  d┬lerdi. ha, ......  unnar bize 

şėyceydi, 
(10)

u zamănıñ bėhrinde. 

Burada Rum çetelerinin yaptığı olaylar falan oldu mu? 

(11)
háyír, oļmadı 

Bazı köyleri yakmışlar mesela? 

(12)
hiş, yáġmadıļa da, bize hiş bi kótülük yáPmadıļar. 

Diğer köylere yaptıklarını biliyor musun? 

(13)
yáPduļar, di╒er kóylere, ...... unnar ġaġduġdan sōra, bėlaļan kóyü vardı 

(14)
orda. o 

bėlaļan kóyünü yáġdıļar. biz ėkmek vėrdük, ŉnnara, bėsledük 
(15)

baġ şimdi. hökümet 
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de bil┬di, vėriñ, kóyüñüzü yáġdu∏mañ dédi. unnar, 
(16)

bu zamannar gėldi mi ġadınnar 

gėl├lerdi, doļanıļļardı kóyü. biz de hani 
(17)

ne varısa yáni, ......, vėrü∏dük vėrü∏dük, 

gėçeller gidellerdi. 
(18)

ŉnuñæuçun kótülük yáPmadıļa bize. urumļar şėydeydi 

ormanda. iki 
(19)

sėne ormanda ġaļdæ⌂nnar. undan sōna hókúmet dédi, gėliñ size yėr 

(20)
vėrecem,  āfetdim  fκļan dédi, unnarı a∫ļadı. unuñuļa öyle  a∫ļadı, 

(21)
kimisini 

öldü∏dü kimisini gónderdi gitdi, şėye urumiçine. 

Seferberliği de hatırlıyor musun? 

(22)
sėferbirlik çocŭyuġ biz.  sėferbirlikde båbam ġuc®na aļmış da gótümüş 

(23)
beni. 

ufāmışım, sėferbirl⌂ñ nası oļdŭnu bilmeyiS. 

Baban gitmemiş mi seferberliğe? 

(24)
båbam gitmiş, gitdi. båbam dédi ačļuġdanæöldük häP dédi, yoļļarda 

(25)
dédi. 

páncár toPļaduġ dédi, páncárı y┬yük dédi, nerde duz nerde yárma 
(26)

dédi. unu yédi 

mi dėdi yáTdı mı dédi, īļæīļæīļ ġan, şėy su gėlerekden 
(27)

häPæöldü uşaġ, ar─adaşļar 

häPæöldü dédi. ačļuġdanæöldük biz dédi. 

Savaşa da girmiş mi?  

(28)
sa∫aşá girmemiş. 

Nerde yapmış o askerliğini. 

(29)
asgėrl┬ni ne bil┬m ben nerde yáPdīnı, oráyí bilemeyim şimdi. 

Eskiden buralarda Hıdırellez kutlar  mıydınız amca? 

(30)
hıdırellez yápaļļardı ėvet, giderdik. 

Nasıl yapıyordunuz o  zaman? 

(31)
hıdırellez, kóyler topļaş∂ļardı, ėmirli vardı, ıļıcáġļar déllerdi oríyá. orda 

(32)
çoluġ 

çocuġ yī─anırļărdı, gúleşillerdi, oynáļļardı  işde bu muhabbeT. 

Ordaki suda mı yıkanırlardı? 

(33)
suda yī─anuļļardı ėvet.  

O suyun bir özelliği var mıydı? 

(34)
ısıcáġ, ısıcáġ suyuñæözell┬. yáni yáz gúnü ámma so╒uġ d∩╒╒ülüdü yáni. 

(35)
ısıcáġ 

üşümezd║ yáni. 

O gün hiç iş yapmaz mıydınız? 

(36)
háyír háyír, ŉnu şimdi ėvet böyükler hıdırellez górünecek, kimse 

(37)
góremezæonu 

dėrdi böyük hocámız varıdı da. hıdırellez yoġ ġaTdiyen, 
(38)

öyle bi şėy yoġ dėrdi 

hocá. 
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Nineleriniz ne derdi? Bazı köylerde eve su getirmezlermiş ot koparmazlarmış sizde de 

var mıydı? 

(39)
d┬, yáp∂ļardı. 

Ne yapıyorlardı? 

(40)
oT toPļanmáyc®mış, hiş de öyle bi şėy yo─ dédi hocá yáni. hocá dėrin 

(41)
hocáydı 

yáni. öyle bi ğanun öyle bi höküm şėy yo─ dédi, kitáP yo─ 
(42)

dédi. 

Eskiden kuraklık olduğu zaman duaya çıkıyor muydunuz? 

(43)
y®mur duasına çí╦íļ∂dı, çí╦∂duġ. 

Nasıl yapıyordunuz? 

(44)
y®mır duasına çı╦∂duġ, hocáļar o─uydu, daş topļáyduġ, 

(45)
daşæo─unuydu. undan 

sōna u daşıñ, tėkrar topļayduġæu sėFer de 
(46)

çu∫aļa doļduruP ırmāñæiçine o─uyárák 

ırmāñæiçine atarduġ. atuġ gėri 
(47)

gėli gėlmez y®mır da gėlirdi. 

Kaç tane taş okuyordunuz o şekilde? 

(48)
atuġ ġáçí yo╒udu daşıñ, sáyísı yo╒udu.  çu∫aļļara doļduruļar,  ufaġæufaġ    

(49)
daşļar 

, ā şöyle şöyle daşļar. 

Onu her adam atabiliyor muydu suya? 

(50)
atamáydı,  hiç harama bozuļmadıġæadamæŉļıcáġ dėrdi hocá. harama 

(51)
bozuļmadıġ kim varısa ŉ gėlsin dėrdi. atuġ o gėndini bili∏di o. giderdi 

(52)
ŉ atardı   

daşı. hėræadamæatamazdı, aTdı∏mazļardı haní hocáļar.  

Burada büyük bir deprem olmuş, onu hatırlıyor musun amca? 

(53)
ġır─æüşde oļdu, hatırļayŉm. ġır─æüşde ben asgėrdeydim. asgėrden 

(54)
gėldim, om 

birinci áydáydí, oļdu. böyle ėde yát∂dım ben, ė∫ yėñi, ė∫ bi 
(55)

böyle gid┬, bi  böyle 

gėl┬.  uļan dédim gėndigė yá∫ bu ėv yėñi ámmá 
(56)

niye yí─íļ┬ bu ė∫ dédim. båbam 

ç®rdı ki zėrzele oļuy zėrzele oļuy, dışarı 
(57)

dışarı çı─ıñ, dışarı çı─duġ. işde ā bu ėvin 

sābı, ė∫ yí─ıļmış ė∫iñæaļtında 
(58)

ġaļmış. gėldük ta∫an ġoļļarı çókmüş, ş▪le aļtında 

ġaļmış adamc⌂╒az. işde 
(59)

nėresine çárPdíysa orasında bi yára varıdı, ŉ 

yáráynanæöldü hėrif. 
(60)

b▪lice yátā çekdüK aļduġ. 

O zaman bu köy çok yıkıldı mı? 

(61)
üç hane yí─ıļdı. yí─ıļmadı fazļa işdĕ ėvi, yápısĭ biráz şėyæoļannar 

(62)
yí─ıļdı. 

yí─ıļmadı fazļa. l®dik  varıdı,  l®dik kóyü varıdı orada fazļa 
(63)

oļdu. fazļa mı oļdı 

yí─ıļan çoġæoļdu. 

Büyük bir kıtlık olmuş kırklarda, onu hatırlıyor musun? 
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(64)çárşámbκdan gėtdi hėr♠f misír gėtü∏dü, ŉ misírı da gėtürüken, omzuñda 
(65)

gėtürǖn 

misírı. 

Sen getirdin mi hiç? 

(66)
háyír,   ben gėtirmedim.  ben dā o zaman ufādım. unu da 

(67)
ėlindenæaļdıla∏, şėy  

cándarma, cándarma d∩╒úļúduna. siville, gózæ 
(68)

áçuġæadamļar böyle, hırsızļıġ 

yáPdıļa. háTd® birisiniñ böyle dabancásı 
(69)

varımışıdı. dabancáyá uzan∂ orda. 

çárşámbanıñ  böyük gólü vardı orda. 

Eskiden çok hastalık olur muydu? 

(70)
ėsgiden hasdaļıġ diye bi şėy yo╒udu. ısıTma déllerdi ısıTma b£le titiredi 

(71)
mi bi de 

fireñgi dėyi iki, iki hasdaġ varıdı. 

Bu frengi hastalığı nasıl oluyordu amca? 

(72)
fireñgi, bo╒azınıñ yoļu böle ġısılu∏du, sėsi bozuļudu, ŉña fireñgi 

(73)
dilleridi. 

Nasıl tedavi ediyorlardı? 

 
(74)

do─dur var míydı ki tėdă∫i ėdicek. 

Böyle kendi usulleriniz var ya. 

(75)
işde gėndi üsülü, ġocæ®rı ilácí bi şėyler yápaļļardı tabé undan da bi 

(76)
mėnfāT 

buļunmazdı yáni. hasdaļı─ yo╒udu. 

Bu köyün ismi neydi? 

(77)ġozansı─ı 

Neden Kozansıkı demişler, biliyor musun? 

(78)
bilmeyim. yáni sı─ļīmış yáni borası, ŉ yüzden dėnmiş yáni. 

Kozan ne demek? 

(79)
orman varımış orman, öyle ġaļmış. 

Çok sağ ol amca. Allah razı olsun. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



262 

 

 

 

 

 

 

28 

Adı: Mustafa Selen, Ahmet Parıl 

Yaşı: 70, 48 

Yer: Köseli 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

 Buraya niye Köseli demişler, söyler miydi büyükleriniz? 

(1)kösel├li, öyle bi şėy duymadı─, neden  kösel├li  dėnild┬ yáļnız şöyle bi 
(2)

şėy, bu kóy 

şu aşşāda bi yėrde oturuyomuş. orda bi ╧áç hane, 
(3)

bunnarı└Ωiçerisinde bi köse birisi 

varımış, hanı sa─aļı oļmíyán bir kişi. 
(4)

bu kóy ordan ╧al╧íyo buraļara gėliP buraļara 

yėrleşiP işde adam da 
(5)

köseymiş ġalibā ihdiyárļardan duydūmuza góre. o sebePden 

doļáyí
 (6)köseli oļdūnu, böyle bi hatırımda ġaļan  bi şėy var yáni. 

Buranın soyu o adamdan mı gelmiş yoksa başka yerlerden yerleşmeler de var mı? 

(7)
başġa yėrlerden de var,  benim mėseļá bizim táyfamıza 

(8)ġarΩahmedΩōļļarı diye  

gėlir ...... böyle. bizim táyfa şăbannıda iki 
(9)

ġardaş oturuļarmış. birisi gėlmiş buríyá 

yėrleşmiş, birisi gitmiş 
(10)çárşambaļara dōru, çárşambada t●remiş bi súļále de áynı 

bizden orda 
(11)

ç≠╒aļmış. 

Eskiden buralarda Rum köyleri varmış, anneniz babanız anlatır mıydı burada yaşanan 

olayları? 

(12)
u gúnnere biz ġa∫uşamad⌂ġ da cobu dėresinde bi yėr varımış, şindi 

(13)
burda kilise 

kóyü diyerekden bi rum kóyü, a╧gúney diyerekden bi rum 
(14)

kóyü. şindi u taraFa 

dōru ġış ihdiyácímız için oduna giderdik. orman 
(15)

biráz boļ u taraFda. biz rumļarı└ 

oļmaļarına ġa∫uşamaduġ da  bizden 
(16)

birez dā önce ġáyboļmuşļar gitmişler  tabé 

burļardan. 

O zaman çete falan kurmuşlar, baskın falan yapmışlar, büyükleriniz anlatıyor muydu  

onları? 
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(17)
zăten båbam da rahmeTlik bunnara ġarşıļı╧ çoġ siļáhļı şėyΩoļmuş, 

(18)
siļáhļanmış 

yáni. 

Hatıralarını anlatıyor muydu sana? 

(19)
båbanı└ vücútunda üş dāne ġurşun varıdı. zăten gurşun da 

(20)
dėrininΩiçerisinde 

duruyodu ▪le, çoġΩannatı∏dı. háymaļadan 
(21)yunanļıļarı└ şėye dókülmelerinden  

faļan çoġ annatı∏dı. izmirden 
(22)

şėyden de└ize dókülmeleri, hani ilk hėdefi└iz 

a╧dėniz diye atatürhü└ bi 
(23)

şėyi oldūndan, u şėyleri annatı∏dı. sa∫aş girmiş, ėpey 

sa∫aş yáPmış 
(24)

buraļarda, kóyleri ╧oruma─Ωiçin.   

Baskın falan yapmışlar mı? 

(25)
şindi bu basġınæoļáyí oļmamış, ▪le bi şėy annaTmadı da yáļnız bu 

(26)
çėrkezler 

şėylere ġarşı biráz havaļıļarımış yáni ≠nnar biráz 
(27)

sı─ışdırıļarımış buraļarı. şinc├k 

bunu└ dėdesi, bi bunu└ dėdesi ġaļmış 
(28)

kóyde dėli fėyzi diye. ≠ adam daha fazļa 

múcádele etmiş. indi, u da 
(29)

imamļı─ şėyinden doļáyí uza─ļaşmamış  kóyden, 

di╒erleri hėrkez 
(30)

gitmiş. bi ≠ múcádele ėtmiş birázcí╧ kóyde, kóyü ġoruma─Ωiçin 

hani. 
(31)rumļardan bi basġı oļmamış da çėrkezlerden bazı şėyΩadamļarı işde... 

Seferberliğe katılmış baban değil mi? 

(32)
sėferbėrli╒e illáki ġatıļmış, bėlki de atıġ sa∫aşda m∂dı işde buraļarda  

Haymana’ya gittiğine göre. 

(33)háymaná rumļar bizi 
(34)

bordu 

╧açíyoġ. u ╧açma ėsnásında bi duvarı└Ωüzerine gėlmiş, misáļ 
(35)

ġonuşaļım şimdi, 

du∫ardan aTļadım diyo. zătenΩöldük  diyo, öyle 
(36)

ölüc±ma böyle öl┬m diyo. bólük 

ġomutanı du∫arı└ dibinde yátíyomuş 
(37)

diyo, bólük ġomutanını└Ωüzerine düşmüşüm 

dėdi. ▪le, bėni 
(38)

bıra─ma└Ωōlum, ġomutana ba─an kim ġardaş ġardaşa ba─míyo, cán 

(39) (40)
tuTduġ d┬. 

(41)
de górüyom diy≠, 

siperdeyimΩamma diy≠, top mėrmisi ş▪le bi 
(42)

mėsáfeye  düşdǖ zaman diy≠, parçá 

diy≠ aļnımdan   dėriyi ėnseme 
(43)

ġadar gótürdü diy≠. öyle annatırdı bu oļáyļardan.  

İz vardır. 

(44)
dėriyi gėri başıma gėtirdim diy≠. 

Düşmanın İzmir’e kadar sürülmesine gitmiş mi? 

(45)
gitmiş, háTd® da şunu da déllerdi ba─, ġara biļál déllerdi båbama da 

(46)ġara biļáļ 

izmirden çoġ aļtun gėtü∏müş. aļtına kim ba─∂ ≠ zaman,  yáni 
(47)

sėn cán dėrdinde, 

hani böle bi ļafļarı oļur. ġuyumcu düKgánnarı böle 
(48)

māzaļar pėrşán bi haļde, 
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siviller ╧açán ╧açána. rumļar basmış hėr tarafı, 
(49)

işde bunnarı dėnize ġadar 

dókmüşler yáni. bugúnneri└ hėPsine ġatıļmış 
(50)

båbam b▪le. 

(51)
hací amcá, sözü└ü kėsiyom. bizim bu kóyü└Ωaļtında rumļardan bi 

(52)
taněsini 

∫urmuşļa∏ yá∫. 

(53)
u rum tek oļaraġ ġaļmış burda. yáşļı bi gişi, di╒erleri ġaçíp da şė 

(54)
yápíncí, 

buraļara sīnmaġΩiçin hani b▪le ėlbisesiz açíġ saçíġ ġaļmış. 
(55)

unu bi yėrden 

kimΩaTd∂sa işde  ≠nnarı└ hėPsini dėtáyļı ol≠raġ 
(56)

bilemiyoz ėfěndim. yáraļ∂míş 

(57)
sözü└ü kėsiy≠m, båbam ānatíyodun rāmetli båbam.  sa╒ır şėrif, aTmış 

(58)
bu şėy, 

dom dom siļáhı varmış, ne biçim sil®sa bu. dēmenneri└ başında 
(59)

burdan, şėyi aļíyo, 

cíbláġ mı aļmışļar  atıġ kim cíbláġļad∂sa ≠nu, o 
(60)

şėkilde kóyü└Ωaļtına gėliy≠. 

duyuy≠ļa∏ bizim bu çėvremizde, bu 
(61)

kóyü└Ωaļtında dom dom ġurşununu atíyoļa∏, 

burdan bu éti b▪le áyírıP 
(62)

ar─asına dutuyo. 
(63)

b▪le  båbam rāmeTlik annatíyodu. 

(64)
båb®└ΩannaTması, bunu bi ahırı└, afėdersi└iz bi maļ ahırını└ 

(65)
şėyinden beri 

(66)

kóyü└Ωaļtına dōru giderkene, dēmeni└ 
(67)

başında, dėre dēmenneri vardı u zamannar, 

u dēmeni└ başında 
(68)

öldü∏müşler. unu ▪le annatırdı båba└. 

O kadar öldürdüklerine göre onlar da Türk taraflarına işkence yapmışlar demek ki. 

(69)
yáPmış oļabili∏lerΩama bu tekimiş zaten. tek bi insan ne yápabilir? hiÇ 

(70)
bi şėy 

yápamaz. bu tek ġaļmış,  sīnmaġΩiçin, unu da bizim buraļarı 
(71)

ġabuļΩėtmiyoļar.  

aşşā su dēmeni vardın, dēmenleri└ başı 
(72)

diyoġΩoríyá, orda vurmuşļarΩonu yáni. 

Sizin babanız da katılmış mı seferberliğe? 

(73)
yoġ, båbam da hácΩámcá gine şėy. båbam sėferberli╒e ġatıļmamışdır 

(74)
yáni. 

(75)
bizden bi iki yáşΩilerde. 

(76)
▪le bi aşırı yáşļı de╒ildi båbam yáni. båbam ānatíyodu, dėdem, bütün 

(77)
nerde ne 

varısa sėferberli╒╒e gótü∏müşler. dėdem de moļļáyímış yáni, 
(78)

moļļa kóyΩimamı yáni. 

kóyde tek bunu bıra─mışlar yáni. burdaki 
(79)rumļar dėdemi çoġ bu└aTmışļa∏ yáni. 

gėliyomuşļar, kimi└ durumu iyi 
(80)

veyá∫uT da kim nasıļ, b▪le iyi oļannarı, ġadınnarı 

ōsun, maddi 
(81)

durumļarı ōsun  ġadın ġısmını ōsun böyle, bunnar çoġ şėyΩėtmişler. 

(82)
dėdem  sabā ġadar, ėlinde siļáh, böyle dėvriye gėziyomuş yáni. bunnarı 

(83)
båbam 

ānatíyodu tabé, biz bunnarı górmedik. båbam, dėmek ki atuġ
 (84)

båbası mı annaTdı 

veyáuT da dışardan mı duydu? bunnar bu kilise (85)kóyü h®ļá  bu şėyden, rumļardan 
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ġaļma mėyvaļar yáni. dā bi ġısmı da 
(86)

duruyo. ġarapı└ar diyoġ bizim burda 

çėrkezler diyoġ oríyá. 
(87)ġarapı└arı└Ωorda kilise kóyü. 

Çerkezler niye böyle yapmışlar? 

(88)
gėrçi unnar da rumļarınan múcádele ėtmişler biráz da. 

Otuzlarda kırklarda çok büyük bir kuraklık olmuş onları siz hatırlıyor musunuz? 

(89)
ġuraġļı─, otuz bėş otuzΩaļtı yíļļarında kş bėnim dā ş▪le bi iki üç yáş 

(90)
şėylerindeydi. o ġura─ļı─ļarı hatırļíyámíyom da yáļu└uz  şėker pancárı 

(91)
yápardı 

bizim buraļarı.pancárı böylr dirgennen sókmeyiP de 
(92)

ġazmáynan sókmeleri oļdu. 

Toprak iyice kurumuş. 

 
(93)

topra─ çoġ ġuru haļde, ne dirgen batíyo, ne sókülüyo. ġazmáynan 
(94)

sókülme 

yíļļarı oļdu. 

Yağmur duasına çıkar mıydınız? 

(95)
çı╧íyoġ, h®ļá da yápíyoġ onu gine. 

Nasıl yapıyorsnuz? 

(96)
şindi bi ė∫liy® var şu bėkdemür başında. çėvre kóyler toPļaşıp orda bi 

(97)
ġurban 

kėsiliyo, ╧oç, ġurbannı╧  hėr nėyse aļınıP kėsiliyo, bişiriliP o 
(98)

millete yėdiriliyo. 

imamļar, hocáļar işde a─ļı ėren, sāTlerce yáļvarıļíyo 
(99)cenábıaļļaha, bi istekde 

buļunuyoz yáni. 

Bazı köylerde bin taşa okuma var, kemiğe okuyup suya koyma var. Sizde böyle âdetler 

var mı? 

(100)
▪le bi şėy yoġ  bizim borıļarda. benΩ≠nu górmedim. 

Mesela, günah işlememiş birisi taşları suya bırakır. 

(101)
ha, şindi gúnah ilememiş birisi aranır, aranır da taş o─unuyo yáni 

(102)
bi└lerce taş 

o─unur. bu taşı, şėyde yė└i cámide o ġadar araşdı∏dıļar , 
(103)

bėnim gúnáhım yoġ 

diyen bi gişi çíġmadı mėydana. son bunu gėne bi 
(104)

gişiye suyá bıra─dırdıļar. yáni 

yámur isdemek için. ▪le haļler de oļuyo 
(105)

yáni. ▪le bi çu∫aļa doļdurŭļuP o─unan 

taşļarı, kėmik dė╒il de taşļarı , u 
(106)

suyá bıra─ıļíyo góle, ırma─dan. 

Kaç taş oluyor orda biliyor musun? 

(107)
unu└ sáyísını bilem┬cem şindi. 

Bunun gibi yaptığınız başka şeyler var mıydı? 

(108)
●yle bi başġa bi şėy de yoġ. 

Eskiden Ramazan Bayramlarını nasıl yapardınız amca burada? 
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(109)
şėker báyramını,  ėsgiden hėr ėvde hėlvaļar yápıļırdı. báyram sabahı 

(110)
hėlvaļarı 

taba─ļara gúzel şė yápıp cámiye gide∏dük. namazı ġıļar 
(111)

báyram namazını, 

namazdan sōra u hėlvaļar toPļaşır. yufġa ėkmekler 
(112)

yápıļardı. ėkmeklernen 

beráber hėrkez sofra oļur, u hėlvaļar yėnir, 
(113)

sohbetler yápıļır. 

Helva haricinde bazı köylerde sofralar gidiyormuş. 

(114)
báyram gėcesi, sofra gider cámiye. son ifdar cámide yápıļır, h®ļá 

(115)
devamΩėdiyo bizim b≠rda. 

Hâlâ var mı? 

(116)
son ifdar, arife a─şamı, báyram gėcesi sofra çı─ar bizim cámiye, son 

(117)
ifdar 

cámide yápıļır. ėrtesi gúnü óbür mahallele∏ bizim buríyá yėm± 
(118)

gėlir. bayram 

gúnü a─şamı, şorda ufaġ bi mahalle var, o mahalleye 
(119)

gideriz. a─şam yėm±nı orda 

yėriz. ikinci gún, burdaki mahalleleri└ 
(120)

yėm±ne gideriz. son mahallede de gúreş 

tėrtiPlenir. bi hėlva topuna 
(121)

gúreş yápıļırdı. 

Buralarda gelenek herhalde, helva topuna güreş yapmak. 

(122)
bu yíļļarda atuġ biráz bıra─ıļdı ämma ėsgiden öyleydi, çėvre kóylerden 

(123)
háTd® 

viláyet haric┬ yėrlerden pėhli∫annar gėliyodu o gúreşe. ládik,
 
 
(124)ha∫za, vėzirkóprú, 

amasyá böyle. bizim bu kóyü└ báyramı di╒er 
(125)

kóylerden biráz dā şėnnikl┬di. 
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29 

Ad: Bayram Karaca, Himmet Demircan,  

Yaş: 64,67 

Yer: Kurşunlu 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Sizin isminiz ne? 

(1)
ismim báyram garacá  

Kaç yaşındasınız? 

(2)
aTmış dörT 

Sizin? 

 
(3)

ben bin do─uz yüz  otuz yėdi dōļuyum. 

Sizin isminiz ne ? 

 (4)himmet dėmircán 

Bu köye niçin Kurşunlu demişler? 

 
(5)

büyüklerimizden hiş bi şėy de duymadı─ haġġaten, bilen de yo─du 
(6)

yáni, nėden 

dénmiş bilemiyorum. 

Burada kurşun mu çıkarılıyormuş, ne yapılıyormuş? 

(7)
ġurşun madėni mi var dėseler  hiç bi şėye rasļamadı─, heraļdă oļsáydı 

(8)
bi şėy, bi 

izini górürdük yáni.  ama yo╧, neden dénd┬ni haġġatan  
(9)

bilmiyoruz yáni. 

Burada eskiden bu kırklarda Erzincan depremi olmuş, onu hatırlıyor musunuz? 

(10)
ġırk birde  m┬di? 

(11)
do╧uz yüS  kırkæikide olması ļázım.  çoġ küçük çocūduġ biz, 

(12)
harmannarda  

b▪le meydanda yátıyordu╧, úzerimize kar y®dūnu 
(13)

biliyorum. 

 Yazın olmuş, son güzde.  

(14)
soñ gúzde oļmuş 

O zaman kar yağıyor muydu buralara? 
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(15)
ġar y®mışdı, ▪le hatırļıyorum. dā ş£le sėkiz yáşļarımda faļan 

(16)
varımışım. 

Siz hatırlıyor musunuz, o  gece  ne yaptınız? 

(17)
dėPremi  biliyŉm yáni şindiki  topļandı,  bu cáminiñ   havļuļarında   

(18)
yáTdı, 

ėvleriñ bi toPļandı    ╧óy bigaÇ  gişi. öyle yátıļdı. 

Burda hiç ölen falan oldu mu? 

(19)
borda oļmadı,  ...... sėrgen   yíkıļdı da ölenæoļmadı. 

Eskiden yine büyük bir kıtlık olmuş, Çarşamba’dan falan mısır getirmişler. 

(20)
båbam  çarşambadan,  çok evel  mísír getird┬ni sóylerdi . borada ip 

(21)
gómülmüşdü b▪le, şimdi yúkleniyor yáni. borda b£le bazı ėsgi 

(22)
tari╧lerden 

gonuşukene  omzumu açar gósterúm dedi. iki tėnéke misír 
(23)

gel♠r mü çarşambadan.   

get♠rmüşleræadamļar.  benæonu Peç 
(24)

hatırļıyámıyorun.  båbam annatıyodu. båbam  

doKsan dörT yáşında 
(25)

öldü.  bėşæaļtı sėne     oļuyoræöleli. ama çoġ cánnı bi 

adamļarıdı 
(26)

ŉnnar.   cenābıaļļah ŉ dėvire góre yáraTmış heraļde. şimdi kim 

(27)
gėtirebili∏ çarşambadan misírı? 

(28)
ama   ne yábacáñ  acíñdanæölmedenise  gótürüsüñ bėlki de. yá∫ borda 

(29)
pisipisine ölemessiñ çocuġ bārıyo, ne yábícáñ? 

(30)
bordan ġavā giderkene araba bėklemeye gerek yoġ dėrdi y®, basdunu 

(31)
eline 

aļırdı yörürdü. 

(32)
vaļļaha ▪leydi,  do╧san dörT yáşínda yá, bizdenæeyiydi. aļļahæ▪le 

(33)
yáraTmışæonnarı, haġġaTdan asıra   góre yáraTmış heraļda. 

(34)
o misírı da boríyá getirebilse de mi? 

(35)
 

Niye kaçak? 

(36)
niye gaçaġ bilemiyoruS.    harbe   girersek sıtoK yápílíyŉmuş ġoyá o 

(37)
zamanki 

ihtidarļarı 

Alman harbi sırası. 

(38)rus   harbí, rus harbí biraS sonna oļmuş dā     

(39)
......  şėyi dėnize dókúyoļar? madem topļasınæaļsın. 

(40)
 niye biliyŉ musuñ baġ báyram (41)

yápa yápa 

yáPdí, rútūbetden kúhlendi misír.  ne yápícáġ, dā   
(42)

yėdiremez ki   haļ╧ına.  aTdı 

dėnize işde. yá∫ haļġ doymáyíncí    sen 
(43)

kimine   harbæediceñ  onu bilemiyorum 

yáni. ŉ zamanki górüş de bu. 
(44) gódekli var, samsundan    çı╧ıncı  

tireniñ ilk  durdū yer,   
(45)gódekliye getirdim diyor. iki tėnéke misír diyor.  .... 
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himmet cá∫uş 
(46)

varıdı yá demiryoļunuñ çá∫uşu, uļa ġardaşın sen bóle ġavā 

gidemeSsiñ,  
(47)

nólucáK seniñ hāļíñ? n®píyím dedim diyo∏ y®. saña bi çáre 

düşünürüm 
(48)

dėdi, diyo∏. fasille muamelesi yáPdíļar mísíra diyo, tirene ġoyduļar 

(49)
diyo. fasille, mísír yásaġ yá. dėdi ki diyo, tiren iki kere düdük çáļar. 

(50)
birincide 

binme ikincide sen de bin, ġavā çí╧arsıñ dėdi bañā  diyor, 
(51)samini└ båbası himmet 

çá∫uş.  misírı ġoyduļar dėr bi düdǖ çáļdı 
(52)

binmedim ämmá yákınım  diyo∏, ikinci 

düdükde   aTļadım diyo. ama 
(53)

konturoļ var tirende.  konturol var tirende, konturoļ 

y●rüyo, yoġļáyí 
(54)

yoġļáyí yúklere ba─ıyo∏, geliyo. geldi  baġdı diyo, yá∫ bu misír 

ämma 
(55)

çu∫aļıñ yánna yánaşámíyorum diyo. benim diyemiyor. 

Orada ayrı bir yerde duruyor. 

(56)
yā bu mísír,  muameleye ba─ıyáļar fasille diyor. kimiñ bu  faļan fiļan, 

(57)
en son 

benim dėdim diyor.   nedir bu haļiñ senin? bēfendi  aşlīmızdan 
(58)

mı ölelim. misír 

yása─æoļdū  ║çün    fasille muamelesi  yáPdı─. aļļah  
(59)

razĭ ossun orda mėmur yápdı 

dėdim diyor. ŉļan bi taļaşa bi aļ®met   
(60)

tirende diyor.  bírí bízınıyīn, atac®m çuvaļı 

dėdi diyor, atardıñ 
(61)

atamazdıñ diyor. ŉ yándan tirendenæārı bi adam gėldi diyor. ne 

bu 
(62)

taļaşa faļan. bēfendi bóle yáPdí─, bóle yápma─ zorundáydí─. do╦uz 
(63)

núfus, 

båbam ŉ zaman ▪leymiş , do╦uz núfus sekis tane çocuġ mu var, 
(64)

nėnem da varĭdı 

(65)
anam do╦uz. do╦uz núfus 

baā ba─ıyí bēfendi  näpíyım, başġa çı─arım 
(66)

yo╒udu bóle yáPdım. yápæŭļan dėdi 

diyo, dēmeñæadama dėdi, diyo. 
(67)

bėni ġurtardı diyo. bilemiyorumæişde ŉ haļdeydi. 

misír niye 
(68)

gaçáġæoļsun yá∫,   ačíndanæölücek haļgıñ sėniñ. o zaman ihtidaļļarıñ 

(69)
górúşleri bunnarıdı.  şúkúrleræossun o gúnnerimiz geldi gėşdi.amma 

(70)

aļļahæonnarı cėhenneme ġoymasın ŉnnar çoġ zahmet 
(71)

çėkdileræarkadaş çoġ.  

rahaTlıġ yo─, çálíşacak iş yoġ. dėvlet  zaten 
(72)

fa─ırļamış. iş yáPdıracáġ hani dėvlet.     

para oļmayıncí iş  oļur mu.   
(73)

mėnderese gelene ġadar türküye b▪le ačından 

ölüyordu. bit biliyoñ mu 
(74)

sen bit? 

Yok, görmedim? 

(75)
duymuşuñdu∏,  tanımañ da. bitden vaļļahi  asgėrlerimiz ço╒u 

(76)
bitdenæölmüş 

bizim. halġda da varıdı yá. 

(77)
ŉ mėnderesæasımında ben asgėridim yėdinci áyda. 

O zaman sokağa falan indiniz mi devriye olarak? 

(78)
hiç ayákļarımızıñ potin bi şėy çıkma yo╒udu. yátıp hemen sıráynä 

(79)
devamļı  

gėziyez. 
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Siz de mi inkılapta askerdiniz? 

(80)
inkiļáPda boríyá izine  gėldim  inkiláPæoļmadan, biræáy izine gėldim. 

(81)
hemen  

om bėş gún sōna gėri aļdıļar. 

İzinleri kaldırdılar yani. 

(82)aļļah cėnnetine ġoysun mėnderes denenæadamı.  haġġaTdan türk 
(83)

milleti b▪le   

israh bi haļdeyidi yáni. ben az çoġ aġlım eriyo yáni. o 
(84)

bizi ġurtardı yáni. biz áyranı 

bilyŉsun da áyranı, yėminæederim biz 
(85)

ġardaşļarımízınan beraber áyran æişmeden  

büyüdük, áyran yoġ. 
(86)

bunnarda davar varıdı, gėçi varıdı, bunnardan ödünç işde ▪le 

aļíyoduġ, 
(87)

hayíræiçin veriyoļarıdı yáni, yoġ. mėnderes geldi inek parası 

(88)
vėriyorum dėdi y®. şimdi şoríyá gelelim,  yá∫ nerde varıdı da para 

(89)
veriyosuñ 

inek parasın sen. ama gėne de ŉndanæönceki hökümetler 
(90)

birikim yáPmíşļar yáni. 

milleti aş bıra─díysa da  ▪le yá  cáním sen 
(91)

şimdi   hökümetæoļduñ  nereden 

vėreceksiñ yárdımı sen.  ben 
(92)

båbamıñ pėşinden bóle bañġκyá gitdim. ėlli lira 

verdiler ŉ zaman. 
(93)

dōru maļ bazarına getdik bi inekæaļdı╧.  bu in±mızıñ devamı 

ėdiyo 
(94)

işde.  aļļā şúkúrleræoļsuñ.  ben şimdi mėnderes dėyinci bóle    
(95)

āļκyásım  

geliyŉ yáni. yirmi yėdi mayís bize çoġ  ací geldi,  yirmi yėdi 
(96)

mayís  

mėnderesiñæasıļması. āļadı─ heP yáni. bu sene  bile  vaļļahi 
(97)

tüylerim ay® 

gaġmadíysa  ...... niye, çoġ ací çėkdik abi 

(98)
adamı hiÇ yėre asdıļar. 

(99)
suşļu dė╒ildi. çėkememezlikdenæasdıļar. 

(100)
ama meydan bize ġaļsın hėsabı varıdı. belki ŉrayá ġadar ġonuşmamız 

(101)
hata 

oļabilir hani, b●yüklerimize aTmışæŉļuyoruz.  ortada hani, yáļan 
(102)

ġonuşmuyoruz 

bunu yáşadı─ yáni. ė cáním şimdi  sözümæŉna kópek 
(103)

yüzünden diyoļa∏. ŉnu 

mānæėtdiler , ŉnuñ  ├çin asdıļaræadamı. ėvel 
(104)

şėyæetdiler, mānæėtdile∏. 

(105)hasan poļaTgan  diye bi ba─an varıdı, maliye ba─anı. hasan poļaTgan 
(106)

gėlene 

gadar türküyeniñ büTcesini bāļκmıyá adam  yoġ, bah ba─. 
(107)

hesabı bilmiyo yá, 

tahsili yoġ   o─uyámamış ki. hasan  poļaTgan 
(108)türküyenin bütcesini bāļadı 

gardaşım, boynuná  ip daġdıļar. yá∫ ne 
(109)

yápíyosuñ sen. b▪le bi adam gaş sėnede 

mėydana gėliyo? otuS sėne 
(110)

tahsil górecek ki sėniñ türküyeyiñ hesabını yápsın öle 

mi. bitirdiler 
(111)

b▪le böle,  biz  en az om bėş yíl gėri gėldik   ŉ inkiļaPļa. asarcíġda 

bóle 
(112)

gāvede  almanyáļı bi ar─adaşınan tanışıyoduġ ġonuşuyoruz bóle. 

(113)
yėminæederim mėndėrese küfür ėTdi benim  masamda. o masadan 

(114)
ġaġdı o 

almanyáļı  bórıyá geldi bizim masamıza. müsade eder misiñ 
(115)

dėdi yáni bi şėy 
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ġonuşacām  dėdi. ġonuş ar─adaş, sėn bizden daha ėyi 
(116)

gėzdiñ, memleketi adım 

adım gėzdin. türküye az gėldi de sen dışarı 
(117)

gitdiñ, dėdik.  almanyáda 

çaļışıyordum, yirmi üç yíļ  çaļışdım dėdi. 
(118)

çoġ çaļíşġanımışın  heraļda dėdi. patron 

beni  bi a─şam dėdi böle 
(119)

ar─ama vurdu. uļa türk sėni  bu a─şam misafir ėdiyim 

dėdi baā dėdi. 
(120)

yáşļı bi adam diyor ama türkceyi fevkaļáde biliyo adam diyo. 

(121)
ġurtuļamadımæelinden ta─sisine  ġoydu beni diyo ayní  ėvine gótürdü. 

(122)
ayní 

bizimæusuļde gāvelerimiz gėldi,yemek hazırļandı yėdik işdik 
(123)

dėdi. sen borda az 

otur bi yėre gidecäm dėdi adam dėdi. öbür odaļara 
(124)

gitdi bi resim getirdi baña 

diyo. masayí ölçüyo, masa ġadar bi resim 
(125)

diyo. taníyo musuñ bu adamı bu adam 

türk dėdi diyo. mėnderes yá∫ 
(126)

diyo. bi aļman bārına basmış mėnderes gibi bi 

adamı, türküye ip 
(127)

da─ıyo. dėdi ki diyo bu adamı öldürmeseydiñiS sen bŉrda 

çáļíşmícādıñ 
(128)

memlekediñde çáļışıc®dıñ, bu adam ▪le bi adamdı dėdi diyo.  

(129)
ar─adışımız  kúhúræetdi diyo. kúhúræėden de aha bizim bu 

(130)
yákınnarımız. 

gaba ġonuşan biri, ar─adaş yáni. şimdi oraļardan  
(131)

bŉraļara gėldik. şimdiki 

halimizi sorarsañ, normaļız ėyiyiz çoġ şúkúr. 
(132)

ėmekliyiz, üş guruş bėş guruş 

aļıyoruz. aļļah gu∫aT versin dėvletimize, 
(133)

áy başında gėliyor bize.  

Buralarda kuraklık olduğu zaman yağmur duasına çıkar mıydınız? 

(134)
bu y®mur dŉasına çı╧an yoġ. 

Eskiden çıkar mıydınız? 

(135)
niye yoġ biliyo musuñ? işde a╒ū üş ġuruşæaļma var yá.  y®sa da  oļuyo 

(136)
y®masa 

da  

Nasıl olsa maaş geliyor, diyorsunuz. 

(137)
gėçen sėne miydi ėpeyce ġura╧æ oļdu dā. cėmil hocíyá 

(138)
televunæaşdım. uļa 

sėn bu  múfdülǖñ numarasını biliyáñ mı dėdim. 
(139)

bilmiyorum dėdi. náyápac®dıñ 

dėdi. yá∫ múfdüye çıkışac®dım dėdim. 
(139)

gavā gidemiyorum , işlerim var hani.  yá∫ 

ļan hani yāmur dŉası. múfdü 
(140)

ėfendi şimdi oríyá çıkıncí, bi yüksek yėre çık∂ bi şėy 

d┬ yá hani.  
(141)

ar─adaşļar, gėliñ faļan gún dua yápaļım, onar lira veriñ bi ġurban 

(142)
kėselim h±. múfdünüñ önderl┬nde b●le şeyler. tası kim gısļıcá╧, tas  h±. 

(143)
múfdünüñ cėbi de doļuyor, ġabarıyor yáni.  tarihde borda bi cėnaze 

(144)
oļdu, sabrí 

pėhlüvanıñ annesinden, ısġaT dāTdım ben. ısġaT bilisúñuz dā. 

O ıskatı da soracaktım ben. Sen biliyorsan bize anlat. 

(145)
otuz lira para arTdı  ne yápac®m bilmiyorum.  fa─ırļara şöle 

(146)
çevremdeki 

fa─ırļara verdim hani. ▪len namazından çıkıyorum, foter 
(147)

giyiyódü laz müfdümüz 
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varıdı. foteri gėçirmiş, en son çıkıyä 
(148)

namazdan. hocam, saña bi şėy  söylicem, 

söyle dėdi. gėçen gún cėnaze 
(149)

varıdı dėdim. ş▪le fa─ırļara hep da╒ıTdım, otuz lira 

param arTdı ne 
(150)

yápícám dėdim. a  onu ver baña dā dėdi.   saña da veremem 

hocám 
(151)

dėdim. niye, dėdi. seniñ gıravatıñ var dėdim. sen dėvletden üş ġuruş  

(152)
aļıyosuñ. işde dėdi heP bóle vuruyosuñuz bizi dėdi. üç yüz lira 

(153)
aļıyorum, 

vaļļahi çocuġļarı o─udamıyorum dėdi. géne da saña veresim 
(154)

yoġ hocám dėdim.  o 

zaman  ġuran gursuna her kişiye ver dėdi. ▪le 
(155)

hocáļara  da verme dėdi. ç®r 

çocuġļarı dėdi ġurañ ġursunuñ çocuġļara 
(156)

ver dėdi. madem baña vermicēseñ dėdi, 

umudu kėsildi. 

Iskatın ne olduğunu da bir anlat, bir de devir varmış. Bunlar nasıl yapılıyor? 

(157)
dėvir bu aTmış sa∫um on yėmin. bu da╒ıļma╧ zorundáymış. 

(158)
bilemiyorum, 

hocáļar bunu kitáPda da góremedile∏ yáni. yávaş yávaş 
(159)

da ġaġmıyá başļadı. bazı 

cen®zelere gidiyoruz artı─ yoġ yáni. dėvir de 
(160)

ġaġdı.   bėş yüz milyŉn lira bi 

cen®ze kóyde bugún birisi ölse. artı bi de 
(161)

şėy var ba─. båbamæöldü   misáļ, benim 

ġapıda   üş dėne maļım var, 
(162)

in±m var. in±ñ birini kėsicäñ. bu da varıdı. 

Ne zaman kesiyorsun ineği? 

(163)
cen®ze gúnú, cen®zeye toPļanan  ŉnu yiyecek. ben āļıyorum båbama. 

(164)
in± mı  

āļayím båbåma mı āļayím. borşļanmışım. inäk de gitdi båbam 
(165)

da gitdi. gėrçekde 

bu çoġ ací bi şėydi. múfdüler buña el ġoyduļar. 
(166)

bıra─ıñ şu işi dėdiler, eyi bi şėy 

dė╒il. hā, båbañă, aļtı áy sōna mėvlid 
(167)

yápacáñ, okudacáñ mı kės et, yésin haļġ. 

(168)
mėvlidin de yėrini buļamadıļar. 

(169)
ŉ da yėrsiz. mėvliT o─udac®ña bi yásin o─ur çá╒ır hocáyí diyor 

(170)
veleddālin 

amin  diyor hani, áyní.  bazı bizim hocáļa∏ buñaTdıla∏ yáni 
(171)

ėsgi hocáļar. 

gúnahdıræėfendim, gúnahdıræėfendim, oríyá gėldi. 

(172)
adam ġuranı o─uyordu bilemiyodu ne oļdūnu, gafadan atıyodu. meseļá 

(173)
diyodu 

ki ėsgi hocáļa∏, bu benim  ▪le ġafama da─ılaberi ben bunu 
(174)

múfdúlere her şėye 

sordum. cünübæoļara╧ yáTdīñ zaman, mel®ke 
(175)

başında bekliyomuş. hiçæişi yoġ 

yá meļ®keniñ. baġ,  gandırmayá baġ 
(176)

şimdi. uyuduġÇa, aha ölücek aha ölücek ▪le 

meļ®ke sıkıntıdáymíş. uļa 
(177)

hocám dedim, gózúñü sėv┬m dėdim, múfdúye sor  

dėdim. ha bóle bóle 
(178)

bi iş var. kim diyor  size dėdi. uļan dėdi, zabah ezenine gadar 

yáT gaļġ, 
(179)

uyu uyu dėdi ama zabah ezeni úzeriñden geşmesin ar─adaş dėdi. ŉ 

(180)
zamana gadar ister s.. ister sırta ser 

(181)
sėniñ dėd┬ñ  dōru yáni de   temizlenme╧  daha éyi bi şėy 
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(182)
hiş farkΩetmiyor dėdi adam. ama zabah ezeni  úzeriñden gėşm┬ce╧ dėdi. 

(183)
geşd┬ 

zaman gúnaha giriyoñ dėdi.  

 Bir namaz vakti geçmeyecek. 

(184)
hā, ŉnu da sordum.  adamæöldü n£ļucaġ dėdim. hiÇ bi şėyæoļmaz dėdi. 

Şu devri bir anlatsana? 

(185)
dėvir şimdi,  üç yüz lira  parayí sararıK. hocá başda, aldım 

(186)
kabulæetdim 

aļdım gabuļæetdim  bóle yėdi dėvir mi ne yápaļļar , 
(187)

biTdi işde. gúnahı mı 

da╒ıtıyo∏ļarımış ólúnüñ. 

Öyle mi, para ne oluyor sonra? 

(188)
para gėri gidiyor, mezárļı─da da╒ıdırļar haļga.   

Iskat aynı şey mi? 

 
(189)

ısgaT áynı işde ısgaT bunuñæi  çinde yáni. yá∫ çėşitli işlerinen 
(190)

garşıļaşdı╧ 

biz. bundan sōra góremeSsiñiz bunu siS. 

Bu Hıdırellezi kutluyor muydunuz siz? 

(191)
hıdırellezi ėmilli kóyúne gidiyoduġ.  ıļıcáyá orda  ıļlıġ su  varıdı. áynı 

(192)
báyram 

yápar gibi    ŉrda bi gaļabaļıġ giderdik yáni ▪le  bizimæordan 
(193)

çoġ gitd┬mizi 

hatırļıyorum yáni. ŉnu kutļuyoduġ , u múbarák gúnú.    

(194)
cuma namazına,  tatansal ......  aļtına    namaza giderdik    ámmá çoġ 

(195)
zėvkl┬di 

ba─ niye zėvkl┬di.   yá∫ yāļı ėkmek yémemişiñ báyram 
(196)

(197)
báyramı gózlúyosuñ,  doļma 

sarĭmsa─ļı doļma yémemişiñ báyramı 
(198)

gózlúyosuñ.   ▪le zėvklüydü    aļļah beļämı 

versin, ormana oduna   
(199)

gidiyodu─ , niye? báyrama üş gún gaļdı  ōļum, anam, 

aļļahæŉnnarı 
(200)

(201)
diyod  

Yahu ne yiyip ne içiyorsunuz  o zaman amca? 

(202)
māsuļ yiyoduġ māsuļ, yíļaf, misir. gaz yá∫ļusu var yá gaz yá∫ļusu 

(203)
vaļļahi 

nenem  māsuļæekmä╒inden gaz yá∫lusu yápardı, şimdiki 
(204)

buydaydan daTļı 

geliyodu baña. niye, iliklerimiz aca. niye, iliklerimiz 
(205)

aÇí╧mış. adama─ıļļı hiş    

doymamışıġ dėmek ki.   vaļļahi ▪le yá∫, ná 
(206)

gadar taTlu  haļa āzımda yá∫. nėnem 

eyi yápiya diyám ben şimdi. 
(207)

helbetde eyi  yápíya yá∫. işde ▪leydi  ŉnnar asıra 

góre 
(208)

yáraTmışæaļļah. māsuļæekmä╒ı bizin en  birinci ekm±mız.  ėsgi 
(209)mu─dar 

muradıñ dėdes┬nen maļ gúdüyorumæar─adaş. ókúzleri 
(210)

gúdüyoruz, 

onuñæekm±nıñæiçinde az buyday varımış. ġaruku diyoduġ 
(211)

hani.  ...... na  çıkdıġ  
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bi yá╒ıyá amma hava. uļa torun, receP dáyí, geti∏ 
(212)

şu ekmekleri yiyelim dėdi yá∫. 

hiç yáļansuzæannatıyorum   vaļļahi 
(213)

bilļahi   benimæekm±mıñ beñzi bóle, 

simsiyah.  receP dáyí bóle  
(214)

dōruyo, vaļļahi biļļahi kesemedi. bıç®mız da yo╒umuş 

baġsañá. 
(215)

seniñæekm±ñ dursun da dėdi bizimkini kėselim dėdi. unuñæekm±nı 

(216)
zoruļa kesdú╧, suyuñ başında yedik. yáşam dė╒il mi bu. båbamæoļsa 

(217)
sabā 

gadar ānaTsa  vaļļahi tarih  yáni. båbam çoġ çekmişæadam. niye 
(218)

yá∫  sen aļtı 

dėne çocuġ çı─arTdırıñ da   çekmeñ mi ŉ asırda. ben de 
(219)

ŉña benzedim yá. iş 

buļduġ   çáļışduġ, ben inşāTcíydım, aļļah razı 
(220)

ossun bu milletden yá. 

inkílabæoļmuş memleketde kenan paşa 
(221)

inkíļabı, biz hiş boş gaļmadıġ.  

himmetæusTa  gelsin kóylere çıkduġ 
(222)

biz. niye, çoġæeyi bi usta dė╒ilidikæámmá 

namusļu usdáyduġ ar─adaş. 
(223)

böyǖ evļadımız, kúççǖ anamız bóle ba─dı─ gitd┬miz 

yerlere. ▪le dė╒il 
(224)

miydi aha bunļa om bėş sėne çáļíşdu╧.  her kóylere çıkdı╧, 

çārdıļar bizi 
(225)

yáni. unuñæiçin  buraļara gėtirdik çocuġļarımıza ba─dı─. dörT dene 

(226)
asgėr yėt♠şdürmüşüm ėfendim  baK. dördü de yáPdıļa∏  asgėrliklerini.  

(227)
fevgaļade aļļaha şúkúrleræossun. dėvlet bize niye teşekküræeTmiyo 

(228)
annamíyom yáni. yirmi bėş guruş para vėrmedi baña hiç, ėmekli oļana 

(229)
ġadar. 

dörT dene asgėr yetişdirmek yá∫ bu beni b▪le böle böle 
(230)

yápmışım  dā neyimi. 

benim çoġ bi  arazím de yoġ. baña düşen arazí 
(231)

yirmi bėş dönüm. ŉnuñ da bėş 

dönümü ekilmiye. ...... tıra─dör gitse  
(232)

oríyá hemen uçuyo dėréye. gidemiye 

ġorkusuna. ne y┬ce╧ bu adam? 
(233)

dörT dene çocuġ iki de gız aļtı  dėne. bunnara 

ba─mışım benæişde. 
(234)

dėvlet şimdi,teşekküræederim  haġġaten bize yúkæoļmadıñ, 

dėmesi 
(235)

ļazım bize. 

(236)
dėmesi mümkün mü yá∫? 

(237)
ámmá dėmiyoļļar  

(238)
bi gún o─uļa gitmedim  ben heç, o─ul nerde oļdūnu bilmiyom. o─uļ 

(239)
hāļ® yok  

şu kóyde o─uļ yo─. 
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Adı: Mustafa  Batkal, Şükrü Özün 

Yaşı: 76, 76 

Yer: Kuzalan 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Eski cami bu muydu? 

(1)
háyír, yėrindėydi, yí╧dı─. şimci bundan önceki müfdü gėldi, çáTļad∂dı, 

(2)
temel 

çókdü bi taraFa. bėn dėdi b≠rda şėy yápamam dédi. kóyümüz 
(3)

kúçük, ufaġ tefek...... 

Öyle mi? 

(4)
yíġdı─, gine de ėş dos sayásínda aļļā şúkür bu dėriceye ...... amma 

(5)
ba─aļım bitiriP 

bitiremic±mızı.  hiçΩoļmasa ╧abasını bitirsek incesi 
(6)

bėlki sürer yáni yoġ, gúşlü bi 

adam yoġ kóyde, ār bi adam yoġ ki aļ şu 
(7)

milļárļa yáPdır diyecek.  

İşçiliği kendi köyünüz yapsa olmaz mı amca? 

(8)
işcil┬ne oļmuyo ki. sanatΩişi bu   

Köyde inşaatçı falan çoktur köyünüzde gençlerden. 

(9)
gėnç yoġ kóyde hiÇ yoġ. gėnş diye bi şėy yoġ bizim kóylerde, hėP 

(10)
bizim gibi. 

diyebilirim iki üş tane gėnç o da hėrkez kėndi işi var zaten. 

Sen nereden emeklisin? 

(11)
ben kóy hizmetlerinden. 

Ne yapıyordunuz Köy Hizmetlerinde 

(12)
şofordum 

Sen çok yer görmüşsündür. 

 
(13)ünüversdeni└ temelini biz düzeltdik, ≠ zamannar yeseyidi. biz 

(14)
düzeltdik, orda 

temelinde de buļunduġ. süleyman dėmirel (15)
zamanındáydí heráļda. 

Sen ilk kuruluşunu hatırlıyorsun yani. 

(16)
tabé benΩişdėydim.  
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İsminiz neydi? 

(17)musda∫a batġaļ 

Yaşınız kaç? 

(18)
yáşím yėTmişΩaļtı 

Buraya niye Kuzalan demişler, biliyor musun? 

(19)
bura ġuz yáyļa, b≠rda birΩáy bi buçuġΩáy sōra ġış başļar. ╧uz dėriz 

Eskiden Hıdırelleze çıkar mıydınız ? 

(20)
pek çı╧mazdıġ, hėrkez ėvlerinde. çı─an yėrler de vardı. 

Ne diyordunuz ona ? 

(21) (22)
háļá 

dėvamΩėdiyor.  

Sizde ateşten atlama var mıydı? 

(23)
benim çocuġļūmda vardı ama şimdi çoġ sėnelerdir yo─. 

O ateşten  niye atlıyorlarmış, hiç söylerler miydi? 

(24) (25)

kúr¢ dėrlerdi ama ne anļama gėlir türkcesi nėdir bunu bilmem 
(26)

tabé. 

Bu eski Rumlar döneminden dedenizin, ninenizin anlattığı şeyler var mıydı? 

(27)

(28) rum kiffesine giriP asgėr ╧açáġļarı rumļar gibi 
(29)

górünüP ėvleri 

soyduġļarını söylerlerdi. rumļarļan, şurda rum kóyü 
(30)

vardı ç┬dem kóyü dėd┬miz, iyi 

gėçinmişler. çoġ eyi gėçindiklerini 
(31)

söylerlerdi ama      mubadele dė∫resinde bi 

çėtelik başláyíncí yáni ėn 
(32)

çoġ bizim kóylerimizi şėylerimizi soyánnar, bizim yėrli 

adamļarımız 
(33)

dėllerdi. nė dėrece dōru tabé bilmiyom, bunu dėllerdi. 

Küçüklüğünüzde burada nasıl geçiniyordunuz, o zamanlar kaç haneydi burası? 

(34)
şimdi otuS haneni└ úzerindėydi işde. 

Kalabalık mıydı? 

(35)
ġaļabaļīdı, gitdi, góçΩėtdi işde. 

Eskiden ne ile geçiniyordunuz? 

 
(36)

gine zir®T, benim çocuġļūmda pancár vardı. şėker pancárı sāten 
(37)

otuzΩaļtıda 

vėrildi buraļara.   yáz mė∫siminde iş vardı bizde, çáļíşana. 
(38)

bu  dėmiryoļļarı yėni 

gėşdi, tirenyoļu. yėni gėşince, yėni gėşd┬ni 
(39)

bilměyom dă yėni gėçmişdi. şind├ bir 

háyļı ráyína oturmadı. doļġuļar , 
(40)

uÇmaļar  yáni çoġ işciye ihdiyáÇ vardı. 

mė∫simlikΩoļaraġ çáļışíļļarıdı. 
(41)

şėy yápaļļarımış onu da ben bilmiyom,  arabacíļıġ, 
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naġliye.   ġānĭ 
(42)

(43)
mė∫simi└ boş zamanļarında. ona da ġaS, tuz aļıļļarımış işde  bi şėyler. 

(44)
onu└ļa 

gėçimlerini sāļaļļarımış. 

Demiryolunun yapılması bu köye yaramış mı? 

(45)
ėsgiden iş  muhaļl┬miş, tab† ki yáramazΩoļu∏ mu? bugún şėyden, om 

(46)
bėş, yirmi 

kiļ≠metire, yirm├ bėş kiļ≠metire kóylerimiz var. háTd® sizi└ 
(47)

buļundū└uz 

ünüversdeni└ üs taraFında, dā yá─unda ġavaK kóyleri 
(48)

var.burda bi hasda 

gėlmekΩiçin zăten yoļ yoġ, afédersi└ saļ, 
(49)

háy∫annarı└ saļíyļa.  

Hastaların götürülmesiyle ilgili bir hatıran var mı? 

(50)
var dā! şindi biz saļınan gótürmedik. şu as∫aļTdan döndǖ└üz yėre 

(51)
ġadar an╧ära 

as∫aļt∂dı. pat çát, bizim çocuġļūmuzda yine araba vardı. 
(52)

şindi bi ġadınc®z çoġ 

hasda oļdu, do╒umdan. ≠ da samsunda vefatΩėtdi 
(53)

sizlere ömür. o da aşşā şėye 

ġadar gėldi, burda gótürüldü. biz o gúşlǖ 
(54)

çėkmedik kóyæoļara─. çoġ çėkenner 

vardı tab†. biçėrden gėlmek, 
(55)dānışdan gėlmek mėseleydi.o mıntı╧a ėkseriyeti 

ma└ġaļ kómürü 
(56)

yá╧aļļa∏dı. ▪le gėçimlerini sāļaļļarıdı. 

O dönem zordu değil mi? 

(57)
háyáT tabé, şimdi cáním o dönemle∏ elbetdeki zordu ama başġa 

(58)
imkánnarΩoļmadī ├çin zorļū└ far╧ında dėildi. bundan da dā nėşel┬di 

(59)
haļġ 

diyebilirim. şindi burası insanı aļmazdı, bu kóyü└ haļ╧ını.şindi 
(60)

ancáġ bi sıra, iki 

sıra ė└ fazļa oldūmuz zaman cėm®TΩoļuyoruz. yoġ, 
(61)

gėşlik gitdi. burda 

rahaTΩėtseydi bu gėşlik gitmezdi. ben sadéce 
(62)

şahsıma yirmi iki núfusum ama 

burda afėde∏si└ ġocΩ®r∂ļa ben varım, 
(63)

iki núfusum kóyde. 

(64)musda∫a, u zaman dā néşel┬di ortaļıġ.   

(65)
ama imkánı└ ilerisini bilmiy≠duġ ki 

(66)
≠ va─ıT ▪le dė╒ildi, topļuļuġ varıdın ki kóy óderdi ódeni└ parasını. 

(67)
meseļá oda 

dutardı, öylen oļdu muydun áynı kėşik ġúnü gibi , báyram 
(68)

şėyi gibi yémek 

gėlirdin hocáyá. hėrkez sohbetΩėderek, çáyΩiçerek 
(69)

yérdi. sėferbérlik adamļarı 

vardı, unnar ānadı∏dı sėferbérlikden, yáşar 

(71)
bunnar bir telezy≠ndu, gėceleri, uzun gėcelerde bir savaşdan 

(72)
annaTdıġļarı 

zaman, yáni dėrdik ki buna dėvamΩėtse sabaha ġadar. 
(73)

hem sóylerler hem 

āļarļardı. 

 
(74)

ben dérdim ki ben saā çáy ġáynadáyım sėn ānat dérdim. 

Onların anlattıklarından hiç  aklında var mı? 
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(75)
şimdi bi hătırasunu, şunu ānaTdı adam: u sėferbérl┬└ şėyinde, yėsir 

(76)
düşmüşle∏, 

(77)
māserede ġaļıncá╧, yúzbaşína 

démiş ki yúzbaşím ben borda māserede 
(78)

bunnara dutuļmáyácám. çá∫uşumuş yáşar 

çá∫uş, da─ımınan barabar 
(79)

ġarş⌂yá aTļayácám.  nası aTļáyácá└? bi de kóprü 

varımış, u kóprüden 
(80)

başġa yėrden  gėçilmezimiş, u tarafa, bizim tarafa. nası 

bunnar,≠rdan 
(81)

ėmekleye ėmekleye kóprüden ġarşíyá gėşmişle∏Ωämmä ėpey bi 

eziyeT 
(82)

çekmişle∏ adamļar. 

(83)ėrmeni ġaTliámı,  yáşar çá∫uşu└ΩānaTdī ėrmeni ġaTliámı. 
(84)

güneydo╒uda oļuyo 

bu annaTdī şėy. şėyde ∫an gólünü└Ωiçinde bi ada 
(85)

var kúçük,  bėlki siz dā ėyisini 

bilirsi└iz,  o adada ėrmeni varmış. biráz 
(86)

savaşΩoļuP da şėyΩėdinci, cánΩėrmeni 

cánΩėrmeni d┬ atıġ onnara 
(87)

dėstek vermiş. o yáşar çá∫uşgil de orda bėklermiş. 

bunnarı└ zoruna 
(88)

gitmiş. bunu bi gėce öldü∏müşler. bi sandaļļarı varımış, o└ă 

(89)
aTmışļarΩama bütün şėyi boşaļTmışļa∏. onļarı└ yėri varmış, ada. orda 

(90)
çoġ 

büyük mėbl® da varımış hani, para puļ da. ordan şėye 
(91)

gėçirememişle∏, bizim 

taraFa gėçirememişler.  gėlmiy≠muş sandaļ, 
(92)

ordan çí╧íyoļarımış, onu aTmışļa∏, 

daş bāļamışļa∏ aTmışļa∏, ≠nu 
(93)

aTmışļar , ėrmen┬miş heraļda faġaT ordaki ġíymetli 

şėyi gėçirecekler 
(94)

bu taraFa, bizim van taraFına, gėliy≠, ġíyíyá yánaşamıy≠ sandaļ. 

bi 
(95)

rúzġár çí╧íy≠, dónüy≠ gėri. işlerinden birisi dėmiş ki bunu bıra─aļım 
(96)

biz de 

batíc®ġ dėmiş. burda bi háļ var dėmişler.  faġaT çoġ böyük 
(97)

zāyátı, çoġ büyük 

ġaTliámı, suşļu suşsuz ėrmeniden çėkdiklerini 
(98)

söylelleridi. hesir vardı, ėsirden 

gėlen rusyádan ėziyet çėkd┬ni 
(99)

sóylemedi, áyírmamışļa∏ bunnarı. tarļaļarında 

çáļışdı∏mışļarΩamma 
(100)

sufraļarında  dăhi áyírmamışļar. 

(101)
≠nu eyi d┬lerdi d∩╒ül mü? 

(102)
eyi déllerdi yáni. işgėnceden bahsetmezlerdi. ama bi ėrmeni, bilmem 

(103)
bi şėy dā  

diyoļar,  ġızıļ bilmem ne diyoļar, unnarı└ mıntı╧aļarı çoġ 
(104)

yoġΩėtmişler yėsirleri. 

annatırļardınΩamma sabahļara ġadar . 

Türk esirleri mi hep yok etmişler?  

(105)
evet, türkΩėsirleri. rus dė╒il de unnarı└Ωiçinde başġa bi ır─ da var. 

(106)
bi de izmire girdükleri ānadu∏du dė╒il mi? 

(107)
o yonan harbi. 

(108)izmire girmeden, mėseļ®  izmirde  ėrmeniler báyram yáp∂ļarmış 
(109)

a∫şam 

yém±nde.  u va─ıT bizin asgėr oráyí basıP şėyΩėtdi m┬din 
(110)ėrmenileri orda 

basmışļa∏ tabé. ≠ va─ıT  māsende bütün o bizim türkler (111)
bacáġļarına sarıļıļļarımış  
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asgėrleri└. báyram yáp∂ļarmış türkler, gitdi 
(112)

bordan diyerek. adam óyle dėrdi yáşar 

çá∫uş , d∩ül mü musda∫a? 

(113)
bizim de tahsil yoġ da bizim çocuġ dė∫remiz, şėtΩėtmiş dė╒ilük bek 

(114)
ama 

≠nnarı└ annaTdıġļarı bitmezdi ki.  bi yándan āļaļļarıdı b▪le záyír 
(115)

záyír.  

Niye ağlarlardı, çok zulüm mü görmüşler? 

(116)
yá∫, ar─adaşļarı ölüy≠ mėselá yánıbaşnda. bi yándan ●lümΩoļuyo orda. 

(117)
gitdǖ└Ωar─adaşı└, harbΩėTdǖ└Ωar─adaşı└ yánıbaşı└da öliy sen 

(118)
ġaļíyá└, āļáyí 

u va─ıT. 

(119)
yėdi kişi gidiy≠ bizim ėvümüzden. ...... ālesinden bi tene sā dönen 

(120)
yoġ. 

båbamgil işde sėferbérlik çocū  

(121)
yá∫, üş gişi gėlmiş bizim kóyden dā gėri: māmıT çá∫uş, şėy çá∫uş,

 
 

(122)yáşá∏ 

çá∫uş  

Öldüler mi onlar? 

(123)
öldüle, öldüle ≠ adamļar. bunnarı└ doyámazduġ ļafļaruna, gitme└ 

(124)
dėrdük. çáy 

dėmlerük size, yémek yáparu╧ dėrduġ. orıyá oturudun bu 
(125)

yáşar çá∫uş dėnen 

adam, diráyetlü bi çá∫uşumuş o adamc®z d∩╒ül mü 
(126)

musda∫a? 

(127)
çoġ diráyeTli çá∫uşumuş. 

(128)
buraļara on om bėş sėne muhdaļļı╧ yáPmış, d∩╒ül mü musda∫a? 

(129)
yirmi sėne 

(130)
y®, y®! 

Kültürlü, bilen bir adammış. 

(131)
bilen bi adam. 

(132)
uyánuġ bi adam, adamı└ o─ur yázarļī oļmasa da uyánuġ oļdu 

(133)
muydun, hėr bi 

şėye a╧ļı yá─ışır. 

Kolay kurtulmadı bu vatan değil mi? 

(134)
háTdá băzí yėrde băzí adamļar mėselá şu yána bu yána ļafΩėd┬le∏. 

(135)izmiri 

ısdambuļ (136)
gėmileri doļaş∂, 

boráyí ácäba górmezle∏ mi bu adamļar. 

Doğru doğru, çok doğru.  Çok sağ olun. 
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Ad: Hasan Aydemir,  Şerif Şanlı 

Yaş: 75, 71 

Yer: Mahmutbeyli 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1)
bu, neyi £retmek  ma╧saT yáni? 

Köyün geçmişi gelenekleri görenekleri, tarihi hakkında bilgi topluyoruz. Sizin 

hatıralarınız varsa onlarıda alıp bir kitap hazırlıyoruz.  

 
(2)

yáni, her kóyü└ki mi b£le şėy 

Her köyün 

(3)
y® 

Şimdi dört veş köyden geliyoruz. Her köyde yarım saaat falan duruyoruz, köyün 

büyükleri ile konuşuyoruz.  İsminiz ne amca? 

(4)
hasan. āşam muhtar telefon ėtdi ba└a da    bi yáşlu adam arayíla∏ dédi. 

(5)
yálı└uz   

benim ġula╧ ārcı biráz ba└a fazļıcκ  ġonuşκcá└. 

Hasan ne? 

(6)hasan áydėmir. 

Yaşın kaç amca? 

(7)
yáşım yėtmişæaļtı  var. 

İyi maşallah, sen bir asırı bilirsin. 

(8)
aşşā   yu╧arı bi asırı bilüyúk.ben bazı şindi tä geşl┬mde bu yánna  

(9)
düşününcü áynı 

filim gibi gėç┬ gózümü└æ▪nden . y® işde  şindi aha 
(10)

orada  o─uļ varıdı. tarihiynen 

başļa, tarihinden ġonuşuyoġ. orada  
(11)

ilko─uļ  üş sınıf  o─uTdu─.  başgκ yėrde o─ul 

yo─du bütün kóylerde,  
(12)

kóyleri└  hėpisi boríyá gelirdi.   ġarantu, ġarayusuflu, 

dānişü└ 
(13)

mahaļlesi, cėrellü,  divanbaşļu hėPsi buríyá gel♠rdü, bi täk £reTmen 

(14)
varıdı. hiÇ kóylerde   £retmen yoġdu. bŉrada orto─uļ üş sınıfļíydı. çoġ 

(15)
dă 
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dis♠Plünnü, muallim ürüşdü vardı. ġavaġda ...... ürüşdü belki tanı└, 
(16)

gėçen sėne 

öldü.  

Duydum ismini. 

(17)rüşdü a─ar  vėkilæ£retmendi ama  disiplin varıdı. şindi bordaki bütün 
(18)

kóyler 

o─urdu. tarihini ...... kóyú└ gidisce ġuruļuşu da bu kóyü└ 
(19)

yáşļılar şöyle s▪lerdi: ilk 

bu kóyü└ ġuruļuşu  mahmıd bėy isminde, 
(20)mahmıdbėyli buranı└æasılæadı, bi 

adam üç ġardaş boráyí ġurmuşļar 
(21)

dillerdi. mahmud bėy biráz boradaki yerleşince 

do╒an bėy diye 
(22)dė╒anbκşļu did¢müz kóye  de, ġardaşına   d┬ ki sen de orκyá   bi áyrĭ   

(23)
kóy ġuraļım.  ġardaşını oríyá bıra╧∂. birisini└æismi de celál  bėyimiş. 

(24)
bunnar 

bėyæadamļar. daha ilerisi nėrden geldi, ne şėTdi bilmüyüm,  
(25)

veyáuT bunu s▪lerdi 

yáşļı adamļar.  bi de cėláļ bėy de cėrellüye 
(26)

yėrleşdi∏miş unu da. sen    cėrellüde, 

celál bėy cėlállı dé╒il de şindi ▪le 
(27)

yá, oríyá yerleşmiş.  divanbėy divanbaşļıyá, 

mahmıT bėy  en búyükleri 
(28)

ėvelce   buríyá  yėrleşmiş,  ġardaşļarınu  orlara   

yėrleşdü∏müş.kóyü└ 
(29)

ġuruļuşunu b▪le s▪lerler. 

Bu köyün hep soyu ordan mı gelme, o adamdan mı gelme? 

(30)
işi└ ana ġuruļuşu bora yáni. bu e└ aşşā  yu─arı esgi kóy mesgi kóy 

(31)
boranı└ daha  

tarihi ...... bizim çocuġlūmuzdan daha ėvvelinde  
(32)

s▪ylellerdi.    ġava─da múdür 

oldūnu bil┬m. ġáyma─amlı─dan  ėvvel tek 
(33)

múdür,  bu gitdi.   biz bu o─uļ 

talebes┬dikæu zaman. o─uļa geldi 
(34)

múdür, ġısa ġoļļu şişman bi adamıdın,  ŉ múdür 

gitdikten sona 
(35)

╧ayma─am geldi ilk. ā şimdi istásyon yoļļarında cínarļar var 

(36)
büyú╧æāşļar. ŉ āşļarı ŉ   ilk gelen  ╧áyma─am dikdirdi,  u ╧áyma─am  

(37)
çocuġ 

gibi gúcücük bi adamdı amma sōnadan ėrzincán  zelzelesiznde,  
(38)

u  b∩yük 

zelzeleye   belki de  sen bilme└ tē ėvvelince. ėrzinčán  
(39)

zelzelesinde  ġáyma─amıdı. 

oranı└ bi   ġazasında   ġáyma─amıdı  
(40)ėrzincánı└.  ėrzincándan vali ayā ġalkıncíy® 

dar ġazadan gelmiş. 
(41)

yí─ılan tahríPļara adam şėy yápmış. u ilkin  geliyor,  fed®ker 

(42)
çalışdīndan doláyı vali yáPdıla∏, u gúccük  ╧áyma╧amı. ġavā└æ  

(43)
istásyonunu 

da ▪le süsleme içün  cínarļarı da u dikdi yáni bizim 
(44)

çocuġlūmuzda. 

(45)
istesyondan ġavā ġadar hamı, sāļı soļļu 

Bunlara siz  gavlağan mı dersiniz çınar mı dersiniz? 

(46)
cínar,  cínaræācıdur. şindi ġavaġdan istásyŉna dōru yolu└æiki 

(47)
tarafında da var. 

daha bunnar gėşken  manzaraļuydun ora.  ço╧ şėy de 
(48)

gėne āşļar ihdiyárļadı. u 

āşļarı u ġayma─am dikdi.   

Taa o eski dönemde. 
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(49)

tarihi ...... asļındaki  bildǖmúz eşiddǖmüz tarih, bunu    çocuġļara 
(50)

gėşlere 

sorsa└   bilmezler. 

Buralarda türbe falan var mı, bildiğiniz böyle evliya  kişiler var mı? 

(51)
türbe d┬, ėvliyá d┬ 

(52)
burada ben türbe heş bilmem yálı└uz   medėrese var.  háTd® 

(53)ísdambuļdaki 

fatihi└ hocásı a╧şemseddini└  ilk o─udūnu borda  tahmin 
(54)

ed┬le∏ şindi. bu benim  

anneden dėdem.   annemi└ dėdesi borayí ilk 
(55)

ġuran müderis yáni daha o─uļļardanæ 

önce medėrese  varımış orda. 
(56)

şindi ismi de  medėrese  ...... zaten. o dáyínı└  

torunnarı var şindi orda. 
(57)

orada cámileri medėreseleri hepsi varımış tabí yí─ıļmış 

unnarı biz 
(58)

bilem┬k  tabí.  ...... s▪len┬ boraļar mezárlī└æüsdünde  bordaki otuz ġırh 

(59)
talepe  o─udurumuş  ......  adam   çoġ o─udurumuş şėy annemi└ dėdesi 

(60)
olan. 

annem bugún sā oļsa   yüz otuz, yüz ġır─, yüz elli yáşļarında . 
(61)

şindi bunnarı└ 

şėyleri, u esás müderisden sōra ōlu, ŉ devamæetmiş 
(62)

o─umuş.  ŉndan  sōna bu 

mėktepler açıļmış yáni rüşdüye mehdePleri. 
(63)

oríyá o─uļ  yápíļdı işde bundan   sōna 

diger kóyler topļandı borda 
(64)

o─undu yáni. bu şėydeki ġarayusufdaki,  ġarantudaki 

hacı temur  dénen 
(65)

hocá, ū üseyin ėfendi de ölüncü borada gėne esgi türkceyi 

o─uduyomuş 
(66)

yáni talebelere.  u o─udurken u şė yápíncı bi l®dikli dēl de bi gėndü 

(67)
s▪lerdi.   araPæ£retmen  neydi unu└æadı? 

(68)de∫rüş haġġı 

(69)de∫rüş haġġı dénen bi yáşlı £retmen. belki de arabıdı u adam.  şindi 
(70)

u adam  

devamæétmiş gelmiş borda esgi tükceyi ben   yeni tükceye 
(71)

başlκyán yáni unnar şė 

yáPmışlár yáni. 

(72)
şimdi memet çávuş dėy┬ ki memet çávuş  

(73)
ėsas u da yázuyu  ėsgi yázuyu o─uTmuş. háTdá yázmayí biráz… 

(74)
hacı,   memet çávuş   d┬ ki memet çávuş, de∫rüş haġġını└ zamanında   

(75)
biz 

o─uyduġ d┬ talebeydük d┬. senden büyük yáşı ŉle dē mi? 

(76)
benden çoġ büyük, beşæaļtı   yáş büyük benden. 

(77)
bi gún d┬, b▪le o─urken d┬ bize dédi ki çocuġļar bugúnden itibaren 

(78)
bėsmele 

ġaļġdı. eu└uzu bėsmeleynen başļaļļarımış  rüşdüye o─uļļarı 

(79)
bunnar heP esgi türkçenü└ yázusunu beráber  o─uduydu 

(80)
rüşdüye ilen  o─uļ devam ed┬miş u zaman. bugúnden itibaren   

(81)
bėsmele ġaļġdı 

diyen  dėvrüş haġġíymışæişde.   iki tane de hanımı 
(82)

varımış. 

(83)dėvrüş haġġı bunu  o─uduyken bu şėy yáPmış hemán işde yeni şėy  
(84)

başļamış. 
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(85)
undan sōna látin harfleri devamæetmiş bu gúne ġadar geldi işde.      

 
(86)dėvrüş haġġını└  zamanında  o─ula gelemeydük biz de  yalı└uz oyun 

(87)
çocūyduġ. 

(88)
bil┬└ mi sen? 

(89)
bere└ġāri bil┬m ben dėvrüş haġġıyı. 

(90)
båma d┬ ki iki hanımı vardi d┬ kimseyĕ inanmadı beniminen  gónderdi 

(91)lādi╒e   d┬. 

 
(92)dėvrüş haġġı  taşnıT çoġ taşnıT gonuşurumuş. şėhhi şėrif    hocáyá     

(93)
dėrimiş 

ki şindi hoca ne düşünǖ ben size  s▪leyim mi ,démiş  hocáyá. 
(94)

s▪le hocá déllerimiş. 

şindi  hocá, benimæókúzü└æaļtında varıncı bize 
(95)

bízavu buļsam yáni ókúz  bızavu 

do╒ursa d┬ hocá onu düşünǖ  şindi 
(96)

dėrimiş. ▪le délleridi. 

(97)şėriF hocá da mu─aļlit gúļdúrücü bi adam. şindi bizim borda  türbe, 
(98)

yátur yoġ 

bizim. bi sa╧arçál var aļıgómlē└ başında. ėfendim ora var. 

 Kerameti var mı onun? 

(99)
orayá  gideller.  orda da ġabir,  báy® bi   şėy gibi ta─lit var. 

(100)
yálı└uzæişde  bazı 

ziyáret æėdellerdi. ėsgiden do─tor yo─du yá.   
(101)

samsunda bi tek do─tor varıdı 

hasan fehmi. ben u tarihte şėyini bil┬m.  
(102)

u da  gideni└  ġoļunu, elini, bac®nı  

kėsermiş. ▪le dédiler. sōna yáhūdi (103)
oļdū meydana çı─mış  ŉnu└ sonunda. yáni 

türkleden  do─tor bile 
(104)

yoġtun. 

(105)
türbe , şorda bi çörekçi dėde  var derleridi.  ŉnu da bizim borda böyük 

(106)
bi alim 

varıdı. alim, dėdeyse orda bi şėy var dėyip ġaz∂, dād∂ 
(107)marazæimam. 

(108)
yoġ yoġ   marazæimamı└ , ordan bi daļ kėsdi de  ėvi yánmış. hocá,  

(109)
orda bi 

şėy yoġ ėvliyá dérimiş. çoġ alim büyükæalimmiş.   hocá daļını 
(110)

kėsdi de ėvi yándı 

hocánı└ hani   tesadüfen ėv yánmış.  sōnadan bu 
(111)

yá─ın zamanda yáni aşā da 

yirmu yim beş sėne  ancκ var. bu dėde 
(112)

oļmayíncı   burada dėfine var d┬ler. gėce 

kimi└ ġazdū da bėlli oļmadı. 
(113)

orda bi mezár gibi bi şėyler varıdı. 

só╧múşæaTmışļa∏ hepisini ki aļtı 
(114)

ġáyá hiç bi şėy yoġ. 

Hiçbir  şey yokmuş yani. 

(115)
hiÇ bi şėy oļmκyára╧ aļtı gayáymış. 

(116)
başı āríyán mı dişi āríyán mı oríyá ...... çórek hani  çórek ekmek yá, 

(117)çórekci 

dėde deller, oríyá çórek ġorļarımış.  başı āríyán mı dişi āríyán 
(118)

mı niye ġorļarımış 

bilmem.  ▪le bi şėy varıdı. bizim bu civarda   b▪le bi 
(119)

dėde türbe heraļde yoġ. 

(120)
başġa bi türbe burada yoġ. 

(121)
▪le yátur yoġ. l®dikde var tabí. 
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(122)l®dikdeki u seyidæ ahmedi kėbir   dénen ġabir de var. ŉ ėvliyánı└ 
(123)

belki de 

asgėriye şehid bu adam. yáni o büyük zāTæoļdū belli. niye 
(124)

dérse└, bordan bi 

tanesini└æōlu oríyá gid┬. abdessüz giriyo oríyá, içeri 
(125)

girdim mi bi gúrúltü oļdu 

ba─dım beni  om beş metire dışarı aTmışļar.  
(126)

hiş bi de ba─dım ki ben ġapıdanæ  

içeri giriyom, bi gúrúļtü oļdu  dėyi , 
(127)

ba─dım ki gėndim ta dışardayım. nası gitdim 

nası aTdırdım bilmeyim  
(128)

d┬.  

Yaşamış yani adam. 

 
(129)

yá y®. a bizüm  kóylü bu,  sā şindi 

(130)
kimidi ō? 

(131)
şėy, ġoca şėrüf,   ġoca şėrüf  oríyá dogru dōru   abdessüz faļan 

(132)
gi∏müşler. u 

evliyá  haġíġí biræevliya şimdi.  ġocá ahmedü└ şėyü└   ā 
(133)

bu hacı ġurT  oranı└ 

şindi işdĕ  şėyi. hacı  ġurT  da oradaki ziyáredden 
(134)

sōna hacı ġurTæoļdu. çocū 

olmayudu.    şėy yo─sa   hiç oļmayudu. 
(135)

oríyá gitdile∏,hacı ġurT undan sōna   

oļdu. unu└æadunu hacı ġurT  
(136)

ġoyduļar. 

(137)
hā ▪le oļdu ha.    

(138)l®dikde bi iki   dene varæorda. 

Bir de şeyi sorayım ben size; dedeleriniz, babalarınız eski rum olaylarından, 

seferberliklerden anlattıkları hatıralar var mıydı?  

(139)
sėferberl┬└ şėyini bilemeyük biz. 

Dedeleriniz, babalarınız   işte şöyle oldu, başımıza şunlar geldi diye söyler miydi? 

 
(140)

yálı└uz, sėferberlikde  buradaki şėyde bizim imam, bu marazæimam 

(141)
déd¢müz ālim, bi de aļaçamda  láz imam var, hacı hocá bu hāliyle, çoġ 

(142)
b∩yükæalimdi. sėferberlikden önce boríyá bizim āmız vardı, izzetæā. 

(143)
şėyini 

işitmessi└iz. bu mıntı─a yáni türküyeni└ neresine  pusuļa yáSsa 
(144)

gėçǖdü sözü. 

böyle bi āmız varıdı. bunnarı└ asļı  kókü arap. 
(1145)arabisdandan gelme boríyá, araP 

alū dédüklerine arabımıs asıļļarı 
(146)

bunnarı└.  

(147)arabıdı, beşæaļtı hane var burda. 

(148)
tabi gelen bilen d┬l yáni ...... ġaļabaļı─dı süļáleri. borκdaki, neyi 

(149)
ġonuşac®dım 

ba─ hemen unuddum ba─. 

Seferberliği anlatıyordunuz. 

(150)
hā seferberl┬ ġonuşuyoduġ.  izzetæāyá  misáf♠ræoļuyu u láz imam (151)hocá. 

(152)
 ╧ambur mu? 
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(153)
╧ambur hocáyá da ,   atatürk çoġ hocáļarı asdı kėsdi yá. ona gelinci  

(154)
yáni 

unnarı , haġ∂ġí alim  bunnar. ġor─u da yoġ. dōrudan dōruyá. háTd®  
(155)hacı ferşad 

gib├ adamlara şindi atatürk başından  şaPġayí aļmış  
(156)

hocánu└  başına ġomuş. 

(157)
oļmadım démiş. aļmış  gėndü 

(158)
senæoļdu└ démiş. çünki sen 

hökümdársı└; sen isderse└ ġo└ isderse└ 
(159)

ġabuļæėde└  isderse└ ġabul da etme└. 

ben senden çėkind¢mden 
(160)

ġ

ġoymoyorum , seni└ 
(161)

emri└e góre  goyuyom ama sen isdersen ġabuļæėde└ 

isdemesse└  
(162)

ġ

, 
(163)

tamam   hocá  seni└ gibi hocá ...... seni└ gibi alim ba└a ...... şimdi bu 

(164)
şēlerdeki  boríyá geldi mi bizim  geldi mi bizim hocáyí   çār∂mış.  

(165)
kóydeki 

hocáyí    ėvü de ā şordáydı. misafüræoļuncu hocá daha  
(166)

şėydenæönce  bu 

harPdenæönce,  şindi artu─ sėferberlik ┬lán édildi 
(167)

édilecek, dartıs∂le∏.  böyle 

dart⌂şma,  tėhlike  artu─ gėlmiş  ġapíyá yáni.  
(168)

böylėyken    dartış∂le∏ şindi.  hocá 

d┬. bu sėferlik   çı─an şėyden harP 
(169)

başlícá╧ yálı└uz türküye m®lúP molucá╧  gáliP 

molucá╧,  bunu da sen 
(170)

şėyæet   d┬ láz hocá . bizimki d┬ ki   vahiyyelislám  diye bi 

āyeT  o─ur 
(171)

bizim hocá. galiP  gėlicek türküye d┬ . ŉ zaman d┬ ki şėy, láz hocá, 

(172)
va∫ı└ başını ġopar     türküyenin başına    çorabæörülecek d┬.   va∫ı└ 

(173)
başını 

ġopar d┬ va∫ de╒il re ora d┬,  rahíyyelislám. seni└ bizim 
(174)türküyeni└ başına işde 

türküyeyi u zaman   parçaļáyoļļar. yáni hocánı└ 
(175)

dédǖ  çıġdı.  hocáyá ben dėdim 

ki, ġuran o─urdu.  hocáfėndi, ġambur (176)hocá  dėllerdi láz  ġambur......    ne ġambur 

oluc® yáni. hocáfėndi 
(177)

dėdim, sen ġambır hocá mı fazļa alim sėn mi fazļa alim?   

aşşādă  
(178)

tarļaļarımız vardı bizim. mísír  ėkili mísír bekleyú╧  u da çocūnan  

(179)
ġonuşurdu ▪le.  çı─ıp vāz  ėtmezdi   bu cámide. yálı└uz aļtını üsdüne 

(180)
gėtürüdü 

ġonuşūken. hėp  şėyi└ zamanı└æál®meti.  şindi ġambur bi  
(181)

alim  dédi, alim n£lu∏ 

ġambur bi dery® dédi. bāzısı  gėndünü mėtæider 
(182)

garş⌂sunu kötüle∏ de,  ġambur 

bėni bıra─  bi alim de╒il   bi deryá dédi. 
(183)

her şėyden habarı var dédi.  ba└a va∫ı└ 

başını ġoparTdı sėferbérlikde 
(184)

m®luPæoļdu türküye dédi. ben dédi rahíyyelislám 

oļsa türküye gálip 
(185)

gėlicek vahíyyelislám oļuncu türküye   máļuPæoļuca╧.  bu 

dédi, ba└a 
(186)

va∫ı└ başını ġopar kės aT dėdi. yáni türküyeni└ başına çorabæŉrüldü 

(187)
dėdi.  şindi   bu çoġ böyük alim d∩╒ül dery® idi. 

O günlerdi öyle miydi? 

(188)
hiş górmek nasibæoļmadı. bizim  åļosmangile gėliridi. 
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(189)
ġambur  hocáyí, biz çocūken yėbiyėne gėçerdü .bu lázın da  

(190)yėbyėndeki 

láznan a─rabası vardı bunnarı└. devámlı yėbiyėye giden 
(191)

gelü∏dün. öyle bi alimdi  

u adam. boríya da cem®ta saPmazdı. cumā ún 
(192)

gėçerdi, boríyá saPmazdı. bizim bu 

imam bile bordaki ġıļdıran 
(193)

imamnκra başġa kóyde imamļar vardı. unnarı  

bė╒enmezlerdi, bizimki 
(194)

de ...... bunnarı└ pėşinde namaz ġıļınmaz déllerdi  çüngi 

gėndileri  çoġ 
(195)

şėy alimlerdi ŉnu└æúçún bunnarı└ pėşinde namaz ġıļama╧  

dėllerdi. 

 Bu köyün ismi neydi? 

  (196)mahmudbėyli 

 Bir de Mahmutlu var değil mi? 

  (197)mahmudlu var, aşşāda   

Onlar Mahmutbeyli ile Mahmutlu aynı kardeşlermiş falan diyorlar. 

(198)
oráyí bilemeyim ŉnnan hiÇ bilgim yo╧ yálı└uz şindi bi bizim boríyá bi 

(199)
ėbe  

táyínæoļmuş. mahmudluyu ānamışæu,   mahmuTbėyli d┬. 
(200)

gitmişæ  ŉrda biræáy   

vazife yáp∂. bu  māşı
 
almıyá gel┬ şindi ġavā. 

(201)mahmudbėylini└æėbesi d┬ler, 

gitmeyi şindi ėbe. mahmudbėyli gėlsene 
(202)

sen, ismini s▪ley┬ ėbeni└.  sōna ben 

māmudludáyím d┬.  ne māmudļusu, 
(203)

sen māmuTbėyliye táyínæoļdu└
 
d┬ler.  ė ben 

biræáydır 
(204)mahmudļudáyím d┬. sōna biræáydır mahmudļudáyım d┬nci. ŉ zaman 

(205)
sen mahmuTbėyliye git orda ġaļ, nitekim  boríyá gel┬. 

Tekrar buraya geliyor. İsim neydi amca sizin? 

  (206)hasan áydemir 

Yaşın kaçtı? 

 
(207)

yėtmiş beş 

 Senin isim neydi amca? 

 
(208)şėr♠f şanļı  

 Sülale kökleriniz bir mi ayrı mı? 

  (209)
áyrı, bunnara áydėmir dė∏ler, bize şanļı dė∏ler. bize hacímamōļļarı (210)

dė∏ler. 

(211)
ėvlerimiz yányána  amma  yálı└uz  áyru sül®lemiz  áyru. biz 

(212)ġuruōļanōļļarı, 

bunnar hacímamōļļarı. bizim sül®leye ▪le déller.     

Sizin yaşınız kaçtı amca? 

(213)
benim yėtmiş bire işde, yėtmiş bire girdük şimdi. do─uz yüzæotuz 

(214)
dōmļuyum.  

 

 



287 

 

 

 

 

 

 

 

32 

Adı: Ahmet Sayar 

Yaşı: 76 
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Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Bu köyün kuruluşu çok mu eski amca? 

(1)
şimdi ben, otuz yėdilerde o─uļdan çí╧dım.o─uļdan çí─ıncá, 

(2)
a╒ızdanΩo─umáyá kóy 

odaļarına gėldim. büyük bi ėhdiyár, yáşļı,  
(3)ġalenderōļu délleridi, kóyΩodasında 

yáļu└uccá oturuyor, yánna 
(4)

vardım. ā dáyí dédim, biraz oturuncá, bi şėy sorabili 

miyim? ļan sen 
(5)

sorucu meļákesi misi└ dédi, gótü boġļu dédi baā. yoġ dédim, ▪le bi 

(6)
aġļıma gėldi. bu kóy nereden gėlmiş, kimimiş? bura dédi mahmudļar d┬ 

(7)
iki 

ġardaşımış. ilkin dédi şorda zamba─ kóyü diye bi zamba─ mėvk┬ 
(8)

diye bi yer var, 

báy® orda mėzar faļan da var, ilkin orayá ġonmuşļar 
(9)

dédi. orda ineklerini yıļan 

ėmmiş dédi, sōradan yáyļa diye şorda bi yėr 
(10)

var, yáyļada da susuz duramamışļa∏, 

su aşşā yu─arı bėş yüz mėtire 
(11)

ġadar var, biráz da yėri báyír aşşāda. bi de çá─ıļa 

gidelim démişler, bu 
(12)çi∫ril yoļunu└Ωüsdünde, oríyá gitmişler. orda da ġızļarını 

(13)
çáļmışļa∏Ωadamļarı└, iki ġardaşı└. borda da duramac®z, ha di ırā 

(14)
gidelim 

démişle dédi. burada maļļarı yátaļļarımışΩadamļarı└, bizim 
(15)

çėşmeni└Ωora 

ormannīmış. ▪le dédi adam baā, buráyá ġonmuşļă iki 
(16)

ġardaş dédi. bi iki sėneye 

duruncá birisi mahmudbēliye gitmiş, 
(17)

áyrıļmışļar. mahmudļuynan mahmudbēli 

ġardaş, böyle s▪ledi adamc®z. 
(18)

hácí dáyí bi şėy dā sorac®m dédim. adam gine 

azarļadı beni. uļan gótü 
(19)

boġļu, sėn nėcisi└? şorda bizim kóyü└Ωortasında bi mėzar 

var, dédim 
(20)

ki bu mėzar ne acáP dėdim. uļan bėn dédi bu kóye dėdi, kóçePe 

(21)
kóyünden gėlmüşük dėdi. biz ėčdadımız dėdi, bu kóy dédi 

(22)
üçΩ®neyken 
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ġarasļan onΩüçΩ®neymiş dédi. båbam  öyle söylerdi dédi, 
(23)

hāļ® o mėzar orda var 

dėdi. 

O mezar çok eski miymiş? 

(24)
ėsg┬miş, démek ki ben otuz yėdilerde o─uļdan çíġdım. u adam aşşā 

(25)
y≠─arı, ġaş 

tėvellid bilemeyim. şimdiki bėnim yáşļarımda varıdı ≠ 
(26)

zaman.  hacíļı╒a onnar 

yörüme gitmişler. burdan urfayá ġadar,  bunu da 
(27)

s▪lerdi. bi yėrden dėveynen 

gitdük dérdi adamc®z. 

Yürüme nasıl gitmişler? 

(28)
yörüme, burdan meseļá urfayá ġadar ġaç gúnde giderse, ilkinde bu 

(29)
kóyden 

hacíļı╒a ≠ gitmiş.  

Sizin çocukluğunuzdan beri burada okul vardı, öyle mi? 

(30)
varıdı, otus yėdide çí╧dım benΩo─uļda. dėmek ki üş sėne , ≠ zaman üş 

(31)
sėneydi. 

ā b c diye bi aļfabe varıdı. otuz dörtde o─uļa girdim, otuz 
(32)

yėdide çí╧dım. saPri bē 

diye, amasyáļı mi bi £reTmenimiz varıdı. 
(33)

heraļda amasyáļ∂dı. båbası varıdı 

sėferΩusda, mara└gozΩusdasíydı. bu 
(34)

kóyde çoġ ėv tamirΩėtdi, b▪le iskiliP bacásı 

d┬ler ş▪le bi ç∩∫ürme 
(35)

bacáļar yáPdı. hátd® şorda ≠ zamanı└ muhdarı varıdı, 

musda∫a (36)tūruļΩisminde, ≠nu└Ωėvinde varıdı. yá╧ın zamanda torunnarı yíġdı bu 

(37)
nėyimiş bu diye. daşdan daşdan, ▪le ç∩∫ürme daşdan. daşı yonmuş b▪le 

(38)
súslemiş gúzelce, ortası da ş¶di, áyrūdu daşı└. 

Senin bir zanaatın var mıydı amca? 

(39)
yoġ bi zanātım yo╒udu. 

Geçimi nasıl sağlıyordun? 

(40)
rėşberlik yáPdum, óküz ġoşduġ, ġoyun gúTdük, ġoyuncuļuġ féļán 

(41)
yáPduġΩişde 

bu yáşa gėldük hamdoļsun aļļahıma. 

Askerliğe ne zaman gittin? 

(42)
asgėrli╒e,gitdim ╧ır╧ sėkizde, ╧ır╧ sėkizi└ bėşinci áyínda gitdim. 

O zaman nasıl gittiniz, yürüyerek mi gittiniz? 

(43)
yoġ, ╧ır╧ sėkizde gitmemizde, ben yėtimidim. båbam æölmüş otuz 

(44)
birde.   ≠ 

zaman iki üç yáşļarımdáymışım, anam öyle söylerdi, yėtim 
(45)

ġaļduġ. bizim kóyden 

birisi bu ėsgi yoļa, a└╧ara yoļuna çáļışmayá 
(46)

girmiş, bi iki sėne çáļışıncí bunu posta 

başı yáPmışļa∏. anamı└ da 
(47)

ėmesini└ torunu oluyu. kóye gėlmişΩizine, ≠na 

yáļvardı anam. dédi ki 
(48)

bu çocū da orļara bi aļsa└, yėtim  dėdi. ben bi çá∫uşuļan 

ġonuşuyum da 
(49)

dėdi, çá∫uşumuz orduļuydu, ėfendi hălis gėzerΩisminde bi çá∫uş, 
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bi de 
(50)

s▪lemiş.  ikinci bazar kóye gėlince dédi ki  gėlsin d┬ çá∫uş dédi. 
(51)

benimilen 

yárın gidelim dédi. gitdim bazartesi gún. şa∫ļar, şa∫ļar 
(52)

diy≠duġΩėsgiden, çáruġ, 

doļaġ  böyle gitdim. adamc®z ismimi sordu 
(53)

baā, sizi└ buyudu╒uz gibi, nereli 

oļdūmu sordu. neye gėldi└ buríyá dėdi. 
(54)

b£le b£le dédim, biz yėtimik, bi ş¶miz 

yoġ. iki ġardaşuġΩamma burayá 
(55)

bi çáļ⌂şmaġΩisdeyük. memed yámana s▪ledi 

annem dédim, yáļvardı. u 
(56)

da bi çá∫uşuļan ġonuşaļım dédi, size démiş. bu da bana 

söyledi geldim 
(57)

dédim. git dédi féļán gún gėl dédi. yátā└ı yorġanı└ı  aļ dédi. 

(58)
háyvanınız dā yoġ, yėtimlik var. sırtıma yúklendim yorġanı gitdim,

 
 

(59)gúrgendābaş⌂ dirúk ikinci guļúbe vardı, ≠rayá. orda iki  buçuġ sėne 
(60)

çáļışdım.  bi 

de böyük ġardaşım gėldi dėdi ki  pusuļa└ gėldi hadi 
(61)

gidelim. ġı─ sėkizi└ bėşinc├ 

áyínı└ onunda burdan tirene bindük. tiren 
(62)

ġara vaġun, ▪le maşandüs faļan posda 

yoġ, ġaravaġun. ╧ırġ gişi bi 
(63)

vaġuna doļduļa∏, bóyle  yörüme sivasa ġadar gitdük.  

sivasda 
(64)

ind♠düler bizi,  bi yėmek vėrdile isTásyonda bize. urdan sivasdan,
 
 

(65)a└╧arayá gidenner obür haTde gitdi, ėrzuruma gidenner do╒u taraFuna 
(66)

gitdi. bi 

gún bi gėce de mi nė gitdük şėye, ta╧atuġ ta╧atuġ. 

Nasıl sığdınız kırk kişi bir vagona ? 

(67)
╧ırK gişi b£le, nė bil┬m oturu─an da nası sīdıġ. hüş bi yėre 

(68)
çoboļamazdıġ, aşşā 

tu∫aletimiz de gėlse ... , çoġ çėtin bi haļde gitdik. 
(69)

vardıġΩoríyá, asgėriye ġonā 

gótüdüle∏ bizi. ġona─da üç yėre áyírdıļa∏ 
(70)

bizi, yüz yirmi, iki yüzΩiki, yüs sėksen. 

bėn iki yüzΩikiye düşdüm. iki 
(71)

yüzΩiki aļáyí└Ωó└úne gitdúk, bi safa dizdile bizi. 

saf maf bilmeyik, ≠ 
(72)

zaman dā b▪le uyánuġļuġ yoġ, dizdile bizi. ėfendim, birinci 

bólük 
(73)

başda, üçüncü  bólükΩikinciye, bėşinci bólük dördüncüye, b▪le b▪le 

(74)
bėşinci bólü╒e düşdüm ben. bėşinci bólükde ġaļdım bi om bėş ġún 

(75)
ġadar, ≠n 

t¶cit diye. undan sōna bizi ėrzurumu└ kenárına gėt║düler. 

Eğitim falan yaptınız mı? 

(76)
ė╒itim, ▪le yáT ġağ féļán yo╒udu y®. yáļu└uz, ėssas duruş, túfekΩas, 

(77)
túfek çí╧ar, 

çók ġaļġ. burda ġaļduġ üçΩáy. üçΩáy sōra, ėrzurumu└ yázı 
(78)

üçΩáy zaten, bi ġar 

y®dı. vėrΩėli└i topaļļıġ ╧óyü d┬ bi ╧óye gitdik. iki 
(79)

yüzΩikinci piyáde aļáyı orda 

otururdu. orda birΩ╒áy ġadar duruncu, 
(80)

ġursa yázdıļar bizi ė╒itimden gėlenner. ġursa 

gėldük,  ġars ġapı diye, 
(81)

ġurs bólǖ burdáymış. burdā  dört buçuġΩáy ġus górdük. üş 

tane 
(82)

üstēmen bi dāne  yüzbaşı başımızda. hėr gún bi yėr nöbetci çá∫uşļū 

(83)
dutuyŭ. birΩáy ġadar oļuncu , om başı tėrfi apaleti da─dıļa bize. undan 

(84)
sōra, 

dörtbuçuġΩáy dördΩáy dėyince ė╒itim bitdi, ė╒itimi bıra─dıļa. 
(85)

sōradan, imt®m, om 
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bėş gúnde imt®m vėrdük, iki yüz ōn gişi. yüzΩon 
(86)

giş├si, ombaşı aļdı, ben de 

ombaşı aļdım. ondan sōra işde gitdim, 
(87)

bólü╒e girdim.  ombaşımız, bólǖ└ ombaşısı 

baġ®yá diyá, asgėrlikden 
(88)

ġaļmış da bi sėne sōra, aļtĭ áy sōra baġ®yá ġaļandandı. 

iPrăím (89)gėzΩisminde bi ombaşı vardı dėPbocu. o, çı╧dı teskéresi, gitdi. 
(90)

yüzbaşı 

beni aļdı dėPboyá. bi sėná dördΩáy ġadar da dėPbocuļuġ 
(91)

yáPdım. hem bólük 

yázıcíļīna baġdım hem dėPboyá. féļán gėldi, 
(92)

onuncŭ áyda buríyá gėldik, ėllini└ 

onuncŭ áyínda. ≠, mendéresi└ 
(93)

ġazandī zamannar. cėļáļ bayárı└ şėyΩoļdū zaman.  

haTdā 
(94)

t¶risΩėmrimiz gėldi, ordu ġomutanı cėļáļ bayárı ġarşıļ♀yácáġ d┬ bi 

(95)
tümenden bi tabur sėşdile.  bi tümeni işdimā ėtdile bi 

(96)
tümeni└Ωasgėrini, heP 

birΩaTmış bėş, orda işdimā ėtdile sėşdile. üç 
(97)

gún, neyimiş uç®nan gėlec±miş 

havāļanına, yoġ havaļanından bi tėlsiz 
(98)

gėliy≠ istesyona gidic±miş, tirenne 

gėlecekmiş, yoġ cumūriyet (99)mėydanına taKs┬nen gėlec±miş, üş gún b£le ėlbiseynen 

çántáynan 
(100)

yáTduġ ġaļġduġ, ∫aļļā böyle. 

Sen de o birliğe girmiş miydin? 

(101)
girmişidim. gėldi cėļáļ bayár, cumūriyet mėydanına  gėlmiş. 

(102)cumūriyeT 

mėydanında bizi dizdile sabah, ġarşıļadıġ. hėrkesinen de 
(103)

b£le om başısına varası 

ġadar to─aļaşdı b▪le cėļáļ bayár. asgėrden 
(104)

mėmnunum diye b▪le müetteP tabur 

diye bi başımıza bi└başı vėrdile. 
(105)

şimdiki aparleler hiçidi u adamı└ yánda müettep  

tabur hazrōļ d┬nci, 
(106)

yáni burdan çá─aļļıdan duyuļuydu, bu ġadar båbay┬t bi 

bi└baş∂dı. dėdi 
(107)

ki çoġ  mėmnun ġaļdı sáyín cumurbaşġanımız, giderken de yoļcŭ 

(108)
ėdelim dėdi. bi gún bi gėce çántáynan yáTduġ b▪le yoļcŭ ėdec®z diye 

(109)
ámma  

bi de tėlsiz gėlmiş ceļál bayár aļanından gitmiş 
(110)

diye. hemen ėrtesi 

gún çántáyí ėlbiseyi tėslimΩėTdük, teskérelemizi 
(111)

doldudu yüzbaşı. 

O zaman askerlik kaç seneydi? 

(112)
asgėrl┬└ hiç gúnü yo╒udu  ≠ zamanΩamma biz yáPduġ gine iki buçuġ 

(113)
sėne. 

támΩiki buçuġ sėne de doļmadı birΩáy varıdı. gitdim ben ╧ır╧ 
(114)

sėkizi└ bėşinci 

áyí└ onunda, ėllini└ onuncu áyínı└ bilmem ġáçíydı işde  
(115)

ġafam băzı da daļ∂ da 

Trenle mi döndünüz? 

(116)
tirennen gėldikΩamma ≠ zaman posdáyļa gėldük, ≠ zaman bi gún bi 

(117)
gėcede 

gėldük, burdan giderken üş gún iki gėcede gitdük. sivasa 
(118)

gėldik gine, sivasda 

yémek verdile. işde bóyle, çoġ yėtimlik çėkdim 
(119)

bėn, bo kóyde ėkm±nı yémedǖm 

hane yoġdur. 

Öyle mi? 
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(120)
y®! yėtimlik var yá, çifdünü sürdüm, bazısını└ ġoyununu gútdüm, 

(121)
bazısını└ 

óküzünü ġúTdüm. 

Baban nasıl vafat etmiş? 

(122)
båbam, ben iki buçuġ yáşımdáyken féļan mefatΩėtmiş. 

Hastalıktan mı? 

(123)
hasdă oļmuş, aļtĭ áy yáTmış. ≠ zaman doġdora da gótümemişler, hasan (124)fėhmi 

diye biri varımış samsunda doġdor,  gėleni└ kimini└ bac®nı, 
(125)

kimini└ ġoļunu 

kėsiy≠muş b£le. ∫aļļā b£le, çoġ ...... adamļar 
(126)

bacáġsızΩadamļara yėrişdim ben. bu 

ġarΩasļan kóyünden varıdı bi 
(127)

tane, şurda bi dėrekóy dėrük ġazancínı└ māļlesi, 

heP de bu 
(128)

dizdenΩüsdünde kėsmiş. āşdan şė yáPmışļa. şurda ġarΩasļanı└ māļlesi 

(129)
var săduġļu, topaļ súleyman dėlleridi bac® kėsük, çoġ adam var çoġ. 

(130)
heP de 

båbay┬tΩadamļar h®. båbamı gótümemişlerΩişde. rusyáyá 
(131)

dėdiler, b▪le ≠nu da 

duydum; türküyeden şu ġadar adam naçarΩėTdim 
(132)

diye rusyáyá tėlsiz çėkmiş 

hasan fėhmi diye. bunu gine aşşā y≠─arı ╧ır╧ 
(133)

yėdi,  ╧ır╧ sėkizlerde ġáybΩėtdile 

bu samsundan. atuġ nėreye gitdi 
(134)

n£ldu bilemeyim. 
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33 

 

Ad: Recep Sayım, Rüştü Başaran, Fahri Ayaz, Hüseyin Ayaz 

Yaş: 77 

Yer: Seyitali 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Buraya niye Seyitali demişler? 

(1)
buríyá ismi seydali diyi bi adam gėlmiş otu∏muş. ondan buríyá seydali  

(2)
demişle∏. 

Kim olduğunu bilmiyor musunuz o adamın? 

(3)
kim oldūnu bilmiyorus. 

Çok eski değil mi buranın yerleşimi? 

(4)
çogæėsgi 

Sizin isminiz  ne amca? 

 
(5)rüşdü 

Soyisminiz? 

(6)başaran 

Yaşınız kaç? 

(7)
yáşayo╧ biz sėkseni yánaşīz, sėkseni buldu╧. zátten iki üş dene  

(8)
ġaldu╧. ▪le bize 

(9)
muhtarımuz ▪le d┬, ġalmadı amma d┬ 

iki üş dene ġaldı. 

Muhtarın çok mu başını ağrıtıyorsunuz? 

(10)
biz bi şėy  diyemiyó╧ biz buna da yá─ışmayo gėşleri└æiçine d┬ ne 

(11)
yápalım. 

Çok mu azarlıyorsunuz gençleri? 

(12)
yo╧ azarláyámō╧ ki bizi nerdēn. aļļahæepi└izden rāzæossun. şä─a 

(13)
ġonuşūġ 

n®paļım, gúnner gėç┬ bi yándan bit┬. 

Biz bu köylerin geçmişi geleneği hakkında arştırma yapıyoruz. Sizin bildiklerinizi, 

gördüklerinizi tecrübelerinizi kitaplara yazıyoruz. 

(14)
ço╧ saoļ, vaļļā işde samsunda da ġasaP var da tanıdūmuz, böyük ġasaP, 

(15)
ehdiyálļár aman ölmesin dėmişæo, şa─áynán tanıyoġ ġasabı da . niye 

(16)
diyile∏? 

sıra bize gėl┬ dimiş. şimdi bizim  çocuġļarımız bize da─ıļíya 
(17)

artıġ  ġalmadī ...... 

bayá╧ın buyurdūmuz gibi. işde bitdi işde üş dene 
(18)

ġaļdı. 
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Koca köyde değil mi? 

(19)
bi tek yáşļı var bunu└ dáyısı, atuK gózü de  görmeyi.  

Burda türbe mi var amca? 

(20)
türbe de dėil de esgiden... 

 Ne bunun hikayesi, iyice biliyor musunuz? 

 
(21)

hikáyesi, bu bi kėre şėyæimiş, çoK hocá yėrüftünæo zamanı  
(22)amasyáda om bėş 

sėne ġaļmış bu, ālimmiş böyük. abduļļahæėfendi (23)
isminde üÇ yüz ġaşda ölmüş, 

y┬rmide mi ne ölmüş. ŉnu└ tarihi de 
(24)

varıdı başında b▪le, işde cámini└æaltında 

ġaldı. cámini└ dışındáydı, 
(25)

cámi ye└ilendi orda bunu└ yátırı. cámini└æiçinde ġaldı, 

bunu 
(26)

ġaldırmadılar. borda çoK yátır varıdın, hėPsini ġaldırdılar , nėrdeyse 
(27)

yátur 

ġalmadı şimdi. 

Yatırı niye kaldırıyorlar ki amca, siz sahip çıkmadınız mı? 

(28)
s∂máyı dédile∏, bi şėy diyemedik. işde, cámini└ yėri gė└işlesin, cámi 

(29)
aşşācádáydın beyyá. bu cámiyi yo─arı aļdıļar. yátır ŉrda bėklediydin, 

(30)
hepsini 

ġaļdırdıļa∏, dozer kepÇe gėldi hėpsini  aļdı, arabaļarļan 
(31)

gabristanı└æŉ yána 

gótdüle∏ işde. 

Yatır dediğiniz, evliya mıydı? 

(32)
ė∫liyá d↨l işde, ėsgi ālimlerden, ėsgi hocálardan gómmüşle oríyá.  

(33)
yálnız bu 

adam bu, ço╧  dindar bi adammış, esgilerden s▪led┬ne góre. 
(34)

hani ġoyun dėrken 

davar oluyō dā, ġoyun sürüsü varımış. hırsızļa∏ 
(35)

gėče gėlmişle∏, dört bėş dėnesini 

de  aļmışļa∏, bo╒azını└ kėreklerini 
(36)

kėsmişle, ça└ları  aTmışļa∏.  işitüyük, 

dedelerimiz babaļarımızdan 
(37)

duyuyo╧.  āļa aTmışļa∏. zabāļan hoca rāmetlik 

süpürüyōmuş. 
(38)

heláļæolsun, heláļæolsun. ba─┬  ça└ļaræorda, ġoyunlar yoġ, 

ġoyunļarı 
(39)

aļmış hėrif ġoyunnarı gótúmüş ça└ļarı bıra─mış. yá∫ hocá démişler 

(40)
seni└ ġoyunnarı aļmışļar, sen hem de hėláļæolsun hėláļæoļsun diyo└ 

(41)
dėmişler.  

bėklemeyim dėmiş, ahiretde ġıy®metde. 

Bunlarla mı uğraşayım demiş. 

(42)
sizi└ tahsili└iz dā iyi, siz ánnáyışļı münevveræinsansı└ız. 

 Estağfirullah, siz bizden daha iyisiniz. 

(43)
çársída gėzerkene mėselá dėmirc♠le∏ dėmir dö╒üyo, bu hocá ėFendi 

(44)
ŉrdan 

gėçerken b▪le çeküÇæelinde  dururmuş. 

(45)
tabí tabí, ▪leymiş. amasyáda om bėş sėne alim yėr♠şdürmüş, mėdrese 

(46)
amasyáda. 

(47)
sėļ®münāleyküm 
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(48)
aleykümseļam 

(49)
bunnarı└  gabilesini söyleyim mi? 

(50)
işde b▪le söylecá╒ıse└ 

(51)
şimdi bunnarı└ yėrleri yo─arıda bu ormanı└ dibinde. soyisimleri de 

(52)
áyáz 

bunnarı└. ėsgiden adam yo╒umuş, boşlūmuş hėr taraf, gadınnar 
(53)

varımış tabí. harP 

zamanı  adamla∏ gitmiş săde gadınnar gaļmış. saz 
(54)

çáļara╧ o birisi şu 

ormanæarasına inmiş. gėlmiş işde oríyá orda 
(55)

yėrleşmiş. bu da olabili∏ 

(56)
on bėş  hane oļdūnu boranı└,  esgi adamļardan biz yėrüşdük. 

(57)
s▪lediler,  sonra 

aTmış yėtmiş haneye çı─dı  şindi ġır─ hane  gitdi 
(58)

hėrkez çekdi gėtdi, bizim gibi işe 

yárayámannar ġaļdı b▪le, bekley┬ 
(59)

borda. 

Bu hoca efendinin soyundan kimse yok mu burda? 

 
(60)ilkádımda o─uyucu varıdın,  bu dėvirde iki üş dėvre oļuydu.  

Ahmet Okuyucu’nun dedesi. 

(61)
bunu└ büyü╧ dėdesini└ dėdesi. áynı ġabileyü╧ biz ŉnnarı└æaslíyná. 

Var mı daha bu adam hakkında babalarınızın anlattığı  bir şeyler? 

(62)
båbaļarımızı└  nė varΩişde. unnardan kimse yoġ, unnardan yáşlı yoġ. 

(63)okuycunu└ båbası var samsunda yál└ız.  

Bu Abdullah Efendi hakkında başka bir şey anlatıyorlar mıydı? 

(64)
başga bi şėy annaTmayı, yá∫  o işde ŉ sáyġu ŉ gadar üsdünümüş, bey 

(65)
y®. 

nėreye gitse tabé  samsuna gitmiş, u└ġapanında cămi varımış bi 
(66)

yėrişemedük, 

ėşidiyú╧. şindi yėraļtı cămisi var u└ġapanında  yėrini 
(67)

zaten bilüyo└. orda bi cămi 

varımış  bi cuma  gúnæiçinde bunu 
(68)

tanıyánnardan ėsgi alimlerden d┬llerkině 

cumáyı bö╒ün bu  gıļdırsın. 
(69)

tabé cumadanæönce vāz yáp∂ ämma üsdü başı benim 

gibi pėrişan. hiÇ 
(70)

gėndine gátiyen bir ġuruş süslenmezimiş. bi yoļ vāza başļadı mı 

(71)
cumanı└æö╒únde, tabé kürsüde babamgillerden dėdelerimizden 

(72)
eşidirdik, uļan 

bu oļsa oļsa işde samsunda ġavaġlı abduļļahæefendi. (73)
şimdi sáyġu varımış. biráz 

çı─dı─dan sonra bunu yėre dēdürmeyü, haní 
(74)

 

(75)
gėrçekden de  halk, yá∫ dėmişler, bu hocá nėrden gėl┬, bu hocá oļmaz 

(76)
bu, ordan 

doláyí  bi ismini└ gėÇmesi tarihe gėÇmesi, s▪lenmesi 
(77)abduļļa ėfendi abduļļa 

ėfendi. böyüklerimizden båbaļarımızdan 
(78)

ėşidirük. ben aTmış beş yáşíndáyím 

şimdi. tam bu yíl başında  işde 
(79)

gėçiverdük biz de aTmışa yílbaşından bu yána. 
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hani ābeylerim bunnar 
(80)

benden aşşā yo─aru on yáş böyükdür, yáni daha esgiyi daha 

eyi 
(81)

bilü∏ler. biz de bunnardan ėşitdük. 

(82)
bunnar mėndéresi└ zamanı, mėndéres zamanı asgėrdin bunnar 

Sözün yarım kaldı “kıllı” falan diyordun. 

(83)
ġıļļı dėdim yá,işde ġıļļı oldūna góre, ġoyunu└ sırtından gėzen ▪le bay® 

(84)
bi giyim 

yo╒umuş u devirde dėme╧ isted┬m. ŉna góre amma adam 
(85)

o─umuş unu└ ėseri unu└ 

tabiri, haTd® mezárı cămini└æiçinde şindi. u 
(86)

da mėderesey├  şėyde o─umuş 

amasyáda. amasyáda  u dersi górmüş. 
(87)

işde ŉ hėr cămiye gitdǖ u tarihde nereye 

gitdiyse ėlbise adama 
(88)

şėyΩėtmez. insanı└Ωāzındaki lisán o─uma yápar bu işi. 

adam o─umuş 
(89)

zamanıylá, ū isiminen işde biz abdullahæėfendini└ sül®lesi diye 

başġan  
(90)

(91)
böyü╧lenmiş gibi bāzı mitiglerde ġonuşurken mahaļle araļarında, bi 

(92)
dėvre 

bėlediye başġannī yápdı. ikinci dėvre  

(93)
bil┬,bil┬ 

(94)
bil┬ de  partiye  ikinci devre ters düşdü işde. t®y├bi└ bizim bu parti 

(95)
diyelim, 

şimdiki bizim partimiz  bu parti. herkezi└ bu parti. 
(96)

bunu└æúçun ters düşdü. bu 

sėfer gine otudu dōru yoļdan, tuTduramadı 
(97)

tab┬. cándemürnen ikisi böldüle, 

toPtepelü tuTduramadıla∏ işde. bu 
(98)

sül®leni└ çocū  en annadκcá╧  hani gine 

tarihæo─umuş ço╒unu 
(99)

o─umuşlu╒u var ġusura ba╧ma, bizimæo─umuşlūmuz yo─. 

nėyi yo─, 
(100)

insan tārihΩo─uycáġ, tahsilΩo─uycáġ. tahsilæolmuyán båbamdan 

(101)
eşidmişim,dėdemden eşidmişim. 

 
(102)

o─ul yo╒udu ki çocuġlūmuzda. 

(103)
yo╒udu, o─ul yo╒udu. 

Burada medrese geleneği var, ilk defa okulun kurulduğu yer burası olması lazım. 

(104)
£retmen  gėlmedi bėyyán boríyá. bi zaman  e╒írtmenner  varıdın üş 

(105)
sėne 

okuTdun. on yėdi sėne bi e╒írtmen bu kóyde górev yáPdı. bu 
(106)

o─uyuculardan birisi 

üş sėne… £reTmenner gėlip de n®pacá╧  hėP 
(107)

adamļar bunu dédile∏. orda rüşdü (108)bėy varıdın,  ...... içinde müfetdiş ki hagíġáTda 

müfetdişidin. gėlirdin, 
(109)

yá∫ļarıdı; yá∫ bu çocuġları bŉrda yáġmayí└, l®di╒e gitsin 

iki sėne üş 
(110)

sėne okusun £retmenæoļsun, adamæoļsun bunu└ bi ġardaşíynan 

(111)
benim bi ġardaşım, yoġ başġa yoġ bu kóyde. bunu└ki sā,  bizimki de 

(112)
sizlere 

ómür vefātæetdi  on sekiz yirmi sėnelik £retmenidin, 
(113)samsundáyídın.işde ėsgiden 
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górenek b▪leyidin, ne var £retmenden 
(114)

ġusura baKma, tahsil olsun 
(115)

da ne olursa olsun. 

(116)
bu kóyde gine abduļļahæėfendini└ tēsiri, bu kóyde namaz 

(117)
kıldu∏mayán, ba─, 

ye└i yázı o─umaduK biz. üs......  hápimiz aşşā 
(118)

yo─aru hocá olmadū yėrde namaz 

gıļdırcág gadar  bu o─umayı 
(119)

bėcercek kóyú└æadamı cáhil de╒ildü∏, sėyitáli kóyü. 

yėni yázu de╒il esgi 
(120)

yázu  o─umasından bu kóy cáhil de╒ildür. amma bundan  

sōnakı nesil, 
(121)

bizden sōnakı nesil tabé yeni yázu, işde sāda soļda. şimdi 

onu└æuçun 
(122)

biz, ėsgileri  aşdūmu zaman, båbaļarımızı└ bizi góndermed┬nden dēl. 

(123)
beni s▪le benim gardaşım £retmen çı─dı, yáTdı gitdi. bunu bām 

(124)l®dikde 

o╧uTdu işde. bi de bu adamı└ gardaşı gitdi. båbaļarımız  ėsgi 
(125)

adamıdınæamma 

sōnădan ...... 

(126)
iki kişi o─udu işde. bunnarı└ ikisi £reTmen çı─dı kóyde ŉndan sōna n® 

(127)
yápdı. 

ha £retmen de var mēmur da var, var da var.  bän üçü de 
(128)

o─umadım. asgėrde ali 

o─uļundan mēzunum. ali o─ulu varıdı asgėrde u 
(129)

zaman. o─uduġ bi parça. işde ā 

b▪le yeni yázıyí b▪le bi yėre gitcek 
(130)

zaman, yá heç sayíluruġ  

(131)
bizim o─umamĭz zamanında bu ābeyim üşden çı─dī zaman kóy yában 

(132)
yėrde bi  

ikilikæoldu. gėri ŉ başġanı└ dėdesi diyelim unu gine 
(133)

unnardan e╒itmenidin  bu 

kóyde ġarşudáydın o─ul  ā orda, şindi bu 
(134)

yána gėÇdin u zaman ▪leydin, bunnar 

üç o─udula∏ biz hiÇ 
(135)

o─uyámadı╧. bu e╒itmene bi dédiġodu yápdílá∏. 

kóyú└æe╒itmeni ham 
(136)

davar ne bi şėyleræolmuş. bu kóyú└ bu gada boşluġ bi iki üş 

dėvre kóy 
(137)

boş ġaļdı. ŉ da biza çáTdı, benden bi dėvre dā evel yáni aļtı sėne bėş 

(138)
sėne boş ġaļdı.  işde ŉndan sonnaki boríyá bi  e╒itmen gėldi, ikimizin 

(139)
gardaşları £retmen çı─dı, undan sona o─ul devámæediyo. şimdi gine 

(140)
o─ul 

ġapanmaġæüzere. bizim çocūmuz yoġ. bizim çocūmuz oļmáyí    

(141)
özür  dilerim,  şindi sen işi espiri yáPmíyálım. gėşlerde yoġ kóyde 

(142)
çocuġ yoġ. 

o─ul gapanmaġæüzere şindi nėrdeyse o─ul, om bir on iki 
(143)

çocuġæoldu mu 

ġapanmazmış on üş de, om bir oļdu mu ġapaníyomuş 
(144)

vey® on. bu sėne bėlki de 

ġapanacáġ ihtimaļ. nėyse. 

Taşımalı yapacaklardır. 

(145)
bilemiyorum da haní  ma─saTımız kóyler biTdi ėfendim 

(146)
çėşmelerimizæismi 

áyázlu didük, áyáz ...... isminde biri çėşmeyi 
(147)

yápdımuş ismi áyázlı ġaļmış.b▪le 

esgi isimlerden biliyük. kóyümüz 
(148)sėyitáli kóyü, seyitΩali isminde bi adam 

góÇmen gelmiş boríyá kóye 
(149)

yė∏leşmiş.  



297 

 

(150)
bi şahκs gėlmiş boríyá yėrleşmiş, çeşme yáPmış áyázlı isminde.bizim 

(151)
soyismimiz de áyáz yáni.om beş hane áyáz. ó╧súz, áyáz, sáyím. kóy 

(152)
üçe 

bólünü aşşā yo─arı bu ġab┬le b▪le. 

(153)
 ...... melmeketi└ nerē? 

Aybastı. Bilir misiniz Aybastı’yı? 

 
(154)

bunu└ çocuġları saman, bályá faļan gótürüyle∏, arabaļarı var. 

Bizim orda hayvancılık çok zor. 

(155)
dōru amma olsun. sizi└ de fındī└ız nėyim vardır bilmem bi şėyler  

(156)
gėliri└iz 

vardır. 

Bizim oranın geliri Almanya’dan.  

(157)
şimdi dėmin o─uļdan bahsédiyúk. çocuġ coK da bütün millet şėhere 

(158)
góçæetdi. 

bu kóy şimdi elli aTmış hane olduydu.  

(159)
aTmış beş yėTmiş haneydi de düşdü, otuza düşdü. 

(160)samsunda aTmış hane var. 

Samsun Kavaklı dolu zaten. 

(161)
yázıc®└ızı yáz gine 

İsimlerinizi alayım ben sizin 

(162)rėcep sáyım bin do─uz yüz yirmi yėdi 

(163)fahri áyáz bi└ do─uz yüz otuz do─uz dōmluyum 

(164)hüseyin áyáz bin do─uz yüz otuz bir dōmluyum 

 Renginiz farklı amcamla. Ayaz amma renkleriniz farklı. 

(165)
benim båbam başdakini gėlme biráz. 

(166)rüşdü başaran do─uz yüz yirmi sekiz. isimlerimizi al, bildǖmüzü ce∫aP 

(167)
verücǖk. 
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34 

 

Adı: Mehmet İnan 

Yaşı: 71 

Yer: Susuz 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Buraya neden Susuz demişler? 

(1)
zamanında ş▪le bi şėymiş yáni, borasını└ çėvresinde su yo─. yáni bu 

(2)
dış çėvrede, 

bu huduTļarΩiçerisinde şurda var az bi su. arazıda su yo─, 
(3)

ondan dėmişler dėllerdi 

ėsgi adamļar, bilmēyüm. 

Buranın kuruluşu ile ilgili büyükler bir şeyler derler miydi? 

(4)
ġuruļuşu ėveļá aÇcōļundan bi adam  gėlmiş burayá ġonmuş. ≠ndan 

(5)
sōna, góç 

hálinde gėlmişler, öyle dėllerdi. háyvannarΩüzerinde 
(6)

gėlmişlerimiş adamļar, böyle 

ġonmuşļa buríyá. 

Sizin küçüklüğünüz zamanında nasıldı buraların durumu? 

(7)
buraļarı└ durumu çoġ fenáydı u zamannar, bizim kúçüklǖmüz 

(8)
zamanında. benim 

gėşl┬mde de  çoġ fenáydı. bora yėtmiş do─uz 
(9)

yėtmişden sōna bu yoļ açıļdı. bordan 

biz hasdaļarı, ben kėndi 
(10)

hanımımı bile yáni, afėdersi└ háyvanļa b£le şėy yáPdu─ 

saļa, b▪le 
(11)

çöpür kilimleri vardı, gėçi şėyinden. unnarı b▪le dikdiler  yávaşcá, 

(12)
şėyle gótürüydük saļınan. 

Yol var mıydı o zaman? 

(13)
yoļ yo╒udu, bi yoļ varıdı, afėrdesi└ óküz araba yoļu, óküz araba 

(14)
yoļundan 

giderdük. 

Kışın ne yapıyordunuz? 

(15)
ġışın da işde b£le,  ónden sėkizΩon gişi giderdi b£le, pėşinden 

(16)
kültükΩaçáraġ 

b£le ġarı, b£le gidellerdi. háTd® bu rėcebi└ båbası var 
(17)

yá, båbasını bordan 

çáļbaşına, bordan gidemedile, burdan gótüdüle 
(18)münáza, münázdanΩaşşā 

indü∏düle b▪le. ordan yoļ da yo╒udu o zaman. 

Samsun yolu neredeydi o zaman? 



299 

 

(19)samsun yoļu işde burdáydı bizim. bu şėyden gidiyúdu, a└ġara yoļu 
(20)

ordan 

gidiyúdu. a└ġara yoļundan, haļı└Ωiçinden gėçiyúdu. yáļu└uz ben 
(21)

dėveler 

zamanını bilemeyim, hannarı bil┬m de  dėve gėşdǖnü 
(22)

görmedim ben. 

Eskiden buralarda Rumlar da varmış değil mi? 

(23)
bizde yo─, bizim kóyü└ çėvresinde yo─. şurda var bizim gúneyimizde,  

(24)
uda 

ġarġa kóy var, ġarġa kóyüne bāļíydın. 

Büyükleriniz anlatıyorlar mıydı aralarında geçenleri? 

(25)
yo─, rumļarna bizim kóyü└ hiÇ oļáyí gėşmemiş.  bizim borda bi zė└gin 

(26)
adam 

varıdı, ā şu ėvleri└ săibi, ġocá mu─dar dėrlerdi una. báyram 
(27)

gúnneri, 

gėlü∏Ωunnarı└ davarını gúderimiş. yáni bizim, rumļarna borda 
(28)

şėy gėşmemiş hiç. 

gėç♠msüzlük oļmamış. háTd® unnar resmi báyram 
(29)

gúnnerde gėlü∏ unnaru└ 

davarını gúderimiş. ġocá mu─darı└ davarını, 
(30)

góçebeden halil ānı└, bunnarı└ 

davarını unnar gúderimiş báyram 
(31)

gúnneri. bizim kóre hırsızļuġ da oļmamış. bizim 

kóylüler öyle şėy 
(32)

daşıļļarımışΩu zaman, sėFěrbirlik şėyinde, mėrmi.  bi dört 

sanduġ 
(33)

mermi ġaçı∏mışla∏, tüfek seten varımış. gėce zabā ġadar aTmışļa, 

(34)
yáşļıla öyle dėlleridi. boríyá yáni unnarı└ şėyi de ūríyámamış. bu kóyü 

(35)
yá─amamışļa baġ. ġazancínı└ şu yoġsunnu mālesini yáġmışļa, bordan 

(36)
getmişle 

ġurtarmáyá, ġurtaramamışļa tabé. bizim bu kóyün 
(37)

yá─amamışļa. bu kóyden bi 

adam kėsmişle sadece. 

Nasıl kesmişler, onu anlatıyorlar mıydı? 

(38) rumļar. (39)
bordan 

gėçerken, işde bu davarı└ săibi, a╧şam namazı yáni ėzen 
(40)

şėyinde ġoya ġoļļarı 

s⌂∫aļu abdesΩaļac®mış. urumļar gėl┬le işde b£le. 
(41)

aha hayáTļarı  burdáydı, bizim bu 

ėvü└ şėyindeydi.  hayáTļarını bil┬m 
(42)

ben, ġoyunļarını bil┬m da. 

Hayat dediğin ne? 

(43)
hayáT dėdǖm, ahır. ġoyunnarı soġduġļarı ahır. burļarda rasgelmişle 

(44)
adama. 

dėmişler ki bize dė╒irmencülünü└ yoļunu gósder. o da kóyden 
(45)

çí╧mış, ā bu yoļ sıra 

gidi└ dėmiş. bi dā adamı it♠kleyerek gótümüşler, 
(46)

şu mėzarı└Ωa orda kėsmişle. 

bunu ōļu annadu∏du. sabānan gid┬ler 
(47)

ba─íyļar ki adamı kėsmişler. 

Gece kimse dışarı çıkamıyor tabi. 

(48)
nėre  çí╧∂└, çíġma yo╒umuş hiç.  benim bi ġáyínpeder varıdı, gėlüdü 

(49)
buríyá bazı 

annatıyudu. ėvelá ben gitdüm diyúdu. borda bi su var 
(50)

şorda,   ėsgiden cámiye 

topļanıļļardı şindi topļanma yoġ. cámiye 
(51)

gitmiş démiş ki ben bo╒ún so╒u╧ sudan su 
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işdim démiş. yá∫ sėn 
(52)

dėlürdü└ mü dėmişler. yá∫ nası gitdi└ sėnΩoríyá? ben gitdim 

démiş. 
(53)

gúndüz bile oríyá su işmiye gidemezmiş. o ġadaġ yá ...... kesilmiş. 

Rumlardan dolayı mı gidemiyorlarmış? 

(54)
tabé, şindi u  şindi bi ġarġayá bāļı kóy dėdimΩa. orda bi dimit varımış, 

(55)bozanļı╧ 

dėnen yėrde,  bu dimit bizim kóyden dörT kiş┬ de vurmuş. 
(56)

orda, ġarġanı└ 

hudŭdunda. ġavaġdan gėl┬kená, önnerini kės┬. dimit (57)
vurdumamışΩamma işde ġız 

ġardaşı ∫urmuş dédile. öyle déllerdi. 

O ne istiyormuş? 

(58)
ġızmış, dėminki dėdǖm da∫ar săibini└ ġardaşını kėsdilerΩa. u adam, 

(59)rumļar 

dāļıncá, dāļara faļan düşüncü ordan ġapıļarı yúkleyiP gėtirǖ 
(60)

bura, kóye gėtirǖ, 

ondan ġızmışļa. 

Evlerinin kapılarını mı? 

(61)
ėvlerini└ ġapıļarını. dimit de dādáymış, ba─∂mışΩámmá nereye 

(62)
çí╧ıcáġ, 

çí╧amamış.  

Kapıları görmüş değil mi? 

(63)
ġapıyí ġıcíļadı ġıcíļadı gėtürmüş.  u zaman tabé māfızıļa gėti∏miş 

(64)
buríyá o. 

dimiT de çí╧amamış dışarı ámmá sōna işde onnarı ∫urduļa. 
(65)şăbănı└ çá∫uşu işde bu 

mutuļu└ dėdesini, ėminleri└ mısdī└ båbasını. 
(66)

bu ġocá mu─dar da ordáymışΩámma 

ters ġaşmışΩo, asļançáyá ġaşmış. 

Bir şey olmadı, diyorsun ama bir sürü olay olmuş.Yaktıkları yer  neresiydi, nasıl 

yakmışlar? 

(66)yōsunnu, gėce ataşı bu tarafdan da ġoyuvermişle∏ óbür tarafdan da 

(67)
ġoyuvermişle∏. iki ė∫ ġaļmışıdı iki ė∫, dā duruyu haTd® ėsgi ė∫. 

Çoluk çocuk ne olmuş? 

(68)
çoļuġ çocuġļar ġaşmış, çíġmışļa dışarı,ė∫de yánan yoġ hiç. yá─arı 

(69)
ġaçmışla 

onnarı└ óbür tarafı, orda şu as∫aT yo╒udu u zaman, şėy  as∫aT 
(70)

dā yėni yápıļdı. u 

(71)
onnar da bu yándan ġapı 

bıra─mışļar yōsunļuļara, dēmenci taraFına 
(72)

ġ

gitmişle o tarafa. 

Eskiden şiddetli kuraklık olmuş, bir sene kuraklık olmuş bir sene dolu yağmış, ürünleri 

mahvetmiş. Onu hatırlıyor musun? 

(73)
otuz do─uzda, ġura─lıġ aļļah taraFından doļu y®dı, pėş pėşe  

Kuraklık mı dolu mu? 
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(74)
pėş pėşe doļu y®dı. ġura─ļıġ cenábΩaļļahı└ hikmeti iláhisi, şindi çoġ 

(75)
fazļa 

rahmet varΩámmá. nedenΩoļdu aļļah biler atuġΩorasını, 
(76)

bilememΩorasını da çoġ 

ġura─lı─Ωoluydu. orāna biçmiye ėkin yo╒udu, 
(77)

ā bu kóyü└ cáminin kėnarļarını 

elleriyle yoļuyoļardı. ben bunu bil┬m, 
(78)

ekmek yo╒udu. 

O sene aşırı bi kuraklık olmuş herhalde. 

(79)
ġura─dı 

Sonraki sene de dolu mu yağdı? 

(80)
sōnaki sėne de doļu y®dı. do╦uz yüz işde ġırġ bėş ġır╧Ωaļtıļarda çoġ 

(81)
borļarda 

ġura─lı─ çoġ, b▪le fa─ırļıġ varıdı. çoġ häm da ▪le aşırı fa─ırlıġ. 

Somak falan yedik, diyorlar? 

(82)
soma─ yėdükleri, işde bu çárşamba şėyindenΩoļdu. çárşambadan misírı 

(83)
ya─aļáyíļardı. şėye dókmüşlerdi, ben kėndim gitmedim amma benim 

(84)
emsaļļarımdan gidennerΩoļdu, çárşambayá misíra, sırtíyna. öyle 

(85)
háy∫anna 

tirenne, böyle tirenne de oļsa yá─aļayíļardı zăten. 

Neden getirtmiyorlardı? 

(86)
ş▪le bi şėy déllerdi u zaman y¶nim baġ.  bilmiyoruz biz tabé u zamanki 

(87)
politikáyí, nası oļdūnu bilmeyüm. rāmetlik ismetΩinönü, aļman 

(88)
harbini, gėce 

bizim b£le pėncérelerimiz yo╒udu. ş▪le ufaġ pėncéreler 
(89)

vardı ė∫lerde. bi de bacá 

vard⌂, ė∫de odun yá─íyoġ yá, ėsgiden soba 
(90)

dėil, ocáġ yá─aļļardı. onnarı└ üzerlerini 

ġapatdurduļar, ikindiden sōra 
(91)

pėncéreler ġapaļ∂dı. aļman harbi varıdı, bazı top 

sėsleri bile b▪le 
(92)

gúrültü gėl┬di, amma uç®dı amma topudu. yáni harP hazırļī var d┬, 

(93)ismetΩinönü gısı╧ļadı dėdiler, bilmeyim. 

Vergi dönemini hatırlıyor musun? 

(94)
vėrgü verdüm ben tabé. hatırļamam mı?   

Nasıl yapıyorlardı, anlatır mısın? 

(95)
nė bil┬m ben vėrgü tahsildarı vardı, gėl┬di buríyá, topļáyudu. yim bėş 

(96)
ġuruş, ėlli,  

aTmış bėş, yüz, yüz yim bėş b▪le ġuruş. 

Hayvanları falan kaçırmıyor muydu köylüler? 

(97)
háyvannarı ġaçíríyuļardı. bėşdesi vardı háyvannarı└. bėşde déllerdi 

(98)
ismine. 

buranı└ mu─darļī gėlip yáz∂dı, mu─dar ç®ríyudu  ├ļanΩediyudu 
(99)

b£le. sėni└ ġaç 

ġoyunu└ var, ėlli. sėni└ ġaç, yüz. ötekini└ háyvanı, 
(100)

ötekini└ in±, ötekini└ atı, sīrı 

hepisini yázaļļardı. maļ, háyvan başı yim 
(101)

bėş ġuruşudu. 
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Ormana, dağa kaçıran olmuyor muydu? 

(102)
oļuydu, hėPsini yázdurmáydu└. una sír╧aT d┬lerdi. sáyícíļar vardı, 

(102)
sáyící 

déllerdi. u tāsilderlerden, bi  de māliyeden adam varıdı 
(103)

yánnarında,  üçΩatlu, 

dördΩatļu.  gėliller b£le kóyü ahşamına yá∫uT 
(104)

da sabāna ėrkenden. u o mahleye, 

u o mahleye atına.  davaļļarı, maļļarı 
(105)

saļmadan hėmen mu─darı ç®rĭļardı, ėsgiden 

bėkci varıdı şindi bėkci 
(106)

yoġ kóylerde.  ç®rĭļar, hocám gėl sen boríyá, sėni└ ġaş 

davarı└ var, ġaş 
(107)

ġoyunu└ var? b┬r, iki , üş, dört sayáļļardı b▪le a╒ıļļardan. 

duyábilillerse, 
(108)

işde dēmencili╒e gėlmiş d┬nce duyūļar tabé, az çoġ haber gėl┬dü. on 

om 
(109)

bėş dėnesini  vėyá∫uT yirmi dėnesini dā aļıP ġaç∂ļardı. çoġ yáTdıļa 
(110)

dāda, 

ben onu da bil┬m. 

Ürünlerden vergiyi nasıl alıyorlardı? 

(11)
üründen aļduġļaru, b≠rda harmannarda bi şėy varıdı. b▪le sizi└ gibi 

(112)
m¶mur 

varıdı, ėlinde ta─da varıdı b▪le , ortasında b▪le bi sap. herkez bi 
(113)

yoļ såmunu 

sa∫urdu mu, böylr mahine yo╒udu. böle eli└ile şėyΩėdice└. 
(114)

yába déllerdi ≠nūyļa 

böyle sa∫uruP b£çec┬ yīdı└ mı bud®yí gėlürdü 
(115)

öşürcü m¶mur, öşürcǖdü 

unu└Ωadı. böyle elinde saPļu, ērΩişi aceleyse 
(116)

bozdurmazdı saā, hemen boríyá 

mühürü basardı, mühür bozuļdu mu iki 
(117)

misli ceza.  

Tavuk gelip bozsa ne olacak? 

(118)
bozma yoġ, gózleycä└. başında oturacá└. u giderdi  hocánı└ 

(119)
harmanına, 

hocánı└ harmanı dā hazırısa.una yázardı işde bi şėy. ėlli 
(120)

kiļo yá∫uT ġır╧ kiļo bi 

şėy yázıyŭdu.  

Siz mi gidip teslim ediyordunuz? 

(121)
şindi kóyde bi şėyΩambarı varıdı, öşürΩambarı. kiraļáydu kóy 

(122)
mu─darı, una 

āşamΩoļdu mu, işde burdan  nė ġadaġ vėricä└ bi tėnéke 
(123)

vėyá∫uT da iki tėnéke 

gótürüPΩorda, onu└ yánda hambara ġoyūduġ. 
(124)

hambar mühürlǖdü b▪le hám 

mu─dar mühürü varıdı hem de şėyi└Ωu 
(125)

m¶muru└ mühürü varıdı. sōra, u hambarı 

da ġaļduduļa,  biz kėndimiz 
(126)

gótüdük ġavā. cámini└Ωaļtíydı oranı└ şėyi, 

tėslimΩaļma yėri. 

Buğday verecek olan kişi yarısına toprak, kum doldurursa ne olacak? 

(127)
bazı aļmáyí ki ġonturoļΩėdiP de aļ∂. ▪le bi dėlüklü dėmür varıdı, 

(128)
so─uydu 

çu∫aļa, gėri  ġoyudu. ba─∂dı, fenáysa, firásını düşǖdü. 
(129)

senΩaļacá└ gėtirece└ 

vėyá∫ŭT borcu└ varsa gėtürc±└  diyúdu. borcu└ 
(130)

yo╒usa o şėkilde ġaļíydu. 

Rüşvet falan alıyorlar mıydı o memurlar? 
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(131)
biz yápamaduġ, bizim kóy biraz orman kóyü oļdū  úçún. yá─ın kóyle 

(132)
yáPmışdır belki, bilemeyim. 

Depremi, Erzincan depremini hatırlıyor musun? Burada çok etkili oldu mu? 

(133)
oļdu, bizim bu tiren yoļundan óbür tara∫ı yí─ıļdu. ╧a∫aļļíyá beri ▪le, 

(134)
...... 

durakóyler orļar yí─ıļdı. kóylerden ġáyma─amļıġ 
(135)

văsıtasíyļa her kóyden yárdıma,  

mu─darļara sóyle└  bu kóyde ġaç usda 
(136)

var? u zamanki kėresdeydi tabé şėy, āç 

kėresdes┬di, böyle beton yo╒udu 
(137)

o zaman.  kóylerden gid┬lerdi. ė∫ler, böyle çátu 

hėsăbíydı tă u 
(138)

zamankinde de, aļtı daşıdı. 

O ağaç evi nasıl yıkmış deprem? 

(139)
aļtı  daş yá,  bizim bu ė∫i└ de baġ,  bizim bu ėv do─uz yüz otuz üşde 

(140)
yápıļmış 

bu ė∫. şindi bunu└Ωaļtı taş. fazļa bi saļļama oļsa, daş ġáydı mı 
(141)

noļcáġ bu ė∫?  

Üstünden gidiyor. 

(142)
üsdünden gid┬. bėton yoġ ki dir± yoġ, dėmiri yoġ, bi şėy yoġ. hiş bi ş¶si 

(143)
yoġ, 

benimΩė∫ şimdi ▪le işde. 

Temeli yok mu şimdi bu evin? 

(144)
temeli oļmuş ġaş para! daş, ġuru daş. bunu dutar mı. ▪leydi o taraFļarı└ 

(145)
ė∫leri. 

heP böyleydi ė∫ yá, bizim de borļarda bacáļar yí─ıļdı, seļá. 
(146)

bizim gėndi şahsıma 

bácá yí─ıļdı. 

Baca, beton baca değil mi? 

(147)
bacá gine áynı daşdanΩörme  bacá. bėtonΩoļsa yí─ıļı∏ mı? bu me∫kide  

(148)
bėk 

dėPrem bölgesi yo╒umuş, ≠nnarı└ sóyleyişine góre. bu, 
(149)

tirenyoļundan, as∫aTdan 

bu taraFında, fazļa burļarda dėPrem şėyi yo─. 
(150)

şėye ġada╧, bu ġaradėreden aşşā 

ininceye ġada╧ yoġmuş borļarda. u 
(151)

tarafda varımış. u ġavā└Ωóbür tarafında 

varımış. 
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35 

 

Adı: Ali Erdoğan, Hüseyin Pınar 

Yaşı: 60, 60 

Yer: Şeyhresul 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

Biz bu köyün tarihini araştırmaya geldik.  

(1)
dė∫let tarafından mı górevlendirildi└ ? 

Valilik tarafından.  

(2)
bundan üş dört sėne ėvel, áynı böyle çı╧dı╧,  bir tănesi ╧adın, iki 

(3)
tănesi ėrkek 

sorduļa∏ cámini└ tarihini faļan. 

(4)
cámini└ kókenini bilemiyoġ biz ėsgi cámini└. yėni yáPduġ u başġa. 

Öyle antika bir cami idi madem niye yıktınız? 

(5)
ġarġas bi şėydi yáni, doļduma moļduma b▪le ėsgi şėy. āçļar dóküldü 

(6)
çürüdü, 

namaz mamaz ġıļmáya bi şėyi yo╒udu  yáni dā. bunu 
(7)

yáPduġdan sōna yíġdıġΩişde 

zaten,  ā oradáydı. buríyá zaten aļtı yėdi 
(8)

mahalle gėliyodu. sōradan sōradan 

mahallellere cámiler yápıļdı, 
(9)

hocáļar vėrildi.  

Bu köyün ismi neydi? 

(10)şėhresuļ 

Sizin adınız ne amca? 

(11)ali ėrd≠╒an 

Yaşınız kaç amca? 

(12)
aTmış 

Sizin yaşınız kaç? 

(13)
aTmış bėş 

Sizin isminiz ne? 

(14)hüseyin pınar 

Buraya niye Şeyhresul demişler,  biliyor musunuz? 
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(15)
≠nu da bilemiyoruġ. bunu└ dėdesi varıdın, yüzΩon yáşında öldü.  işde, 

(16)
rėsúlümüş yáni. burada bi túrbe varΩā borda kóyü└ içerisinde. bu 

(17)
adamı└Ωismi 

dėrdi yáni. 

Bu türbenin bir kerameti falan var mı? 

(18)
∫aļļā işde bilemiyóm, sarıļı─Ωėvliyásı diye dónderiyoļa∏ işde. çoluġ 

(19)
çocuġ 

sarıļu─  şėy yáni... insandan adama şėy oļmaz, yáļu└uz 
(20)cėn®bıaļļahdan 

isdiyeceksi└ şif®yí. ēr dónderüP, yá rabbi 
(21)

sėndenΩisdiyúk  bu şéf®yí d┬P de şė 

yáparsa fáydası oļu∏. hėr şėy 
(22)

niyete bāļı  bi şėy yáni bu. bunu└ dā ilerisini biz 

bilemeyiz tabé 

Elbette o sevgili kulunun yüzüsuyu hürmetine Allah’tan istersen; o da ona bir vesile 

olur. 

(23)
ėvet, zaten bu ė∫liy®ymış, tü∏beymiş bunnar bi dėfá... ėvet 

(24)cėn®bıaļļahdan 

isd┬ceksi└Ωişde. bu e╒er sė∫gúlú ğuļuysa, cėnábıaļļahı└, 
(25)cėnábıaļļah ≠nu└ 

húrmetine bi şifa vėrirse, tamam işde. dė ben dė faļan 
(26)

yėrde túrbeye gitdim ėyi 

oļdum dė. ama yaradanΩėyi ėd┬. 

(27)
gitdim, dėdi ki şifa aļļahdan sėbeP bizden, rėçeteyi vėrdi. 

(28)
bėn kėndi gózümle 

şăhitΩoļdum.    

Sizin küçüklüğünüzde buralar nasıldı amca, nasıl geçiniyordunuz? 

(29)
gine áyníydınΩişde, bizim küccú╧lǖmüzde daha düşüklük varıdı yáni 

(30)
kóyde. 

záyífļık varıdı, górgúsüzlük varıdı, dışarı açíļma yo╒udu. şimdi 
(31)

bu kóyde aşşā 

yo─arı hėpisi ėmekli işde bunnar. 

Sen değil misin? 

(32)
ėmekl┬m 

İyi, Allah daha iyi etsin. 

(33)
hėpimiz ėmekl┬z, yáni. rahaT, şúkroļsunΩişde bi iki parçá yėr 

(34)
ėkebili∏se└ 

ėkersi└. mísír, buydáy bu işde bizin ürünümüz. başġa bi 
(35)

ürünümüz yoġ. 

ėsdidenΩámma ▪le dė╒ildi mėseļá; ġır báyír hepisini 
(36)

ėkellerdi bizim ufaġļīmızda. 

yáni háy∫anΩoTļaTmáyá yėr buļamazduġ. 
(37)

şimdi, sėlbes, kimse de yoġ. gėnşler 

dışarı açíļdı bi iki ėmekli 
(38)

varΩişde. bėşΩon hane áncá borda, kóyü└ ġaļabaļıġ 

góründǖne 
(39)

ba─mícáġsı└. boş, ėvler hep boş, samsında , a└ġarada, ısdambuļda 

(40)
gėnşler açíļdı. 

Siz burda mı kalıyorsunuz? 

(41)
biz burda ġaļíyoġ. 



306 

 

Kışın sert oluyor mu buralar? 

(42)
oļu∏, zamanına ġóre 

Yol falan kapanıyor mu? 

(43)
oļu∏,yoļ ġapanması da oļuyo. 

Buranın kökeni nereden gelmiş, büyükleriniz hiç anlatır mıydı? Mesela sizin göz 

renginiz farklı amcanınki farklı. Farklı sülalelerdensiniz değil mi? 

(44)
tabé tabé, bunnarı└ kókeni ıļaz. ortancáļı bunnarı└ kókeni, dėdeleri 

(45)
ordan 

gėlme. 

Hayvancılık olarak ne yapıyorsunuz burada amca? 

(46)
sīr yápíyoġ, ġoyun, tosunΩişde 

Hiç yapmadınız mı eskiden? 

(47)
yáPduġΩėsgiden cánım. şimdi yápamíyoruz. ėsgiden ġoyun da varıdı, 

(48)
kėçi de 

varıdı, manda da varıdı, aT da varıdı ėsgiden hėpisi varıdı. 

Keçinin yavrusuna ne diyorsunuz siz? 

(49)
u╒aļaġ dėriz. 

Koyununkine ne diyorsnuz? 

(50)
╧uzu 

Toklu, diye neye diyorsunuz? 

(51)
toġļu oļdu mu, büyüdü mü toġļu 

Bir yaş mı geçmesi lazım? 

(52)
bi yáşını gėşmesi ļázım.  

Erkeğine mi? 

(53)
ėrk±ne de, şindi dişisine de toġļu diyáļa 

Şişek, diye neye diyorsunuz? 

(54)
şişekΩişde dişisine diyoduġ u zaman. 

Ondan sonra? 

(55)
undan sōrası ╧oyunΩoļu∏ dā! ġuzu ėdiyo hėmän bi sėnede ġuzu ėdiy≠. 

İkinci kırkından sonrasına koyun mu diyorsunuz dişisine? 

(56)
ġoyun 

Erkeğine? 

(57)
ġoç 

Keçi için de farklı isimler kullanıyor musunuz? 

(58)
tėke 
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Koyun sürülerini falan kapattığınız yere ne diyorsunuz? 

(59)
háyáT, ġoyun háyátı 

Buralarda sürülerinizi güdecek yer var mıydı? 

(60)
arāzímız var, arāzıļarımızda gúdüyoduġΩişde. 

Kendi arazilerinizde mi? 

(61)
tabé cánım 

Onları ekmiyor muydunuz? 

(62)
ėkenni└ ėkiyodu, áyíríyoduġ mėseļá ėkemed┬miz yėrleri maļı└a, 

(63)
ġoyunu└a, 

kėçi└e. o∏da oTļadíyosu└, ürü└ bitene ġadar, ėkin biçilene 
(64)

ġadar. 

Ormanın içinde ot olmuyor muydu? 

(65)
oļuyodu, otΩoļu ormanı└Ωiçinde oļmaz mı?  oTļuyodu işde; ormanda, 

(66)
arāzíde,  

kėnárda, kóşede oTļuyodu işde. 

Sizin arazileriniz hep ormanın içinde, bundan dolayı hiç sorun yaşadınız mı? 

(66)
nė sorunu yáş∂c®z. 

Mesela, devlet tapularınızı verdi mi? 

 
(67)

vėrmedi, gėlmedi bizim boríyá. 

Kadastro, orman arazisi değilse gelir. Sizinkini orman arazisi mi sayıyor acaba devlet? 

(68)
bilemiyem, bilem┬cekΩoráyí biz. 

Burada eskiden büyük kuraklıklar olur muydu? 

(69)
ġura─ļu─Ωoļdū zamannar oļuyo tabé cánım. 

Yağmur duasına çıkıyor muydunuz? 

(70)
çí─íyoduġ. 

Nasıl yapıyordunuz o yağmur duasını, anlatır mısın? 

(71)
nası mı yápíyoduġ, hocáļarı└ pėsire biz de yápíyoduġΩişde, b▪le ėlleri 

(72)
ş¶de 

(73)
b▪le ni yėre toPļaníyoduġ, şimdi, su hocánı└ cübbesi gibi bu çėketi  

(74)
tėrs 

çė∫ürüyoduġ. namaz ġıļıncí ėllerimiz b▪le dua ėdiyoz, ≠ zaman 
(75)

ėllerini b▪le şė 

yápíyoduġ. 

Cübbeyi de mi ters giyiyordu? 

 
(76)

áynen çėketi d┬m saā, öyle anļatíyím. dua yápan hocá ▪le yápíyodu. bi 
(77)

de 

taşΩo─uļļardı. suyu└Ωáy®na ġoļļardı.  

Onu suya koyanın bir özelliği yok mu? 

(78)
var, yáni ėhli biri oļacáġ. harama bozuļmamış, haram yėmemiş, hani 

(79)
kėndine 

gúvenen bir şahıs u daşı ısļ∂caġdı ≠ríyá. g≠rdǖmüz b▪leydi 
(80)

yáni, b▪le dėllerdi 
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hocáļarımız. kėndine gúvenebilen, gėndine 
(81)

sahibΩoļan bi insan ≠ daşı ısļ∂cáġdı 

oríyá. 

Ben de katıldım birkaç defa, dönüşte şakır şakır yağmur yağmaya başlamıştı. Sizde de 

oldu mu böyle? 

(82)
oļdu, asarc⌂ġda çí╧d⌂ġ bi d≠╒uyá, musāli└ orda. biz ▪len namazındakėne 

(83)
namazı 

ġıļamadu─. bizim borıļara da y®mamışdı yáni, y®mu∏ duăsına 
(84)

gitd┬dik. 

Buralarda büyük seller falan oldu mu? 

(85)
oļdu. ėlli sekizde çoġ büyük şėyΩoļdu. bunu iyi biliyem ben. 

Nasıl oldu, bir anlatır mısın? 

(86)
doļu y®dı, dā daşa háy∫an máy∫an gótürdü bordan.  adam gitmedi de. 

Bayramları nasıl yapıyordunuz amca? 

(87)
bizim borda hiş bi şėy yoġ. 

Eskiyi soruyorum. 

(88)
ėsgiden báyram yápardıġ, gúleş yáparduġ burda, ėfendim  sufra 

(89)
çí─ardurdu─. 

Sofrayı akşam  mı sabah mı çıkartıyordunuz? 

(90)
▪lenlen, boríyá toPļaşı∏dıġ. ġurbanda da áynı,  ramazanda da áynı. 

Kurbanları beraber mi kesiyordunuz? 

(91)
hėp birΩarada kėsiyoduġ ėsgiden. hėp burada bu cámini└Ω▪nde 

(92)
kės♠lü∏dü, 

mahallelerimiz dě áynı. yėdi mahallemiz var. şimdi, tabé 
(93)

dāļdu. 

Bu köyün ismi neydi? 

(94)şėhrasül 

Ağzınıza sağlık. 
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Ad: Selahattin Erikçi,  Hasbi Erat 

Yaş: 69, 70 

Yer: Tatarmuslu 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1)hasbi eraT 

Yaşınız kaç? 

(2)
aTmış do─uS 

Köyün en büyüğü olarak siz mi kaldınız? 

(3)
kóyú└ e└ büy¢ burda ġaļmadı, burda bitdi. ilerleki dėrse└æ¶r   daha 

(4)
ilerleri mi 

diyä└? 

Sizden fazla büyük kalmadı herhalde köyde, öyle mi? 

(5)
var, var . iki üş dėne var, bitdi. kóyú└ böyükleri ġalmadı, bitti tóküldü. 

 Neyden vefat ediyorlar, hangi hastalıktan daha çok ölüyorlar? 

 
(6)

ėfendi, hasdaļı─ļarı└ şimdi, bėlli oļmuyo ki nası ne oļacā. ġanser 
(7)

oļuyo, aniden 

çekiP gidiyo∏ vatandaş, ġanser.undan sōra, änva çeşitlü 
(8)

hasdaļı─ļar var şimdi. 

hangisini tarifæed┬m ki y®. adam bi de ba─ıyo└ 
(9)

 ...... ki  çėkmiş gidiyo. 

Bu sizin nesil  yavaş yavaş gitti herhalde değil mi? 

(10)
nesil bitdi bitdi, bitdi  y® bitdi. aļvüm hasdalī oļur, ġanser . şimdi ėn 

(11)
fazļa 

ġanser , pĭrosdoT hasdaļıġļarı bunnar. 

  Eskilerde olmuyor muydu amca bu, şimdi neden çok oluyor? 

(12)
şindi çoġæoļuyo.  ......  ānamadım ki.  

Mesela siz babalarınızda dedelerinizde bukadar çok hastalık görüyor muydunuz? 

(13)
yo╒udu, firėngi  baġ ŉ zaman firongi, t⌂fo, zātura, ısıTma bunnar 

(14)
varıdı.başġa 

hasdalıġ bilmiyoduġ ki bilmiyoduġ.   

Sıtma oluyor muydu burada? 

(15)
tek tükæoļuyodu. sėyrek, ısıTma sėyrekæ oļuyodu. 

Sen, hiç gördün mü sıtmalı birisini? 
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(16)
ben kėndimæoļdum ısıTma 

Öyle mi? 

(17)
ėvet. 

Nasıl bir hastalık, anlatsana? 

(18)
neden bilú musun?  hasdaļıġ,şimdi tabí biráz  cáhillik var.   ırmā baļ⌂╒a 

(19)
girdim.  

suyumuz  yá─ın burda ondan sora baļu╒a girdim suda. sabahdan 
(20)

giriyosu└ aşşa 

yo─aru ikindiye ġadar suyu└ içindesi└. ordan çı─arsı└ 
(21)

üşürsü└ tabí, üşürsü└.içerde 

bi şėy yoġ, ġarnı└æaç,  ŉndan sōna  
(22)

üşüyosu└, ısınamíyósu└ ġoļáy ġoļáy. aradam 

b▪le üş beş gún 
(23)

gėşdikden sōra bi de seni hasda ...... 

 Eskiden doktor yoktu, nasıl yapıyordunuz onu?  

 
(24)

yálan    söylemeyim şimdi sa└ā, üç áy böyle pėşipėşine haftada bir gún 
(25)

haftada 

bir gún tutdu. ŉndan sōra do─tordan bir hapæaļdım. o  
(26)

hapæúzerine  bi daha 

kėsildi. kėndimi de biráz toPļadım  tabí dėmek ki 
(27)

ŉndan sōra so∫uġdan kėndü└ü 

ġoru└, aŞļıġdan ġoru└, ▪le y®. bizim de 
(28)

şėyimiz    bu sı─ıntımız,  u sėbePden 

şúkræoļsun ġurtarddım, yá 

Peki, o zaman  tedavi işlerinden anlayan yok muydu, kocakarı ilaçları diye söylerler, 

onlardan yok muydu?  

 
(29)

ġocá ġarı iláşļarı  yo╒udu ėfendim.    yáļı└ızæişde   vatandaşļar ┬ne 
(30)

vuruyodu, bi 

iki   asgėrden gėlennerden ┬ne vurannar varıdı. ......  
(31)

bácáġļarımız  ārıdı n®pardıġ? 

sıcáġ  suyá girec±└ , ...... ġazana 
(32)

girerdúk, tėllemekæuçun.  so╒u╧lu╒a ha bu çam var 

yá, bu çoġæėyidir. 

Çamın neyi iyidir? 

(33)
şindi çámı, şi∏P şi∏P şi∏P yáPraġļarnı, daļļarını kėse└. bunu adamæ 

(34)
a─uļļu 

gazánda gáynadırsı└. gáynaddıġdan sōra,undan sōra gazanı└ 
(35)

yáníbaşına b▪le bu 

şekil durusu└. úzeri└i de bürüTdü mü seni  
(36)

tė∏ledicek, su gibi yápar. u zaman u 

tėrine seni   yátā  so─aļļa∏. u 
(37)

zaman  hasdaļı╒ı└ rahaTļaşı∏. vúcud rahaTļaşıP 

gė∫şiyo. 

Mesela bazı köylerde, sıtma olanları kömüşlerin  batağına falan    sokuyorlarmış, sen 

yaptın mı? 

(38)
çara─ çámura.  ėvet var,u da var. unu da yápíyoļardı.ben yápmadım.   

Mısır şeyine falan doluyorlarmış, sizde var mı öyle şeyler? 

(39)
ben yáPmadım, hiç yáPmadımæ ėfendim, yáļan yoġ.  yázļ⌂ġ buydáy 

(40)
yápaļļarıdı 

yázļıġ buydáyļa. yuļaF ...... bunnara, ġáynκdıP ġáynκdıP. 
(41)

saman būsu 
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ver∂lä∏,toPra─ sar∂dı sırtına.  işde b▪le gėçerdi.  geçeræişde  
(42)

ha, maļļarı└ da ▪le 

geçerdi hasdaļı─ļarı yáni. 

Burdaki mallar daha çok tabak olur herhalde  öyle mi? 

(43)
tabaġ çoġæ oļuyodu ėfendim, tábaġ çoġæoļur.  bizim şimdi ġışdan  

(44)
ónlerúk, 

tabaġ ┬nesi vurdururuġ, iki sėfer, iki sėfer vurdururuġ. maļımız 
(45)

hiç hasdaļık oļmaz. 

O, tabak hastalığını önlüyor mu o iğne?  

(46)
ónnüyo  

Daha önceden çok mu oluyordu hastalık? 

(47)
háyvannarımız  ólüyodu . 

Ölecek  kadar  oluyordu öyle mi? 

(48)
ahā!  nası biliyŉ musu└, yá─aļandī zaman, háyvanı└ öyle háyvannar 

(49)
oļuyodu ki 

yánıbaşļarı  dėliniyo çürüyodu. u haļa düşüyodu. 

 Öyle bir   kötü hastalık desene, tabak hastsalığı?  

 
(50)

▪le bi pis  hasdaļuġ,  gėçici hasdalıġ. gėçici buļaşıcı hasdaļıġ.  
(51)

háyvannarı└  

tabaġ hasdaļī çoġ buļaşıcı pis hasdaļıġdır.   

İnsana da geçiyor mu? 

(52)
insana gėçmiyo.tabí nisbeten  herkes kendini gorū hasdaļıġdan. şindi  

(53)
kėndi 

şėyimi söyleyim; háyvanımĭ gúzel yı─arım, ayákļarını undan 
(54)

sōna gúzel yı─arım. 

tekrar yı─adıkdan sōna unu iļáşļan atuġ gatıran 
(55)

súre└, başġa bi şėyler súre└. unu 

sürdükden  sōna  gúzelæėlleri└i 
(56)

yī─a└, undan sōna háyvanu└u  gaļduru└, aļı└ bi 

tarafa, yá.   

 Mesela bazı yerlerde sarımsaklı tuz basıyorlarmış.  

(57)
unnar fáydæetmez. n±parsa└ yáP, etmez. imkán yoġ. etmiyo  

(58)
gardeşim, 

eTmiyo, yá etmiyo.   

Olacak  neyse oluyor, öyle mi? 

(59)
oluyŉ, oļuyŉ. azizæaļļāh cellä şānü  āzı  mantar gibi oļuyŉ háyvanı└, 

(60)
y¶gu 

yiyem┬  çürüyo bo╒azı. dilleri, bo╒azını└ yoļļarı çürüyo háyvanı└.  
(61)

nerde yiyo ki! üş 

beş gún b▪le yiyemeS háyvan. ondan  sōna, azıcuġ 
(62)

azıcuġ, ėkmek verisi└, ekmä╒ı 

dāhi böyle yiyemeS, yá. 

Buralarda kuduz hastalığı olur muydu? 

(63)
oļur 

Hiç gördün mü sen? 

(64)
çoġ, çōġ. 
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Onun belirtisi nasıl oluyor hayvanda? 

 
(65)

ŉ háyvan, insana  saļdırıyo,  şimdi unu da  annat∂m. ben 
(66)

kóyú└æaļtında  maļ 

gúdüyom. dėmiryoļundan geşdim. bi ufacıg bi  
(67)

yá∫ru kópek pėydahæoļdu  tazu 

halinde, tazu kópek. ġoşaraġ geldi 
(68)

dananı└ burnundan yápışdı bu,ŉndan sōra.  

şimdi aradan, yáļan 
(69)

s▪lemeyim, ben çáļíşıyom   samsunda, bi gaş gún gėşdi, aşκ 

yoġarı 
(70)

yirmi yim beş gún gėşdi. benden   böyük biláderim var, şimdi böyük 

(71)
biláderim   dėdi ki annıyo bundan, haTdā anamı└ gardaşı geliyo dáyím.  

(72)
ŉ 

geliyo ba╧íyo ki  háyvan ansına hücúmæed┬. anasına   hücümæediyo 
(73)

ämmä 

gėmmiyo. undan sōra, yánna yánaşíP da meselá bi yáļáyíP da  
(74)

▪le bi şėyle∏ yoġ. 

ısırmκyá zorluyá háyvanı, ısırmκyá zorļuyá inä╒ı. 
(75)

dáyím diyá ki    ōļum diyá  benim 

diyá  comba gudurdu diyá. bu 
(76)

háyvan ġuduruġ diyá. bunu diyá gótür diyá,  da╒ı└ 

ortasında dėreni└ 
(77)

dibine gótür diyá oríyá  góm  gel d┬, góm gel diyá, y¶nime. 

y¶nim diye 
(78)

yáni, benim böyük biládere y¶ni   oļuyá.  abim bunu gótürüyo dā 

(79)
ormana,  zorna  gótürüyoļļa∏.  ŉndan sōna çočuġļarna óbür 

(80)
ġardaşļarını da 

gótürüyo , oríyá  gómüP bıra─ıP geliyoļa∏. guduruġ çoġ 
(81)

pis bi hasdaļıġ. bizim 

borda adam bile gudurdu iki dėnä. 

Öyle mi? 

 
(82)

āhā! iki dėne . şimdi bu adamı cen®ze oļdu. as∫aTda giderkenä aniden 
(83)

iki 

arhκdaş undan sōna ónne kópek çíkíyo, saļdıríyá, ėlini hafif çizme 
(84)

yápíyá.  

yánındáki ar─adaş diyá ki, ar─adaş seni ┬nėye götürüyüm, 
(85)

bundan sa└a 

guduruġæolu. ┬nėye götürüyüm d┬ yá. yåk yá∫ 
(86)

buncácúgda ne var, bunda ne var ki 

y®∫, az bi şėy yá∫, o∏da bi şėy yo╧, 
(87)

bi şėyæoļmaz. māmsímíyō.    gırġ, gırk bir, 

gırhæiki gún, havanı└ 
(88)

so╒uġlūndan istifade  aTmış gúnü buļdu. 

Sıcak havada mı çok gelişiyormuş? 

 
(89)

sıcáġ havada ç......   bu şimdi u arada tabi, usda gendisi, yáļan yoġ, 
(90)

kėndisi 

usda  şurda hacuļu kóyünde  çaļışırken bėton   dó╧úyoļarmış.  u 
(91)

da tėsviye ediyá, 

kėndisi usda. ben diyi bi hoşæoļdum. ben bi 
(92)

hoşæoļuyom d┬. ġafıyá vurdu ŉnu└. 

bunu  derháļ undan sōna ġavā 
(93)

doġdura arabáyna yėrişdiriyoļa∏. ġavā 

yėrişdiriyoļar, su íç, suyu 
(94)

içmiyá, suyu  içmiyá. 

İçmez miymiş kuduz hastası olan? 

(95)
ġadtiyen, gadtiyenæiçmez.  suyá ġarşılκyán ╧ópek dāhi suyá basmaz. 

(96)
ırmaġ 

boyunu  tagıbæeder, ırmaġdan  öte yána ġadtiyen geçmez. suyu 
(97)

nerdeyse doļanu, 

oríyádan çeker gider. suyá basmaz.    
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Allah Allah ! 

(98)
şindi bu adam, dōru  samSuna havale etdile∏, samSuna, to─dura. 

(99)samSuna    

havale etdiler. bunu   bi muáyene ėde∏ to─dur. bu diyo 
(100)

guduru─ diyo, guduru─ d┬. 

derhaļ, yánáşma└ diyá bu└a diyá. yánáşma└ 
(101)

diyá yá, dört dene beş dene deliġanļı 

ōļu var. deliġanļı o╒uļļarı var yá, 
(102)

ġızļarı … velasļı adamı└.   bunu aļuP bi oduyá    

goyuyoļļar, bu adam 
(103)

bi u yána saļdırıyá bi bu yána. ey  aļļahım! aļļahım başa 

verme yá 
(104)rabbím,  başa  verme. ėrtesi gún  ba─íyoļļa ki  undan sōna  

(105)
ranzanı└æaļtına girmiş  orda mefaTæeTmiş, yá.   unu dutuyoļļa bu 

(106)
sėfer, 

gúzel,  mezárını ġazíyoļļa, kireşliyoļa. oríyá ...... kireş guyuļa  
(107)

adamc®zı 

dėfnediyoļa. bu da  başımıza geldi. kireci basdıļa∏æüsdüne. 
(108)

çoļūnu çocūnu yánna 

yánaşdı∏madıļa, haTdā derhaļ inniyá, hepisini. 
(109)

sülálesini dāhi süļálesini dāhi. 

yáļı└ız aļļah taraFındanæişde 
(110)

koynundaki  yátan áyliye sıçıramadı.  

Karısına nasıl bulaşmamış amca ? 

(111)
yánaşmíyá ki   yánaşdumadı 

(112)
yoġ aļļahæaļļah ,  yánaşmazæoļu mu  aļļahæaļļā aTmış gún 

(113)
yánaşmazæoļu 

mu , ġoynunda yát∂ yá,  ġarı ġoynunda yát∂  yá! 

(114)
öle mi 

(115)
helbeT yá ,  aļļahæaļļah . ġoynunda yát∂ yá. 

(116)
heçæŉna buļaşmamışæ▪liyse 

(117)
sıcaġæoļmadīndan buļaşmadī .  kış gúnüydü. kópe╒i└  ısırması  ġış 

(118)
gúnüydü. 

ŉndan  sōna,  u ġış da y®dı. u ġışdan fáydaļanara╧ nası bi 
(119)

baharæáyí geldi mi, u 

sıcaġ vurdu mu düşüveri, yá.  

 Öyle altmış gün  gitti soğukta öyle mi? 

(120)
gitdi, gitdi aTmış gún gitdi, so╒uġ gitdi.  bu da başímıza geldi  

(121)
yi╒enim. 

soracáġæ  oļursa└ bu da başímıza geldi yá.      

Biz fakültedeyiz ama bunları yaşamadığımız için siz bunları bizden daha iyi 

biliyorsunuz. 

(122)
nerde góriceksi└, bilmeSsi└ ki. evet doġdur oļabilú└. undan sōna, 

(123)
yálı└ız  

seni└ vaz├fe└ başġa. bizim górdüklerimiz başġa.   baK bi kópek 
(124)

ne yápíyá? maļa, 

adama  ne gadar zararı var ama bizimæinsannarımız 
(125)

bunu    düşúnmiyá. şimdi 

diyebilirim ki   şu kóyæortası sădé kópek.  
(126)

sahiPsiz kópek ço╧. bunu önnemek 

lázım. çoļu╒o çocu╒a  saļdırırsa ėyi 
(127)

mi oļur bi   hane söyner, bi hane söner, yá. 

(128)
benim  bacκnaġ yátıyo fakúltäda, verám  hasdanesindä. 
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Neyi var? 

(129)
şėydä, ō ganser. ganser. 

Bu son yıllarda da kanser hastalığı çok arttı. 

 
(130)

evet , ganser hasdalī ço╧. şindi    ėfendim, şu şėkilde, şindi sigara 

(131)
ço╧æiçiyoļa,  yá. sigara çoġæiçiyoļa.  ileriki gún benim háTdā    siz 

(132)
gibi 

deliōlan ,ōļum var  deliġannı dėvlet su  işlerinde çálíşíyo. doġtur 
(133)

dėmiş ki ōļum 

sigara içme, çáy içme,  ănadı└ mı, seni└ dėmiş ömrü└ 
(134)

gitdi, bıraġ bunu. gėndüsü 

de  dėvlet su işlerinde  dozer  ġoşuyá, 
(135)

dozer ġoşuyá. bilmiyomæişde ne cė∫aP 

verdi nası yáPdı bilmiyom 
(136)

şimdi.  táze doġtura gitmiş.  rabbime gúnüne 

şükræoļsun,  baġ ben 
(137)

aTmış  do─uz yáşíndáyín. toġdura, sene ėlli yėdide asgėre  

getdim,  
(138)

gabæōlakdan,  gabæōļak pis hasdaļıkdır baġ. 

Onu da geçirdin sen. 

(139)
ō∫, ō∫!  şindi sivasda hasdaļandım, nasıļ, bilmiyŉm y®.  zabāna 

(140)
gaġdım, 

benim burļarım bi şişmiş, ġonuşamíyám. nöbeTci çá∫uşuna 
(141)

dėdim ki çá∫uşum 

bende bi hasdalıġ var  yá. benim boraļarım şişdi. 
(142)

n£ļdu, dėdi. ben ne bil┬m n£ļdu. 

ŉndan sōra, beni vistiye yázdı. dōru 
(143)

gitdim hasdaneye, şeyá sıhíye taburuna. 

doġtŉr var, üstēmen. üstēmen 
(144)

dėdi ki ōlum sende dédi gabæōļak var dédi. evet, 

nası yápícáġ bunu? 
(145)

kendi└i ısıcáġ duT dédi. ısıcáġ duTmassa└ garnı└a vuru dédi. 

garnı└a 
(146)

geçer, hayáļarı└a iner dédi. seni öldürü bu dėdi. nası yápícáġ bunu? 

(147)
ba└a yáļan   sóylemeyeyin   kúnde   iki ∂nä, kúnde iki  ∂ne   vurduļa. 

(148)
geçse de 

işde öyle şindi ba╧.   

Zorla mı geçti öyle? 

(149)
şimdi şu şėkil, şimdi kúnde iki ∂ne kúnde iki ∂ne aTmış gún yáTdım 

(150)sivasda. 

iki gişi bi yátaġda yátíyoġ  asgėr. yėr yoġ  hasdanede. ŉndan 
(151)

sōna , arhadaşım 

taburcu oļdu gitdi. ben gėziyámæamma benim 
(152)

garnımda ārı  var. bende ya└gun 

var. 

Anladın tabi sen onu. 

(153)
bende hasdalıġ var.  e, nası yápícuġ bunu.ben şimdi u arada, aTmış 

(154)
gúnden 

sōra albáyá dėdim ki   doġdoræaļbáy. ėFendim,         beni artuġ 
(155)

çı─ar 

bordanæamma. ben   zayifim, bünyem adamakuļļu zayifidi. 
(156)

seni dédi, hava 

de╒işimine góndereyim dédi.benim anam yoġ båbam 
(157)

yoġ, neriye góndericä└ beni 

dédim yá∫. gitmiyám, undan sōna yoļ 
(158)

param yoġ, geri gelsem gelemem.  ben 

şimdi b▪le dėyince,  peki, hele 
(159)

bi iki gún dā yáT dėdi. yáTdım,  iki üç gún dā 
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yáTdım. iki üç gún dā 
(160)

yáTdıġdan  sōra. beni dédim taburcu et.   bu beni taburcu 

ėTdi.  dōru 
(161)

gitdim tabura ama tabura gitsem de hertaraF benim  saļļaníyá.  

(162)
sėyκhaTdan dúşġúnüm   yáni. gitdim, yüzbaşínı└ yánna gitdim, bi 

(163)
selám 

çaġdım. ōļum dédi git dédi tuġayda dédi  undan sōna iāşelerü└ü 
(164)

kesdür,  undan 

sōra yárın dédi burdan dédi yoļcu oļacá╧sı└ sen dédi.  
(165)

peki gitdim tuġayá iāşeyi 

kesdüdüm,  ilákayí kesdüdüm tam. fırına 
(166)

gitdim fırından kesdüdüm   tayínı. 

geldim geri, geri geldim. yüzbaşı 
(167)

dédi ki né yáPdı└ dédi. tamam dédim yüzbaşım 

ben ordan ilákayı 
(168)

kesdim. pėkey     dėdi, ba└a bi sülüs verdi, zarf.  zarfı└ dışına 

yázmış; 
(169)ärzurum    

Haydii! 

(170)
hā, erzurum.  gış gúnü     ämma gış borda. 

Hasatalık da devam. 

 
(171)

hasdalıġ dėvām. dōru eli└i  ver  ver,  bi gún bi gėcede erzuruma, 
(172)

tirenne gara 

tirenne takadaġ takadaġ gitdúk. erzuruma  indúk.
 
 
(173)erzuruma indikden sōra bólü╒e 

gitdim. çávuşa dédim ki b▪lėcene b▪le 
(174)

ben hasda oļaraġ geldim. baā om beş gún   

isdirāT verdiler mi. ben 
(175)

bóļük gumandannı bi górúyüm. ŉndan sōna gitdim  bólük 

(176)
gumandannκ  bi selám çaġdım, báççávuş gıdemli báççávuş. 

(177)
hoşgeldi└æėvládım, hoşbulduk báççá∫uşum, undan sōra sen dédi 

(178)
nerden 

ġaļdı└ ne bu vaziyet dédi.  ben dédim gabæōļaġdan hasdanede 
(179)

ġaļdım sivasda.   

şimdiyse buráyá geldim dédim. ver ba─íyim dédi 
(180)

zarfı└ı dédi, verdim. on beş gún 

isdirāT var.    ondan sōra báşçávuş 
(181)

dédi ki sen dédi dōru dédi sālıġ m¶muruna 

dédi bi muáyėne oļ dédi. 
(182)

sıhíye taburuna dōru, çávuşa s▪ledi.   nebetci çá∫uşuna, 

bu adamı gótú 
(183)

dédi. gitdimæoríyá, velasıļı,  do─dur bi muáyėne etdi, ōļum sen 

dédi 
(184)

dōru maraşaļ  hasdanesine. 

Hastalık ilerlemiş. 

(185)
hah, hasdalıġæile∏lemiş, hasdanėye dōru hasdanėye. gitdim 

(186)
hasdanėye. üç áy 

ġaļdım orda da,   ġurtaramadım gendimi. 

Bir kabakulaktan? 

(187)
bi      ġabagŉļaġdan  ġurtaramadım   inánæişde.  çoġæısıcáġ 

(188)
dutucáġsı└, 

vahdíyļan  sıcáġ dutacáġsı└ kendi└i,  topa∏lícáġsı└. ben 
(189)

bilmem. onu da  baā 

nerden geşdi? arhadaşļara   şindi aşā yoġarī  
(190)

sekizæon gişi varıdı. bi şėyde 

yátíyoduġ.  bize husúsú bi oda verdile∏. 
(191)

burayá yáráşma╧ yásaġ.     pėncireden 
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geridenæaļacá└æekm®. yem® 
(192)

geridenæaļacá└ ġaravana geldǖ zaman, ġonuşmáyá 

góre yánáşma yoġ.  

(193)
eli└æ    içine sóġmíyáļa∏. 

(194)
y®, içeri góyma yoġ.    bu vaziyetde va╧ıT geçürdük. yirmi bir gún 

(195)
yáTdım 

lėvirde, yirmi bir gún. ondan sōna   hasdanėye düşdüm. 
(196)sivasda yáTdımæişde 

üçæáy. üçæáy sōra rabbimi└ gúnüne şükræoļsun 
(197)

rāTļaşdım. çıkdım turp gibi.  

rāTļaşdım, áyríļdım hasdaneden. 

Kabakulakta  şişiyor mu el, yüz? 

(198)
şiş┬ y®, şiş┬. şişiriyo, bu bo╒azļarı şişiriyo, oraļarı. yáļı└ız  ġarnı└a 

(199)
vuruyá, 

háyáļarı└a iniyi, ayá╧ļarı└a iniyi. 

 Öyle tehlikeli bir hastalık yani? 

  
(200)

çoġ t¶likeli 

Bakmazsan tehlikeli yani? 

(201)
ā!  çoġ t¶likeli. 

Hâlâ onun ilacı yok zaten. 

(202)
ilácı yoġ. yá , gódú└ mü.    

Yok,    kendine bakacaksın. İlaç veriyorsun da öylesine.  Onu kendine bakarak 

iyileştireceksin. Başka çaresi yok. Baya çileli gün geçirmişsin. 

(203)
aTmış do─uS sėne oļdu. bu dúnkü iş dė╒il. 

Annen baban yok mu, ne oldu, hayrola? 

(204)
annem båbam, annemæöldü.   

Öksüz kaldın? 

(205)
ėvet 

Baban? 

(206)
båbamı ėverdile. işde bi ġocæārı getürdü işde. rabbimi└ gúnüne 

(207)
şükræoļsun, 

ġocæārı bizi adamæėtdi. 

Allah razı olsun yine de değil mi? 

(208)
ā! aļļah rāzĭ oļsun tab┬. ne dėmek!  biz altı dėne   çocūduġ, altı dėne 

(209)
ėvde 

çocūduġ. bizi b▪lĕ gúl gibi górdü gadın. gúl gibi górdü yáni el 
(210)

timedi, bunnar da, 

undan sōna, el çocū déyiP de hiÇ ġaTdiyyen  
(211)

ayírmadı  kendinden.  aļļah razĭ 

oļsun. 

 Bu köyün ismi ne idi amca? 

 
(212)tatarmusļu 
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Sizin isminiz neydi? 

 
(213)seláhaddin  ėrikci 

Yaşınız kaç? 

 
(214)

aTmış do─uz 

Amcamın ismi ne idi? 

(215)hasbi 

Amcamın yaşı kaç? 

(216)
gırk do─uz  ...... do╒umļuyum , do─uz yúz otuz ikili yáni 

Buraya niye Tatarmuslu demişler, biliyor musunuz? 

(217)
unu bilemiyim. 

Belli değil onun nereden geldiği değil mi? 

(218)
ėsgidenæişde tatar isminde  adamļar konmuş buríyá, ŉ sėbePden, u 

(219)
adamļarı└ 

ismi devamæ edüyo. tatar undan deniliyo yáni. 
(220)

tataræisminde adamļar   gelmiş 

dışdan  ġonmuşla∏ buríyá. 
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Ad: Muzaffer Köksal, Sabahattin Keserli 

Yaş: 80, 64  

Yer: Tepecik 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

 Bu köyün ismi ne amca? 

(1)dėpecik kóyü 

Buraya niye Tepecik demişler? 

(2)
dėpeniñæüzerine oļdū için, dėpecik kóyü dėmişler. 

Eskiden beri böyle mi ismi? 

(3)
ėsgiden bėri dėpecik kóyü gėçer.  isim dė╒işmedi. 

Eskiden beri yerleşik midir  burası? 

(4)
yėrleşikdir, bėş yüz sėneniñæüzerindeymiş bu kóy. tarih vardı mezárda 

(5)
bėş yüz 

nem gáş  sėnelik daş vardı mezárda. 

Eskiden Rumlarla olan olayları anlatırlar mıydı babalarınız? 

(6)
ėsgi rumļarıñ şėylerini d┬. sėn de  bilemeñæŉnu amma. 

Babalarınız hiç anlatmaz mıydı, bazı köyleri yakmışlar, onlardan hiç bahsederler 

miydi? 

(7)
amcám varıdı benim , álæosman çávuş  dénen. bu adam rusyáda üş 

(8)
sėne mi 

ġaļmış yáļan s▪lemeyim,  dört sėne mi. onæiki sėne mi  
(9)

dėllerdi ėsirde ġaļmışļa∏ 

ŉnnar. 

Onların hatıraları  var mı aklında? 

(10)
biraz ānad⌂ļļardı ėhdiyáļļar 

Aklına gelmiyor mu? 

(11)
unuTmuşum ben.  sėksen yáşíndáyím.   

(12)
benim dėdem de gitmiş urus harbine. ġáyboļmuş,  dā da gelmemiş. 

Hiç haber yok öyle mi? 



319 

 

(13)
hiç haber yo─æ├şde bi defa ġáçmış gelmiş. båbam,   az bi şėy biliyoru, 

(14)
båbamı 

ġuc®na  aļmış, aşşā māļlėye gadar gitmiş, gáçıp gelmesinde. 
(15)

işde ordan aşşā 

mālede  bıra─mış båbamı, ▪le dérdi båbam,  gidişæu 
(16)

gidiş dérdi. dā da ne haberi 

ne hiÇ bi şėy 

Ya öldü ya da oralara yerleşip kaldı. 

(17)
artı─,  öldü mü,    illá ki ölmüşdür bėsbelli. 

Ölmese gelirdi değil mi? 

(18)
ölmese gelirdi, ölmüşdü∏. 

Sizin çocukluğunuzda buralar nasıldı? 

(19)
buralar, bizim  çocuġlūmuzda daha iy┬di.   

Öyle mi? 

(20)
b●yükler   ġonuşu∏du, biz d┬nerdik  bóle. harPden ġonuşuļļardı. 

(21)
tėrbiye varıdı, sáygı sevgi varıdı. 

Şimdi yok mu? 

(22)
yo─ cáním nėrde. şimdiki gäşler, ne bil┬m, biráz dė╒işdi. burda ikinci 

(23)
oda varıdı. 

biz büyükleriñ odasına giremezdük. áyrí bi oda vardı bu 
(24)

taraFda biz ŉrda oturuduġ 

veyá  dışarda oturuduġ.  böyükleriñ yánná 
(25)

girme imkán mı var. bu╒adar  sáygı 

varıdı.  

O zaman daha güçlüydü gelenekler değil mi? 

(26)
ne tėrbiye ġaļdı, ne sáygı sevgi 

Hıdırellezi kutluyor muydunuz eskiden? 

(27)
bizde bėk oļmuyo hıdırellĕz de.  daş maş  ġapa∏ļardı amma başġa bi 

(28)
şėy 

oļmazdı bizim yáļnız  ġarşí ėmirli kóyü var. ŉrda hıdırėllĕz 
(29)

yáparļardı, gúleş müleş 

yáparļardı.  

Taş maş kapma, nedir o? 

(30)
gúy®  garíncá şėyæėdérsä gúy® orda şėyæėdécek. 

O, oyun muydu  yaptığınız? 

(31)
yo─ cáním, a╧şamæoļdu, daş ġapandı, ġoyá hıdırėllĕz  gėcesi. 

(32)
daşıñæaļtına 

böcük mü gel⌂, ġarıncá mı gėl┬ ne gėl┬, böle bi şėy.   hani 
(33)

bi şáns.   işde 

faļancánıñæaļtı, daşıñæaļtına ġarıncá gėlmiş ġoyun çoġ 
(34)

gúderimiş, 

faļancκnınkiniñ æaļtına  böcük  gėlmiş    şansına   at fazļa   
(35)

giderimiş. 

Öyle bir gelenek  mi vardı? 

(36)
óyle bi gėlenek varıdı ėsgiden 
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Hıdırellez günü bazı köylerde iş görülmezmiş, sizde de olur muydu böyle şeyler? 

(37)
yō yo, bizde bi şėy yo╧. 

Burada eskiden cenaze merasimini nasıl yapıyordunuz? 

(38)
adam öldü, mesélá  ±r dışarda bi kimsesi varısa bėklenir mesélá onuñ 

(39)
gėlmesi.  

±r yo─sa sabahæöldǖse ▪len de dėfnedilir. 

Selasını... 

(40)
sėlá vėrilir tabé, hocá sėlá veriræ├şde faļancá öldü diye. dışarı kóylere 

(41)
haber 

vėrilir. ġomşu kóyler gėlirler. cėnázesi namazı da ġıļar 
(42)

dėfnederiz. 

Devir, ıskat falan yapmıyor musunuz? 

(43)
bıra─dı─ 

(44)
bazen yápaļļarıdı ėsgidenæamma. unu da bıra─dıļa∏ şimdi. 

Ben o eski âdetleri soruyorum zaten, nasıl yaparlardı?       

(45)
şimdi bėşæaļtı gişi topļanu kėse ataļļa∏.bi mikdar para ġoyuyo, işde o 

(46)
cėnazeniñ, para ġoyáļļar unu şėy déllerdi.  aļdım ġabulæítdim aļdım 

(47)
ġabuļæítdim,  öyle bi şėyler yápaļļarıdı.  

O parayı kim alırdı sonra? 

(48)
parayí, cėnaze s®bine gėri vėri∏lerdi. 

Neden yapılıyormuş o ıskatı? 

(49)
cėnazeniñ kėfáreti ġoyá, gunahı  oruču, duTmadū oruşļar varısa 

(49)
kėfáre, ġıļmadī 

namazļar varısa unuñ kėfáret├ için. öylĕ şė yápaļļarıdı 
(50)

işde. 

Ondan sonra yıkayıp mezara götürüyorsunuz. 

(51)
y∂─aníyo, mėzára  gótúrüyoruz  mėzárına, úzerine topra─æatıP 

Bazı koylerde, cenaze merasimi zamanında hayvan kesip davet veriliyormuş. Sizde de 

var mı? 

(52)
bizde  ▪le dé╒il de. bizim şindi, mesélá gėlen misaFirlere, bir şėy  atŉġ  

(53)
ämma 

maļ ämma   ġoyun bi şėy kėsilir, orda  biş♠rülür. herhaļde sofra 
(54)

gėlirdi.unu biz 

gaļdırduġ şimdi. 

Sofra gelmeyi de mi kaldırdınız? 

(55)
sofra gėlmeyi, misáfire yémek vėririS.  

(56)
şimdi ġomşu kóylerden misáfirler  gėl┬ yá,   ▪len vaġdi oluyu, unnara 

(57)
yėmek 

vėririz. va─dı müsăitæŉļannar bir háy∫an kės┬ler,   her sofrayá 
(58)

yáhni ġoyáļļar. 

Birisi vefat ettikten sonra, hangi günlerde mevlidini yapıyorsunuz? 

(59)
ġır─ı dėller, ėlli ikisi dėrler. 
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Cuması diyorlar. 

(60)
cúmasını  yápaļļar. mėsélá bugúnæöldü mėsélá cúma gún, cúma gėcesi 

(61)
cúmasını yápaļļar. 

Ne yapıyorsunuz o gecede? 

(62)
yásini şėriFæo─unur, duası yápıļır, ŉ╒adar. 

Yemek falan yapıyor musunuz? 

(63)
yėmek yápíļır  zăten ġaļabaļıġæoļmaz iki üş suFralıġæa damæoļur. 

Sonra kırkını yapıyor musunuz? 

(64)
sōra   ġır─ını yápaļļar, ėll├ ikisini. unnar da ġaļ─dı şimdi artı─ yá. 

Bu kırkını elli ikisini neden yaparlarmış? 

(65)
ġŉyá ėlli ikinci ey kėmikden áyríļırımış da 

Ramazan Bayramı’nı nasıl yapıyordunuz? Toplanıyor muydunuz bir araya? Bazı   

köylerde caminin önüne yemek falan getiriliyormuş her evden. 

(66)
bizim de bizim de gėliridi. cáminiñæóñüne suFraļar gėliræa─şámdan, 

(67)
mėsélá 

ramazanıñ soñ gúnü a─şámı cáminiñ şėyinde açíļır ifdarļar . 
(68)

ġırban báyramı da 

áynísı arife gúnü ahşámı gėlirdi de şimdi u da artı─ 
(69)

ġaļġdı. báyram namazını 

ġıļdıġdan sōra helvaļar buļanır ėvlerde. 
(70)

báyram namazından çíkíncκ helvaļar 

yėnir. 

(71)
báyran gúnü sabahleyin bórekler yėriz 

(72)
her hanede bi sini bórek  pişirilir gėlir cámiye helva beráberinde. ├şde 

(73)
millet 

sofra sofra oļur  toPļaşır yérler, duasını yáparļar dāļırļar. 

(74)
ėsgiden dėmircánnı dénen bir   yėr varıdı, ahu∏ļunuñ şėyinde oríyá 

(75)
gidellerimiş   

bizim b●yüklerimiz. 

Sabah mı giderlermiş? 

(76)
sabah, ġuşļu╧ va╧di 

(77)
gúleşler yápíļırımışæorda 

Eski büyük depremi sen hatırlıyor musun amca?  Havza yerle bir olmuş, yıkılmış. 

Buraya vurdu mu, hatırlıyor musun? 

(78)
vurduydu, ben şimdi yėñi ėvl┬dim ben. işde  uyánu╧, şėyæėtmişim ben. 

(79)
tavu╧ļar gígígí ötmėye başļáyíncí, kóyüñæiçine pėncireden baġdım 

(80)
ben, ėsgi 

ėvdeydin ben. kóyúñæiçi bi toz duman oļur gibi. bi şėyler 
(81)

oļdu. başļadı ġocä ėv,  

cáy∂r cáyír géne başļadı. 

O derece sallandı mı? 
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(82)
adamæa─ıļļı ırgaļandı 

(83)
yáļıñız gárşíļarda yí─ımæoļmuş da bizim bu kóyde oļmamış yí─ım. 

(84)
di╒er  kóylerde oļdu da dura kóyúnde, kozansıkında mėselá. bizim şimdi 

(85)
dúñúrler var, māmıTgiller dā. orda o ėhdiyáræöldü dā. atæöldü, atı 

(86)
faļan öldü. 

(87)
yálĭñız saļurda bizim hanımıñ dėdesi varıdı, ŉtanıñ āsíymışæu moļļa (88)ahmet 

dėllerdi, üç yüz ġoyun ġaļmış ölüce şėyiñæaļtında, yirmi baş 
(89)

kómüş maļı ▪lüce  

...... dėmiriñæaļtında. 

Epey yıkım olmuş burada da yani. 

(90)
burda dė╒il,  garşí kóylerde oļdu. biraz unnar etli topra─da  yáni.  

(91)
unuñæuçu  

bizim burası daşļı╧æoļdū ŭçun biraz hafif gėşdi bizden. 

(92)
şėy de daşļu╧, saļur da daş sadėcė. bŉrdan fazļa ġáyá ,saļur, öylekine 

(93)
yí─íļmış 

hėr taraf. 

(94)
bizde yí─íļanæoļmadı, yáļıñız kóyúñæiçi tozar gibi oļdu. ė∫, ġocá ė∫ 

(95)
cáy∂r 

cáyír şėyæėtmėye başļadı. 

Ne yaptın o zaman? 

(96)
undan sōra biz artı─ dışarı çı╧duġ, harmanda yáTduġ u zaman.  

(97)
boşļuġda 

yáTduġ. 

Ne kadar yattınız orada? 

(98)
aşā yŉ─arı bėşæaļtı gėce yáTdu─. 

O kadar çok sallandı mı? 

(99)
bi dėfa ırgaļandı ŉndan sōna dā bi şėyæoļmadı. ŉndan  sōra artıġ biz 

(100)
dışarda 

yáTmayá başļadık. 

Eskiden çok büyük bir kıtlık olmuş, hatırlıyor musun o zamanları? 

(101)
otuz dórd, otuz bėşde, ėvet gitlıġæoļdu. 

Neden kıtlık oldu? 

(102)
ėfendi, u zaman gúPre yo╒udu, ėkinner şėyidi. 

Kurak mı oldu? 

(103)
çoġ guraġæoļdu. hiç y®mur y®madı.   bū otuz bėş sėnesinde, otuz dört 

(104)
otuz 

bėş. 

İki sene sürdü öyle mi?  Ne yaptnız ya amca, elde yok avuçta yok? 

(105)
şimdi ėfendi çárşámbκyá gidelleridi mısıræaļmíyá. unu da  ŉrdan  

(106)
cándarmaļar yákaļaļļarıdı 

Jandarma neden alıyordu mısırı? 
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(107)
ėmir vėrilmiş vali,  vali mi ėmir verdi kim vėrd┬se vėrdi. 

(108)
babamæānadırdı, 

katárda çáļíşíļļarmış şėyde zilede. zilede bi kóyde 
(109)

ėkin haberi aļmışļa∏. oríyá 

gitdük dėrdi m⌂āmetle ikisi gitmişle∏. 
(110)

orda ėkinæaļmışlar ādan. sırTļarında 

çu∫aļıļa, sırTļarına yúklenmişler, 
(111)

gėlirken bi dereden gėçiceklermiş. işde kóprü 

varmış, kóprüde 
(112)

cándarma var démişle∏. cándarmadan ġor╧umuza dérdi 

båbam.dėréye 
(113)

inmişle∏, dėrede düşmüşle∏ bu sėfer de gėce ġarannuġda. ūraşí 

ūraşí 
(114)

çı─duġ dėredenæamma dérdi. sōra cándarmanıñ birisi iyi bi çocūmuş, 

(115)
gėlmiş bunnarı gurtarmuş. 

(116)
gozaġæunu yédi millet gozaġæunu.  

Öyle mi? 

(117)
hiç şėyæėtmem, a╧lımdan çı╧maz. şėyde kėmaļļan fıļan maļ 

(118)
gúderdük, 

háyván gúderdük, anası ėkini şėyæėtdi de arpáyí, un yáPdı, 
(119)

ėkmek  gót║∏düm 

ben. 

Bugün iyi miyiz diyorsun amca?    

(120)
bugún aļļā şúkür çoġæeyǖk.  bugúnner çoġæeyi. 

Bu köyün ismi neydi? 

(121)dėpecik kóyü 

Senin ismin neydi amca? 

(122)mızaffer kóksaļ    

Yaşın seksen değil mi? 

(123)
sėksen 

Sizin isminiz neydi? 

(124)sebáhaddin kėserli  

Sizin yaş kaç? 

(125)
aTmış dórt 

Köyünüzle ilgili anlatacağınız bir şey var mı aklınızda? 

(126)
yo─, dúnúne bugún. 
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Ad: Ali Saydam, İsmet Saydam 

Yaş: 100, 70 

Yer: Üçhanlar  

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

Buraya üç hane mi geldiniz, niye Üçhanlar demişler buraya? 

(1)
va╧tíyļá rumļarın zamanında bu üçhanļar köyü diye isim gėşmiş. üç 

(2)
tane han 

varımış burda,  ėskiden yol köyün içersinden gėçiyodu, 
(3)üçánnarın içinden 

gėçiyodu. sėne aTmış sėnesinde yol kárşíyá gėşti. 
(4)

ben dä yėtmiş yáşíndáyím aşā 

yugarı. ben de biliyorum yáni yoļun 
(5)

zamanında arabacíļí╧ yáp∂rken, 
(6)

nákliyeler çorumdan unu samsuna karκdėnize 

atæarabaļaríyļa 
(7)

çėkiliyomuş. işde o zamanļar burda o zamanļar han ╧almış, hanļar 

(8)
varmış. tiren yoļu yo╧muş o sıra araba sērek, ço╧ yo╧muş heráļdegi. 

(9)
ădeta benim 

çocu╧lūmda ben burda dėvelerin yėlesini kėsmişdim. 
(10)

dėveler ╧aļmıştı, dėvelerlen 

kíra gidiyodu, sėne otuS du╧uz ╧ır╧ļarda.o 
(11)

zamanļar, şuráyá dėveleri ╧apadı╧, 

dėvecileræorda yátíyor, çocugļug 
(12)

yá, elime eldiven örücem diye tutdum onļarın 

yėlelerini kėsdim. 
(13)

ma╧asļan çáļdım, dėveciler ╧aļ╧dı sabahleyin, ortaļī yí╧or. yá∫ 

(14)
háyvanļarın ŉnļarındı ŉ sinēni ╧oruyucu şėy┬miş. şimdi, ne oļdu bu, 

(15)
diyoļar. yá∫ 

diyorum, çog gėmeler vardı, fare gėmesi, farenin büyǖne 
(16)

gėme dėrler  bízím 

tabirle. gėmeler yėmesin diyorum, unnarı gėmeler 
(17)

yėmişdir diyorumæama haļbúki 

ma╧asļan kėsdim. d┬cēm ėskiden 
(18)

dėvelerlen ná╧liyet arabaļarļa şėylerle yápíldī 

zamandı. burda üş tane 
(19)

bėlli  hanļar varmış. şu yu╧arda bi han, ╧atırcí hanı, şu 

ėvinæöbür 
(20)

taraFında, burası bėyáz han, bi de şu ╧árşída köşede bi han vardır köşe 

(21)
han. hani bu hanļar ėkseriyeTle gėlene gidene şėy vėrirmiş. onunæiçin 

(22)
orda 

ondan doļay⌂ üçhanļar ╧aļmış.  

(23)
 burasí rum yėri  yáni rumļar  oturumuş burda 

 Sizin isminiz ne amca? 

(24)
ismim benim ali sáydám 

Yaşınız kaç?  

(25)
var, yüz yáşínda varız. 

Sen mübadeleyi hatırlıyor musun? 
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(26)
hatırļıyorum. bizim mėmleketdeki köyümüz, bėş yüzæėlli hanelik bi 

(27)
köyüdü. 

mınc⌂rasdă, yunanisdanda. 

Selanik’ten mi gelmişsiniz? 

(28)sėļ®nik viļayet, sėļ®n┬n köylerindeniz yáni. 

 Hangi höyünden? 

(29)
bizim sarışăbanın mınc⌂ras köyündeniz. bizim köyümüz bėş yüzæėlli 

(30)
hanelig bi 

köyüdü. aļtı yėrde cuma ╧ıļınıyordu, cami varıdı. bi de 
(31)

köyümüzde mėdrese vardı, 

baş╧a köyden gėlip hăfız yėtişiyordu.  o 
(32)

caminiñ   kıyına on bėş göz oda 

yáptırmışļar. dėli╧anļıļar yėmeklerini 
(33)

kėndileri yápíyorļardı, yátíyorļar ve büyük 

alimde ders görüyorlardı. 
(34)

●le bi köyden gėldik. ben om bėş yáşínda gėldim ordan. 

háTdā orda da 
(35)

 yáşļarında. eger 

(36) (37)
maļļarımızæorda 

(38)
oríyá güzün gėldi. köyü 

ortadan böldük, mėseļá ╧açæodan var sėnin bi 
(39)

a╧rκbanı ėvine aļdın. aļtı áy 

beraber oturdu╧. bārın ╧avaļa, ╧aza orası, 
(40)╧avaļadan ėşyáļarımızı heb gėtirdik. hiş 

kėdisini, kópēni, da∫arını 
(41)

hėpisini gėti∏dik. bize öle bi isyán, bi tėcávüz hic 

oļmamışdır. 

Öyle mi? 

(42)
hayír. çünkü yunanisdanda rum köyü yokTu. hėP müslüman köyü. ama 

(43)
mėselá 

╧avāñ sėksen köyü var. var yirmi cándarma dé mi. bize hiş, 
(44)

bize hiÇ bi 

şėyæoļmadı. burda yánmış yí╧íļmış. ėfendim, istikļáļ 
(45)

hárbinde birço╧ 

ha╧aretleræoļmuş. kütáhyá ėskişehir,oraļarda. bize 
(46)

öyle bi şėy yok, hiÇ, ėfendice. 

biz ė∫leri, öyle oļdū gibi, böyle 
(47)

ėşyáļarımızı aļdı╧, ė∫leri oļdū gibi bırá╧tí╧. pindik 

vapura ╧avκļadan 
(48)

çí╧dı╧ samsuna. 

Hatırlar mısın şimdi gitsen oralara? 

(49)
bilirim , gitsem şimdi köyü bilirim. hėr yėri bilirim. 

Hiç gitmedin mi? 

(50)
biz de rumcá bilmeyiz. bėş yüzæėlli hanelik köyde bi kişi vardı rumcá 

(51)
bilen. 

rum köyü yo╧ ki hėP müslüman köyü. 

O köy tamamen boşaldı mı? 

(52)
şimdi ėfendi, yunanisdanda bi tek iskeçe ile gümülciná attürg  

(53)
bıragmış. şindi 

hálen yėne orda. onu da isdambuļda rumļar var yá işde 
(54)

ne fikirle bıra╧dısa onnar 

var. iki ╧aza   ╧aļmış,  baş╧a bi şėy yo╧. 
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Yine de epeyce nüfus var herhalde orda. 

(55)
işitmişizdiræorda . var yá işte batı türkler diye bi şėy gėçiyo yá. iki 

(56)
╧aza mıdır 

nedir. 

Buraya geldiğiniz zaman  nasıl yerleştiniz? 

 
(57)

biz ╧avaļadan vapura pindik, indik samsuna. biz tütüncü oļara╧ 
(58)samsuna 

geldik. vali, yáşļíļar...... toparļadı , dėdi ki burda rum köyü 
(59)

var, rum ėvi var 

samsunda. hėpinize birer ėv vėricez fa╧aT sėn ėvi  
(60)

aļmış...... bunuñæiçinde fakiri 

var zėñgini var , dė mi. hükümet bi 
(61)

tarafdan çádır, köylere şėyden sanayiden tuT 

tā gökçeye ╧adar onnar 
(62)

heP mācir köyüdür. oraļara bi taraFdan çádır ╧uruyor bi 

tarafdan ėv 
(63)

yáptírma╧æistiyor faļan hėpsi bi nėvi pėrşán bi vaziyetde gėldik biz. 

(64)
çádırda bile oturdu╧ 

Daha sonra yerleşmeniz nasıl oldu? 

(65)
yėrleşdirme işde, samsun  yu╧arıçini köyünde bi do╧uzæáy oturdu╧, 

(66)
çádırda 

oturdu╧. ondan sōra bizim bir yáşlí adamımız vardı. aļtı sėne 
(67)

askerlik yápmíş 

kendisi sāļı╧ mēmur┬di. ona gėlir gėlmez bi at vėrdi 
(68)

hükümet. ŉ zaman asgėr┬nen 

s⌂rfatæediyorļardı mācirlere as...... 
(69)

dādíyordu. o da pinmiş bi gün motor bu taraFa 

gėlmiş, bi bak∂m dėmiş 
(70)

ha∫zκyá dōru ne var ne yo╧. gėlmiş ba╧mış ki burda 

onæüŞ göz oda 
(71)

var burda, hėp dėmir ╧aryoļá. otel burası, sārın hanımış bu 

(72) bazaļan var, orda oturumuş kendisi. işde bu hání 

(73)
yáPdírmış. gėlen mėzrifondan gėlen ŉ zaman yáyļı vardı  fäytŉn vardı. 

(74)
burda 

misafir ╧aļıyordu yáni,otel burası,  büyük tėşkiļăt. işde biz ordan 
(75)

bu sėfer buríyá 

gėldik, burda biraz oturdu╧. bėşæon sėne burda 
(76)

oturdu╧. o sėfer tütün burda para 

ėTmedi, samsunuñ köylerinde yėr 
(77)

buļdu╧ oríyí gitdik. bilmem,  ordan tekrar gėne 

buráyá gėldik. yáni 
(78)

büsürü işlerimiz var. yáni  bu ėşyáyí  üŞ defa gütürdük 

gėtirdik yáni.   

Ordaki eviniz mi daha iyiydi, burası mı? 

 
(79)

yá∫ ordakı ėvimiz gúzel işte áyní şėkilde ė∫lerimizdi. 

Toprak verimi açısından nasıldı? 

(80)
ėfendi, yunanisdanda iyi yėri var kötü yėri var fark etmez. 

Senin yerin nasıldı orada? 

(81) (82)
oļmıyán 

vardı, heb vardı. köyde bėş yüzæėlli hanelik köyde fakir de 
(83)

oļur zeñgin de oļur dė 

mi. 
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O Rumlardan hiç gelen oldu mu buraya? 

(84)
yo╧,  buríyá gėlenæoļmadı. onnar hėP săten  türkçe de  biliyorļar 

(85)
onnar. háTd± 

╧adınnar vardı tirabzondan. topaļæosman diyorļar 
(86)musda∫a kėmaļ o ╧adınnar. 

ŉnnar pėrşán bi  háļde gėldi, üsleri bėrbaT, fakir. yoļļarda pėrşánæoļmuşļar. 

Ne anlatıyorlardı size? 

(87)
hiş bi şėy annaTmıyorļar işde, onnar ne gördülerse   yoļļarda  musda∫a (88)kėmaļ 

diyorļar topaļæosman, çėte rėis┬miş yá işitmişiñdir. ikisini 
(89)

aníyorļar işde     bi şėy 

bildikleri yo╧. 

Çok mu zulüm etti diyorlardı? 

(90)
zulüm ėtdi dėmiyorļar da işde ŉnnarı anıyorļar yáni. 

Altı ay bir arada kaldınız öyle mi? 

(91)
bunnar güzün gėldi, altı áy berăber ╧aļdı╧. biz baharın martda gėldik 

(92)samsuna.  

Aynı evde mi kaldınız? 

(93)
áyní  ėvimizde cáním. mėseļá bėnim dört oda var bir a╧rabamí yáníma 

(94)
aļdım. 

bu şėkilde idare etdik yáni. 

Onlar da boşalan evlere geçtiler öyle mi? 

(95)
onnar da köyü ortadan böldük yá.  köyü  boşáļTdí╧ yáni yárısını.  

Bazı mübadillere de yollarda çok işkence yapmışlar. 

(96)
biz hiç iskence görmedik. baş╧a köyleri bilmiyorum ben.   

(97)
bilmemæártí╧. onļar 

mubadėle déil göçmenæonnar. mubadėle áyrí 
(98)

göçmenæáyrí. mubadėle dėmek 

ordaki ėvini bıra╧ıcá╧   burda áyní 
(99)

rumunæėvini aļíyor. mėséļá  orda gaŞ dönüm 

tarļam varımış benim? 
(100)

ėlli dönüm, áynı burda da bana ėlli dönüm yėr vėrilmiş. 

háTd® burda 
(101)

nüfus başına bėşer dönüm... 

(102)
vėrilmedi nėrde vėrilecek. 

(103)
vėrilmemişæama ş▪le vėrilmemiş; bilgili adamļar aļmış. oradáyken 

(104)
ben 

tapuļarımı mėseļá şahsıma ben kėndimæiçin söylüyorum. benim 
(105)

eger üzerime 

oļan tapuļarı ordaki yunan hükümetine g●türüp onáyļatıp 
(106)

tasdikæėtdird┬sem, bu 

tapuļar bana aid diye. áynı tapuļar ╧adar burda 
(107)

da yėr vėrilmiş. ▪le tapu 

ibrazæidemiyenler, ╧aŞ nüfuz gėldin işde bi 
(108)

aile,nüfus başına bėşer dönüm dėvlet 

ha╧ tanımış. bėşer dönüm yėr 
(109)

vėrmiş bize. biz mubadėle oļdūmuzæiçin ordan 

eşēmizlen atımızļa, 
(110)

kėdimizle, kópēmizle taşínácä╧ maļļarı háy∫anļarımızļa, 

taşínácä╧ 
(111)

maļļarın hėpsini vāpura yüklemiş gelmiş.  bazıļara da musade 

(112)
ėdilmemiş. onnar  ╧açára╧ gėlmiş.  
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(113)
ėdilmemiş déil cáním, orda yunanisdanda heP sėrbez gėldi, kimseye bi 

(114)
şėy 

diyen yo╧. 

(115)
mėseļá o hamamáy®ndakileri ben de ŉnnarı işitdim baba.

 
 

(116)hamamáy®nda 

muacirler var, káyáļar muacirler ,onnara müsade 
(117)

ėdilmemiş. ŉnnarın oļdū yėr 

nereyse, yugosļa∫ sınırında mı neyimiş 
(118)

onnar. 

(119)yunan baş╧umandanı tire╧opis ėsir oļuncá, kütáhyá ėskişehir orda, 

(120)atatürkæonu  aļmış çádırına. öyle yá atatürk ėdefiniz a╧deniz diyor dā 
(121)

sėn 

benden dā iyi, siz tarihæo╧umuşsunuz, siz benden dā iyi  bilirsiniz. 
(122)

ne diyor 

atatürk ėdefiniz a╧dėniz. ėsiræaļıncá ╧omutanı paşáyí çádırına 
(123)

aļmış.  şimdi paşá 

dėmiş, atatürk de bėlk├ rumcá bilir bilmiyorum artı╧. 
(124)

dėmiş sėn beni çádırına 

aļsan ne yáPardın? sėni öldürüydin dėmiş, paşá 
(125)

╧or╧muyor hiç. şėyden de 

aTinadan da ╧arısı telgıraf vėriyor atatürge 
(126)

sáyím atatürk, musda∫a kėmaļ, 

tire╧opisi öldürdün mü sā mıdır? yo╧ 
(127)

diyor, hiŞ bi şėy oļmadı diyor, sā sāļam 

gėlecek. işte bizde diyor 
(128)müslümanļı╧ta diyor ėsirlere ėziyėt yo╧. işte onunæiçin 

biz 
(129)yunanisdandan onæüş kiļo mem burdan samsun ╧adar yėrden hėP 

(130)
ormanæiçinden gėldik ╧avaļayá. yirmi bėşæotuz mėtrede bize bi 

(131)
cándarma 

(132)
burnumuz ╧anamadan 

gėldik. bize ėziyėt yo╧, hiç. 

Orada da tütüncülük mü  yapıyordunuz? 

(133)
orda da tütüncǖdük, rėşberdikæama ekseri tütün yápíyodu╧. 

(134)
ben yėtmiş dörtde aļmanyκyá gitdim hocám, yėTmişæüşde. yėtmiş 

(135)
dörtde 

burdan izinden dönerken, iki tane si∫asļı arkadaşímnan  ta╧s┬le 
(136)

gėldik gėlirken. 

giderken yunanisdana ŭradı╧ bi gėce sėl®nikde ╧aļdı╧. 
(137)

ben dėdim ki ben babamın 

yėrini góricem dėdim.sėl®nikde otelde 
(138)

╧aļı∏ken bi yŉgosļa∫æişçiye rasgėldim. 

hafif türkce biliyor. birazÇí╧ 
(139)

biliyor, aļmκncá ╧onuşuyorum ben de. ondan sōna 

dėdim ki buraļa∏da 
(140)türk var mı dėdim. ba╧ bē şu dėdi ╧āveninæönünde oturan 

türk dėdi. 
(141)

gitdim fotór şáP╧aļı bir bėy, yáşļı bacá╧ bacákæüsdüne aTmış, 

(142)
nargüle içiyor. gitdim onun yánná, o işte yėtmiş dörtde çí╧árma da 

(143)
vardı 

bizim hani, yunanļarļa gėrginl┬miz vardı. sėļ®münalėyküm amcá 
(144)

dėdim. dur be 

türkçe 
(145)

╧onuşma dėdi.sėn türk müsün 

dėdi. türküm dėdim, biz burdan 
(146)

gitmeyiz hem de dėdim. mínc⌂ruzļuyum dėdim, 

mínc⌂ruz nerde dėdim. 
(147)

t± bu tarafda dėdi. bėni mínc⌂ruza gótürü müsün dėdim. 

gótürürüm 
(148)

amma burdan pinmem arabáyá dėdi.arabanız var mı dėdi, var dėdim. 
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tē 
(149)

şura ben gid┬m dėdi, sėn ar╧amdan gel dėdi. ben hėmen dėdi, ta╧sinin 
(150)

içine 

binerim dėdi. ╧or╧du yunanļıļardan. pindi arabκyá, biz üş gişiyiz. 
(151)

bi de o pindi 

dört gişi. arabanınæönne oturmadı ar╧κyá oturdu, ╧or╧tu 
(152)

yáni onu górenlerden. 

nėyse bize hiş bi şėy diyenæoļmadı. bindik 
(153)

arabayá gitdik, aşā yu╧arı sėl®nikde 

bi ╧ırk ėlli kiļometire áyrıļdı╧. abe 
(154)

dėdi, dėr misiniz  dėdi boruzannarı şişiri 

misiniz, aT martın gibi,v 
(155)

dėbrelihasan gibi mācir havaļarı vardı. bunu çiñgėnner 

çálíyodu 
(156)samsunda dǖnnerde. böle dėdi çáļar mı, bize bu káfirler çáļdırmaz dėdi. 

(157)
biz çáļarız amcá dėdim. bizde onu s▪lėyen şėyler var, işleri de o,

 
 

(158)dėbreli 

hasannar dėdim. işde o dėdi dėbireli hasannar dėdi burda otuS 
(159)

tane çėteyi 

öldürdüler dėdi.bu dırama kóprüsünde gėçiyoruz, şimdi. 
(160)╧arasu diye bi muhitæŉ. 

su b▪le düze yáyíļmış, yüz otur dört áy® 
(161)

varmış kóprünün. büyüklǖnü ŉ ╧adar 

hesaPæėt sen. o kóprünün 
(162)

burdanæötesi türk kėsimi dėdi, bu tarafı rum kėsimi 

dėdi.  o su da şėy 
(163)

kėsmiş huduT kėsmiş. sudan yäyän gėçmene imkán yo╧. 

╧ayí╧ļa 
(164)

gėçicen ╧áyí╧ļarļa gėçicen veyá╒uT kóprüden gėçicėn. o dırammer 

(165)kóprüsü diye bi kóprü diyorļar ora, ╧arasuyuñæüsdünde. o kóprüden 
(166)

işde 

burda dėdi ō, onu büyükæamcám da annatırdı. ļafın birini bıra╧ıp 
(167)

birini 

ānatíyom,    dėbreli hasan diye bir zaT var iki ╧ardaş. rum  
(168)

çėteleri köye girmiş 

mínc⌂r⌂ne.benim o amcám  da  ta∫ļa oynármış 
(169)

tütünæek├sperl┬ yáparmış. iki ar╧adaş bu 
(170)

kóyde, birisi amcám birisi 

hüseyinæa╧ın diye bi ╧omşu. bunnar biraz 
(171)rumcá  biliyŉrmuş. o rum çėteleri  

kóye gėlmişler ╧āveye sáyárļarmış. 
(172)

işte āmedæā, memedæā, hasanæā soyisim 

yo╧ o zaman ļ®Pļar var. 
(173)

dėdėmi de burda sáymışļar, bu zėñginner içerisinde. bu 

gėce onnarı 
(174)

soyucá╧ļar yunan çėteleri.ordan o büyükæamcám ta∫ļa oynäyíncá 

(175)
onļarļan ╧aļ╧mış. yá başım æārıdı ço╧ dėmiş, ben oynam∂cám,  bi 

(176)
çáyæiçicem dėmiş. çėkinmiş yáni ma╧saT ėve gidicek ordan ╧açícá╧. 

(177)
ordan 

╧aļ╧mış ėvine gėlmiş. dėdeme dėmiş ki rumļarļa dėmiş b£le b£le 
(178)

╧āvede otudu╧, 

oyun oynárdı╧ dėmemiş de, dėdem hací osman. şėyde 
(179)

dėmiş, rum çėteleri 

sáydıļar dėmiş işde fíļáncá fíļáncá yirmi sėkiz tane 
(180)

ā sáymışļar köyde.bunnarı bu 

géce soyucá╧ļar. o zaman dėdem, 
(181)

paramız varmış, bi gúdek ╧ırmızı lira aļtın. yáni 

bi gúdek dėmek kóyün 
(182)

tabiriylen yárım tėnékenin yárısı. o aļtını atın sėmerine 

dikmişler. 
(183)

dėdem üsdüne başına ėski bi şėyler giymiş,  bi baļta aļmış, aļmış atı 

(184)
eline, kóyden dışarı çí╧íyor şimd├, ormana girecek ordan ╧açícá╧ļar. 

(185)
di╒er 

amcáļarım da onu takiPæediyorļar sāndan soļundan. rum çėteleri 
(186)

rasgelmiş, hací 
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dáyí nėrė gidersin b▪le, ŉnnar türkçe biliyumuş tabé. yá 
(187)

maļ gėlmedi de maļļara 

bakícám ā burda, biræiki çáļı aļíyím ekm± 
(188)

ėvde odun yo╧ diye çí╧mışæordan 

dėdem. amcáļarım da onnarı 
(189)

takiPæėdiyomuş. ne®yet işte o ormanın içerisinden  

bėşæaļtı sāT 
(190)

yürüyerek aTļar üzerinde şėye gėlmişler ╧avaļayá gėlmişler. dırama 

mı 
(191)

╧avaļa mı,  işte ėn yá╧ín araba buļunacá╧ ╧azayá. ordan şėye gėlmişler. 

(192)
şimd├ bŭnu herkez s▪lemiş, ben sana s▪ledim, sėn buba s▪ledin, o buna 

(193)
s▪ledi 

o āļar herkez kėndine bir zėmin hazırļamış. káçán ╧áçábilmiş. 
(194)

gėlmişler çėteler 

gėce. yá işte hüseyinæā nerde yá. yá ŉ a╧şamdan şėye 
(195)

gitdi. h®, kim varıdı bizim 

yánímızda, ibrām varıdı. hací osmanınæōļu 
(196)

ibrām varıdı, amcámæiçin diyorļar. 

ondan sōna ibrāmı şėyi de  amcám 
(197)

da şėye gėlince sėļ®ni╒e gėlince ordan büyük bi 

yėr tuTmuşļar. dėdem 
(198)hací osman dürüs bi adammış. hėrkezæona itimadı 

varımış. bütün 
(199)

köyünæėşyásı gėlenæėşyá oríyá hambar yápíļmış. ordan vāpura 

(200)
vėrilmiş, gėlenæėşyásınınæüzerine yázıPæismini oríyá bıra╧ıyomuş. 

(201)
tabé bi 

tekde ėviñæėşyásı gėlmiyo yá biræiki sėfer dönicek. oríyá 
(202)

bıra╧ıp yīļıyomuş, 

ordan da vāpur gėldi mi türk vāpuru burdan gėlmiş. 
(203)

ădeta o dėbreli hasanļar iki 

sandı╧ yáPtırmışļar, iki sandīn içerisinde 
(204)

gėçmişler ama  içinde bir insanļar var yá 

türk de oļsa müslüman da 
(205)

oļsa onļarı s▪lemişler. fagaT yunanisdan burda harbi 

(206)
biraz ╧uvei manev├yĕsi ╧ırı╧æoļdū için, burdaki o türk vāpur da 

(207)
aranması için  ╧aptandan şėyæaļınması musade aļınması lázímmış ki 

(208)
▪le 

arasınļar.şimdi gėmiye gėçmiş o şėyler sandı╧æiçersinde o dėbrelli (209)hasanļa 

hüseyin gėçmişler. sandı╧æiçersinde oríyá gėçince çí╧mışļar 
(210)

sandı╧tan. báy® sėn 

(211)
sı

şėyi gėlmiş, gėmiyi arícáz. 
(212)

gėmi ╧aptanı dėmiş ki ben müsade ėTmiyorum dėmiş, 

lütfen çí╧ín 
(213)

burdan yo╧sa dėmiş şimdi hareketæėderim siz de ╧aļırsınız içinde. 

(214)türküyeden sizin ölünüz de gėlmez. ordan o şėyle gėlmişler buríyá.  

Nereye yerleşmiş acaba o adamlar? 

(215)
sannedersem bi tanesini samsunun gė∫geriş köyünde 

Devgereş köyünde 

(216)dė∫gereş köyünde, hüseyinæisminde. nėydi baba? 

(217)dėbrelli hüseyininæōļu.  

(218)samsunun dė∫gerėş köyündeymiş onun torunu. torunu mu båba ōļu 
(219)

mu? 

(220)
ōļu 
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(221)
ōļuymuş. samsunun dė∫gerėş köyünde. işte o adamļar burayá 

(222)
gėlmişler. gėne 

de o dė∫gerėş köyünde ben şahsen taníyorum, onļarın 
(223)

╧ızı bizim amcámızın 

torununa gėlinæaļdı╧. oríyá gėlinæaļmayá 
(224)

gitdik de biræiki kėre mísafir ╧aļdım 

yáni orda. gėne de  hānede bi 
(225)

insanļar o kóyde de şėyleri áyní sürüyor. sáyíļırļar 

yáni orda da 

İsim neydi amca senin? 

(226)ali sáydam 

Yaşını kaç yazayım? 

(227)
var, yüz yáşínda yáz  

Muhtar, senin ismin neydi? 

(228)ismet sáydam 

Senin yaş yetmiş değil mi? 

(229)
aTmış sėkiz yėtmiş işde ŉ arada var.  

Görüşmek üzere.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



332 

 

39 

 

Adı:İrfan Aslanoğlu,  Yaşar Sezer 

Yaşı: 54, 66 

Yer: Yeralan 

Konu: Karışık 

Derleyen: Mehmet Dursun ERDEM 

 

(1)
orda om bėş hane var, om bėş haneni└ hépisi yí╧ı╧. ...... ço╧Ωār 

(2)
mėseļá bunu└ 

áylī yoġ, yíļļī yoġ, bi ╧adın. ġocásını└ da yoġ kėndini└ 
(3)

de yoġ. bu aTmış bėş áyļī, 

aTmış bėş yáşında yoġ bu ╧adın. işde  bu 
(4)

adam samsundan tėk’denΩėmekl├ oļdu. 

boríyá gėldi,va─ıT gėçirmeye 
(5)

yėrΩarar. b≠rayí orman çėvirdi, orman dáyresi. bu 

╧arşımızı orman 
(6)

dáyresi çėvirdi ba─. içeriye girmek yásaK, giremiyósu└. ╧arşı 

orman 
(7)

çė∫rildi, oráyĭ ╧ompile çėvirdi, giremeSsi└.  

Hayvan da sokamıyorsunuz değil mi? 

(8)
háy∫an so─sa└Ωābi nė biçim cėzası var. bi háy∫anı└ sėkiz yüz milļon 

(9)
cėzası var. 

şuraļarda yüS sėnelik ġuruļmuşΩāşļarımız var, 
(10)

gėtird┬mizΩoduna ba─, b▪le yí╧ı╧,  

çáļı, çapa. aha bo odunnarı da 
(11)

pėlitleri de mėzara yoļ yáPdı╧, dozer yí╧dı da iki 

üçΩāç, onnarı 
(12)

gėtirdik. bu kóyde o ġadar zorļu╧ durum var ki bu orman.  sėn 

borda nė 
(13)

yáparsı└? gėçi yápacá└, gėçi yásaġ. maļ háyvan şėye girecek, 

(14)
tėldenΩiçeri girecek u yásaġ. būdáy bıļdır dört yüz liráydı bu yíļ üç 

(15)
yüz lira. ▪le 

bi durum var ki b≠rda hani gidenner, samsuna gidenner, bi 
(16)

iş ġaPd∂sa onnar 

kėndini ġurtarı. ġapamayánnar orda da mādur. 

Orda daha çok mağdur, burada en azından köyünde. 

(17)
borda işde, aTmış yáşında ╧ır╧ yáşında adamļar. ordan ėfendim, ▪le bi 

(18)
zor 

durumdáyíz ki b≠rda ben mėseļá bi tekΩadamım.  cėviz dikdim. 

Ziraat cevizi mi? 

(19)
zirāT cėvizi, yáļu∫adanΩaļdı╧.  ▪le bi durumļarımız var borda işde. ▪le  

(20)
bi idare 

ėdiyoz işde zor şėr. ş├nci benim boríyá tapu ġadasdĭro gėldi, 
(21)

başļandı, ėhli∫ufļarı 

gėldi. bi de bi yázı gėldi b≠ra yüzde yėTmiş bėş 
(22)

ormanımış bu kóy. mėseļá baġ,  

biz hėP cėviz dikdik, bu ormandan 
(23)

de ......  bi└ sėnelik pėlit. bora ōrmanımış, taPu 

ġadasTıro gėlemeymiş 
(24)

boríyá ōrman yüzünden. bizΩa└╧aráyá gitdik çi∫ril 
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muhdarı bi iki ġaş 
(25)

gişi. yüzde sėksen ġazancí, ġaracáļarΩorman dėdi, kėsdi aTdı. 

kim 
(26)

yáPmış bunu? g£ yüzünden har┬táynan çėkmişler. 

Orman da olsa zilliyetiniz var. 

(27)
yá∫u, baġ şimdi bizim şu ╧arşıki ormanı dėvlet kėsdi, şu ╧arşımızı. bėn 

(28)
muhdarıdım, ilk muhdarΩoļdūm sėne, baġ aTmış gişi mahkemede. 

(29)
bana nė 

yázdıļar biliyo musu└? bo orman kėsilecek d┬  bėni ç®rdıļar . 
(30)

dėdiler ki bu ōrman 

ġarasļan huduTļarında, sėni└ bu ōrmandan 
(31)ġarasļana sınır nizá└ var mı yoġ mu? 

yoġ dédim, onΩiki sėneylen 
(32)

yárgıļanıy≠m ben şimdi. usuļsuz kėsim, ben 

kėsmedim yá unnar 
(33)

kėsdiler. dėvlet kėsdi ġardaşím. bėnim suçum mühürledim.  

(34)bėykóyünde , sėydaļıda biribirlerini öldürdüler. bizimΩorda hiş bi 
(35)

çítıļtı 

çí╧madı. d¶∫let kėsdi, āļdı, gitdi. parasını dėvletΩaļdı. onΩiki 
(36)

sėneyne.... üş 

sėnedir gidiy≠m. aTmış bėş gişi ót∩ ún áyí└ onΩikisinde  
(37)

mahkemedeydik. tėmel 

bėy, müdür bile var, işde bu ormannıġ. 

(38)
otuzΩaļtı yíļ ėvvel go╧yüzünden nė bildi└ boranı└ nė biçim bi 

(39)
yėrΩoļdūnu. 

ittirazΩėtmekΩiçin on yíl gėçecekmiş. on yíļdan sōna 
(40)

ittiraz vaz├fe└ yoġmuş. 

hatayí yápan dė∫let. şindi bi cándarma ta╧adan 
(41)

bi adam vursa, ifadeye gitmiye, 

niye? ġaç∂dı, vurdum. bi rúTbeli oļsa 
(42)

sorġuyá da aļíy≠, polisde sorġuya gir┬ ämmä 

asgėr hiş soruļmuy≠. bu 
(43)

ormanΩidaresini└Ωadamını kimse soramíy≠ nė yáPdūnu. 

şindi baġ, bi 
(44)

de orda ġasteci basdı. şu benim ġasdem baġ, o─u da dinleyelim. 

Orman çetesi yargı önünde. 

(45)
ben buna masada māmıd sapānda mühür basdım, ġarasļandan yėraļana 

(46)
sınır 

nizamız yoġ diyerek. üş sėnedir gidiyorum, benim üş sėnedirki 
(47)

gún®fumu kim 

çekecek? parayí aļan dėvlet, ėmiri veren dėvlet. 
(48)

bunnar b▪le insannar. a└╧arada 

asgėrlik yáPdum, asgėr yáparken bi 
(49)

dėneydim. asgėrden gėldikden sōna gėçi ġadar 

dė╒eri└ yoġ türküyede 
(50)

işde. 

Askerde iyiydik, diyorsun öyle mi? 

(51)
asgėrde çoġ gúşlüydük. kėnánΩėvren dördüncü ╧olordu 

(52)
komutanımızıdı. 

cėp®nelikden önder mālesini└ maļını kimse 
(53)

ġurtaramadı. orduļu bi çá∫uşunan biz 

ġurtardı╧. benim taġdirnamem de 
(54)

var, aļtın píļeketΩaļdımΩordan. aļáy komutanı, 

gid┬ler ġōļáyļar, 
(55)

adamļar maļļarını gėçiriy≠. dédúk ki biz bu maļļarı boríyá 

ġoymūcáz, 
(56)

siz ġarışma└. túfekleri aļdı╧,  yirmişerden maļļarı háyļaduġ. kimi└ 

(57)
ġapısına gid┬? sı╧ıyönetim de var yá ≠ zaman, háyļadı╧ maļļarı ġapíyá, 

(58)
ġapı 

numarasını  yázdı╧. ≠ maļļar sı╧ıyönetime vėrildi. bi d® da ėlimizi 
(59)

ópdüle b▪le, 
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yáļvardıļa∏, yá╦ardıļa∏. bi d® maļ oríyá gėlmedi.  salih (60)kelkit yémiş dört gişi 

orman şėfi, ämmä mėseļá yėri gėlmez  iki áy 
(61)

içinde sėksen bi└ lirá ta╧si aļdíydı. 

sėksen bi└ lirá bi memur nerde ta╧si 
(62)

aļacáġ.  ömrünü kėsse alamaz. işde, şindi biz 

aTmış gişi yárgıļanıy≠ġ.  
(63)

üş sėnedir gidiyoz, her mahkemeye gidiyoz. bu hataļar 

da dėvleti└. 
(64)

orman şėfi kim ki onu└ müdürü var, müdür māvini var. yėtmiş 

(65)
milļárlı╧ sėksen milļárļı╧ çiplerde gėziyo└, niye öyle işlere 

(66)
baġmíyosu└uz. 

bugún bi orman kėsiliyo niye gėliP baġmíyosu└uz, asļı 
(67)

var mı yoġ mu d┬? niye 

orman kóylü çocūnu onΩiki sėneyne 
(68)

yárgıļáyí└? bu ġada∏ muhdarļar yárgıļanıy≠, 

muhdara mühür basdıríyo 
(69)

ar─adaşΩoríyá. muhdar désin ki ben muhdarım, aha 

burda odunnarım 
(70)

var, yīsan da gitsene yoļa bi. ormancı na╧liye yáSsın, sen ėlli 

ġadar 
(71)

cándarma durduruy≠└.  borda odun kėsimi oļdu gėçen sėne, bėş 

(72)
siterΩodunΩaļdım. az fazļacá yīmışım, odun dama─ dā.  kóylü 

(73)
çocūsu└, 

çocuġļara odun gótürüyom samsuna. sa└guçu└Ωaļtına vardı╧, 
(74)

adayá inmeden  bi 

de bėş dėne cándarma, iki dėne báççá∫uş. zı└ dur! 
(75)

durduġΩoríyá. hėmen şėritleri 

çėkdiler, arabáyí , moturu. ābi 
(76)

direkdórnan yá∫! bėş dėne direkdör boyunu öşdüle, 

ėnini öşdüle. sėni└ 
(77)

na╧liye└ dėdi bėş siter, odunu└ var sekiS siter. dōru aļáyá, 

(78)
ġoymaTdanΩaşşā go mot≠ru dėdi. odunu siter yápíc®ġΩoríyá, bėş siteri 

(79)
na╧liye 

oļara╧ üş siteri dōru   gėlemene gidicek bu mot≠r dėdi. ana└ı 
(80)

satíy∂m! ne yápícám? 

bi tekΩadamımΩorda. bu odun gidicek dėdi, üş 
(81)

siter odun fazļa borda dėdi.  

tamam ġardaşım, dabancám da var şimdi. 
(82)

fursatı verdi, dabancáma da ba─acáġ, 

dabancáyí aļdı, aTdı şofor 
(83)

māvinine. işde terórislerΩadamı öldürüse öyle adamļarı 

öldürür. 
(84)

dabancáyí da aļdı motoru└ ġontānı da aļdı elimden. ġomtanım dėdim, 

(85)
adam da vanļu u başçá∫uş, biliy≠m aļáyı da biliy≠m. ġomtanım, 

(86)
motorumu aļ, 

dabancámı ver, dabancá benim namusum dėdim. doġsan 
(87)

dörTde yėdi yüz ėlli bėş 

milļon para vėrdim, dėdim.  dabancá dė∫leti└,  
(88)

araba da dė∫leti└ , ā dabancá└ orda 

duruy≠ dėdi. çek motoru oríyá dėdi.  
(89)

ana└ı satíy∂m! bi şėy diyemiye└, cándarma.  

ondan bir áy önce de 
(90)burhan áydo╒annan gėncáy varıdı ça─aļļı ġaraġoļ ġomutanı, 

böylě 
(91)

oļduļar biribirlerine. gėncáy bordan ╧amelle yáPma╧Ωiçin ġaraġolu└ 

(92)
önne, kútúk gótüdüler.  bizim bu ar─a mėrkez kóy var yá, çoġ kútúk 

(93)
var. kút¢ 

de şik®TΩėtdile mi, gėncáyı└Ωelinden orman şėFi kút¢ aļdı. 
(94)

săhiPsizΩoļaraġ 

yázdı. burhan áydo╒an dėdi ki gėncáyí mahkemeye 
(95)

vėrsem gėncáyí└ ėlbisesini 

soyáļļa∏ dėdi. burhan áydo╒an eyi adamıdı, 
(96)

båbáydın.  dėdi ki ben bunu 

săhiPsizΩoļaraġ vericem, aļáyá 
(97)

şik®TΩėdildi,  ben dėdi bu işden kút¢ aļmasam 
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benim işim biter dėdi. 
(98)

kút¢ aļdı, gėncáy bu işe girdi, ne ġadar girdi ki ne ġadar. 

orman 
(99)

idaresini└ arabasını└ tėkerini dónderm┬cem, hėr şėyini yoğļayácám 

(100)
dėdi. burhanΩáydo╒ana, beni çoġ sėverdi adamc®z,  saā bi şėy d┬cem 

(101)
dédim. 

dé, dédi. sen dėdim ġaraġoļ ġomutaníyna niye daġļaşíyo└ 
(102)

ġomutanım dėdim.  

orman dāresiyiz dėdi. ne yáPmamız ļázım, dédi. 
(103)

sen bana dėdim iki tane ormancí 

ġaT, dört tane de asgėrΩaļíyím,  
(104)

aļáyá ben bi yirmi tane kútúk gėtireyim dédim. 

nerden gėtirece└ dédi. 
(105)

sen bi şėy bilmiy≠└ dédim, ar─a yėrden. gitdimΩoríyá, 

(106)
yu─ardanΩaydo╒an dėdi ki  sa└a söz dédi kimi aļıP giderse└ git. da 

(107)
™rda 

tėlefon dédi, ordan iki ormancí ġaTdı bana. bėşde de gėncáyá 
(108)

geldim ordan dōru. 

ġomutanım sizi barışd⌂rac®m dédim. benΩ≠nnarnan 
(109)

barışmam. barışdıracám sizi 

dédim. hanımı da polisidin yá, u gún polis 
(110)

de ordáymış. muhdar ne diyorsa onu 

yápacá└ tokadı yé└ dédi. 
(111)

senΩasgėrise└ ben de polisim dédi, şa╧a oļaraġ, ėspiri 

oļaraġ. bana 
(112)

orda iki uzman ġaTdı, dört tane de ásgėr ġaTdı.   gėldük 

(113)
≠nnarı└Ωarabas∂nan boríyá, benim motoru çáļuşdurdum, benim kėsim 

(114)
motorunu aļduġ, gitd♠kΩormana. ormancíļarı da aļdım, 

(115)
asgėri└Ωarabası vardı, 

benim motornan da gitdük bordan. ōn tane diP 
(116)

kėsdimΩar─adaş, ormancíļa∏ 

góste∏di ōn tane diP kėsdim. 
(117)

a╧şamΩėzeni boríyá geld♠k. bordan ▪lenleyin 

kútúkleri, vėrΩeli└i 
(118)çá╧aļļíyá. çá╧aļļíyá bėş dėnesinü yíġduġ ╧amélyáyá. bizimΩo 

bólük 
(119)

ġomutanı bėkir bėydi u va─ıT. om bėş dėnesini de dōru aļáyá gótüdüm. 

(120)
b∩lü╒e gótüdüm, ġavā└ mėrkezine ġótüdüm kútúkleri. ė╒itim tāburunu└ 

(121)
üs 

yánna yíġdım kútúkleri. báççá∫uşa dédim ki  ben dédim bundan 
(122)

birΩáyΩónce 

kútúkleri dédim, gėncáyá telefonΩėdice└. benim bu 
(123)

na╧liye yazıļıken gėncáy da 

varıdın dédim. gėncáy gėlsin, motoru 
(124)

gótürelim dédim. açí└ telefon gėncáyá dédi. 

ėger gitsin bu mot≠r aļáya 
(125)

dérse gidicek. u iki pırpır da dédi ki çocuġ, gėncáy bu 

işi saļmaz dédi. 
(126)

ben bu işi duydum dédi, bu ╧útú╧Ωişini duydum dédi. baġ, 

yüzΩėlli 
(127)

milļon oduna yázıļdı sitere, bėş siter parası yátırdım, odunu 

(128)
dėvletdenΩaļdın ben. cándarma b▪le yáPdı işde, bizim 

(129)
ormanΩiçindeki 

insanļarı, ben de çá∫uşudumΩasgėrde. ben b∩lükden 
(130)

çí─arken, aļļah, şordan 

ġaļġmayá bölük ġomutanımΩāļadı ben 
(131)

çı─arken, bu╒adar adaletli bi çá∫uşuduġ 

biz. orda adamıdıġ, ordan çí╧dı 
(132)

m∂dik  a∫ļudaki aļΩaş kópek, áynı dēri└ bu. 

i└sanΩ▪le oļmíyácáġ, 
(133)

dėvletΩöyle oļmíyácáġ. bu kóy üç yüz bėş yüz sėnelik kóy, 

bu kóyde 
(134)

kimler, bizim dėdelerimiz hėP sarıġamışda ġaļmış, sa∫aşda ġaļmış.  bėş 

(135)
dėne u mėrkez kóyden, bėş dėne bi ė∫denΩerkek, bėşi de sarıġamışda 

(136)
sa∫aşda 
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ġaļmış. benim dėdem iki ta─tanı└Ωarasında ġaļmış 
(137)

sarıġamışda, båbamı└ båbası. 

aļtı sėnelik gėlinimiş nenem, dėdem 
(138)

memedΩāymíşΩadı dėmiş ki gėlinine 

u└gózcáġdan yo─arda górmeyim 
(139)

sėni dėmiş. ġader böyleymiş dėmiş. u adamļar 

bu yurTļarı aļmışļar, 
(140)

dėdemΩaļmış bu yurdu. şimdi sėnΩoríyá giremeSsi└, 

benimΩėvimi└ 
(141)

ġıyísındā  ├ki ācá, ġavaġdan bėri a└ġaradan bėri sėn ne ġarış∂└. 

yá─ınci 
(142)

n±bacá└?  yá─saļar ne yábaca─dı? ġaraso└gur, ġadıkóy ...... siz de 

(143)
biliyosu└uz, dėvlet milļárļa, ġadıkóylüler isdedilerΩorayí vėrmediler. 

(144)
yirmi 

otuz gişi topļaşm∂ļa, bi gėcede yáġdı. sarı çizmeli memedΩā. 
(145)

yándı u 

ġadarΩorman yándı gėşdi gitdi. ormanımı, benim ėvimi└ 
(146)

vėrise└ ben sėndenΩiyi ġorurum.  gine sėni└ 
(147)

ġanunļarı└ nizaretinde oļsun. baġ 

şimdi, ġavā└ ta∫uġ kúmesini└ 
(148)

çocuġļarı a└╧ar♀yá asgėri 
(149)

bile gitmeyi, bizim boranı└ çocuġ, ben♠m  torunum 

şėndillideydi. 
(150)

torunum torunum! iki áyΩoļdu gėleli. hiç yátaġ górmedim dėde 

diyo. 
(151)

ordan, ġavā└ kóy 

(152)hizmetleri as∫aT yápíy≠. dā bizim bu kóyü└ yoļu çá╧ıļļamadıļar yá. 
(153)

çá╧ıļ dā 

bordan çí╧∂.  öylenleyi gėliyoļar bora, sāTΩom birde gėliyoļar,  
(154)

acúk biz,  acúk 

biz, gėlenΩacík,  gėlenΩacík. uļa mu─dar  bi yėr 
(155)

dėmiyŏ adam,  sėn bi milļár var, 

benimΩaļdīm seksen milļon para. 
(156)

mu─daļıġdanΩaļdīm sėksen milļon para. on 

gişi doļuyoļar bora, 
(157)

sāTΩikiye ġadar bordan ġa╧míyoļar. ciġara ciġara, bi de d┬ler 

ki ļasdik 
(158)

patļadı ver otuz milļon para. ļasdik parasını da aļíyoļar benden. 

(159)
sāTæikide bi ġaļk∂ļar, ordan iki gėPce bi şėy ġoyuļar ġāmyona, 

(160)mahmud 

sapāndan haydi. 

(161)hidayeti└ ürüşdü varıdı diyó ki aļmanyáda çáļışdım 

ben, ilk 

(162)
başļar gėmiyi boşaTmayá d┬, gėmi iki gúnde boşaļdı.  üsdüne 

(163)
y¶miyesini 

yázar, sātini yázar mėsăyisini yázar. gėmi boşaļacáġ. bizde 
(164)

yoġ mu her şėy, her 

(165)
gıleyder, āşamnen iki kil≠ ta∫uġ 

kúmesinden et saracaġ d┬. bizim borda 
(166)

insannarımız insan dė╒il mi? bizim 

yoļumuza niye baġmíyosu└uz? ben 
(167)

motornan gėndim çá╧ıļļíyom çámurΩoļan 

yėrleri. aha o b♠zleri var 
(168)

nė ...... ġa∫uşmuşu└uz  yá,  aļļah  ġuļum démesin,  otuz 

milļon vėrdim bi 
(169)

adama, otuz milļonnuġ maz≠T ġoydum, büyük bėlediyěye 

yáļ∫arı 
(170)

yáļ∫arı,  oradan sėl gėliy≠, yoļu aļıP gidiy≠, paráynan aļdım gitdim 

(171)
yá∫. paramınan aļdım o b♠zleri. aļļah ġuļum démesin, bi dėnesi iki ton 

(172)
sėkiz 
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yüz kiļ≠ gėl┬, yu∫aļļandı, gó∫de ġum ġoyduġ, dört tonΩoļdu.  
(173)

dėrelerden o b♠zleri 

ben orayá gėtirdimΩar╧adaş. yoġ mu dėvletimiz, 
(174)

bėlediye de bizim çocuġļarımız. 

n£ļu gėlse bu  yoļa, ben ėvimi└ 
(175)

yoļΩoļmasa nėrden 
(176)

gėlecekdi└? yárın sa∫aşΩoļsa sėn gėşmiyecä└ mı yoļdan? 

bizim 
(177)

hókümetimiz, bizim gėrideki kóylerimize baġmíyoļarΩorman 

(178)
kóylüsüne ābi. hem boráyí orman yázmışı└  hem bordaki insannara 

(179)
daġmışı└ 

dizgini. ben nė yiyec¶m yá, biz borda  ně yábíc®z?  yėraļan 
(180)

muhda∏ļīndan 

tekΩorman mahkemesi oļan benim. bizde hiç, 
(181)

sa∫cíļıġΩönne çí╧an bir gişi oļdu. 

bizim boranı└Ωadamļarı tėrbiyeli 
(182)

adamļa. dur, dédi└ mi duru. ormana gidemeS 

kimse bordan. ġapısına 
(183)

yí╧ıļandan, ġırıļandan, çí╧ıļandan ėşş±nen çáļı gėtirür. 

ormanı, dėvlet 
(184)

kėser, aļır gider. çáļíyu da vėrmeyi bize, ormanı└Ωiçinde çürüyü. 

(185)
nėymiş, naġliye ļázımmış.  naġliyėye para yátıríy≠, adam nėrde parası 

(186)
var? 

baġ benim o╒uļļarım samsunda, ramazan gėliy≠, ole gıda maddesi 
(187)

gėtiriy≠ļar 

sĭkodoļarļa. bizim o╒uļļarım gėtirmese yárdım fonundan on 
(188)

gişiye vėriyoļar, 

onΩiki gişi oļdu mu vėrmiyoļa∏. çoġ fa╧ır var benim 
(189)

borda. heP ben, o╒uļļarımı└ 

sada─asınnan ramazan dutuyo  bu 
(190)

kóyünΩadamı. on kiloļuġ bi sanduġ úzüm, on 

kiloļuġ bi tėnéke y®,  
(191)

büyük bi paket çáy arabáynan gėce gėtiriy≠ļar. ben borda 

herkeze 
(192)

dādíyom.  millet, ā u yázıdan pancar topļáyíP ġıtımļan yiyoļar. bura 

(193)
≠╒adar fa╧ır; ōrmana gidemiyóz, ėkin ėkiyoruz, bıļdır samannar ta∏ļıda 

(194)
aļanΩoļmadı. bıļdır būdáy dört yüz liráydı bu yíļ üç yüz. dóverbiçer 

(195)
sėkiz 

milļona biçiy≠muş, dóverbiçere bişdireceksi└. dóverbiçerden 
(196)

sōna bi de baļyáyí 

yáPdıracáġsı└, gėti∏me gótü∏me parası. gėrçekden 
(197)

fak⌂ruġ, bi de ormanımıza 

da─ıļmış dişlik dúzen, kóy hizmetlerine 
(198)

gidiy≠. y®, memed ġavaġdaki boríyá 

araba yoļļadı , hėmen memedi 
(199)

górevdenΩaļmışļar. bizim kóyden bi şėf var, bize 

bi yárarı da oļmadı, 
(200)

kóyümüzü└ çocū. ġavaġļıļarı└ didǖ olmadı m∂dı 

hėmenΩaļ∂ļarΩordan.
 (201)

 áydın bėyi de çárşamba gúnΩaļíyoļarımış.  áydın bėy gibi 

adam, 
(202)samsun viláyetinde müdürΩoļucáġ bi adam yoġduræabi. haram yémez, 

(203)
öyle bi båba bi adam, górevdenΩaļıyoļarımış.  niye, ġavaġļıļarı└Ωatı 

(204)
oynamadu. salih kėrkidi niye, orman şėfini atdıļarΩordan? onnara 

(205)
beda∫a iş 

vėrmedi de  ondan. ġavā└Ωiçinde bėş gişi var, ben onnarı└ 
(206)

adını sóylemem,  bėş 

gişini└  dédǖ oļmadı  mı hėmen táyin çí╧íy≠.  bu 
(207)ġavā└Ωadamı var yá , bi 

daġġada so╒aġļarı bōlě oļsun yoļa as∫aT 
(208)

dókdürüler. yoġ, işine gėlmiyor.  parti,  

bizim kóy hangi partiye isderse 
(209)

ona vėr┬ler ġardeşim. particilik yo╧ ki bu kóyde. 
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ėrba─andı ėrba─ana 
(210)

vėrdiler, adalet partisi adalete vėrdi, haļġ partisi haļġa...  

adamļar zaten 
(211)

partiden bi şėy a└naduġļarı yoġ. hėrif tu∫aletini dėvlete yáPdırıy≠, 

bi 
(212)

tek yoļa  çá─ıļ dókmüyoļar yá∫. baġ, su dėposunu gėndim paramıļan 

(213)
o╒uļļarım yáPdı. borayá bi tekΩadam gėld┬di musdafa únaļdı, bi tek 

(214)
båba 

oyudu. şoríyá oturdu, baġdı, ġapını└Ωó└úne çíġdı. şoríyá yázíyá 
(215)

kilim serd┬dük, 

oturdu. mu─dar, yápac®└ bi tekΩiş var dédi.  durumu 
(216)

a└nadım dédi, çocuġļarı└ 

yiboyá aļíc®m dédi. bu kóy çocūnu 
(217)

o─udamaz dédi. yápac®m sana ┬lik bu dédi. 

ėger şėyΩědebilirsem 
(218)

yoļu└a da ba╧ac®m dédi. u zaman yoļa bi ince maļzeme 

dókdüdü, onu 
(219)

da sėlΩaļdı işde.  bi tek båba oļaraġ ≠ adam gėldi  bu ġavā.
 
 

(220)burhanΩáydo╒an gėldi, burhanΩáydo╒an şu ╧arşıda bi adamı└Ωėvine 
(221)

çíġdı. bu 

kóyde toPra─ΩoļanΩėv var.  borda ėv yapamaSsı└, direk bėton 
(222)

dirá╒ı kėsemeSsi└. 

samsundan só╒úT dirä╒ı gėtirdi buríyá adam. 
(223)

kėsemeSsi└, zarpadar gėliyΩormancí. 

şimdi burhanΩáydo╒an gėldi, 
(224)

bunnarı ta─da yáP yá∫ dédi. adam borda durac®dı, 

adamı liPbeder 
(225)

góre∫denΩaļdıļar. burhanΩáydo╒ana sėksen mu─dar mühür vėrdik. 

tārıġ (226)cė└giz ne dėdi biliy≠└ mu ġavaġ mu─darļarını górmek isdemiy≠m dédi. 

(227)
biS ╧ır╧ bėş muhdar a└karáyá gitdük.  vėdat çínarōļu dėdi ki sáyín 

(228)
muhdarļar, 

siz bi yėmek yiyi└ dédi. bu adamļar bu  işi yáPmışļar, 
(229)

gidi└Ωėvi└ize bu işi 

zorļama└ dédi. hicΩūraşmáyí└ dédi, çėki└ gidi└ 
(230)

bordan dédi. sėksen muhdarı└ 

dilėkcesini biz ėcevite yoļļaduġ, hiç 
(231)

ġabuļΩoļmadı. kim kótülük górdǖdü 

burhanΩáydo╒andan? böyle bi 
(232)

båba adam var m∂dı? işde  ben de mu─darΩoļdum, 

mu─darΩoļsam da 
(233)

ėlimΩėrmiyó ābi.  bu kóyü└ iki üş gişisi vardı ileri gelen onnar 

da 
(234)

cėbindedir. óteki adam zaten gariban. iki üş garibanı ėziyosu└ ēr 
(235)

vičdanı└ 

bozuġsa, bura└ bozuġsa ėziyosu└Ωişde. ámmá biz ▪le dė╒ilük. 
(236)

y®∫ ben valiye de 

dėsem,  y® bir çí╧, ġaracáļarı└  başında bi  kóyümüz 
(237)

var. mėzire  diye bi kóyümüz 

var,  u çocuġļara pusuļa yoļļayásı└, asgėr 
(238)

yoļļayásı└, gėndi└ü bėklediyosu└. 

yėraļanĭ└ çocuġļarını haġġariye 
(239)

yoļļuyosu└. yá∫ yėraļanda bizim bi kóyümüz var 

yá∫. yoļļa bi adam,  
(240)

boranı└ yoļu var mı, içme suyu var mı, tu∫āletΩaTyápısı var 

mı?  
(241)

bunnar da bizimΩinsannar. bizim inziraPļar, ona da aļļah çoļūna 
(242)

çocūna 

musaļļatΩėdiyo işde. ha╦ġı huġŭġu dōru yáPmíyoļar.  

Amca senin ismin ne? 

(243)
ism├mi bilmeyi└ de niye ç®rdı└ beni? ismim yáşar yi╒enim, yáşar sėzer. 

Yaşın kaç  Yaşar amca? 

(244)
yáşım ne ben söyleyim ne sėn işit. otuS sėkiz tevellütüm. 



339 

 

(245)
 bu pēlivanıdın, aşırı pēlivanıdın. 

Öyle mi? 

(246)
o╒uļļarı hayírļı çíġdı bunu└, ė∫ļáTļarı hayírļı çíġdı.  bunu 

(247)
çáļışdırmıyoļa∏, bu 

da dincidi, vucŭtu dincidi. yípranmadı. 

Nerelerde güreştin amca? 

(248)
 bu çėvrede samsundan bu araļarda gúleşdi. 

Karadeniz güreşlerine falan katıldın mı? 

(249)
yoġ yoġ,  ġatıļmadım.  öyle fazļa böyük gúleşlere ġatuļmadu─. fazļa 

(250)
sürdüremedük săten yá 

(251)
orman davası öldü yi╒enim, ormandan ménfatımız yoġ şimdi. gėçen 

(252)
benim 

amcámı└Ωōļuyļa kóylünü└ biri iki daļ kėsmişler, ormancí 
(253)

bunnarı  ya╧aļamış.   

muhdarΩoļmasa gótürecekΩonnarı.  

Eskiden buranın geçimi nasıldı Yaşar amca? 

(254)
ėfendi yi╒enim, ėsgiden de áynı ormannan uraşíyodu─.  ėsgiden daha 

(255)
bundan 

sı╧⌂ydu orman. milletin dānan bi işi yoġ, millet dā gitmeyi 
(256)

şimdi.  şimdi sözde 

hata oļmaz, ėsgiden  bu çė∫re b▪le kómür yá─ardı. 
(257)

biS ha∫tada iki sėfer üş sėfer, 

sözümΩona háyvanna samsuna gide∏dik 
(258)

kómürnen. yúkü de bėş lirá aļtı lirá. üş 

dörT gún borda yáġmíyá 
(259)

ūraşırdı└, iki gún samsuna gėl git. ėfendim, işde şu 

parası, bu parası. 
(260)

işde git gėl, b▪leydi,  áy®mızı, şimdi lasdik çí╧dı piyāsayá, u 

zaman 
(261)

çárūdun. şimdi gúmüş azaļdı, ║rėtim boļardı. nėden bolardı, şöyle; 

(262)
gúPre çí╧dı,   millet ó└únü górdü yání. mėseļá bi araba saP aļac® 

(263)
tarļadan  

adam şimdi aļ∂ üçΩaraba, dörT araba saP. 

(264)
baġ şimdi ≠ da dōru. bancár dăiresine üş gişiye ben gúPre aļdım. bėş 

(265)
yüz otuz 

milļon paranı└  yárın gúnü. yárın áyí└ΩonΩaļtısı dė╒i mi?  
(266)

yárın gúnü paráyí 

vėremeyiler şimdi.yė└iden făiz işleyecek, benim 
(267)

üsdüme bu para ha.   ėvet ėkin 

ço╒aļdı ama bėş yüz milļonnuġ un 
(268)

aļáydı daha sāļıġļíydı. 

(269)
sāļıġļı oluncu şöyle ġardaşım; çoġ masraFļı oļuyo.  şu sufra o└ú└e 

(270)
gėldi m┬di 

dışardan masrafļı oļuyo. şu sofra o└ú└e gėdi m┬ di saā bi 
(271)

bėdă∫a gibi gėl┬. bizim 

de şindi hambara ėkin girdi m┬di bu masrafļarı 
(272)

unuduy≠ġ biz.  

(273)samsundan gėlir├ oļmayán bi adam ač yáni. ėkiP biçiP yiyo, başġa da 
(274)

bi şėy 

yoġ hā. para yoġ, saTmáyá bi şėy de yoġ. saTmáyá bi şėyΩoļsa, 
(275)

ta∫uġΩoļsa. 

tavuġļar gėçen sėne bi vurdu, aļáyí gitdi, hėPsi öldü. yáni 
(276)

satacáġ hiç bi şėy yoġ. 
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aha fasillesini gėndi ėkiyo. yárın  orman dăiresi 
(277)

gėlirse, ormanΩoļursa fasille de 

ġa╧acáġ. 

Bu odun kömürünü nasıl yapıyordunuz, anlatır mısın? 

(278)
kómürü şimci, ġısa ġısa  b▪  

Ağaçları mı? 

(279)

(280)
sózünΩona  bi ġazuġ ġa╧arduġ.  ġazū└ dibine b▪le sıraļanı∏ daş 

(281)
órerdük 

kėnarļarına duman çí╧maġΩuçun.  üsdüne ġazyá╒ı ġoyárduġ, 
(282)

ġazyá╒ını└Ωüsdüne 

topra─, topraġ ġ≠yárduġ. o, bi gún vėyáuT iki gún 
(283)

yánardı yáni. 

Ağır ağır mı yanardı? 

(284)
ār ār yánardı, kėnárļarından çí╧ardı duman aļtından. 

Nereden alevlendiriyordun, nasıl alevlendiriyordun? 

(285)
şindi u ġazū└ yėri var yá, ġazu╒u işi bitdi m┬di ġazu╒u aļurduġΩordan. 

(286)
ġazuġdanΩaşşā ateşi atarduġ. ėfendim, şincik orda biraz yándı mı 

(287)
ateşlendi 

m┬di oráyí ġapaduduġ. duman başļardın kėnárļardan, daşdan 
(288)

çí╧mayá. atu─ bi 

gėce vėyáu╒T iki gėce yánardı  yáni. yánar gėndü 
(289)

gėndüne otururdu.  

Duman kendi kendine mi kesilirdi? 

(290)
yánma kėsüldü mü dumanı kėsülü∏dü. u zaman kómür çí─ardı yáni. 

(291)
şindi, 

asļını sorarsa└  bi ton  āç vuruduġ aşşā y≠─aru bi 
(292)

çu∫aļ kómür çí╧ardı.  

iki çu∫aļ kómürü çoġ ġabadáyí gėlse yüzΩėlli 
(293)

kiļo, iki yüz kiļo gėlmezdi.  da╒ı 

mafiderdú╧, şindi ba─  orman boļardı 
(294)

şindi. şindi ėsgiden kómür da∫asında, 

orman da ġaļmad∂dı. hėr yėrde 
(295)

ba─arsı└ bi duman, kómür yán∂. 

Buranın geçim kaynağı o muydu? 

(296)
gėçim ġáynā uyudu, gėçim ġáynā kómürüdün. az çoġ hăļı vaġdı oļan 

(297)
üş bėş 

gişi yáġmazdun yáni. gėri ġaļanı oļdū gibi kómürne idare ėderdi 
(298)

yáni. undan bu 

yána aļļā şúkürlerΩoļsu└, rėşberlik mėsėļá ilerledi, 
(299)

gúPre çíġdı, bilmem nė oļdu. 

bir ikincisi, aġļı başında oļan,   ā benim  
(300)

şimdi dört dėne ōļum var. biri yánımda, 

üş dėnesi samsundaļa∏, 
(301)

bėşden diPļomáyu  aļu∏ļar,  áyļuġ ġoparduP bi şėy 

olu∏ļar, bėşden 
(302)

dipļomayí aļıP fırļadı gitdi. gitdǖ gibi bi de şöyle, aļļā 

şúkürlerΩoļsun, 
(303)

heP bizim çocuġļarımız ėvļáTļarımız, hėPsini└Ωaļtında ta╧si 

bilmem 
(304)

ne. ben üç ġardaşım, ġardaşļărım ikisi de benden ufaġ. bunnar samsuna 

(305)
ġaşdıļa∏ gitdiler.benden bi şėy de aļmadıļa∏, bi ┬ne aļmadıļar benden. 

(306)
haşļarını 

yáPdıļar, ikişer üçer ġaT ėvleri var, ėmekli oļduļa. yáşar dā 
(307)

tepeni└ orda yėrinde 
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sáy↕m ben dā, áynu bıra─du─ļaru gibi yáni. fazļa 
(308)

maļ yápamadım.  bundan iki 

sėne  şo yu─arı ġapıda  iki yüz üç yüz  
(309)

ġoyun varıdı saTduġ sa∫du─. biS  áynu 

yėrinde sáydu─ yine boraļarda. 

Odun kömürünü çam ağacından mı yapıyordunuz? 

(310)
yoġ yá pėlit 

Çamdan olmaz değil mi? 

(311)
çamdan ta─da oļur. pėlitden kómür sāļamΩoļur, yánmíyor.  mėseļá 

(312)
burda ▪le 

bi āç var ki iki yüS sėnelik üç yüS sėnelik āç var burda. 

(313)
górpe āşdan, öyle ġaļınΩāşļardan oļmaz yáni. 

Ormancılarla nasıl başa çıkıyordunuz? 

(314)
ormancíļar işde băzı idare edellerdin, băzı górmezlerdi, bilmem ne 

(315)
işde. băzı 

mahkemeye vėrülerdi. ėfendim, b£n mahkemeye giderdi└ 
(316)

yárın mahkemeden 

gėlir gine kómür dāna giderdi└. başġa nė yápícá└, 
(317)

başġa bi gėliri└ yoġ. 

Bu koydeki insanlar hep aynı kökten mi yoksa farklı yerleren gelenler de var mı? 

(318)
áynı áynı, zeten üçΩisim var; sėzer, tūruļ, baļabaļ, asļanōļu. başġa yoġ 

(319)
zaten. 

Türbe falan varmı buralarda? 

(320)
yoġ yoġ,  bizde ▪le bi şėy yoġ. öyle işe PekΩinanmayíz biz.  

Dedeleriniz şuradan göç etmişiz diye söyler miydi size? 

(321)
yoġ yoġ, b▪le bizde borda yoġ.  benim båbam rüşdüye m¶zunuydun. 

Rüştüye şimdiki üniversite demek, siz nasıl böyle oldunuz? 

(322)
bu adam yėtmiş bėş sėksen yáşında, dōmuş büyümüş borda. hėsaPΩėt sėn. 

O zamanın rüştüye mezunlarının çocukları şimdi hep bakanlıklarda, siz niye buralarda 

kaldınız? 

(323)
gitmemişler dėmek ki ābi. yoġ, im╧án yoġ, nėyle gidicekler.  dėmin 

(324)
dėdi yá 

mu╦dar, bizim dėdelerimiz hėP şėyde ġaļdı, saār gėlmiyodu, 
(325)

gitdiler b≠rdan.  

(326)
ormanda ġaļmışļa, ġoyuncuymuş bėnim båbam.  ama ġoyun da bėş yüz 

(327)
dėne 

bin dėne ġoyun vardırΩönünde. 

(328)
båbam, atatürk gibi adamıdın. sa└a ben bi şėy diyom mu?  babamı└ 

(329)
sülálesi 

de mādur dė╒ildi. benim båbam bin do╧uz yüz ╧ırkΩikide 
(330)samsunu└ gób±ne iki 

dėne ė∫ yáPdırmış. båbam şu bardā şordanΩaļıP 
(331)

da şorayá ġoymazdı ama yine 

båbamdanΩaļļah razı oļsun. yine 
(332)

båbamı└ say®sında çocuġļarımız   samsunda; 

asļanōļu ġumaş.  

Siz onlar kadar bir şey yapamadınız mı? 
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(333)
båbamdan dā ėyisini yáPdım. iki tane māzam var samsunda. 

Nerede? 

(334)subaşında. iki haneni└  samsunda zė└ginΩoļması aTmış hanėye bi 
(335)

fáyda 

ėTmiyo. båbam ▪leymişΩámma båbamdan biz çėri ġaļmadıġ. 
(336)

båbam zaten 

mādurΩoļmadı, båbamı└Ωōļu da mādurΩoļmadı. ben 
(337)

muhdarımΩáma ben mādur 

dė╒ilim ba─. ─aļ╧ım mādur benim, kóyüm 
(338)

mādur, ben bunu dėmekΩisdiy≠m. 

benim mādurΩoļmamıļan bi şėy 
(339)

oļmuy≠. sėn iyi oļmuşu└, ġardaşı└ fa╦ır 

mādurΩoļduġdan sōna, sėn 
(340)

rāTΩėdemiy≠su└. pėyġamberimiz ne dėmiş;  şu yánki 

ėvdeki acíken 
(341)

bu yánki ėvdeki doġ durusa bizden dėil dėmiş. enim båbam dėrdi 

ki 
(342)

pėygambere cėnábΩaļļah démiş ki  sėni yáraTmasam dünyáyí 

(343)
yáraTmazdım démiş. yėni pantuļ hiç górmemiş. sėn dėmin benim 

(344)
pantuļa 

ba─dı└ da sėni└ ╧ókü└de ilázļıġ var mı dėdi└. 

Pantolondan dolayı demedim, senin konuşmandan dolayı dedim. 

(345)
bende bi└ bir çėşit ġumaş var,  biz ġumaşcíyíz ama ben 

(346)
─aļ╦ımı└Ωiçinde 

utanırın. ta─ımΩėlbise giyemiyorum.  ─aļ╧ım bėnim 
(347)

fa╧ırΩėfendi, benim haļ╧ım 

fa╧ırΩoļuncuġ, bi adamı└ iyi oļmas∂nan 
(348)

oļmuy≠ bu üş.  

Ben pantolonundan dolayı demedim zaten, konuşmandan dolayı dedim. Çalışan adam 

elbette takım elbise giymez. 

(349)
şimdi ben hiş durmuyorum, çáļışıyorum. benim c∩∫üzden c∩∫üz de 

(350)
yémem. 

benimΩōļum torunum ġıPrısda o─udu, müendis, 
(351)

başmüendisΩoļdu. paraļı 

o─uTduġ, sėnede on milļár vėrdi. işletme 
(352)

bölümünü bitirdi.  bi adamı└ torunuyļan 

olmuy≠. borada bi tek benim 
(353)

torunum o─udu, ≠ da ġumaş māzasını└ săyásinde 

o─udu.  

(354)
şindi benim şöle bi annayíşım var, ben şindi bu kóyde ăvara duramam, 

(355)
samancíļı╧ yáPdım. saman saTdım, mamur dāna gitdim. mamur dānda 

(356)
bi hocá 

var, şindi beni şaPġáynan górüy≠, şöyle āma bi kóylü diyo bu. 
(357)

cumayá oríyá 

vardıġ, mamur dāndaki cámide namaz ġıļmadı. hocám 
(358)

dédim, unu tanıdım ben 

māmudļu sapāndan mamucá gótürdüm 
(359)

motornan unu ben, dėdim ki hocám sen bu 

bizim cámide yoġdu└ 
(360)

dédim. biz dédi u cámide namaz ġıļamíyoz dédi. bana dédi 

ki gėl sėni 
(361)

yurdu gėzdiriyim dėdi bana. yurda giriken haļı başļíy≠, bi mėtire 

(362)
gėnişl┬nde. argadaş, ş▪le bi duvar var, bi doļaP var. on ç≠∫aļ mėrcimek 

(363)
var, on 

ç≠∫aļ piriç var, on ç≠∫aļ şėker var. gėniş bi doļaP var, yüS kiļo 
(364)

eT var. çocū└ 

birine sordum, ben şė∫ketΩānı└Ωōļuyum senΩėve 
(365)

giriken ġarnı└da ne vardīnı da 
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£renirin ben. çocūm nėrelisi└ dédim.  
(366)tırabzonnuyum.  båba└ ne iş yápíyor dédim. 

manifaturací dėdi. birine 
(367)

sordum, amasyáļı. båba└ ne iş yápíyor, hırda∫aTcí. uļan 

bu mamur (368)dānı└ u  fa─ırdan bi dėne adam yoġΩorda. hocáyí uyuTdum benΩorda. 

(369)
çocuġļarı└ båbasını└ nė iş yáPdīnı sordum hėp. bu adamı└ ġarısı gėldi 

(370)
oríyá, 

hocánı└ gózünde ġa∫ā└ kóylüsü bu, hocánı└ ġarısı gėldi,  bi şėye 
(371)

uzandı, 

anaTderΩuzaTdı. ġarını└ ġoļu boradan bora doļu. áļ®ddin (372)ġaranı└ taksisini└ 

áynısı hocánı└ ta╧sisi. aļtınyíļdızı└  bi de ġıraļı var 
(373)

yá aļtınyíļdızı└ ġıraļı 

ar╧asında. biz de tükánnarı ≠ gúnnerde yė└i 
(374)

aşd⌂yduġ. ben d┬ borda aļļah rızası 

uçun çocuġΩo─uduyum d┬. sinsi bi 
(375)

ġurT. hā! bunnarı└ ben açí╧dan dabancásuz 

adam soydūnu annadım. 
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behir Bekir, özel isim 20/16 

belhi Belki 1/46 

berçin Perçin 2/146 

bėsbellü Besbelli 7/114 

beşde Eskiden hayvanı olandan alınan bir tür vergi 22/92 
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beyyá Bayağı, epeyce 33/29 

bıļdır: Geçen yıl 11/8, 39/194 

bıra─-: Bırakmak  38/200 

bısdaT: Bistat, İkizdere köyünün eski adı 22/8 

bızavu: Buzağı 31/95 

biġaç: Birkaç 9/81, 19/29 

biġaş bk. biġaç 23/66 

birez Biraz 28/16 

biş♠r-: Pişirmek 1/100, 37/53 

bitü∏-: Bitirmek 12/99, 26/87 

b≠ra Bura, burası  16/56, 

b≠rda Burda, burada 3/30, 14/31 

bo╒un Bugün 34/51 

bolar-: Çoğalmak, artmak 39/261 

boraç bk. buraÇ  8/89 

boríyá: Buraya  1/166, 8/188, 

borşļu: Borçlu  15/186 

boruzan: Borazan   38/154 

bö╒ün Bugün 33/68 

böcük Böcek 37/32 

böyük:  Büyük 15/2 

bu╒adar: Bu kadar 39/131 

buda─: Budak 6/184 

bu└aT-: Bunaltmak  28/79 

buraÇ ġazması Buraj, Demiryolu bakımında kullanılan alet 12/34 

burġuļ Bulgur 25/119 

buríyá Buraya 4/66, 8/75 

buydáy: Buğday  3/16, 14/22 

búz Büz  18/112 

büsürü Birsürü  38/78 

büsürüm bk. büsürü 25/88 
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-C- 

  cácik Cacık 25/116 

cămi Cami 5/56, 9/8 

cándarma Jandarma  6/54, 13/30 

cánļu Canlı 5/31 

cánnı bk. cánlu  29/25 

cáT Jant 26/173 

cėryán Cereyan, elektrik 2/67 

cėn®bäļļah Cenabıallah  7/238 

cėneze Cenaze  11/46, 23/145 

cėpe Cephe 12/115, 20/42 

c∩∫üz Ceviz 39/349 

cıPļan-: Soyunmak 12/20 

cíbļaġ: Çıplak 28/59 

cíbláġļa-: Soymak 28/59 

cíļbaġ Çıplak 1/11 

cínar Çınar 31/46 

ciP  Jip 23/141 

cis Cins  16/51 

cobu Cobu deresi 7/234 

cómāT Cemeat 26/68 

cöp Cep 24/68 

cúması Ölen kişinin ailesi tarafından ilk cuma verilen yemek  37/60 

cumūret Cumhuriyet 10/30 

  

 

-Ç- 

  çá─aļļı Çakallı, Yerleşim yeri adı  11/33 

çá─ıļ Çakıl  18/8 

çá─ır Çakır   Özel isim  2/22 

çá─uļļu bk.çá─aļļı  7/111 
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çá╒ır-: Çağırmak 6/145 

ça└: Çan 33/36 

çáp⌂t: Çabut, bez parçası 25/89 

çār-: Çağırmak  29/224, 20/77 

çárşu: Çarşı 6/50 

çáruġ: Çarık 19/41 

çátu: Çatı  34/137 

çá∫uş Çavuş 16/75 

çå∫uş: bk. çá∫uş 16/74 

çáyka bk. şáyká  24/68 

çė∫ür-: Çevirmek  9/222 

çėket: Ceket 35/76 

çėkiş: Çekiç 2/126 

çeküç bkz çėkiş 33/44 

çėlik bk. kėlik  6/137  

çėlikleşdir-:  Demire su verme işlemi 2/86 

çėmrile-:   Kolunu ya da paçalarını sıvamak  8/89 

çėz-: Çözmek  7/161 

® Halı tezgahına gerilen ip 5/12 

çı─ar-: Çıkarmak 16/99, 36/155,  

çīr-: Çağırmak  20/153 

çīr: Çığır  7/157 

çíbı─: Çubuk  5/49 

çifcü Çiftçi  26/164 

çi∫t: Çift 14/24 

ço╒aļ-: Çoğalmak  26/68 

çoġ: bk. ço─  5/102, 15/151 

ço─: Çok  1/125, 12/7 

çöpür: Yünün kirli yeri  34/11 

çúnkú: Çünkü 18/85 

  

 

-D- 
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dā: Dağ 1/10, 3/96 

dabancá: Tabanca 27/69, 39/82 

dād-: Dağıtmak 1/120, 11/64 

daġ-: Takmak 29/108 

daġġa: Dakika 9/135 

dăire: Daire, büro  39/264 

dāļ-: Dağılmak 1/134, 14/54 

daļļı─: Darlık 8/139 

dămaT: Damat  9/183 

dăne: Tane 22/112 

dānıÇ: Dağnıç, Akbelen köyünün eski ismi 1/161 

dānış: bk. dānıÇ  1/20, 30/55 

darba: Darbe 4/71 

daş: Taş 34/139, 37/5 

daTļı Tatlı 29/204 

daTļu:  bk.  daTļı  15/21 

dė-: Demek, söylemek 24/88, 30/95 

dé-:  bk. dė-   1/16, 8/134 

dē:     Uzaklık ifade eden bir edat  8/6 

dēl: Değil 33/122 

deliġannı: Delikanlı 12/18 

dėlüklü: Delikli 34/127 

dėlür-: Delirmek  34/52 

dėm≠─raT Demokrat 20/40 

dēmen: Değirmen  7/115, 16/36 

demircü: Demirci  2/71 

dėmürcü: bk. demircü 2/136 

dėne Tane  15/86, 18/57 

dēnek Değnek 26/33 

dėng Denk,   yük hayvanlarının iki tarafındaki yüklerden her biri  23/57 

dė└iz: Deniz  26/115 

dePbik Tepik, tekme 9/221 

dėPbocu Depocu   32/89 
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di-: bk. dė-  2/14, 33/90 

de∫rüş  Derviş, 31/69 

dėvür Devir, zaman 12/30 

d∩╒ül: bk. dēl  21/17, 22/43 

dırm⌂─ Tırmık  2/41 

d⌂da─: Dudak  17/217 

di╒er: Diğer  5/39, 8/170 

dihtåtör: Diktatör, baskın  4/80 

dinemit: Dinamit  18/92 

d┬ne-: Dinlemek 9/118 

diräkdör: Traktör  16/25 

dis⌂Plünnü: Disiplinli  31/15 

diyárba─ır Diyarbakır  19/78 

dō-: Doğmak  2/188, 8/6 

d≠a: Dua  29/134 

do─dur. Doktor, tabip  18/60, 27/74 

do─tur: bk. do─dur  7/25 

do─us: Dokuz  36/203 

d≠matis: Domates  26/16 

do╒u: Doğu  özel isim  18/158 

dók-: Dökmek  12/24 

dón-: Dönmek  18/139, 35/20 

dōndövú: Randevu  7/16 

dörd: Dört   6/20, 17/145 

dú└úr Dünür  25/53 

dúún: Düğün  4/83 

dü╒ún: bkz dúún  8/25 

dühul: 

 Asker olacak kişilerin birliklerine gireceği tarihi belirten  bir terim.  

12/137 

dürüs: Dürüst  15/177 

  

 

-E- 
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ėčdad: Ecdat 32/21 

ėcevit: Ecevit, özel isim 39/230 

ėdef: Hedef 38/120 

eger: Eğer  19/14 

ėh-: Ekmek  17/126 

ėhdiyár: İhtiyar 22/90 

ehin: Ekin 8/104 

ėhli∫uf Ehlivukuf, bilirkişi 39/21 

ė╒itmen: Eğitmen, öğretmen  6/25 

ėkizdere İkizdere, yer ismi 1/18 

ėkrám: Ekrem, özel isim  7/98 

ėļázīļı Elazığlı   18/36 

ēlencě: Eğlence  4/22 

ėlettirik: Elektrik 13/49 

ėllaļtı: Ellia altı  17/54 

ellām    Ar. 

Allahu▓ālem Allah bilir, herhalde 17/68 

em♠cá: Amca  5/46 

ėme: Eme, hala, babanın kız kardeşi  6/144  

ėmilli Emirli, yer ismi 18/82,  29/191 

ėmmi: bk. em♠cá 7/268 

en-: İnmek  19/79 

ėnişde Enişte  24/120 

enlülük: Enlilik  6/201 

ė└erime Eğer ki  1/119 

ėrba─an Erbakan, özel isim  39/209 

ērġıran: Eğerkıran, bina yapımında  kullanılan bir tür kereste   6/174   

ēri: Eğri  9/158 

eru╦: Erik  8/74 

ėrza─: Erzak  7/190 

ėrzinčan Erzincan  31/38 

ėsgi: Eski  33/52, 27/70 

ėşiT-: İşitmek, duymak  33/81 
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éşid-: bk. ėşiT-  8/42 

ėşşek: Eşek  12/111 

ėteki Öteki 11/64 

ėteş: Ateş 7/115, 16/99 

ėvel: Evvel 18/147, 29/103 

ėver-: Evermek, evlendirmek  36/206, 11/79 

ėyi: İyi  15/9, 20/81 

ezen: Ezan 29/179 

ėzincán: bk. ėrzinčán  26/125 

ėziyáT: Eziyet  23/25 

  

 

-F- 

  fabrı─a: Fabrika  12/28 

faġaT: Fakat 2/167, 8/139 

fa─ır: Fakir  3/13, 5/59 

făiz: Faiz  39/266 

faļancá: Belgisiz zamir 19/65 

faPru╧a: bk. fabrı─a  23/35 

fasille: Fasülye 29/49 

fasülle: bk. fasille  6/35 

fayíz: bk. făiz  17/179 

fed®ker: Fedakâr  31/41 

félan: Falan  8/76 

fezi Fevzi, özel isim 12/95 

fıčı: Fıçı  5/39 

fındı─: Fındık 17/28 

fır─a: Fırka  20/7 

filim: Film  31/9 

foter:   Fötr (şapka)  29/146, 

fotór: bk. foter 38/141 

fu─ara: bkz fı─ara  19/44, 23/163 

fur-: Vurmak   6/138, 22/7 
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fursat: Fırsat  9/198 

fursuzļuġ Hırsızlık  11/28 

  

 

-G- 

  ġaba:  Kaba  19/130 

ġaba─: Hububat ölçü birimi   6/39 

ġabadüz: Kabadüz, Ordu’nun ilçesi  5/91   

gabΩōļak: Kabakulak, bulaşıcı hastalık  36/138 

ġabahat: Kabahat  20/158 

ġabar-: Kabarmak 21/47 

ġabile: Kabile, sülale  33/49 

ġabirisdan: Kabristan, mezarlık  26/65 

ġablu: Kablo  4/116 

ġaç: Kaç 2/172 

ġaç-: Kaçmak    8/62, 12/106,  

ġaçaġ: Kaçak  3/80    

ġaça─: bk. ġaçaġ   12/13 

ġadar Kadar: 4/4,  20/12 

ġadaġ: bk. ġadar  34/53 

ġadın: Kadın   8/157, 28/81 

ġadtiyen: Katiyen, asla  36/95 

ġaġ-: Kalkmak  7/7,  27/13 

ġaļaba:   Ar. ġalebe Kalabalık  6/61 

ġaļdu-: Kaldırmak 34/125 

ġaļı└gėlü: Kalınca, kalın bir şekilde  9/32 

ġambır: Kambur  31/177 

ġamyon:  Fr. camion Kamyon  18/8 

ġanser: Kanser  36/7 

ġapu: Kapı  15/88 

ġar: Kar   32/78 

ġaradere: Karadere, yer ismi  34/150 

ġaraġoļ Karakol  9/106, 19/53 
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ġarannıġ: Karanlık  6/128 

ġaravaġun: Kara tren  32/62 

ġardaş: Kardeş 28/38 

ġarelleme: Ayarlama, değerlendirme  15/78 

ġarġas   Fr. carcasse Karkas  35/5 

ġarı: Karı  8/210, 9/32 

ġarıġ: Karık,    14/9     

ġasteci Gazeteci 39/44 

ġaş-: bk. ġaç-  12/70, 34/66 

ġater  Katar, tren  8/123 

ġătil:  Adam öldüren, cani 9/193 

ġāve: Kahve  6/99 

á∫ur Gavur, kafir  26/105, 28/62 

ġáyruļa:  İt. carriola Karyola  6/100 

ġazuġ: Kazık  39/280 

gėme Farenin bir çeşidi  38/16 

gėnd♠: Kendi  19/26 

gėneleg: Gelenek  17/30 

gėnş: Genç  30/9 

gėPce: Kepçe  39/159 

gePze Gebze, şehir ismi  2/182  

gėrmiyan:  Germiyan, bir köy ismi 15/117  

gėş-: Geçmek  7/32,  9/198 

gėşlik: Gençlik  15/126 

gėtü∏-: Getirmek  6/65, 23/145 

gıcırāba: Çocukların oynadığı bir oyun  24/128 

gıleyder:  İng. grader Greyder, iş makinası 39/165 

ġır─: Kırk  16/49, 27/53 

ġırafaT:  Fr. cravate Kravat 3/36 

ġırız: kriz 7/157 

gısı╧ļa-: Kısıtlamak  34/93 

ġominis: Komünist 20/53 

ġo└şu: Komşu  2/31 
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ġompile:  Komple, tamamen  18/19 

ġompusdu   İt. 

composto: Komposto  21/35 

ġor─-: Korkmak  6/130, 12/16 

góre∫: Görev  15/24 

gótü∏-: Götürmek  1/42, 18/103 

ġoyá    Far. gūyā: Güya  22/73, 37/31 

góz: Göz  2/80, 18/115 

guduruġ ol-: Kuduz hastalığına yakalanmak  36/85 

ġura─ļı─: Kuraklık  28/90 

ġu∫aT: Kuvvet  22/91 

ġúbre: Gübre  19/46, 26/127 

gúccük: Küçük  19/113, 31/42 

gúleş: Güreş  4/19, 15/113 

gúz: Güz, sonbahar  4/141 

gü╒unüz: Gündüz  9/27 

  

 

-H- 

  hā: Şaşırma ifade eden edat  9/8 

habar: Haber  7/163, 31/183 

hacíļıġ: Hac ibadetini yapma, hacca gitmek 9/203, 32/26 

hacuļu Hacılı, bir köy ismi  36/90 

hăfız: Hafız  26/89, 38/31 

hafifcene: Hafifçe  6/54 

haġġatan: Hakikaten  29/8 

haġġaten: bk. haġġatan  29/234 

haġsuzļuġ: Haksızlık  26/108 

ha─aret: bk. hakālet  9/189 

hakālet: Hakaret 24/173 

haļ─: Halk  17/199, 18/41 

haļbuku: Halbuki  1/107 

haļġ: bk. haļ─  4/41,  30/59 
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hălis: Halis, erkek ismi  32/49 

hamamļıġ: Eskiden, evlerde banyo yapılan yer  15/85 

hambar: Ambar  34/124, 38/199 

hamır: Hamur  25/114 

häP: Hep  6/142, 27/27 

harb: Harp, savaş  12/15, 19/120 

hasdaļı─: Hastalık  27/76, 36/6 

haşļıġ: Harçlık 23/71 

hătıra: Hatıra  30/75 

hătun: Hatun,   10/17 

ha∫ta Hafta  5/105, 39/257 

hayáT: Ahır  26/144, 34/41 

háyín: Hain  6/8 

háymana: Haymana, yer ismi  12/107 

h¶cánnan-: Heyecanlanmak  24/38 

hėç  Far. h┬ç: Hiç  4/43 

helbet: Elbet 15/22, 36/115 

heraļda: Herhalde  1/11, 20/163 

herkez: Herkes  23/155 

hėrkil: Herkil, erzak sandığı 8/164 

hesir: bk. yėsir  30/98 

heş: bk. hėç  31/52 

hėvļá: Helva  11/71 

hırısdiyán: Hristiyan 10/14 

hókúmet: Hükûmet 12/3, 27/19 

hökümdár: Hükümdar   31/158 

hökümet:  bk. hókúmet  3/34, 29/91 

hücüm: Hücum, saldırı  9/222 

hüsümetlik: Hüsumetlik, düşmanlık  8/69 

  

 

-I- 

  ıļaz: Laz  35/44 
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ıļıcáġ: Ilıca, kaplıca  27/31 

ıļļıġ: Ilık  29/291 

ır─: Irk 30/105 

ırgaļan-: Irgalanmak, sallanmak 37/99 

ırma─: Irmak  7/96, 28/106 

ırma╦: bk. ırma─  17/48 

ısdambuļ: İstanbul  1/43, 12/174 

ısdırancá: Istranca Dağları  9/147 

ısġaT: 

Iskat, ölen bir kişinin namaz ve oruç borcu için verilen sadaka  

29/144 

ısġarpin: İskarpin, ökçeli konçsuz ayakkabı  19/40  

ısıcáġ: Sıcak  1/93, 36/145 

ısļa-: Islatmak  16/89 

ışıġ: Işık, lâmba 

ışı-: Aydınlanmak 20/127 

  

 

-İ- 

  ibi İbi, Ladik’e bağlı bir köy ismi  8/201 

ibrām İbrahim, erkek ismi  19/100, 38/195 

içün: İçin   20/33, 31/43 

idăre et-: İdare etmek  8/128 

idirisli: İdrisli  Kavak’a bağlı bir köy  20/132 

ifdar: İftar  28/116, 37/67 

ihdiyáç: İhtiyaç  2/110 

ihinci: İkinci 20/129 

ihtidar: İktidar  29/37 

ikindü: İkindi  1/93 

il®dik: Ladik  15/152 

iláka: Alaka,  bağ 36/167  

iláş: İlaç  3/39, 23/53 

ilázım: Lazım 15/167 

ilen İle edatı  31/80 
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ilerce: Az ileri  9/106 

ilkin: Önce  3/25, 14/11 

ilko─uļ: İlkokul  31/11 

imalet: İmalat 23/46 

imt®m: İmtihan 32/85 

inäk: İnek 29/164 

indü∏-: İndirmek  34/18 

inni: İğne, enjeksiyon  36/108 

inşāt: İnşaat  15/129 

inziraP: İntizar, ilenç  39/241 

irėceb: Recep, erkek ismi  12/1 

isde: İstemek  7/190 

isdesyon: İstasyon  19/82 

isdiġāġ: İstihkak   8/142 

isdirāt: İstirahat  9/150 

iskence: İşkence  38/96 

ismáyıl: İsmail, erkek ismi  24/145 

issan: İnsan  26/12 

istesyán: bk. isdesyon  16/81 

işaļļah: İnşaallah  15/31 

iş-: İçmek 26/46 

işdimā et- : Toplamak, içtimaya çıkarmak 32/95 

iTtiraz: İtiraz  39/40 

it♠kle-: İteklemek  34/45 

izě: Hiza 6/192 

  

 

-K- 

  k®d: Kağıt  1/61, 4/113 

kaļ─ındırma: Kalkındırma  13/20 

kapu Kapı  24/30 

kardaş: Kardeş  24/122 

kasantura: Kasatura  24/48 
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kázim: Kazım, erkek ismi  5/37, 22/33 

kėlik: Kelik, bağ evi  7/88 

kėlük: bk. kėlik   9/19 

kėmiç: Bir lakap  7/215 

kėmük: Kemik  23/180 

kėrt-: Kertmek,  çentmek  6/115, 7/243  

kės♠l-: Kesilmek  35/92 

kėsdür-: Kestirmek  5/55 

kėse yoļ: Kestirme, kısa yol 9/51 

kėsginne-: Keskinleştirmek  2/84 

kėsük: Kesik  32/129 

kėşgek: Bir yemek çeşidi  25/117 

kėşik: Sıra, nöbet  30/67 

kır─: Kırk 4/69, 23/115 

kiffe: Kisve  30/28 

kile: Hububat  ölçü birimi  15/77, 2/172 

kiļometire: Kilometre  38/153 

kĭredi: Kredi  17/165 

kiremüt: Kiremit  8/153 

kireş: Kireç  18/23 

kirezΩáyí: Haziran ayı  14/27 

k≠manda: Komando 24/81 

kóçePe: Göçebe  32/20 

kóken: Köken  35/44 

kómúş: Kömüş, manda  7/191, 

kómüş: bk. kómúş  16/51, 23/64 

kópek: Köpek  1/105, 26/146 

koperátíF: Kooperatif  17/194 

koperát♠F: bk. koperátíF  17/211 

kóy: Köy  15/124, 19/100 

kúhlen-: Küflenmek  12/25, 29/41 

kúhúr et-: Küfür etmek  29/129 

kürtük: Kuytu yerlere toplanmış kar yığını  1/36 
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-L- 

  ļa: Hitap sözcüğü  8/147, 19/104 

ļaġļaġ: Laklak, geveze  25/3 

ļan: bk. ļa 6/120, 18/198 

ļ®P: Lakap  38/172 

ļayí─: Layık 15/200 

lėvir: Revir  36/195 

lėviye   Fr. levier: Levye 26/99 

liPbeder: Aniden, birdenbire  39/224 

l≠kús: Lüks  8/159 

ļo─anta: Lokanta  3/93, 13/18 

ļopdudana: Lüpbeden,    18/163 

  

 

-M- 

  mācir: Muhacir  24/125, 38/62 

madelyá: Madalya  5/46 

māfız: Muhafız  34/63 

mahle: Mahalle  23/112, 34/104 

mahmıd: Mahmut, erkek ismi  31/19 

mahsuļ: Mahsul 26/129 

makanízma: Mekanizma  24/169 

māle: bkz mahle  18/95, 37/15 

mamaġ: Anlayışsız, aptal  4/82 

mamuc: Mahalle ismi  39/358 

mapis: Hapishane, cezaevi  11/80 

marta∫aļ çı─art-: Hıdırellez’de oynanan bir oyun  11/39 

māsere: Muhasara, kuşatma  30/77 

maşaġġaT: Meşakkat, çile  9/169 

maşandüs  Fr. 

marchandise Marşandiz, yük treni  32/62 

māzer: Mavzer  5/100 
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mazut: Mazot  15/181 

medėrese: Medrese  31/52 

mefat : Vefat 32/122 

mėhremet: Merhamet 9/72 

mel®ke: Melaike  29/174 

mėlhám: Merhem 7/11 

melmeket: Memleket  2/108 

m∩mleket: bk. melmeket  17/98 

memed: Mehmet, erkek ismi  38/172 

mėrdΩırmā:  Mert Irmağı  171/48 

mėrtek Mertek, yapıda kullanılan kalın kalas  6/113 

mėşur: Meşhur 25/119, 26/40 

metüre: Metre  6/202 

mezere: Mezra  2/179 

m¶zin: Müezzin 26/73 

mınc⌂ras: Mençinoz, Selanik’e bağlı bir köy  38/27 

mıntı─a: Mıntıka  1/107, 22/25 

mırattabāt: Mürettebat  12/157 

mızaffer Muzaffer, erkek ismi 37/122 

m├de: Mide  22/64 

millár: Milyar  17/120, 18/80 

milļon: Milyon  12/57, 25/11 

minoz: Minos, Çalbaşı köyünün eski ismi  14/1 

misil bk. misir  12/19 

misir: Mısır  8/118, 25/119 

mitig: Miting  33/91 

momali╧á: Mamalika, bir tür yemek  24/153 

mu∏ş  Murç, özellikle beton delmek için kullanılan ucu sivri demir  2/102 

mu╒abir: Muhabir  18/45 

mu─aļlit: Mukallit, taklit yapan  31/97 

mu─dar: Muhtar  4/9, 23/157 

mu╒aġġaġ: Muhakkak  23/102 

mūddin:  Muhyiddin, erkek ismi  23/124 
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múhdü: Müftü 11/15, 15/9 

  

 

-N- 

  n®dar: Ne kadar  9/240 

namazļuġ: Namazlık  26/40 

naļbat: Nalbant  5/27 

naletdáyín Lalettayin, düzensiz biçimde  5/47 

nası: Nasıl  22/51, 26/153 

nasihet Nasihat  26/72 

nāzim: Nazım, erkek ismi  17/186 

ne®yet Nihayet  38/189 

nebetci: Nöbetçi  9/216 

nėcib: Necip, erkek ismi  6/134 

nėyile: Neyle  29/201 

no─san: Noksan  18/56 

noġsan bk. no─san   26/145 

nüfüs: Nüfus  6/61 

n♠fus: bkz nüfüs 4/113 

  

 

-O- 

  ocáġ: Ocak  3/95, 25/6 

of♠s: Ofis  8/138 

o─ut-: Okutmak 31/11, 39/351 

ōļaġ: Oğlak  19/118 

ōļan: Oğlan  7/53, 11/80 

ókúz: Öküz  2/55, 31/95 

ólçek: Ölçek 7/188 

oļu─: Oluk 8/177 

oļú└áy®: Yer ismi  7/68 

ombaşı: Onbaşı  20/75, 32/86 

om bėş: on beş  22/39 

o└a: Ona 1/31, 18/165 
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on üş: On üç  33/143 

operotór: Operatör  23/157 

ora─: Orak  2/111 

oraġ: bk. ora─.  1/78 

orcináļ: Orijinal 15/41 

oríyá: Oraya  20/83 

ormannıġ: Ormanlık  39/37 

orta─: Ortak  2/5 

oruş: Oruç  37/49 

otus: Otuz   12/37, 26/98 

  

 

-Ö- 

  óbúr: Öbür  4/38 

ó╧súz: Öksüz  33/151 

ö└: Ön  9/97, 18/31 

ö└ce: Önce  5/67 

ó└derlik: Önderlik 20/78 

ölçücü Tarladaki mahsulden vergi alan kişi 3/74 

öldü∏-: Öldürmek  28/68, 30/88 

▪le Öyle  10/35, 11/21 

▪len: Öğle  14/20, 29/146 

öş-: Ölçmek:  39/76 

örü gút-: Örütmek,  davarı gece otlatmak 1/90 

óte: Öte  3/74, 6/27 

ótĕ¢n   Geçen gün 12/181 

  

 

-P- 

  pakaT: Paket  23/47 

pa─aT: bk. pakaT  23/47 

paļtı: Palto  5/38 

pantuļ: Pantolon  19/41, 39/343 

parla─: Parlak  20/45 
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parŭļa: Parola 7/250 

patatis: Patates  11/70 

patıļa-: Uğraşmak, çabalamak  7/76 

påtoS: Patoz  14/32 

påtoz: bk. påtoS  14/36 

páyt≠n: Fayton  36/17 

páyt⌂n: bk. páyt≠n  9/55 

paturon: Patron  16/72 

pazu: Pazı  18/163 

pėdah ol-: Peyda olmak, ortaya çıkmak  26/171 

pėkey: Pekiyi  25/44, 36/168 

pēlivan: Pehlivan  39/245 

pėncire Pencere  6/202, 37/79 

pėnçire: bk. pėncire 2/88 

pėrşán: Perişan 18/102, 28/48 

pı└ar: Pınar  7/180 

pıça─: Bıçak  20/12 

pıçáK: bk. pıça─  9/36 

pıçaļa-: Kımıldamak  24/38 

piç maļ: Irkı saf olmayan, kırma hayvan 17/104 

piļáF: Pilav  21/35 

píleket: Plaket 39/54 

pin-: Binmek  24/15, 38/148 

piriç: Pirinç  11/77, 15/119 

p♠ş♠r-: Pişirmek  15/203 

p♠şür-: bk. p♠ş♠r-  11/42 

piy®se: Piyasa, pazar  23/93 

popaşlar Popaşlar, yer ismi 7/167 

poroče: Proje 13/40 

poyrá: Kalaycı körüğünün yuvarlak kısmı   2/67 

p●hǖ: Abartma ifade eden bir edat   22/44 

püsküvet: Bisküvi 
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-R- 

  ra╒aTsız: Rahatsız  24/116 

rāmet: Rahmet  4/81, 12/26 

rasļa-: Rastlamak  29/7 

rėçber: Rençber, çiftçi  16/19, 22/41 

rėşber: bk. rėçber  32/40 

rėy: Oy  20/56 

rúşvaT: Rüşvet  15/29 

  

 

-S- 

  sa╒a: Sana  17/31 

saā  bk. sa╒a 3/76, 16/31 

sabānan: Sabahleyin  34/46 

sācí: Sağcı  18/90 

săde: Sade   2/25, 19/82 

săduġļu: Sadıklı, yer adı  32/129 

saġġa: Saka, çeşmeden evlere su getiren kişi  5/28 

sa─arçáļ: Sakarçal, yer ismi  5/107  

sa╒ır: Sağır  28/57 

saļ: Sal, hasta ya da ölü taşınan sedye  3/51, 23/136 

sāļıġ: Sağlık  5/41, 13/29 

saļun: Salon  8/151 

samırT dede: Samut Dede 4/63 

sanduġ: Sandık  23/44,  39/190 

santĭraviş: Santrifüj 17/183 

saoļ: Sağ ol  33/14 

sapaġ: Sapak, kavşak  8/128 

saraf: Sarraf  24/29 

sarpaġ: Sarpak, Bayraklı köyünün eski adı  19/107 

săten: Zaten  3/53, 11/34 

satúrre: Zatürre  3/57 
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savra╧: Tutumsuz  15/11 

sa∫uş-: Sıvışmak, sessizce gidivermek  23/24 

sáyġu: saygı  33/73 

sáyící: Eskiden köylünün vergisini alan kişi 22/92  

sė∫gülü: Sevgili  26/37 

sė└gini-: Zenginlemek  22/54 

sede: Sadece  5/24 

sėferbirlik: Seferberlik  27/22 

séhat: Sıhhat 19/17 

sehiz: Sekiz  16/12 

sėkiso╧: Serkisof, bir cep saati markası 5/18 

sėlbes: Serbest  35/37 

sėp-: Serpmek, saçmak 14/23, 21/41 

sėrbez: bk. sėlbes  38/113 

sērek: Seyrek  38/8 

sėş-: Seçmek  32/95 

seten: bk. săten  34/33 

sevkéyet: Sevkiyat 12/172 

seydali: Seyitali, yer ismi  33/1 

sėyhaT: Seyahat  15/100 

sı─ıļ-: Sıkılmak  20/46 

sıçıra-: Sıçramak, bulaşmak 36/110  

Sıġara: Sigara  23/36 

sıīr: Sığır  17/200 

sırgaT: Sirkat, hırsızlık  15/80 

sıtoġ: Stok  29/40 

s⌂∫a: Sıva  34/40 

si╒ėz: Siyez, bir buğday çeşidi  26/4 

si╧orta: Sigorta  5/88 

sini: Üzerinde yemek yenilen tepsi  11/68 

sinür: Sinir  9/228 

sivriç: Sebzeleri dikmek için kullanılan ucu sivri ağaç 9/92 

sonna: Sonra  8/65, 23/123 



370 

 

so─-: Sokmak  8/77, 17/124 

só╒elt-: Söveltmek, ayakta durdurmak  7/98 

so╒uġ: Soğuk  1/22,  27/34 

sōna: bk. sonna  14/8, 23/46 

sōra: bk. sonna  2/45, 27/13 

sose: sosyete   19/40 

s▪le-: Söylemek  15/84, 20/24 

sufra çı─ar-: 

Sofra çıkarmak, arefe akşamı ya da bayram günü camiye yemek 

götürmek  15/128, 35/88 

suşsuz: Suçsuz  30/97 

sülüs:  Askerî evrak  36/168 

süye Söve  kapı ya da pencere kasası  9/140 

  

 

-Ş- 

  şăbăn: Şaban, erkek ismi  22/3 

şăbannı: Şabanlı, yer ismi  28/8 

şáf╧at: Şefkat  10/23 

şa─a: Şaka  18/160 

şăhit: Şahit 35/2 

şaraPnaļ: Şarapnel  5/36 

şaşurT-: Şaşırtmak  8/118 

şa∫ļar: Şalvar  32/51 

şė:  Şey  8/23, 20/25  

şė∫kü: Şevki, erkek ismi  25/6 

şėh: Şeyh  31/92 

şėnnik: Şenlik  19/68, 22/108 

şėrüf: Şerif, erkek ismi  31/131 

şi∏P: Yansıma sözcük   36/33 

şifd: Çift  12/61 

şik®T: Şikâyet   19/102 

şimci: Şimdi 15/107, 30/1 

şimd♠k: bk. şimci 19/22  
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şinci: bk. şimci 18/140 

şindi:  bk. şimci  1/18, 34/74  

şinik: Eskiden kullanılan bir ölçü birimi 9/89 

şişek: Yeni kuzulamış  koyun  35/54 

şofer: Şoför  12/150 

şora: Şura  7/241, 26/177 

şoríyá: bk. şuríyá  17/70, 39/214 

şuríyá: Şuraya  17/32 

şüpe: Şüphe  9/197 

  

 

-T- 

  t¥: Kuvvetlendirme edatı  9/60 

taba─: Tabak  28/110 

tabaġ: Bir tür hayvan hastalığı   36/43 

tahríP: Tahrip  31/41 

tahsıļdar: Tahsildar, vergi toplayan kişi  5/9  

ta╧savar: Tanksavar  12/148 

taļaşa: Telaşe  7/77, 29/59 

taļļa: Tarla  17/112, 19/67 

tăne: bk. dėne   35/2 

tanış: Tanıdık 6/26, 8/124   

tarana: Tarhana, bir tür çorba 24/150 

taríFΩėt-: Tarif et-   20/71 

tāruz: Taarruz  10/34 

tasaļļama: Tasarlama, plân  25/27 

tata∏musaļı: Tatarmuslu köyünün eski adı  6/65 

tāüdΩėt-: Taahhüt etmek  18/66 

tavsiyon: Tansiyon 7/11 

tayın: Asker ekmeği 36/166 

tazu: Tazı 36/67 

tėle∫un: Telefon 1/152 

tėlezoncu Televizyon muhabiri 18/46 
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tėlēzon: Televizyon  1/64 

tēlike: Tehlike 28/39 

tėlüke: bk. tēlike 9/67 

tembühlü: Tenbihli, anlaşmalı 8/127 

tėmtek:  Bir lakap  7/217 

tene: bk. dene   12/190, 30/119 

temur: Timur, erkek ismi  31/64 

tėnéke: Teneke 15/158, 26/129 

tėnüke: bk. tėnéke  3/11, 22/88 

tėrcübe: Tecrübe  26/132 

tėrek: Terek, raf  8/150 

t¶ris: Terhis  32/94 

tėrörüs: Terörist  19/96 

tėspi: Tepsi  21/42 

teterr⌂āt: Teferrüat  4/4 

tėvellid: Tevellüt  32/25 

tevtiş: Teftiş  12/131 

teze:  Yakın zamanda 7/14 

tırabuzon: Trabzon  9/10 

tırabızon: bk. tırabuzon  5/6   

tĭra─tör: Traktör  17/184 

t⌂fo: Tifo  36/13 

tikėn: Diken 24/122 

tirekopis: Trikopis, Yunan generali  38/126 

titire-: Titremek  27/70 

to─aļaş-: Tokalaşmak   32/103 

to─dur: bk. do─tur   36/98 

toġļu:  Toklu, bir yaşına girmiş erkek koyun 35/51 

tōm: Tohum  14/7 

to╒um: bk. tōm  19/70 

tonaŞ: Tonaj  18/13 

topra─: Toprak  9/8, 37/51 

t●re-: Türemek  28/10 
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tūļa: Tuğla  6/197 

tü: Tüy  26/140 

tükán: Dükkan  2/56, 20/9 

tükce: Türkçe  31/70 

türbün: tribün  13/48 

türhler: Türkler  9/71 

türküye: Türkiye  22/55, 29/73 

türük: Havza /  Yaylaçatı köyünün eski ismi 1/13 

  

 

-U- 

  u: O   12/155, 15/60 

u╒adar: O kadar  8/161,  

uçun: İçin  18/38, 19/57 

ufaġ Ufak   9/18, 28/118 

ufa─: bk. ufaġ 6/13 

u└a: Ona  7/26,  

ūn-: Uğunmak  8/205 

unnar: Onlar  37/64, 39/32 

ūra-: Uğramak  2/102,  9/187 

uríyá: bkz oríyá  9/67 

urum: Rum  27/18, 34/40 

urus: Rus  37/12 

usda: Usta  16/92, 36/89 

uş-: Uçmak  8/180 

¢t-: Üğütmek  14/43, 16/36 

uy─u: Uyku  4/101, 7/8 

uyánuġ: Uyanık  30/132 

uza─ļaş-: Uzaklaşmak  28/29 

  

 

-Ü- 

  úzüm: Üzüm  39/190 

üçΩannar: Üçhanlar, bölgedeki bir köyün adı  8/125 
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ünüversde: Üniversite  18/141 

ürü└: Ürün, mahsul 35/63 

ürüşdü: Rüştü, erkek adı  31/15 

üseyin: Hüseyin, erkek adı   26/164 

üsül: Usul  27/75 

üş: Üç  22/54, 38/78 

üyük: Yığma tepe  1/98 

üzünden:  Yüzünden  8/134 

  

 

-V- 

  va─ıT: Vakit  39/4 

vaġun: Vagon  19/78 

văde: Vade  24/62 

vaļļā: Vallahi   8/18, 18/52 

văkaaT: Vukuat  8/78 

vaļļaha: bk. vaļļā  29/32 

varacá: Ferace, elbise  9/102 

varası ġadar: Varasıya  kadar, varıncaya kadar  32/103 

váyΩanasını: Şaşırma ifade eden bir ünlem  1/111 

velasıļı: velhasılı 36/183 

veleddālin amin de-:  Fatiha okumak, bir işi hızlıca bitirmek  29/170 

verám: Verem  36/128 

vergü: Vergi   9/9 

veyá∫uT: Veyahut  17/97, 28/80 

virác: Viraj  24/53 

visté: Vizite  36/142 

  

 

-Y- 

  y®: Yağ  21/52,  

y®-: Yağmak  32/78, 34/74 

yába: Samanı savurmaya yarayan alet  34/114 

yáġ-: Yakmak  5/101, 27/14 
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yá─-: Yakmak  8/20 

yá─aļa-: Yakalamak 3/90, 20/110 

yá─un: Yakın  30/47 

yáļançı: Yalancı  2/120 

y®ļı: Yağlı 21/51 

yáļı└ız: Yalnız  12/136, 19/40 

yáļı└uz: bk. yáļı└ız  8/22, 31/198 

yáļu∫a: Yalova  39/19 

yáļu└uccá: Yalnızca, tek başına  19/35, 32/3 

y®mır: Yağmur  18/21, 27/44 

yáné: Yani  1/20, 24/140 

yánna: Yanına  9/117,25/24 

yánnış: Yanlış  10/10, 26/180 

yáPdur-: Yaptırmak  9/25 

yáru: Yarı  15/136 

yáru─: Yarık  8/207 

yása─: Yasak   5/37, 29/58 

yáşļu: Yaşlı 23/120 

yáta─: Yatak  8/38, 22/62 

yátaġ: bk. yáta─  36/150, 39/150 

yátır: Evliya olarak bilinen kişilerin mezarı 33/25 

yá∫aşı-: Yavaşlamak  6/106 

yá∫ļar-: Yalvarmak  33/109 

yá∫uT: Yahut  34/103 

yázící: Vergiyi belirlemek için köye gelen kişi 3/79 

yázu: Yazı  1/131, 33/119 

yé╒en: Yeğen 19/77 

y¶gu: Yeygi,  hayvan yemi 36/60 

y¶miye: Yevmiye 39/163 

yė└ü: Yeni  3/50 

yėriş-: Yetişmek, ulaşmak 12/8, 32/126 

yėrüf: Herif, adam  33/21 

yėsir: Esir 5/31, 24/27 
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yėtür-: Yetirmek  21/27 

yī─an-: Yıkanmak 4/19, 15/201 

yım⌂şa╧: Yumuşak  1/97 

yi╒en: bk. yé╒en  9/210, 39/251 

yíļaf: Yulaf  26/4, 29/202 

yíļar: Yular  25/60 

yim beş: Yirmi beş  8/219 

yímırta: Yumurta  11/36 

y┬cek: Yiyecek 17/45 

yimmi:   Yirmi 18/208 

y┬mΩaļtı: Yirmi altı  23/51 

yi└ge: Yenge  6/120 

y≠─arı: Yukarı  23/126, 26/83 

y≠nan: Yunan 20/99 

yo─: Yok  22/96, 27/40 

yō: Hayır anlamında bir edat  1/16, 12/150 

yo└-: Yontmak 6/165  

yōsunnu: Yosunlu, bölgede bir köy adı  34/66 

yörü-: Yürümek  29/31, 26/82 

yörüme git-: Yayan gitmek  32/26,  

yu└ur-: Yoğurmak  16/90 

yúk: Yük  7/187, 15/158 

yüle-: Bilemek  2/91 

yüS: Yüz  16/4 

yüsek: Yüksek  1/123, 9/50 

  

 

-Z- 

  zabah: Sabah  6/37 

zabahlen: Sabahleyin  9/240 

zabāļa: bk. zabahlen  7/7 

zahra:  Zahire 7/186, 23/96 

zaļım: Zalim  7/212 
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zāmaT: Zahmet  23/27 

zamba─: Zambak  32/7 

zarpadar: Zırpadar, birdenbire  39/223 

zăten: bkz  săten 2/2, 3/34 

zātura bk. satúrre  36/13 

zāyát: Zayiat  30/97 

zayif: Zayıf  36/155 

zemherΩayí: Zemheri ayı  4/33 

zencir: Zincir  17/68 

zėPzeci: Sebzeci  16/29 

zėrǖl: Rezil 9/179 

zėrzele: Zelzele  4/95,  27/56 

zeten: bk. săten  39/318 

zıġara: Sigara 23/35 

zından: Zindan  10/26 
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2012 -  ( 31.7.2012)    Yunus Emre Ens. Tahran Kültür Mrk.         Eğt.   Koordinatörü  

2012- ...     Kapadokya Mesleki ve T. And. Lisesi                                         Öğretmen 

YABANCI DİL  

İngilizce, Farsça  
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